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KUTTHA, BIJJAHE CJIOBECHOCTI

Y cKOpOOTHHMI BIHOK LIaHH IPo(ecopy
Hocunoi YcrumoBuay KobiBy
(10.01.1910-22.11.2001)

Bce, 1110 MaB y KUTTI, BiH BijaB
Jost omgHOfT i€,
I ropis, 1 sICHIB, 1 CTpaXK/aB,
I TpynuBcs nis Hel.
lean @panko

22 mmcromagza 2001 poxy mu Brpatmnm Mocuma Ycrumosmua KoGiBa —
npodecopa JIbBIBCHKOr0 HaIIOHATBFHOTO YHIBepcHTETY iMeHi IBana ®Ppanka, JilicHOro
yieHa HaykoBoro TtoBapucrtBa imeni IlleBuenka, wunena HarioHanbHOI CHUIKH
MUChbMEHHUKIB YKpainu, naypeara JlirepatypHoi npemii imeHi Makcuma Punbcbkoro
HCIT Vxkpainu. Ilomswxank OpaHKIBCHKOTO B3IpIs, BCEOCSHKHUN TyMaHITapii,
HAYKOBEIlb, MepeKiIanay, KPUTHK Ta ICTOPHK YKPaiHCHKOTO XYIOKHBOTO IEpeKiany,
MIMOMHHKMK 3HABEIb aHTUYHOCTI, [legaror 3 BENWKOI JITEPH — OCh XTO, 3aBXKIU
HaJ[3BUYAHHO CKPOMHHM, OyB TIOPYY 3 HAMHU.

Vce xurts Mocuma YcTMMOBMYAa INiTBHO TOB’s3aHe 31 JIGBOBOM Ta
JIsBiBmuHOIO. TyT BiH Hapomuses 1910 poky, TyT y 1929-1934 pp. OyB cTyneHTOM
VHIBEPCUTETY. 3roIoM IpamioBaB TiMHa3ialbHUM TIpodecopoM (3a TOINIHBOIO
TepMinocucTemoro) y Ilepemunuisinax. 13 1945 poky Mocun YCTHMOBHY — 3HOBY B
VHIBepcuTeTi, aXk OO0 Tak 3BaHOi “‘imeomorigroi guctku” 1973 poky. 1991 poky
MOBEpHYBCS 10 yHiBepcutery. 1996 p. BUIIOB Ha TeHCiO, aie 3B’S3KiB 3
YHIBEPCUTETOM HE NPUIHHSB.

1933 pokoM JaTyeThcst mepiia Haykosa crpoda Mocuma YceTuMoBrya — oz e
CTyZeHTa: TIpo 00pa3 TrepMaHIliB y PUMCHKii JiTepatypi. CBOIO OCTaHHIO MpAIfio —
TepeKiag TBOPY PaHHhOCEPEAHBOBIYHOTO icTopuka AWHrapara “Vita Caroli Magni”
M.Y.KobiB 3akiHuMB He3aj0Br0 10 cMepti. I me OyB crpapxkmiii moasur, 60
nepekIaaad OyB yxe Maike mo30aBiIeHui 30py.

Barato pokis Mocun Ycrumony KoGiB nociimKkyBaB — IHGOKO it IPyHTOBHO —
BUCHHS JaBHBOTpPENbKUX (imocodie mpo ™MoBy, (HOpMyBaHHS HaBHBOTPEIBKOL
rpaMaTUYHOI CHCTEMH, TpaMaTW4Hi mormsian codicriB, J[lemokpita, IlmaTona,
ApicToTensi, OJEKCaHIPIACHKMX TI'paMaTUKIB. YYEHHH 3ajUILMB TaKOX YHCIICHHI
JiTepaTypo3HaB4i po3Biaku mpo Apicrorens, Beprinis, ['opamis, [lmyrapxa, Tomaca
Mopa, Epasma  Porrepmamcbkoro. by  ®@ijgomorom y  HaWrimOmomy,
HaHOIArOpOIHINIOMY KIIACHYHOMY 3HA4YeHHI I[bOT0 TEPMiHa.

[Ipodecop KobGie OyB BuCOKOKBamidikoBaHuM mepeknanadeM. [1[o6 ocmucmu-
TH, HACKUJIbKM Baroma Horo mepekiajanbka JisUIbHICTB, CIi 3BEpHYTHCA 0 icTopii
HaIoro XynoxHsoro CioBa, 30KpemMa mepeKia Horo.

Boneto xopcrokoi icTopii ykpaiHChka MOBa 1 JliTepaTypa — TOJOBHI YHHHUKHU
(hopMyBaHHS Hallii B yMOBax Oe3/epaBHOCTI — Maike HIKOIH HE MaH HAICKHHUX
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yMOB Il po3BUTKY. CaMe TOMY IepekyiajHa JiTepaTypa y HaluloMy KyJIbTYPHOMY
KUTTI BiJl KHDKOI 10OM Bifirpae Haa3BUYaliHO Ba>KJIMBY POJIb 1 SIK BUXOBHHUH 3aci0, i
K 3acid caMOBUpaKeHHS Hallii, PO3BUTKY YyKpaiHCbKOI MOBH, 30aradeHHs il
MOETHYHOTO BUCIIOBY HA Pi3HUX PIBHSX.

“...Ilepenava 4y>xoMOBHOI Moe3ii, Moe3ii pi3HUX BiKiB 1 HAPOJIB PiTHOIO MOBOIO
30aravye Aymry ol Haiii, IpUCBOIOIOYH Ti Taki GopMu i BUpas3u 4yTTs, SKUX BOHA
HE Maja Joci, OyAyroud 30JI0TUH MICT 3pO3YMIHHA Ta CHOYYBaHHS MDK HaMH 1
JalleKUMHU JIIOIbMH, JAaBHIMH TOKONIHHSMHU, — CTBepIKyBaB [.dpaHko moHanm cTo
pokiB ToMy B mepenmoBi g0 30ipku “TloeMu A B mepmmux psakax Horo
MepeKIIajo3HaBYol CTY/il Mpo moabChKuil nepeknan “Kamensipis” uuraemo: “/1o0pi
MepeKiajii BAXKHUX 1 BILTMBOBUX TBOPIB UYXKHX JITEPATyp Y KOXKHOTO KYJIbTYPHOTO
HapoIy, MOYMHAIOYM BiJl CTApUHHHUX PHMJISIH, HaJeXald 10 MiJBaluH BIACHOTO
MMChMEHCTBA” .

[To-noABMKHUIILKOMY CTaBHJIacs [0 IEPEKIaJHUIITBA IepeBakHA OUIBIIICTh
YKpaiHCHKMX MHUChMEHHUKIB MUHYJIOr0. BOHM Oyl POCBITHUKAMH HAPOJY, OOPISMH
3a HOro Kpally JIOJII0, i CBOIM 3HAPSIISIM, TIOPS]] 3 OPUTIHAJIBHOIO TBOPYICTIO, YacTO
oOupanu mepexiai.

[Micnst Jpyroi cBiTOBOI BiliHW, 3aBISKW TOBHOIHHIM KON YKpaiHCBKOTO
XYIOKHBOT'O TIepeKiIamy, 1o il o4onuB crepiry Makcum Priibebkui, a micis ioro
nepemdgacHoi cMepti y 1964 pomui I'puropiit Kouyp, skumii, o pedi, maB Mocumosi
YceruMoBUdy peKOMEHIaIio st Berymy 1m0 CHUIKA TMHUCAMEHHUKIB, TEpEKIaaHa
JIiTepaTypa MOBHOCHIIO W CHCTEMAaTUYHO BXOIUTH J0 HAIlIOHAIBHOI KyabTypHu. I Oymo
e B Yac, KoiH, 3a OQIiHHOK 1IE0JOri€l0 TOTAIITapU3My, YKpaiHCbKY MOBY Ta
JiTepaTypy OOMEKyBal M “JOMAIIHIM YXUTKOM, a MacOBHW YWTAY, CXWJIBHHU /O
(haHTacMaropiif, MiICBIIOMO 3apaxOBYBaB CBITOBY KIACHKY IO POCIHCHKOMOBHOI
miTepatypu. Hammwm sxe mepexinanagam WIUTocst He TUTBKH PO Te, 00 ImepekIaaeHni
TBip YBIWIIOB 10 YUTAIBKOI CBIIOMOCTI SIK (haKT pimHOI JiTepaTypu, a it mpo Te, mood
CTBEpIUTH TOBHOIIIHHICTH PiAHOT MOBH. | 0Ch y TakmxX ymMoBax, Koid B YKpaiHi 70
MOJNIITUYHUX [hKYBaHb JONydanacs MaiKe MOBHA BiNCYTHICTH JITepaTypH, 30KpeMa
JIeKCUKOTpadivHAX Ta TOBIIKOBUX JDKEPeEI, a Tepekiiaaadi Jiacrmopu Oyinu mo30aBIieHi
CTHXIl piTHOI MOBH, MOBOTBOPYOT'0 JOBKULIS, YKpaiHCHKI MepeKiagadi BUBEIH PiIHY
MOBY Ha HE030pi MPOCTOPH CBITOBOI'O MMMCEMEHCTBA, CTBEPKYIOUH il aBTOPHUTET.

Ceper IMX TIOABMKHHKIB MOYecHe Micie Hanexnth Mocumy Ko6iBy. CBoiMu
Oonmuckyunmu nepekiagamu — npomoB emocdena i Llinepona, “/lianoris” IlnaTona,
“IlopiBHsmpHnx sxutTTenuciB” Ilmyrapxa, “lloermku” Apicrorens, “IloBicTi mpo
Xepess 1 Kammiporwo” Xapitona, “Catupuxony” Ilerponis, “Meramopdos, abo
3onororo ocna” Amynes, “Yromii” T. Mopa T1a “Micra Conusa” T.Kamnanennm,
cepenHpOBIYHOI Himenbkoi catupu “Epistulae obscurorum” (mesxi 3 HuUX — ¥y
criBnpani 3 FO.Llumbamokom a6o x — y Bumaaky Apicrorens — 3 KO.Mymakom) — I.
Ko0iB rigHo 30araTuB Hamly IepekiIagHy JiTeparypy BEpIIMHHUMH HaIOaHHIMHU
CBITOBOi KyJIbTypH. A CBOIMH MEpEKIaJ03HABYMMHU TMPALSMU 3 TIPYHTOBHHMH,
BUB2)XCHUMH OLIHKaMU BiH BHIC CBOIO YacTKy B JOCHIJKEHHS YKpaiHCHKO1
JiTepaTypu y CBITOBOMY KOHTEKCTI, Y HaIMCaHHS icTOpil YKpaiHCBKOTO XYyAOXKHBOTO
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nepexnany. 1993 poky BuiimoB apykom “Komekc kaHoHiB CXigHHX UEpPKOB,
nporonomienuii IBanom IlaBiaom II” — Bu3HayHa OorocioBchka mpans (845 c.) y
nepexnazi Mocuna YcrumoBuua.

Ipodpecop M.Y.KoGiB OyB VYuurenem y HailriuGuioMy, HaHCBATIIIOMY
PO3YMiHHI [[BOTO CIIOBA, YUHUTENEM, IO MOCTIHO MparHyB MOAUTUTHCS 3HAHHIMH 31
CTYJCHTCHKOIO MOJIO/UII0. BiH HaBuUaB yciX, XTO MparHyB 3HaHb, HABYaB 1 TOJI, KOJIU
peXUM 1030aBUB HOro mpaBa BHUKIAAATH, 3YOOXKHBIIM THM CaMHM IEperyciM
JIbBiBcbkHi yHiBepcuTeT. Sk yuurens Bin yBillIOB y XUTTA OaraTtbox, MI00
3aJUIIUTHACS TaM HaszaBxkIu. Bpaxkaroua epyaumis [Ipodecopa B ramysi xiacHaHoi
¢inonorii, WOro 3axOIUIIOIOYI PO3IMOBIAI MPO CBITAHOK JIOJICHKOT IMBLTI3AIN HE
MOXYTb 3a0yTHCS.

Bin mepmmx nHiB moHoBineHHs HaykoBoro TtoBapuctBa imeHi llleBueHka
(mcronazx 1989 p.) M.Ko6iB — akruBHuit unen Komicii BcecBiTHBOI miTepaTypy iMeHi
Muxkonu Jlykama, a 3 1993 poky — niticauit wien HTIL. He Gyso sxomHoro 3axosay, B
skoMy BiH He OpaB Ou yuacti: 6araro mpairoBaB HaJl 6i0miorpadiuHIM TOKKIYHMKOM
“Uyx03eMHE MUCBMEHCTBO Ha CTOPIHKAax 3axiMHOYKpaiHCchKoi mpecu 1914 — 19397,
OpaB aKTUBHY y4acTh B OOTOBOpEHHI NPOEKTIB HOBOTO YKPaiHCHKOTO MPAaBOIHUCY,
BHUCTYIaB 3 JIOMOBASMH HAa YHCICHHHX HAYKOBHX KOH(MEpPEHINSX, BHIIKOIIOBAB
MOJIOZI TIepeKIIaallbki Ta MEePEeKIao3HaBYl KaJApyd Ha 3aHATTAX MOJIOMDKHOI CEKITii
Komicii BcecBiTHBROI HiTepaTypu iMeHi Muxkonu Jlykama HTII Tta Meromomoriaaoro
ceMiHapy 3 TmpoOjeM TIepeKIalo3HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHKH i1MeHI
npodecopa F0.0.XKnykrenka mpu JIBBIBCBKOMY HAIiOHAJTFHOMY YHIBEPCHUTETI IMEHI
IBana ®panka.

Mocun YCTHMOBHY HABIYHO 3alIMIIMTBCS B3ipmeM | poMaIsHMHA, KW XKUB 3a
KozmekcoM decti, Jltomquan BenmnuesHoi cuiu nyxy. BiH 3axau OyB HalBiqIaHIIIM
CHHOM HAIIOi CTPaskIeHHOT 3emii. Moro TBepmocti mosasapuiu 6 i ckeri. Jlnmie Toif,
XTO 3aXHCTUB JIOKTOPCHKY IHMCEPTAIlif0, 30KpeMa B YMOBaxX PaJsSHCHKOI MIHCHOCTI, 11e
BHMOTHY JI0 HAyKOBOTO PIBHS IUcepTalliii Oymu BHCOKi, a yMOB UIS Tpami — Maibke
YKOJTHUX, 3HA€, siKa 11 BayKka mparsd. 1973 poky My, MOCTiHHI YnTa4i HAYKOBOTO 3aTy
dynpamenTanpHOI 0i0mioTekn JIbBiBcbKOT0 MepxkaBHOro (3 1999 p. — HaIliOHATBFHOTO)
yHiBepcuTery imeni IBama ®@panka (ckazatu © cmoBamu M.3epoBa, “‘Tyri
6ibmiodarn™), saki IMmOmHS TaMm 3ycTpidammcs 3 Mocumom YCTHMOBHYEM i 3
HETEPIiHHAM YeKaNH 3aXHCTy Horo JIOKTOPCBKOi ~ TUCepTallii, MPUCBIICHOI
rpaMaTUYHAM TIOHATTSAM 1 TEpMiHAM JaBHBOTPEIIbKUX MOBO3HABIIB (00 BXke 3
aBTopedepaToM aucepraii o3HaloMUIHCs), OyM 3paHeHi B CaMiCiHbKY AYIIY, KOJH
JOBIZIANIKCS, IO YYEHOTrO 3MYIIYIOTh TOKHHYTH YHIBEPCUTET 1, OTKE, 3aXUCT
JIOKTOPCHKOI JAMCepTallii BiIKIagaeThcsl y 0€3KOHEeuHiCTh. SIKi )k MU Oyln 3axoIUIeHi
Nocumom YcruMmoBrYeM, Kou 3a AeKiIbKa AHIB BiH yBIWIIOB y WMTaIbHUMA 3l i, 3
YCMIIIKOIO NPUBITABIIMCH 3 HaMH, 30EHTEKEHUMH, CIOKIHHICIHBKO, 3/1aBajioch,
y3sBCSL JI0 3BUYHOI, MIOACHHOI mpari... Jlume 3mMopmiok Outblie cTano Ha OOMHYdi.
OueBnIHO, HENErKO OYIIO MOBOJUTUCS TaK MYXKHBO. ..

Binroni Mu Bci, M0 TakoX MaJid CBOi JApiOHI KIIOIMOTH, 30KpeMa ““imeonoriuHi”
(XTO 13 JOCHINHWKIB HE MaB iX y Ti 3aIylnuidBi CiMAECATI POKW, 1o 0e3
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nepeGinbuIeHHs OyIM 4OpHHMH s Hamoi KynbTypu!), Bin Mocunma Vcrnmopnua
yumIHCs BUTPUMKH. HiskuX HapikaHb, peMCTBYBaHb, HiSKHX MpoTecTiB 3 Moro ycr Mu
HE 4yIII: IPOTECTOM IPOTH Tepopy Oyna Moro mpams nocmignuka i mepexnanaua. Ase
caMme Takoro MpoTecTy HaiOunbine 0OSBCS BOPOr, BiMYyBarOud B HHOMY IOCTiHHY
HeOe3MeKy il CBOro HUIIOTO iCHYBaHHSI.

I me moranaHmIO MEHI OyTH CBIJIKOM IHIIIOT BaXKIIMBOI MOJIi B JKUTTI Nocuna
YcerumoBrya., Y motomy 1993 poky Ha 3acimanHi Buenoi Pamu YHiBepcurery B
HalypoYHCTIIOMY 13 3aJiB YHiBepcuTeTy — J[3epkanbHOMy — pekTop npodecop [Ban
Bakapuyk BpydaB Mocunosi Ycrumouuy atectar IIpodecopa. Odiuiline BH3HAHHS
aX Ha BiciMzecsT yerBepToMy poui kKuTTa... Mocun YcTumoBuu GyB CHOKIMHMIA, SK
3aBKAH. A mpucyTHI XxBuitoBanucs. CxBuiiboBaHuil OyB i PexTop — moanHa uyiiHOT
nymi. Mocun YerumoBuy GyB IS BCIX IPUCYTHIX 3pa3koM My»KHOCTI # CTiffkocTi i,
BOJIHOYAC, BTUICHHSIM Ba)KKOI JI0JIi YKPAiHCHKOTO BUEHOTO-TyMaHITapisl.

[am’ste 1po npodecopa Mocuna KoGisa, sxuit cayxkuB pimmiit Haymi
MPaBIUBO, TIOCIIIOBHO 1 HECXUTHO, HaIMXaTUME HE OJ{HE MOKOIIHHS Ha HAIOJIETIIUBY,
CYMIIIHHY, He3pamiuBy Ta Onaropomny Ilpaio. A TtBOpuicTh [Ipodecopa HaBiku
yBIiiJIe B 30JI0TY CKapOiBHIO CBITOBOI HAYKH Ta KYJIbTYDH.

...Hesatumuo crano ma cBiti 6e3 Mocuna YcruMoBnua, IbBIBCBKOrO Xapak-
TEpHHUKA, BCEYKPaiHChKOI0 XapaKTePHUKA.

P.3opisuax
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®OYHKIIOHYBAHHS IMEHHUKIB I3 IPE®IKCOM UR-
Y CEPEJJHBOBEPXHBOHIMEIIBKUX PYKOIINCAX

CrarTss  TpomOBXYe  NWKJI ~ MyOmikamiii  aBTopa 3  IMEHHHKOBOTO  CIIOBOTBOPY
cepeTHbOBEPXHBOHIMEIBKOT MOBH. Y Hill 3pobieHo rpademHuid, Mopdonoriuaui, GpyHKIioHAIBHAN Ta
JIEKCUYHHH aHai3 AESKUX MOXIJAHHUX 3 Ur- Y CepeJHhOBEPXHBOHIMEIIEKMX PYKONHCaxX. Bennka KigbKicTh
UTIOCTPaTUBHOTO MaTepially MiATBEpAKY€E TEOPETHUHI TTOJI0KEHHS IOCTi JUKESHHSI.

Kniouoei crnosa: icropudHe CIOBOTBOPEHHS, KOPITyCHA JITHTBICTHKA, TTpediKcarlis.

1. Berynni 3ayBaru

CepenHi BiKM € ICTOPUYHHM TIEPiOIOM, IO MOJAapyBaB IFOJACTBY JIITEpaTypHi
menespu “Kaiserchronik”, “Physiologus”, “Nibelungenlied”, aBTOpCTBO SKHX HE
BCTaHOBJICHO, a Takox ‘‘Parzifal” Bonbdpama dhon Emendax, “Iwein” ta iHumi TBOpu
Taptmanna o Aye, “Tristan” Tordpina ¢pon CrtpacOypr. Hanpukinui XIIT cr. yce
OinmpIe 3’SBISETHCSA ICTOPHYHUX T'PaMOT, HAMMMCAHUX HIMEIBKOIO MOBOIO (IO IIHOT'O
yacy TxHI yKjaamaui IMiJ 4ac HAIMCaHHS KOPHUCTYBAJHCS JATHHOI a0o0 Iepexiamain
BIAITOBITHI TEKCTH 3 JIATHHUA Ha HIMEIBLKY MOBY). IIpoTe cepemnHbOBEepXHbOHIMEIBKA
(mami — cBH.) MOBa BCe MIE 3JIMIIAETHCS HAWMEHII JOCTIHKEHOIO Y TOPIBHSIHHI 3
IHIMIMH MOBHOiCTOpHYHHMH Tiepiomamu [9, ¢.1304]. Ilpu mpoMy y IIEHTpi yBaru
MMOOAWHOKHWX YKPaiHCBPKMX JIHTBICTIB 3HAXONWTHCS, HacamIepen, IlaXxpOHIdHE
JNOCTIDKEHHS HIMEIbKOI MOBH, IO 0a3yeTrbcs, B OCHOBHOMY, Ha BHBYEHHI
nekcukorpadigaux mxepen [1]. HaTomicTs HiMebKi MOBO3HABII [8] BikKe OLTBIT HiX
10 pokiB TOMY BH3HAYMIM CBH. MEPiOJ MPIOPUTETHUM iCTOPUYHHUM BIAPI3KOM Hacy,
SIKU HEOOX1THO PETeThbHO BUBYATH. YK€ BHWIUIA JPYKOM mepma MoHorpadis [5],
MPUCBSAYCHA CIOBOTBOPY CBH. MOBH, LI0 AHAII3YyeThCS 4Yepe3 NpPU3My KOPILYyCHOI
JHTBICTHKH.

Lo craTTi0O HamUCAaHO TAaKOX Y PYCI]i Ipanb, L0 I'PYHTYIOTbCS Ha KOpIIyci
OpHUTiHATHHUX pyKomuciB. HalaKTUBHIIMMHE Y CBH. MOBI BUSIBIISIIOTHCS] IMEHHUKH, 110
MICTSTh y CBOEMY CKiami mpedikcn ge- Ta un-. Lli yTBOpeHHS YacTKOBO
PO3TIAIAI0TECS Y TOTEPEAHIX cTaTTAX [1op. 2; 3]. IMEHHUKOBI X JIEKCEMH 3 ur- 1Ie He
Oynu MpeaMeTOM PETeIbHOTO BUBYEHHS JIHIBICTIB, X0Ua BOHHM YTBOPIOIOTH TPETIO 32
YHCENBHICTIO TPYNy IMEHHUKIB, IO MICTATh y CBOEMY CKIaii mpedikc. Mexi cTarTi
HE [JAaloTh 3MOTH PO3MVISHYTH YCi BHJIY4YEeHI 3 PYKOIIUCIB JIEKCEMU 3 uUr-, TOMY
3YNUHIMOCS Ha OJHIH TPYIIi MOXiTHUX Ta MPOAHANIZYHMO Ti 3 HUX, IO 3adiKkCcoBaHi y
JOCIIAHUIBKOMY KOPIYCi JMIIE Yy IOOAWHOKUX BUMNankax. KimbKiCHUH YUHHUK
CIyI'ye 1HOMKATOPOM TOrO, LIO MEBHI MOXiJHI BXKE€ Yy CBH. Iepioa nepeOyBaroTh Ha
MEKi 3HUKHEHHS 3 MHCbMOBOro obiry. Lle miaTBepaKye BiACYTHICTh JOCHIIKYBaHUX
OJIMHULB Y JIEKCUKOrpagiuHuX JKepenax Cyd4acHOi HiIMeUbKOi MOBH, HAllpHKIai, Y

© Srynosa JI.M., 2004



] JI.M.Arynosa

DUW'. Omxe, MeToro Ii€i CTaTTi € aHajli3 YTBOpEHb, 5Ki, Pa3’oM 3 IHIIMMH
YHHHUKAMH, OTOTOXKHIOIOTH JyX CEpPEeIHbOBIYHOI KYJIBTYpH, BHPa3OM SIKOI €,
3BHYAiHO, 1 MOBa. 3 JOCHIIHUIIBKOrO KOpmycy BuiydeHo 11 iMEHHHKIB, 1O CKIamy
SKHX BXOIUTH Mpedikc ur-, 1 sKi yKUBAIOTbCS TUTBKM B TOOAMHOKHX BUIAIKaX, a
came: urbeerecheit, urbot, urbunst, urdanc, urganc, urval, ursuoch, ursuochencere,
urdriez, urdruz Ta urteil(e)deere. Y moganplIoMy HE PO3MIISAATUMETHCS IMEHHUK
urbcerecheit stf. ‘Bennu, IUIAXETHICTS, 3adikcoBanmii y pykonuci “Leben der heiligen
Elisabeth” (Elis-V-4b-B), ocKkiibkK HasiBHHI KOPIYC HE Aa€ MiJICTaB JO BUCHOBKIB MPO
CIIOBOTBIpHY 0a3y yTBopeHHs. Ha mepimii morisiyi, TBIpHUM Y IIbOMY BUTIQIKY Mir O1
OyTy TpHUKMETHUK urbeere, omHak, Hampukian, M.Jlekcep [MHW 11, ¢.2000]
BHMBOJIMTh, HaBMNakW, urbere 3 urbeerecheit. JIo Toro », led NPUKMETHUK HE
eKCIUTIKOBaHO y Kopmyci. HemoxiuBicTh BH3HAa4YeHHsT 0a3 Mae HACITiIKOM
HEMOXJIMBICTh y4acTi IMEHHHMKA Yy CTaTUCTUYHUX MiIpaXyHKax, KOJHU WIEThCS PO
yacopy Ta reorpadidyHy ONM3BKICTH 0a3W JIO TOXiJHOro Ta (YHKIIOHAIbHE
BUKOPUCTaHHS 1OTO YTBOpEHHs. Jlo JOCHIJHHUILKAX 3aBIaHb Yy CTAaTTi HAJICKHUTH
rpademuuii, Mop¢ooriuHni, (GyHKIIIOHAIBHAN Ta JEKCUYHHUI aHali3 BHIIE3raJaHuX
JIEKCEM y CBH. PYKOITHCAX.

2. 3araJbHa XapaKTepPUCTHKA KOPIYyCY

JIOCTi IHUIBKHI KOPITYC OXOILIIOE 79 OPHUriHAIBHUX PYKOIKCIB®, [0 BUHUKIIU Y
niepion i3 kinmg X1 no cepemuau XIV cT. y 9 MOBHHX ITPOCTOpaX, SKi ITO3HAYAIOTHCS Y
Koprryci apabcekuMu nudpamu, a came: BepxHboHiMenbkoMy (0), 6aBapcekomy (1),
OaBapchKO-aJIeMaHCEKOMY TiepeximHoMmy (mBadcekoMy) (2), ameMaHcbkomy (3),
3axigHOCepeAHbOHIMeIbKOMY (4), cepenHbodpaHKCbKOMY (4 a), pPEHHCHKO-
(paHKCchKO-TecceHChKOMY (4 0), TEeCCEeHChKO-TIOPUHTCHKOMY (CXiAHOCEpeaHbOHi-
MerbpKomy) (5), cxigaodpaHkcskoMy (6).

JocmimHuIbKUH KOPITyC MICTHTH PENIriiiHi, MpaBOBI TEKCTH Ta ICTOPHYHI
rpamMotd. Y Wil mpami BUKOPHUCTAaHO YMOBHI CKOPOYEHHS HAa3B PYKOIHCIB, IO
HaBOATHCSA HANPHUKIHIN cTaTTi. Ilopsaa i3 KOXKHUM CKOpOYCHHSIM 3a3HadueHa PUMCHKA
nudpa, fKa BiAIOBiga€e MEBHOMY 9acoBOMY IpocTopoBi: I — mepioxy 3 1050 p. mo 1150
p., l1—-3 1150 p. mo 1200 p., I -3 1200 p. mo 1250 p., IV —3 1250 p. mo 1300 p., V —
3 1300 p. mo 1350 p. Ilicma mo3Ha4YeHHS 4YacoBOrO MPOCTOpY uepe3 aedic
3adikcoBaHU MOBHHH TIpocTip (apabchka mudpa) (muB. BHIE) i mani yepes nedic —
(hopma TekcTy: m — Ipo3a, B — BIpIIOBaHUIA TEKCT, T — iCTOpUYHA TpamoTa. [Hhopmarris
MIOJI0 CTPYKTYPH KOPIIYCY € BaXKJIMBOIO CKJIAQJOBOK YAaCTUHOK JIOCII/DKEHHS,
OCKUTBKM BU3HAYEHHS CJOBOTBIPHMX 0a3 Ta CTYIEHS YMOTHBOBAHOCTI KOXKHOI'O
MOXITHOTO Bi/I0OYBAa€THCS 4epe3 HasSBHICTh BIIAMOBIMHOI 0a3u, MO-Tepiie, y TOMY XK
pyKoMuci, B sikoMy 3adikcoBaHe MMoXiqHe (HaiBUINWI CTYIIHb MOTHBAIIil — paHT 0a3u
1), mo-gpyre, y TEKCTI, 0 € OJU3BKUM Y Yaci Ta 3a MiciieM MmosiBu (paHr 0asu 2), 1mo-
TPETE, y PYKOIHKCI, 110 HAJIESKHUTH JI0 TOIO CaMOI'0 4aCOBOr'O MIPOCTOPY, IO i MOXigHe,
aje 0 IHIOro MOBHOrO mnpoctopy (paHr 0asu 3), mo-uerBepTe, B ICTOPUYHIN
nam’ATii, oo 3’sBUiIacs y TOMY X MOBHOMY NPOCTOPi, IIO 1 TEKCT, SIKUH MiCTHTb

! Crimcok yMOBHHX CKOPOYEHb JIUB. HAMPUKIHII CTATTI.
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MOXiTHe, MpOTe B IHIIOMY YacoBOMY HpocTopi (paHr Oasm 4), mo-m’srte, 0a3y
BUJIYYEHO 3 PYKOMHCY, IO € BiJAJIEHUM Yy 4Yaci Ta 3a MicleM MOosiBH (HaWHIKIAN
piBEHb MOTHUBAILIT — paHr 6a3u 5).

3. CJ10BHUKOBMIi CKJIa]

IMeHHMKM 3 TIpediKCOM ur- 3arajoM BUSBISIOTBCS y 70 13 79 mociimkeHMX
pykomnuciB. Ilpu mpomy 10 aHamizoBaHuWX y I CTAaTTi JIeKCeM HaBeleHO Y 6
HaIMCaHMX MPO3010 TeKcTax (auB. Tabm.1):

Taoaunsl
Po3noain iMeHHUKIB 32 pykonucamMu
Pykonmcn
Jlexcemu BaGB- Will- WNot- TrHI- Rupr- Baum-
1-0-it 1-0-i1 1-0-nn 11-3-it V-1-n V-2-n

urbot +
urbunst +
urdanc +
urdriez +
urdruz +
urganc +
ursuoch +
ursuochencere +
urteil(e)deere +
urval +

Sk BUIHO 3 TAaOJUIl, PIBHO MTOJIOBHHA YCIX yTBOPEHb (5) 3adikcoBaHa B OJHOMY
pykomuci — BaGB-1-0-i1 (“Bamberger Glaube und Beichte, Himmel und Holle®). Inmti
TEKCTH MICTATh TO omxHoMy moxigHomy. Ilpm mpomy BaGB-I-0-m, Will-I-0-
(Williram. “Hohe-Lied-Kommentar”) Ta WNot-I-0-m (“Wiener Notker”) BimHOCATBCS
0 OJHOTO YacOBOTO Ta MOBHOTO TPOCTOpY (BMHUKIM Hampukiami [X — mepmriit
monmoBrHI XII CT. y BepXHBOHIMENFKOMY MOBHOMY Tpoctopi). o ocTraHHBOrO
4acoBOTO BijIpi3ka CBH. MOBH (Tiepira monoBuHa X1V CT.) HajexaTh 11e 2 pyKOIUCH —
“Rechtsbuch” Pympexta ¢on @paiizuar (Rupr-V-1-m) ta Baumgarten geistlicher
Herzen (Baum-V-2-m), npuaomy Rupr-V-1-nm Hanucannii Ha cepeqHpOO0aBapCHKOMY, a
Baum-V-2-1 — Ha cxigaomBabckkomy mianekti. “Trudperter Hohelied” (TrHI-III-3-m),
0 TAaKOX MICTUTh OJWH IMEHHUWK i3 ur-, matoBaHui apyroto useptio XIII cr. i
HAJIGKHTH JIO aJIeMaHCHKOTO MOBHOTO ITPOCTOPY.

OCKITbKU TIPEAMETOM JIOCTIKEHHST € TUTbKH JISKCEMH, 10 3YCTPIYaroThCs B
JOCII/DKEHOMY KOpIyCl JIMIIe y TMOOJAMHOKHX BHIAJKaX, KUIBKICTh YTBOPEHb
JOPIBHIOE KUTHKOCTI BUITY9E€HUX MPUKIIA/IIB.

4. I'pacdiyHi BapianTn

[lig gac gocmiKeHHs ICTOPUYHUX, TOOTO 3a()iKCOBAHUX BUKIIFOYHO MHUCHMOBO,
MOB Ta MOBHHX TIEpi0JliB BHHHKAE, HacCaMIIepel], HEOOXiTHICTh JTOCKOHAJIOTO BUBYCHHS
MMMCEMHHX MaM’SITOK, y SIKUX 3adikcoBaHi Ti M iHIIi MOBHI sBumma [4, ¢.50]. lns cBH.
MOBH II¢ — PYKOIHUCH. 3 OISy HA II€ BAXKJIHMBHUM BHUSBISETHCS aHANi3 TpadidyHHX
BapiaHTIB, $Ki eKCIUIIKYIOTBCSI y TeKCTax, Xxoua Oyno O HecnpaBeaIuBUM
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3amepedyBaTH TakKOX HEOOXIAHICTh BCTAHOBJIECHHS pEILid MK TpadiuHUMH
BapiaHTaMH Ta iXHIMH BiANOBiAHUKAMU Ha ()OHOJIOTTYHOMY DiBHI.

OCKiTbKM Y CBH. MOBI 1€ BiZICYTHS MOBHA HOpMa, a OTXe, i CTaOUIBbHICTh Y
HaNHMCaHHI CIiB Ta IXHIX CKIAaJOBUX YacTHH, mpedikc ur-, K 1 OUIBINICTH IHIIUX
aHaJOTTYHUX Mop(deM, BHABISETHCS Y KOPHYCi PYKOIUCIB y pi3HUX BapiaHTax, sKi
CTOCYIOTbCSI, HacaMIepen, roiocHoro. OCHOBHUMHU TpadiyHUMU BapiaHTaMH B YChOMY
Kopnyci € vr- Ta ur-. Onnak aHani3 10 nekceMm BusiBisie iHury kaptuny: y BaGB-1-0-n
ta Will-I-0-1 mpedikc mae rpadiuny opmy ur-, sika 3a MexKaMu LUX IBOX PYKOIHCIB
He eKCIIiKyeTbcs. OCKUIBKM K TEPIINA PYKOMUC MICTUTh HaWOUIbIIy KiTBKICTh
YTBOPEHb, 3p03YM1IIO, IO TpadidHUil BapiaHT ur- MPEBATIOE B ILOMY JOCITIKEHHI. Y
CKJIaJll yTBOPEHb ursuochencere ta urval akTyalli3yeTbCs BapiaHT ur-, y CKIami urdruz,
urganc — BapiaHr vr-.

5. MopdoJtoris

VYci pocmipkyBaHi JeKceMH MOAUTSIFOTECS Ha JIBI PiBHI TPYITU: OJHY YTBOPIOIOTH
IMEHHHMKH 0€3 4epryBaHHs rOJOCHOIO, IHIIY — 3 abiayToM y KopeHi. I3 5 jekcem 3
abnayToM 2 BUSIBIISIIOTH TAKOX UYEpPTYBaHHS IMPUTOJIOCHUX, 3yMOBJICHE KiHIIEM CJIOBA.
Tak ¢ yxkuBaethcst 3amictb k (urdanc < erdenken), 1m0 BiIOWBAa€THCS TUILKA Ha
HaNWCaHHI i HEe CTOCYETHCSI BUMOBH;, BEISIPHHMN [#] ¥ CKIIaJIi nC YKUBAETHCS 3aMiCTh
neHTanpHoro [n] (urganc < ergdn). CripoleHHs TeMiHaIlii BinOyBaeThCS HAIIPUKIHITI
CJIOBa B €IMHOMY YTBOPEHHI 6€3 anbTepHaltii rojocHoro (urval < ervallen).

binpmricts mocmimkyBaHUX JiekceM (7) BHSIBIISE YONOBIYMEN pin. Sk iMEHHUK
JKIHOYOT'0 POAy Y KOpIyci 3adikcoBaHO IMEHHHUK urbunst. Jlekcema urbot HaJIeKHUTb
JI0 IMCHHHIKIB CEepemHbOro pomay. HeMoXJIMBO BCTAHOBHTH ONHO3HAYHO HA ITiICTaBi
KOHTEKCTY PHHAIEXKHICTD Urval 10 Y4OJIOBIYOr0 UM IO CEPEeTHBOTO POLIY.

6. MotuBanisi. ®yHknionajasui kiaacu. Cj10BOTBipHI THIIH

6.1. basu TprOX aHATI30BaHMX y CTATTI YTBOpEHSB (urval, urdriez, urteil(e)dcere)
3aikcoBaHI y THX CaMHX pyKomucax, mo 1 moximai. Taka »x KimpkicTh 0a3
BUSIBIIIETBCS Y TEKCTaX, IO € ONM3BKMMHU 32 MOBHHM IpocTopoM. basm me nBox
IMEHHHUKIB (ursuch, ursuchencere) 3HaXOAUMO Y TEKCTaXx, IO € OJU3bKAMH Y Yaci Ta 3a
MiclleM TIOSBM JO pYKONNCIB, Yy SKHX 3 SBISIOTBCS AepuBaTH. basa wurganc
aKTyalli3yeThCs y TBOPi, OMU3BKOMY Yy Yaci, urdruz — y TEKCTI, 10 € BiAAIEHUM y Jaci
Ta 32 MOBHUM IPOCTOPOM BiJl PYKOIHCY, B SIKOMY 3yCTPi4a€ThCs MOXITHE.

AHami3oBaHi IMEHHUKH HaleXaTh BHKIIOYHO 10 (YHKIIOHAIEHOTO THITY
“TpaHCIO3HINIA”, 32 YMOBH SIKOI BiZIOyBa€ThCs Tepexiy] /10 1HIIOI YaCTHHU MOBH 1/a00
JI0 1HIIIOTO TIOHSATTEBOTO KIiacy [6, ¢.59].

6.2. YTBOpeHHs urbot stn. “moBeniHka’, urbunst stf. “HenoOpO3UUIMBICTH”,
urdanc stm. “Buragka, OpexHs” 3yCTpidalOThCsl BUKIIOUHO B pykomuci BaGB-I-0-m,
HAaTOMICTh iXHI CIIOBOTBiIpHI 0a3u BHSBIIOTHECSA TUTBKH 3a MeXaMH Tekcry. Tak,
HaOIMK40I0 10 noxinHoro urbot y xopiyci € 6asa erbieten stv. ‘BusBIATH(-CS)’, 10
urbunst — erbunnen an. v. ‘Heg0OPO3NUINBO CTaBUTHUCS , sIKi 3adikcoBaHi B [w-111-0-8,
no urdanc — erdenken swv. an. ‘BuragyBat, Buaymysatu® (Parz-III-0-B) —
pyKomucax, 10 HajeXaThb J0 TOro X MOBHOTO HPOCTOPY, IO 1 TBOPH, SIKI MICTSTb
BIJIIOBIIHI IMEHHUKH:
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<...> Ich ni habo bihdlten <..> <..> rehte$! urbot. <...> [BaGB-I-0-m,
147,19; 147,33] (“4 nHe 30epir <...> npaBeAHOT MOBEIIHKN ).

vn erbvoten im alle die ére./” [Iw-111-0-B, 5442] (“ii yci BimmaBamu iomy
many”).

<...> Ich habe gi$un(=)>dot in nide. in urbiin$te. <...>/ [BaGB-1-0-n1, 144,07-
08] (“A rpimHui y 3a32pocTi, y HeJOOPO3UUIHBOCTI”).

ich erban iv de$ vil $ére. [Iw-1II-0-B, 5255] (“uepes Te s ayKe
HEe0OPO3UUINBO CTABUBCS JI0 Bac”).

<...> Ich bin $culdig/ <...> an ur(=)/ danchin. <...>/ [BaGB-1-0-n1, 145,29;
146,09-10] (“S rpimmawmii <...>y Buragkax’).

mit grozem liSte erdaht <..>/ [Parz-1lI-0-B, 282 b, 19] (“Buramanmii i3
BEJIMKOKO XUTPICTIO).

AHamniz KOpIlycy YMOJMIIMBIIOE BHCHOBOK MpO Te, IO JiecioBa erbieten,
erbunnen, erdenken € Mop(dONOriYHUMH Ta CEMaHTUYHMMU 0Oa3aMH BiIIOBIIHUX
IMEHHMKOBHX IMOXITHHUX, X04a, Hanpukiaa, B.Binemanne [10, ¢.566] nuiie, mo ur- B
urbunst Mae HeraTHBHE 3HAY€HHS, KOHKYpY€ y IbOMY 3HaueHHI 3 d-, un-, i3 4oro
BHUXOJUTh, 110 urbunst € BIIIMCHHMKOBUM MOXiAHUM. [IpoTe aHai3 KOPIyCy HE A€
MiICTaB JUIS TAKOTO BUCHOBKY.

OYHKITIOHAIGHANA aHaJli3 PYKOMHUCIB YMOXKIIUBIIIOE TIIyMadeHHs urbot, urbunst
Ta urdanc sx “¢axr, mo...”. Tak, Hanpukiaazn, urdanc nepudpaszoByeThes sk ‘die
Tatsache, dass jemand etwas erdenkt’ (“dakr, 10 XTOCh II0Ch BUTAAYE”) 1 HAJICKHUTh
pa3oM 3 JBOMAa IHIIUMH JIEKCEMaMH 10 (PYHKIIOHAJIBHOTO Kiacy IMEHHHMKIB 13
rpaMaTHYHUM a0CTpaKTHUM 3HadeHHAM. [Ipu oMy urbot, urdanc cTpyKTypyrOThCS
3a CJIOBOTBIpHUM THIIOM -{(e), a urbunst — K THII Ha -st. L{iITKOM O4EBUIAHHUM € Te, IO
0a3010 TyT BUCTYyIae TpedikcaabHe Ai€CTOBO.

CHinTbHOKOpEHEBUMHU JIEKCEMaMH € IMEHHUKOBI YTBOpPEHHS urdriez stm. Ta
urdruz stm., MO MarOTh 3HAYCHHS ‘‘ormma, HexiTh . IIpoTe CIOBOTBIpHI 0aszm IHX
MIOXITHUX HE € omHo3HauyHuUMHU. llo-mepimre, ermmororiuHoi 0a3m erdriezen stv.
“Habpupatu”, mo 3raayerbes y crioBHUKY M.Jlekcepa [MHW I, c.623], Hemae y
JOCTITHUIIPKOMY KOpITyCi, OMHAK CIOBHUK (DIKCye II€ MIi€CIOBO Yy TBOpi aBTOpa
pykomucy Iw-1II-0-8 TI'aptmanna ¢or Aye “Epex”. A oTke, erdriezen Moxe
BBaXaTUCI MOp(ONIOTiyHOI0 0a3010 yCiX TphOX IMEHHHKIB. [HImma cmpaBa —
ceMaHTHYHa 0a3a MOXiTHUX. AIIBTEPHATHBOIO erdriezen BUCTYMAIOTh Y KOPITyci Horo
CHITEHOKOPEHEB1 CHHOHIMU bedriezen Ta verdriezen. llepury 3 nekceM 3a¢ikCOBaHO
Tpudi i TUTbkH B pykonuci Will-1-0-1, 1o MicTUTh TakoX €TUHUI MIPUKIIA]] IMEHHHKA
urdriez:daz ir minemo $pondo kiindet/ minen $iechetagon. der mir/ dne liget uone
Siner minno./ unte uon urdrieze dirro uuérite./ [Will, 30r, 25-28] (“1mo Bu nmpopokyete
MO€EMY HapeueHOMY MOI0 MaliOyTHIO XBOpOOy uepe3 HOTro KOXaHHS Ta HEXITh CBITY”).

! 3nak $ mokasye y KOpITyci MOJIOBKEHE S.
2 CkicHi pucKy TyT i Jai CHTHAI3YIOTb KiHEllb PAIKIB.
3 3Hak ‘=" N03HAYAE IEPEHECEHHS CII0BA.



12 JI.M.Arynosa

<...> daz mih der vuérlte/ bedriizet. <...>/ [Will, 09r,06-07] (“mo MeHi cBiT
HaOpux’).

Penpe3eHTaTHBHOIO OAMHUIICIO Y KOPIIYCi € Ji€cTiBHE yTBOPEHHs Vverdriezen,
O 3ycTpiuaerbcss y 7 Tekcrax, nouymHaroun 3 XII cr. (Iw-I1I1-0-8, RhMI-III-4-B,
GRud-111-5-B, Pass-IV-5-, Taul-V-4a-n1, Hleb-V-4b-1, MBeh-V-5-1). Moro moxHa
BBaXaTH CEMAaHTHUYHOI 0a3010 urdruz (eAMHUN NpHKIaa y pykomuci Baum-V-2-m),
nop.:

<...> daz $elbe lieht der/ werlt $o ir ein vrdrutz. <...>/[Baum-V-2-m, 179v,09-
10] (“Te >k came cBiTIO cBiTY 151 HET — oruma”).

<...> 8o/ vrdruoy$t z dich $cheire <...>/ [Taul-V-4a-n, 025v,16-17] (“I ue
HaOpuHe TOO1 CKOpo...”).

Konkypentist y kopnyci Mix erdriezen, bedriezen ta verdriezen momnsrae,
CKOpIIII 3a BCe, HE B ifloMaTH3allii IEBHUX IMEHHUKIB, a B reorpadiuniii “nepesasi”
TOr0 4YM IHIIOro JiecioBa. Tak, y XOIi aHaji3y JOCHIHKYBAaHOTO KOPIYCY
BCTAaHOBJICHO, IO KOPEIAT 13 Ver- 3YyCTpiYaeThbcs MalKe BHKIIOYHO Y
CepenHbOHIMENLKUX JIiajiekrtax (i JIMIIe OJWH TPUKIAJ BHIYYEHO 3 PYKOIUCY,
JIOKaJTI30BAHOTO Y BEPXHBOHIMEIIbKOMY MOBHOMY TpocTopi). HesHauHa KiTbKICTh
BIJMIOBIIHUX MPUKIIAIB 13 er- Ta be- YHEMOXIIMBIIIOE aHAJIOTTYHI MPUIYIICHHS 11010
X JIECIIB.

IMoxinHi urdriez Ta urdruz MoXHa TIyMaduTH K ~(akT, mo XToch HAOpUI i,
TaKUM YHUHOM, BITHECTH IO BIIIECTIBHUX IMEHHUKIB i3 TpaMaTHYHUM aOCTPaKTHHM
3HAYEHHSM 3a 3pa3oK -J(e).

CnoBoTBipHOIO 0a3ow0 wurganc stm. “xin, Buxig’ (Rupr-V-1-m) e Takox
npedikcanbHe iECIoBO (ergdn an. v. “TIOYMHATH XOMY, 3aKIHIYBATHCA, TIOTPATUIATH ).
Hait6mmxanit y gaci TekcT, o MICTUTH Iie AiecioBo, € Taul-V-4a-m, To6TO moxigHe i
0a3a BiTHOCATHCS O OJHOT'O YaCOBOTO MIPOCTOPY:

<...> er/ $ei 3eines lehen hrren vrgaen. warden. <...>/ [Rupr-V-1-m, 068,42-
069,01] (“Lle moBuHeH OyTu BXix Moro ceHpopa’).

in groi$me tzwiuoele we id deme/ Man Syme ende ergain $oile <...>/ [Taul-V-
4a-1, 094v,15-16] (“y BenukoMy Biquai, SIKMif TIOBUHEH POHUKHYTH y JTIOAWHY TIepe
CMEpTIO™).

3HaveHHs, SKE aKTyalli3ye ergdn B OCTAaHHBROMY NPHKIAMl, Ja€ IMiJCTaBH
BB@KATH WOT0 K CEMaHTUYHOIO, TaK i MopQomorianor 06azoro urganc. JliecioBo
ergan 3yCcTpivaeThCcsl HEOJHOPA30BO TAKOXK B HIIMX pyKOMHcax, Hanpukiam, B [w-I11-
0-B ta Parz-111-0-B. To6To mocmimkyBaHa MOBHA OAWHHUIIS € ILJTKOM YMOTHBOBAHOK Y
CBH. TIepiof.

3HauyeHHs urganc BiANOBinae cloBOTBipHIM mapadpasi “Stelle, wo man ein-
bzw. ausgeht” (“micie, 1e BXoaATh a00 BUXOAATE ), @ OTXKe, TOXiTHE 3aITy4aeThCs 10
BiIi€CTIBHUX IMEHHHKIB i3 JIOKQJTbHUM 3HAYEHHSIM CIIOBOTBIPHOTO THITY -U(e).

CrinbHOKOpEHEBUMH IMEHHUKAMU € ursuoch stm. ta ursuochencere stm. Ilepia
nekceMa BUKOpHCTOBYeThCsl y BaGB-1-0-11 y 3HaueHHi ‘BUNpoOOByBaHHS

In dero héllo da i$t <...>/<...> der hande(=)/ gy$te urSuoch. <...>/[BaGB-I-
0-m, 154,39; 154, 45-46] (“Y nekii, Tam <...> HalTipIIe BUTPOOOBYBaHHS ).
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[Hmmit  iMeHHMK  —  ursuochencere  —  BiACYTHIH Yy  CIIOBHHUKY
cepenHbOBEepXHbOHIMEbKOI MoBU  M.Jlekcepa, oOgHaK CEeMaHTHYHUHA aHai3
KOHTEKCTY, B SIKOMY 3YCTPIUa€ThbCsl L€ CJOBO, Ta 0a3W YMOXKIIMBIIOE TIyMadeHHS
YTBOPEHHS fK “cynas’, mop.:

<...> $o dc zit chumet./ $0 ku(=)/ met der urSuochenare./ mit uil manegeneme
no(=)/ tigare. <...>/[TrHL-III-3-m, 101v, 13-15] (“IIpuxoauts wac. I ock npuxoauTh
cyaus 3 6aratbMa pi3sHUMU 3MUIAPAME”).

CeMaHTHYHOI Ta MOP(OJOriuHO 0a3010 ursuoch BUCTYNAE y KOPIYCi
ersuochen swv. “posciigyBaTH, BHB4YATH, JOCHiDKyBath’. Jli€ecioBo Tpuui
ekcrtikoBano y pykomnuci WNot-I1-0-11, op.: <...> in demo eite./ irSuoche$t du mih.
<..>/  [WNot-I-0-n, 022va,24-022vb,01] (“Uepe3 mnpucsraHHI TH MeEHE
BUIpoOoByeN:”).

Ha Bigminy Bin wursuoch, 6a3a ursuochencere He € OAHO3HAYHOK. 3 OJHOTO
00Ky, MOXiJIHE MOXKHA TIYMA4HUTH 4epe3 AIECIOBO K “TOM, XTO IIOCH pO3Ciimye”’, 3
iHIIoro OOKy, — 4Yepe3 IMEHHHUK SIK “TOH, XTO Bele pOo3CHiAyBaHHS . Y IMEpIIOMY
BUIIQJIKY ursuochencere MOYXHa BBKATH BIJUTIECTIBHIM YTBOPEHHSIM, B OCTAHHBOMY —
BIIIMCHHMKOBHMM. [IpunyIieHHs MOABIMHOI MOTHMBAIi B LIbOMY BHITaJKy Ma€ yci
MiJcTaBu OyTH peajibHUM, OCKIJIbKH MOXIJIHMBa 0a3a ursuoch 3adikcoBaHa y KOpPHYyci,
SIK MHA B)KE 3a3Havalid, JUIIC OAWH pa3. AJie TUIBKH 2 pa3d TPAIUBIETBCS TaKOX 1
niecaiBHa 0asa, MPUYOMY Y TEKCTI, IO € BIIJAJICHUM BiJ PYKOIHCY, B KOMY HasiBHA
JeKceMa ursuochencere, He TUIBKW y daci, aje i 3a MicIeM IMOSBU. 3a3HAYMMO, IO
M.JIekcep [MHW I, ¢.679] nmocunaetbes Ha TekeT Iw-111-0-B, Skuif TaKOK BXOAUTH 110
KOpPIIyCy, aJie He TOBHICTIO, a B YPUBKAX, 1 HABOAUTH JIE€CTIOBO ersuochen y 3HaYCHHI
“nmocmimkyBat’”’. Iw-11I-0-B € TekcToM BigmajdeHUM y 4aci, ajie OIM3BKUM 3a MICIeM
ctBopeHHs. OmHAK, 3p0O3yMiNO, IO OAWH MPHUKJIA] HE MAa€ BUPIMAIBHOI CHIIN IS
BHU3HAYCHHS MOTHUBAIifHOT 0a3u. Y BCIKOMY BUNAJKY, ursuochencere MOXHA
BBaXATUCS CY(IKCATLHUM YTBOPEHHSIM Ha MO3HAYCHHS areHca CJIOBOTBIPHOTO THITY -
(en)cere.

YTBOpeHHs Xk ursuoch nepudpazoByeThCA SIK “HIOCH, M0 KOrOCh BUTTPOOOBYE” i
HaJOKUTh TAKOXK JI0 TMOXIAHUX i3 3HAYEHHSM areHca, ajie JI0 CJIOBOTBIPHOTO THITY -
A(e).

Imennuk urteil(e)deere “cynns”, sk i ursuochencere, Ma€ y CBOEMY CKJaai He
TIMBKU Tipedikc ur-, ane u cydikc -ecere. [lo peui obumBa yTBOpEHHS, 3aBISKU
CMITbHOMY 3HAYCHHIO, BUCTYMAIOTh Y KOPIYCi IK CHHOHIMH.

OcCkinbKy y KOpIycCi PUCYTHIM IMEHHUK urteilde stnf., TOrIYHO BBaXXaTH HOro
CIIOBOTBiIpHOIO 0a3oro urteil(e)deere. lle minTBepmxkye TOH QakT, MmO 0oOHIBi
IMEHHHUKOBI JIEKCEMH BUSBJIIOTHCS B OJHOMY pykonuci — BaGB-1-0-m:

<...> Ich glovbo daz er nyh dannan/ chumfiig i3t in demo iungiSten tge/ c
irtéilenne lebente unde tota. ube(=)/ la unde govta. réht urteildare nah/ iro giwrh'tan.
<...>./[BaGB-I-0-n1, 139,03-08] (“AI Bipto, mo BiH 1me Tomy npuiige y Cynuuii [lens,
o0 CyAWTH XHUBHX Ta MEPTBHUX, 3JIMX Ta HE3JIMX, NPAaBEAHUX CYAAiB 3a CIpaBaMH
ixHIME”).
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<...> Ich ni habo bihdalten nyh <..>/ <..>/ <..> reht urteilide. <...>./
[BaGB-I1-0-11, 147,19; 147,33] (“41 He Bu3HaB <...> NpaBeHOrO CyLy”).

3HaveHHs urteilde ta urteil(e)deere minTBEPIIKY€E y JNOCTIIKYBAaHOMY KOPIYyCi
IiJJa HU3KAa CHUILHOKOPCHEBUX IMEHHUKIB, 110 € CUHOHIMamMu — abo urteil(e)deere
(urteileere), a0o urteilde (urteil stn. stf. stfn., urteil(e) stfn., urteile stf.). Y HacTynmHOMY
MPUKIIAJ BUSABISETHCS TAKOXK JIECIOBO erteilen swy. “TpUCYIPKYyBaTH, SKE, Y CBOIO
4epry, € MOp(OIOTiYHOIO Ta CEeMaHTHYHOIO 0a30t0 IMEHHUKIB urteil, urteil(e), urteile:

<...> Daz wart im erteilt m’it/ ge$ament' vrteil. <...>/[Augsb-1V-2-r, 08,10-
08,11] (“Lle Oys10 fioMy MPUCYIPKEHO 3arajbHUM CyI0M”).

Jlekcema urteil aktyasizye TakoX y KOPITyCi 3HAUEHHS ‘BHPOK:

<...> Uone dinemo/ antluzze chome min ur(=)/ teili. <...>/ [WNot-1-0-m1,
022va,10-12] (“Big TBoro IuKy BUXOAUTH Miii BUPOK™).

[Mopsing i3 mieciioBoM erteilen 'y KOpPIyCl BHUSBJISIETbCSA CHUIBHOKOPEHEBE
CHHOHIMIYHE CIIOBO urteilen swv., sike 3YCTpIHa€Thcs y JACIKHX pyKOmHcax 1,
OYCBHHO, YTBOPEHE BIiJ IMEHHUKA wurteil(e). Y BCAKOMY BUNAAKY, urteilen
CEMaHTHYHO IMATpUMYE urteil(e)deere Ta BCi iHIN 3rajaHi BUIIE CIUIbHOKOPEHEBI
IOX1JIHI:

<...> Ir 8ult nicht vrteilen. Vnn $0 w'det ir/ nicht geurteilet. Wan in welchen
vrteile ir vr(=)/ teilet. in dem w'det ir geurteilet. van in welchir/ maze ir w'det mezzin.
in d' wirt uch wider ge(=)/ mezzin. <...>/ [MBeh-V-5-n1, 062r,22-26] (“He cynits, i
Bac He CyIUTHMYTh. OCKUIBKHA SKHM CYIOM BU CYIUTE, TAKUM 1 Bac CYAHTHMYTh, 1
SIKOFO MIpOIO BH MipsIETE, TAKOIO 1 BAC MIPSTUMYTH ).

IMEeHHUKY 3 OCHOBOIO urfeil CEMAaHTHYHO TTOCHITIOE Y JOCIIHKYBAaHOMY KOPITYCI
TaKO)XK TPUKMETHHK urteillich “‘cymHuii”, MO y TO€AHAHHI 3 IMEHHUKOM fac Mae
3aaveHHs “Cymawmii Jlens”:

da was ein vrteillich' tach/ [Diet-1V-1-B, 09728] (“Lle 6yB Cynuwmii [lens”).

Takum umHOM, (PYHKITIOHATHHUA aHATI3 YMOXJIMBIIIOE BHUKOPUCTAHHS MIOAO
urteil(e)dcere cnoBotBipHOT mapadpasu “jemand, der ein Urteil abstattet” (“Toif, xT0
cymuts”). llepexim ¢yHKIIIOHATHHOrO Kiacy IMEHHUKIB 13 3HAa4YeHHSM areHca
BiOyBa€ThCS TYT 3aBIIKA CEMAaHTHYHIN TPAHCIIO3UIN] i HE MaE€ CBOIM Pe3yIbTaTOM
3MiHy YaCTHHOMOBHOI MPHHAJNEKHOCTI 0asu [mop.: 6, ¢.59; 7, c.7]. Takum 4uHOM,
MOXITHE 3aITy4a€ThCs 10 CIIOBOTBIPHOTO TUILY -cere.

HiecniBuy 0asy wurval stmn. ‘cMeptb, 3arubens’ (ervallen stv. “(3a)ruayTn’”)
3HAXOJUMO Y TOMY CAMOMY PYKOIIHKCI, 1110 i IMEHHUKOBE MOX1/IHE:

<...> Sie uuerdent/ mit in gedun$en ze demo ur(=)/ falli. <...>/ [WNot-1-0-m,
014vb,04-06] (“Ix po3ipByTh pazom i3 HUM HacMepTE”).

Mine fianda die mir not tuo(=)/ ent. die $int $ieh unde irual(=)/ len. <...>/
[WNot-1-0-r;, 043va,18-20] (“Moi Boporu, mo poOJATH MEHi 37e, XBOPIITH i
THHYTB”).

[Ipedikcanbue yTBOpeHHS ervallen excmikyerbes y WNot-1-0-m naume oxuH
pas, mpote 6 pasiB 3 ABISETHCS MPOCTE Ai€CIOBO vallen “magatu’, MO y psiii BUNIAAKIB
MOKHA TUIYMAuUTH SIK “TUHYTH, TIOp.:
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<...> $i uallent un(=)/ der mine fuoze. <...>./ [WNot-1-0-n, 028va,05-06]
(“Bonu ruHyTh Tix MOIMH HOTamu”).

BimmiecniBna iMeHHUKOBa Jnekcema urval mapadpasyerscs sk “die Tatsache,
dass jemand gefallen ist” (“¢akr, moO XTOCh 3arWHYB”) Ta CTPYKTYPYEThCS 3a
CITOBOTBIpHUM THIIOM -@(e).

7. BUCHOBKH Ta NePCNeKTUBH JA0CTiIKEHH S

Omxke, yci pO3TISHYTI y CTarTi IMEHHUKM YMOTHBOBaHi 0azamu, IO
SKCILTIKYIOTBCS Y MEKax JOCIIAHHUIIBKOro Kopirycy. [ToxiaHi 3 ur- po3noaiisiroThCs 3a
TPaHCMO3UIIHHUMHU (QYHKITIOHATBHUMH KJIacamu (Tabi.2).

Tabnuus2.
DyHkuioHaTbHe BUKOPHCTAHHS MOXIAHMX i3 ur-.
OyHKITIOHATEHIH KJ1ac CJIOBHUKOBHH CKJIa]] YacTuHOMOBHA
MpUHAIEKHICT 0a3n
IMeHHUKHM 3 TpamMaTHYHUM aOCTpakTHHM | urbot, urdanc, urdriez, | Ii€CIOBO
3HAYCHHM [-(e)] urdruz, urval
IMEHHHKH 3 TpaMaTHYHUM aOCTpakTHUM | urbunst JIECTIOBO
3HA4YEeHH:M [-st]
AreHc [-ere] urteil(e)deere iIMEHHHK
AreHc [-(en)eere] ursuochencere MO/IBiifHA MOTHBAITIS:
JIIECITOBO, IMEHHHK

Arenc [-D(e)] ursuoch TIIECTIOBO
IMeHHUKH 3 JTOKaNbHUM 3Ha4YeHHsM [-D(e)] | urganc JIIECITOBO

Tabmuist CBIMYUTH TIPO OYEBHUIHY IIepeBary IOXIAHMX 13 TpaMaTHIHUM
aOCTpakTHUM 3HAYCHHSIM, Ha SKI TIpHUIAJac IOJOBHHA YCIX TPAHCIIO3UIIHHIX
YTBOpeHb. IMEHHUMKM Ha TIO3HAYEHHS arcHca CKIAJaloTh JPYTUH 32 YHCENbHICTIO
(30 %) dysxmionansHuM kimac. [Ipm mpomy aHi meprma, aHi apyra Tpymd He €
OJTHOPITHMMH 32 CTPYKTYPOIO: IO IXHBOT'O CKJIAJy BXOJSATH JIGKCEMH, 1110 HAIEKATh JI0
pI3HEX CIIOBOTBIpHMX THHIB. OmHAaK AOCTDKEHI IMEHHHKH 3 TpaMaTHYHHM
aOCTpaKTHUM 3HAYEHHSM € OJHOPITHUMU 33 CBOEI MOP(HOIOriyHO 0a3010: YCi BOHH
€ BIIIIECTIBHUMH YTBOpPEHHsIMH. Jluime B oMHOMY BHUTIAAKY WIETHCS MPO IMEHHUK i3
JIOKAJTBHUM 3HAUYCHHSIM.

Po3rnsiHyTi y CTaTTi MOXigHI YyTBOPIOIOTH Maiike TPETUHY Bill YCIX 3aCBiMUEHUX
y Kopmyci iMeHHUKIB i3 mipedikcom ur-. Cepen HUX HaW9aCTOTHIMI JIekceMu urkiinde
(201 mpuxuman), urteil (156 yxuBanp), urloup (95 npuxnanis) tomo. [lomepeny omuc
32 MPOTMOHOBAHOK CXEMOK IUX Ta IHIIUX IMEHHHWKIB, J0 CKIAAy SIKHX BXOJIUTh
npedikc ur-. BaxIMBUM acreKTOM BHBUYEGHHS CBH. IMOXITHHUX € TakKoX iXHE
CMIBCTaBJICHHS 3 JIATHHCHKUMH BiJIMIOBITHUKAMH, TOMY 1110, OCOOJIMBO HAa PaHHBOMY
eramni pPO3BHUTKY, CBH. PYKOIUCH OylM HaldvacTilie MiAPSIKOBUMH TepeKiagaMu 3
JaTHHU.  BaXJMBHM  3/1a€ThCS  TaKOK  BUBYCHHS  CHHOHIMII,  30Kpema,
CIIJILHOKOPEHEBOI, sIka Mae micie y Kopnyci. He3Bakatoun Ha Te, IO JOCHIKEHHS
3arajloM CIHMPAEThCsl HA CHHXPOHHUH 3pi3, MOPIBHAHHS 3 IHIIMMH MOBHOICTOPUYHUMHU
nepiofaMu yMOXJIMBUThH NPHUITYLIEHHS IIOJO0 TEHJCHLIH y PO3BUTKY iIMEHHUKIB, 110
CKJIAJTy SIKMX BXOIUTbH MpediKc ur-.
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1.  I'ymuuxoea  A.B. OTrnaronbHele ~ HWMEHA  CYIICCTBHTEIbHbIE  Oe3
CIIOBOOOpa3oBaTeNibHBIX a((HUKCOB B CPETHEBEPXHEHEMEIIKOM U COBPEMEHHOM HEMEI[KOM
s3pike:  [ue... xaHg. ¢umrom. Hayk: 10.02.04. Opmecca. 2002. 2. AHeynosa JILM.
Substantivableitung mit ge- in den Dbairischen Handschriften (2. Hilfte des
12. Jahrhunderts)//BocTouHOYKpaUHCKWI JMHIBHCTHUECKHH cOOpHUK: Bem. 8: CO. Hayy. Tp.
Hownenxk. oneuunna, 2002. 3. Azynosa JI.M. IlopiBHsIbHMI aHANI3 IMEHHUKOBUX YTBOPEHB 13
un-y cepeHbOBEpXHbOHIMENbKUX Mam’ siTkax “IBen”, “Tpicran” Ta “IlicHs npo HiGenyHris”//
MogosHagctBo. 2003. Ne 6. 4. Doerfert R. Die Substantivableitung mit -keit, -keit, -ida, -i im
Frithneuhochdeutschen. Berlin; New York: de Gruyter. 1994. (Studia linguistica Germanica;
34). 5. Herbers B. Verbale Prifigierung im Mittelhochdeutschen. Eine semantisch-funktionale
Korpusanalyse. Tiibingen. 2001. X. (Studien zur mittelhochdeutschen Grammatik. Bd. 1). 6.
Miiller P.O. Substantiv-Derivation in den Schriften Albrecht Diirers: ein Beitrag zur Methodik
historisch-synchroner Wortbildungsanalysen. Berlin; New York. 1993. (Wortbildung des
Niirnberger Frithneuhochdeutsch; Bd. 1). 7. Nagurko A. Ujecie funkcji slowotworstwa w
pracach jezykoznawczych XX wieku//Te3ucs noki. lllecroit MexayHap. kond. Komuccuu mo
CIIaBSTHCKOMY CJIOBOOOpa3oBaHMI0 Npu MexayHap. komutere cnaBuctoB “TIpoGnemsbl Teopun
U WUCTOPMM  CIABSHCKOrO  cjoBooOpazoBanusi”. Munck. 2003. Wegera K.-P.
Vorwort//Mittelhochdeutsche Grammatik als Aufgabe /Besorgt von K.-P.Wegera. Berlin.
1991. (Zeitschrift fiir deutsche Philologie; 110, Sonderheft). 9. Wegera K.-P.
Grundlagenprobleme einer mittelhochdeutschen Grammatik//Sprachgeschichte. Ein Handbuch
zur Geschichte der deutschen Sprache und ihrer Erforschung. 2., vollstindig neu bearb. und
erw. Aufl./Hrsg. von W. Besch u.a. Tbd. 2. Berlin; New York. 2000. 10. Wilmanns W.
Deutsche Grammatik. Gotisch, Alt-, Mittel- und Neuhochdeutsch. Zweite Abteilung:
Wortbildung. 2. Aufl., unverdnd. Neudruck. Berlin u. Leipzig. 1930.

YMoBHI ckopoYeHHs (zKepena IICTPaTUBHOT0 MaTepiany)

Augsb-1V-2-r: Urkundenstrecke Augsburg. — Pykonucu 9 icTOpUYHHX TPaMoT MicTa
Ayrcoypr 1279-1285 pp. BaGB-I-0-: Bamberger Glaube und Beichte, Himmel und Hélle. —
Pykonuc nieprioi monoBuau XII cr. Baum-V-2-nm: Baumgarten geistlicher Herzen. — Pykoruc
nouatky XIV ct. Diet-IV-1-B: Dietrichs Flucht. — Pykonmc kinng XIII cr. Elis-V-4b-B: Leben
der heiligen Elisabeth. — Pykonuc nepmroi nmonoBunu XIV cr. GRud-I1I-5-B: Graf Rudolf. —
Pykonuc mepmioi usepti XIII cr. Hleb-V-4b-m: Hermann von Fritzlar. Heiligenleben. —
Pyxomuc 1343-1349 pp. Iw-1I1-0-8: Hartmann von Aue. Iwein. — Pykommc nepiroi uepti XIII
ct. MBeh-V-5-ni: Evangelienbuch des Matthias von Beheim. — Pykonuc 1343 p. Parz-111-0-8:
Wolfram von Eschenbach. Parzival. — Pykomnuc mepmioi nomoBunu XIII cr. Pass-IV-5-:
Passional. — Pykonuc npubnuzno 1300 p. RhMI-III-4-8: Rheinisches Marienlob. — Pykoruc
npyroi uBepti XIII cr. Rupr-V-1-m: Ruprecht von Freising. Rechtsbuch. — Pyxormc 1328 p.
Taul-V-4a-m: Tauler. Predigten. — Pykommc 1346 p. TrHI-III-3-m: Trudperter Hohelied. —
Pyxomuc mepmoi uBepti XIII cr. Will-I-0-r: Williram. Hohe-Lied-Kommentar. — Pykommc
kiamg XI ct. WNot-1-0-i: Wiener Notker. — Pykomre mpubnuzao 1100 p.

YmoBHI ckopoueHHs (TeKCHKOrpagivHi T:Kepena)

DUW: Duden Deutsches Universalworterbuch /Hrsg. und bearb. vom
Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion unter der Leitung von
G.Drosdowski. - 3., vollig neu bearb. und erw. Aufl. - Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich:
Dudenverlag, 1996. - 1816 S. MHW I: Lexer M. Mittelhochdeutsches Handworterbuch: In 3
Bd-n. - Nachdruck der Ausgabe Leipzig 1872-1878. - Stuttgart: S.Hierzel, 1992. - Bd. 1. - 2262
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S. MHW II: Lexer M. Mittelhochdeutsches Handworterbuch: In 3 Bd-n. - Nachdruck der
Ausgabe Leipzig 1872-1878. - Stuttgart: S.Hierzel, 1992. - Bd. 2. - 2050 S.

YMoBHI ckOpo4YeHHs (TepMiHN)

CBH. — CEpCIHBOBEPXHBOHIMEIIBKHIA, an. V. — HEMpaBWIbHE Ji€cToBO, stf. — iIMEHHHMK
JKIHOYOTO POAY CHWIIBHOI BimMiHM, stfn. — IMEGHHHK »iHOYOTO a00 CepeaHhOr0 POy CHIBHOI
BiIMiHH, Stm. — IMEHHHK YOJIOBIUOT'0 POJY CHJIBHOI BiIMiHH, Stn. — IMEHHHK CEPEIHBOTO POIY
CHUIIbHOI BimMiHM, stnf. — IMEHHHK CepeIHBOro abo >KiHOYOro PONy CHIIBHOI BimMiHH, Stv. —
CHJIBHE JIIECTIOBO, SWV. — CITa0Ke [IECIIOBO.

THE FUNCTIONING OF NOUNS WITH THE PREFIX UR- IN MIDDLE HIGH
GERMAN MANUSCRIPTS

L.M.Yahupova
The National University in Donetsk
24 Universytetska-Str.
83055 Donetsk, Ukraine

This article continues the author’s publications on the noun derivation in Middle High
German. It deals with the graphemic, morphological, functional and lexical analysis of some
derivatives with the prefix ur- in Middle High German manuscripts. The author classifies them
into such functional classes as abstracts, agents and locatives. The article provides a great
amount of illustrative material which confirms the theoretical points of the investigation.

Key words: historical word-formation, corpus linguistics, prefixation.

Crartts HagiiIa 10 penKonerii CTaTTIO MPUHHSATO 10 APYKY
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M.E.Binnncbkuid, gou.,
JIbBiBCHKHIT HalliOHAJLHMI YHiBepcHTeT
iMeni IBana ®@panka

CUHOHIMIYHI PSIIU JI€CJIB TA JEBEPEATHBIB
B ICTOPIi AHIJIIMCBKOI MOBH

[TopiBHSIHHS PSIIB JHECTIBHUX T4 BIIIIECTIBHUX CHHOHIMIB MO0 CITiJTyBaHHS KOHCTHUTYCHTIB 32
JaTyBaHHIM IX INepmmx BKuBaHb y Bemmkomy Oxcdopacskomy CnoBHuKy anriiiicekoi moBu (OED)
BHSIBIISIE OCOOJIMBOCTI PO3IIMPEHHS BUPAa30BHX 3ac00iB IMiJT 4ac CIOBOTBIpHOI repekareropu3anii. Oninka
noiOHOCTI (OpMYBaHHS BiJIIECTIBHIX CHHOHIMIYHHX PSIJIIB T PSIB I€CIIB 3/1iHCHIOETHCS MAaTPULISIMH
XPOHOTPOITHOCTI, SIKi BiJOOpakaloThb MOBTOPEHHS IOPSIIKY WICHIB IECIIBHOTO Psy Y KOHCTHTYEHTaX
BiJUTIECITIBHUX CHHOHIMIK. Mipa XpOHOTPOITHOCTI 3aJIEKHTh BiJl KaT€ropiaJbHOro CTaTycy aeBepOaThBiB
Ta Jiana3oHy JOBXKHH PSIiB.

Kniouoei crosa: cMHOHIMIYHI psiH, IepeKaTeropu3arlis, MaTpUIli XpOHOTPOITHOCTI

[Ipobnema peKOHCTPYKIi CHHOHIMIYHMX CIHUCKIB CIiB, SKi Oyam y
PO3MOPSIKEHH] MOMEPENHIX MOKOJIiHb MOBIIIB, JO3BOJISIE “3arsTHYTH” 110 3MIHHOI'O
MEHTaJIbHOTO JIEKCHUKOHY Y IpOIeCi €BOJIOIII BHPa30BOi CHCTEMH MOBH. IHBEHTap
JEKCHYHHUX 3ac00iB y TMEBHI IepiojH icTOpil CIOBHUKA IOEJHAHUNA 3 IXHBOIO
OHOMACIOJIOT1YHOIO JTOTIOBHIOBAHICTIO Y AiaXpOHii.

IIngx 10 pPEKOHCTPYKIi CHHOHIMIYHHUX BITHOIIEHb Y TIPOIECi EBOJIOMIT
JICKCUKOHY MOJXKE TIOJISITaTH uepe3 IIO€JHAHHSA TEKCTOBUX IPOTOTHIIB (TEpLIMX
[IUTYBaHb) JiekceM, Hampukiaa 3a OED [5], Ta iHBEHTapHOTO CKJIaxy CEMaHTHYHUX
nmomiB. Tak, B ICTOpHYHOMY Te€3aypyci AaHTIIHCHKOI MOBH CEMAaHTHYHI IO 3
Tezaypyca Poxke oTpUMyrOTh qiaXpOHIYHY PEeCTPYKTYPH3aIlilo 3BaYKAI0UH Ha HasBHI Y
Pi3HI MOMEHTH €BOJIOIII] IEKCUKOHY 3aCO0M BUPaKeHHsI CMUCIIB [3;4].

HoBu3Ha 3amporioHOBaHOTO TYT MIAXOMY IONATAE y TOKa3i ermicTeMOMOTIIHIX
MIEPCIEKTUB TBEPPKEHHS, IO MIHIMATICTCHKANA (hopMaT CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY Y
dbopMi CHHOHIMIYHUX PSOIB € 00’€KTOM ICTOpPHYHOI JeKcukomorii. IlpemMerom
JIOCTIDKEHHS y Il CTaTTi € 9acoBa HACTYITHICTh OJHOKOPEHEBMX KOHCTUTYEHTIB y
JiecTiBHIN Ta BimoOpaskeHUX [MOpPiBH. 2 | BiIAI€CTIBHUX CHHOHIMIKAaX, a TAKOX OIliHKa
MOMiOHOCTI  JiaXpoHIYHOrO (OPMYBaHHS TOPIBHIOBAHWX CHHOHIMIYHUX DSIIiB.
CydacHi MOXIIMBOCTI E€IEKTPOHHOI JIEKCHKOJOTii JO3BONIAIOTH IMEPEeBIpUTH HAa
MMOBHOMY 00Cs31 CIIOBHHKA Hally TONEPEAHIO rimore3y [AmB. 1] mpo HE30irm momo
MOPSAAKOBOCTI KOHCTHTYEHTIB y JIECIIBHUX Ta PI3HOKATEropiadbHUX BiITi€CTIBHUX
CHHOHIMIYHUX psaX.

BuxigHoto 0a3010 MaHUX € CyIlIbHA BHOIpKa CHHOHIMIYHUX MIi€CIIBHHX PsIIiB
o0csiroMm 6329 onuHNIE [6]. CHHOHIMIYHUK s — 1€ BIIOPSAAKOBAHUIA CITUCOK JIEKCEM,
SIKMH 3aIl04aTKOBY€E JIOMIiHAaHTa psAY 3a IPHUHLUIIOM 3pOCTaHHS CEMAaHTUYHOI BiCTaHi
MDK HE0 Ta KOKHAM HAacTyIHHMM WIEHOM psiay. B ocHOBYy mopsikoBoro
CTPYKTYPYBaHHSI CHHOHIMIYHOTO PsAY MOXKHA IOKJIACTH BiK HOr0 KOHCTHTYEHTIB.
Toxni Mu oTpuMaeMo iCTOpUYHMHN Te3aypyC CHHOHIMIUHUX PsAiB AiecnoBa. Y iX moaadi
CHHOHI-

© Binmuncekuit MLE., 2004
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BUKOPUCTa€MO JIBAa CHMBOJM: C JJs PO3MEKYBaHHS JOMIHaHTH pAAy, 5Ky
3aMMCcyBaTHMEMO JIiBOPYY BiJ IBOT'O CHMBOJIA, Ta WICHIB psAy, 3alMCaHUX MPaBOpyd
BiJl HBOT'O, Ta —> JJIsl IEPETBOPEHHS OJHOIO CHHOHIMIYHOTO Py B iHIINHA psia. Ko
JOMIHAHTA POy BiJA3HAYAETHCS MOJICEMIYHICTIO, BIANOBIIHE 3HAYCHHS IOJAHO Y
KBaJ[paTHHUX Jy)KKax Ticys Hel.

HacrynHicTh wieHIB y Ccy4acHOMY CHHOHIMIYHOMY psiii JdiecioBa Ta iX
iCTOpMYHA MOCIIOBHICTh 30iraloThCS HEYacTO: gape C goggle, gaze, peer — gape
1220 < goggle 1380, gaze 1386, peer 1591. VYBeneHHsT XpOHOJIOTIYHOTO KPHUTEPIO
T'OJIOBHO 3MIHIOE KOHCTUTYEHTHY TIOCIIIIOBHICTD PSITY.

B icropuuHOMy Te3aypyci Ji€ciiB iCHYIOTh JiBa THIM CHHOHIMIYHUX PsiB. Y
MepuIoMy 3 HHUX HaWHCTapiliMi 4YieH psay, SKUH Ha3WBAaTHMEMO iCTOPUYHOIO
JNOMIHaHTOIO ab0 WOro MPOTOWICHOM, 30iraeTbcsi 3 JIOMIHAHTOIO CYYacHOl
MOCTIIIOBHOCTI CUHOHIMIB: abate [to grow less]  lessen, decline, diminish — abate
1270 < decline 1325, lessen 1399, diminish 1417. ¥V apyromy, cydacHa jJoMiHaHTa
psiy He € Horo mporowieHoM. Lle nmiecaoBO ONMHSIETHCS Y JOBUIBHIN TOPSIKOBIN
MO3HIIIi ICTOPUYHOrO PsIy, BKIIOYAOUN i OCTaHHIO IMO3HUIIII0, KO YCi YWICHU DALY
BHSIBJISFOTBCSI CTApIIIMMHU BiJl HOrO Cy4acHOT JIOMIHAHTH.

Hes306ir cywacHoi 1moMiHAaHTH psay 13 WOro MPOTOYIEHOM TO3HAYAMO
BiITOBITHUMHU TPUMITKaMH OIS ICTOPUIHOI JOMIHAHTH Ta JIECIIOBA, SIKE € CydacHOIO
nominanToro: commend c laud, support, acclaim — acelaim (commendy € commend
1325 (contemporary dominant), laud 1377, support 1382; exterminate — eradicate, annihilate,
abolish — abolish 1490 (exterminatey < annihilate 1525, exterminate 1541 contemporary
dominant), eradicate 1564; coincide [to correspond] < accord, harmonize, match —
accord 1123 (wincidey  match 1362, harmonize 1483, coincide 1673 (contemporary dominant)-

SIKIIO TEKCTOBWH MPOTOTHUI JEKUTBKOX WIEHIB PSAY JAATYEThCS OJHUM POKOM,
BOHHM TofaHi B andasiTHoMy mopsnky: jump [To pass over] — cover, take, skip,
traverse, remove, nullify — take 1100 ump) < cover 1275, remove 1300, skip 1300,
traverse 1325, jump 1511 contemporary dominanty , Nullify 1595; digest [to summarize] —
survey, abstract, abbreviate — abbreviate 1450 (igesty = digest 1450 (contemporary dominant),
surveyl467, abstract 1542.

IcTropuuHi TOCTITOBHOCTI, SIKi 3aII0YaTKOBYE HAWCTapilllii KOHCTUTYEHT, IIO €
JOMIHAHTOIO OJHOTO YM Oinblie (3Ba)Kalo4w Ha TMOJICEeMIYHICTh) CYy4acHUX DSIiB Ta
MOPSAKOBUM UIEHOM OJHOTO YW OUIBIIOI KIUTBKOCTI IHIIMX CYYacHHUX PSAIIB,
YTBOPIOIOTH MYYOK PSAIB B icTopuyHOMY Te3aypyci: acclaim 1320  commend 1325,
laud 1377, celebrate 1534; acclaim 1320 s pawe = commend 1325, applaud
1536 contemporary dominant), aggrandize 1634; acclaim 1320 (pprovey < approve 1340
(contemporary dominant), Tecommend 1377; wink [To twinkle] 897 — sparkle 1200, gleam
1225, blink 1300; wink [To close one’s eye] 897 c blink 1300, flirt 1553, squint 1599,
nictate 1691, nictitate 1822; wink 897 iy < whisper 950, signify 1250, acquaint
1297, advise 1297, inform 1320, broach 1330, prompt 1340, imply 1374, impart 1471,
infer 1526, suggest 1526, insinuate 1529, intimate 1538, recall 1575, foreshadow
1577, adumbrate 1581, remind 1645, hint 1648 (contemporary dominant) , indicate 1651, cue
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1928. YV 1568 cHHOHIMIYHUX psAax CydacHa JOMiHaHTa BHABISETHCS HaicTapiliiMm
KOHCTHUTYEHTOM. ToMy TyT XpoHOJIOriuHa nepedyaoBa BcepenuHi psAay He TOPKAEThCS
JIOMIHAHTH, K4 y Cy4acHOMY Ta ICTOPMYHOMY CHHOHIMIUYHHX psimax 30iraerbcs. Y
pewTi 4751 cHHOHIMIYHOMY psJii HaliCTapillMii KOHCTHTYEHT Ta Cy4acHa JOMiHaHTa
He 30iraroTbesi. Y BbOMY BHIAJKy XPOHOJOTIYHA PECTPYKTYPH3allisl Cy4acHUX PsIIiB
CKOpOYYE CIHCOK OHOMACIOJOTIYHHMX HIIl B ICTOPHYHOMY Te3aypyci Ta 30LUIbIIye
00CST My4YKiB CHHOHIMIYHHX PSIB Y HHOMY.

YacTHHOMOBHA CITIBBIJTHECEHICTh — HEBIJ'€MHA XapaKTEpPUCTHKA YJICHIB
cioBoTBipHOI mapu. [Ipu neBepOaizalii Ji€ecioBo HaOyBae poii OHOMACIONOTIYHOT
O3HAKW Yy BIJMOBIIHUX TMOXIMHUX JIeKCeMaxX 13 CYOCTaHTHBHOK a00 aj’ €KTHBHOIO
OHOMACIOJIOTTYHOIO 6a30¥0.

[ToxigHe BBa)KaTUMEMO aKTyali30BaHUM, KOJM BOHO 3acBimueHe y Bemuxomy
Oxcdopacekomy CrnoBHuKy anrmiiicbkoi moBu (OED) [5]. Mu kopuctyBagucs
TPETHOIO BEPCIEI0 JAPYroro eIeKTPOHHOr'O BHIAHHS I[BOTO CIOBHUKA. J[0 yBaru B3siTo
JIMIIe Ti MOXIJAHI Ta BIANOBIAHI JaTyBaHHS, fAKi CIIBBIAHOCHI 3 OJIHOKOPEHEBHUM
JI€CIIOBOM.

YBeaemo mnpuiiHaTy kinacudikaiiro JeBepOaTHBIB pa3oM 13 BiANOBIAHUMHU
MO3HAYeHHSIMH. B IMGHHHUKOBOMY  KpOIli  BiJJIIECTIBHOTO  CJIOBOTBOPEHHS
po3mexkoBaHo Ha3BU Hil (Naction / D1 ), Ha3BU ii, 110 IOMYCKAIOTh JICKCHKAIII3ALIIO Y
(dakTUTHBHI (Ha MO3HAYEHHs CTaHy 1/a00 pe3ynbrary aii) iMeHHHKH (Nacton/../ D2),
(daxTUTHBHI (31€0LTBIIOTO eMmiIUrMaTHYHI MOXiIHI Bix Ha3B 1) iMeHHUKU (N factitive /
Di7), a Takox areHTuBHI (Nagent / D3) Ta marieHTUBHI (Npaien: / D4) iMeHHUKH. B
aJ’€KTUBHOMY KpoIli JaeBepOamizaifii BHAUICHO HNPUKMETHUKUA (Aacive / Ds),
JIEKCUKATI30BaH1 EMPUKMETHUKA TeepiTHbOr0 9acy (Pacive/ De), TacBHI MOAambHI
MPUKMETHUKH (Apassive /D7) Ta JEKCHKaNi30BaHI TPUKMETHUKH MHUHYIOTO 9acy (Ppassive
/Dg). CHHOHIMIYHICTD CY(iKCIB Y M&XKaxX BUAUIEHOTO THUITY IPUHMAETHCA 32 MMO3UILIIO,
sIKa 3aMlOBHEHA cTapimmM (y BHITAIKy OBOX JEPUBATIB) Ta HalcTapimmMm (y BHITAIKY
OibIIIe, HIK TBOX JIEPUBATIB) YTBOPEHHSIM.

IcHyI09i CTOBHUKY CHHOHIMIB HE Bi0OpaXkatoTh CHHOHIMIYHUX BiTHOIIEHBb MiXK
noxigauMu ciaoBamMu. OJHAK JepUBaT, MOAIOHO MO MOTHBYIOYOT'O HOTO IIECIIOBA,
CHIBBITHOCHUN 3 CHHOHIMIYHUMH TOXIJHUMH JIeKCEMaMH, SKIIO IiX MOTHBYIOUI
JiecoBa He 3a3HABANM il CIOBOTBIPHUX OOMEXEHb. 3BIBIIM Pa3oM 1CTOPHUYHUN
CHHOHIMIYHHAN pAJ AI€CIOBA i3 JEKCeMaMH, IO 3alOBHIOIOTH KaTeropiaibHi MO3MUITii
CIIOBOTBIPHOT'O THI3/]la KOXXHOTO 3 HMOro KOHCTHTYEHTIB, OTPUMYEMO ICTOPHYHI
CHUHOHIMIYHI psi/iv JIeBepOaTHBiB.

MinimManbHa yMOBa iCTOPUYHOTO CIIiTyBaHHS CHHOHIMIYHHX JeBepOaTHBIB Ta
CHIBBIJTHECEHOCTI IHOTO CIIilyBaHHS 13 XPOHOJOTIYHOI IIOCIIAOBHICTIO Ii€CTiB
BHHUKAE TOJli, KOJIM MIOHAWMEHIIe ABa Ji€cioBa OepyTh y4acTh Y BilMOBIIHOMY THITI
TBopeHHA. Cepea OCTaHHIX HE 3aBXKAM 3HAXOAWMO ICTOPUYHY JOMIHAHTY
CHHOHIMIYHOTO psify AiecniB. MakcuManbHa peanizalis CHHOHIMIYHOTO MOTEeHLiany y
nepuBarapii BinOyBaeThCsl 3a y4yacTi BCIX KOHCTUTYEHTIB MI€ECHIBHOIO PALy Y
3aJIaHOMY THIII JieBepOatizaltii.
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3MiHH y MOPSAAKOBOMY PO3TalllyBaHHI KOHCTHTYEHTIB, 30KpeMa W MpoTousieHa
psay, WA Yac AiaXpOHIYHOTO PO3LIMPEHHS BiZOOpa)XeHOi CHHOHIMIKA CTOCOBHO
MO3MLIA MOTHBYIOUMX OCHOB Y BHXIIHOMY psii CBiA4aTh MpPO HEPIBHOMIPHICTH
dbopMyBaHHS ~ OHOMACIONIOTIYHHMX  pecypciB y  mporecax  BiagieciiBHOT
nepekateropusanii. [y OmiHKKM 3ragaHol HEPIBHOMIPHOCTI JOULIBHO TPUNHHITH
KpuTepii momiOHOcTi  (OpMYyBaHHS  pi3HOKATEropiaJIbHUX  pPsliB. 3 METOIO
CKOHOMHIIIIOTO ~ OMUCY IbOTO 3aBJaHHA YBEIEMO O3HAKy XPOHOTPOITHOCTI
nopiBHIOBaHUX psifiB. L{t0 o3HaKy po3yMmiTuMeMo, MOAIOHO A0 IHIIMX TEPMIHIB 3
KOMITOHEHTOM “‘~TPOIMHICTH, SIK MOBEPHEHHS CTPYKTYPH Y IIEBHOMY HaIPsIMi TiJl Ai€t0
30BHINIHIX YWHHUKIB, Y HAIIOMY BWIIJKy [MiJ JI€I0 XPOHOJIOTii KOHCTUTYEHTIB
JUECTIBHOTO PSIITY.

CXOXICTH/HECXOXKICTh ~ XPOHOJNIOTiT KOHCTHTYEHTIB y JBOX 1CTOPHYHHX
CHHOHIMIYHUX psAAaX 3aJ]eKUTh BiJ IXHHOI'O B3aeMHOro posrarryBaHHs. ClioBa,
PO3MIILIEH] Y MOPSAIKOBUX MO3UIIAX JIECTIBHOIO Ta BIATIECTIBHOTO PS/IiB, MO3HAYECHI,
BIJIIIOBITHO, SIK Vq Ta dn, YTBOPIOIOTH MarpHiio. [lofiOHICTE pO3rOpTaHHS psiiiB
Mo3HaveHa 3HaKOM “IUIOC” y BIAMOBIAHUX KIITUHKAaX MaTpwili. BoHa Mae miciie Koiu
MOPSAJKOBA TO3MUIlIA N-IrO JepuBaTa Jajbllla, HDK IO3MIT JepuBaTiB, BiANOBIIHI
MOTHUBYIOU1 JIIECIIOBA SIKHX Y PSAJI OCHOB pO3TalllOBaHi IBillle BiJl BIACHOTO
MOTHUBYIOYOI'O JI€CIOBA, a TaKOX Yy MHPOTUICKHUX BHUIAaIKaX, KOJIU IISI MO3MLIA
OJIrbK4a BiJ TTOPSIKOBHUX TTO3WINH JEPUBATIB, Ui MOTHUBYIOUI OCHOBU Y PSIi JIi€CTIB
pO3TaIllOBaHi MpaBillie BiJg BJIACHOTO MOTHBYIOUOro miecioBa. Komm 111 ymMOBH
TIOpPYIIIEHI, XPOHOJOTIYHE PO3TOPTAHHS MBOX CHHOHIMIYHHX PSITiB € HECXOKHUM 1
MO>KHA BECTH MOBY ITIPO TIEBHUH CTYIIIHb XPOHOJOTIIHOT 1e()EKTHOCTI MOX1THOT'O PSATY
a00 X MOPYIIEHHS] HOTO XPOHOTPOMHOCTI CTOCOBHO PSTy OCHOB.

Jns mpukiazy, OLIHMMO 3a OIMCAHOK METOIUKOI0 CXOXICTh PO3rOpTaHHS
CHHOHIMIB y niecimiBHOMY psiai acelaim 1320 (exon < laud 1377, exalt 1400, extol 1494
(contemporary  dominant), €ulogize 1810 Ta y psal BIAMOBIMHWUX OO [HX MJI€ECTIB
OITHOKOPCHEBUX arcHTHBHUX IMEHHHUKIB. ICTOPUYHMI psix Mi€CTIB Ta MTOPIBHIOBAHUH 3
HUAM psii areHTHUBHUX IMEHHUKIB 3alUIIEMO SIK JiHIMKy (JIBHHA CIIMCOK CIIiB) Ta
KOJIOHKY (TIpaBUi CITUCOK CJiB) y MaTpuIi (puc. 1), Ipu4oMy KOHCTUTYEHTH KOJOHKH
3aMUIIeMO Y TIOCTIIOBHOCTI TOPSIIKOBHUX TIO3UIIH OJHOKOPEHEBUX iM KOHCTHTYEHTIB
3 JMiHIKY MaTpuIli, TOOTO 0e3 BpaXyBaHHS XPOHOJOTIYHOTO YHHHUKA: acclaimer 1869,
lauder 1611, exalter 1471, extoller 1626, eulogizer 1837. 3amuc mOpiBHIOBAHOTO PSIAY
MOXIHUX CIIiB Y TIOCHIIOBHOCTI UJIEHIB pAIy MOTHBYIOUHX OCHOB JO3BOJISIE
YCBIIOMUTH, IO Y CHUIBHOMY CEMaHTHYHOMY IIPOCTOPI CHHOHIMIYHHX CIIOBOTBIPHUX
THI3J Miclle TpOTOWIeHa TpPH CHHOHIMI3aIlil pi3HOKaTeropiallbHUX JeBepOaTHBIB
MOXYTh 3aliMaTH NOXiZH1 Bil Pi3HUX KOHCTHTYEHTIB MI€CITIBHOTO pAxy. Y LbOMY
BHIAJKy TOYKa BiIKy (mepmmid 49ieH) JiaXpOHHHX OHOMACIONOTiYHHUX
MOCTITOBHOCTEH y  CIIOBOTBIpPHIA  IepekaTeropusamii  3a3Ha€  KOJMBAHHI.
Haiicrapimmmu y nopiBHIOBaHUX psiiax € giecnoBo acclaim 1320 ta iHmokopeHeBuit
areHTuB exalter 1471. HaBnaku, 4jieHHM OJHOKOPEHEBUX CIOBOTBIPHUX Hap MOXYTh
3aliMaTH Pi3HI MOPSAIKOBI MO3MUILIl y BIACHUX CHHOHIMIUYHUX psaax. MakcumaibHa
3MiHa TXHBOT MOPSIKOBOCTI BiIOYBa€ThCS TOMI, KOJM HAWCTAPIIINKA YWiIEH Ai€ECTiBHOTO
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psily MOTHUBYE HaWMOJOIIIMA dWieH pAgy Yy BigoOpaxkeHi cuHOHIMILI abo
HaiicTapiliuii 4WwieH psAAy MOXiTHMX MOTUBOBAHHH OJHOKOPEHEBHM [IECIIOBOM, SKE
HalMOIIO/IIe Y CHHOHIMIYHOMY PSiAi AI€CTIBHUX BEPLIHH.

Example EXTOL

 —
ACCLAIH 1320 ACCLATHER I+ 1869
LAUD 1377 LAUDER —lt+ 1611
EXALT 1400 EXALTER jﬂ; 1471
EXTOL 1494 EXTOLLER 1626
EULOGIZE 1810 EULOGIZER 1837

Puc.1. IlopsiakoBa mopiGHicTL PO3rOpTaHHSA CHHOHIMIYHMX pAAIB y AiaxpoHii: Jinilika
MATpHULI — JAi€c/I0Ba; KOJOHKA MATPHLI — aTeHTHBHI iIMEHHUKH

[IpoinrocTpyeMo JIOTIKYy 3alOBHEHHS KIITHHOK MATPHIll MOPIBHIOBAHUX
CHUHOHIMIYHUX psAfiB. HaliMonoammii y CBOEMY CHHOHIMIYHOMY psiJli areHTHB
acclaimer 1869 MoTuBOBaHMI HaiicTapillliM KOHCTUTYEHTOM JieciiBHOro psmy Lle
O3Hayae, II0 HOro TMOPSAKOBA BIJIHECEHICTh [0 IMO3MIM JIECTIBHOIO pAAy €
HeraTHBHOIO (MiHycH y Tiepirii Jiniii Matpuii). Tak camo giecnoBo acclaim 1320 3
MOTJISIYy TOPSIIKOBOi  JIOTIKM CHHOHIMIYHOTO psily arcHTHBIB po3TamioBaHe “y
HETIPaBUIILHOMY MicIli” 1 HOT0 BiTHECEHICTh J0 MOPSAKOBUX TO3HINIH iIMEHHUKOBOTO
psamy (Tepima KOJOHKA Y MaTpuIli) Bix'eMHa. TakuM 9uHOM, KOHCTPYHOBaHa MaTpPHUIIS
XPOHOTPOMMHOCTI cuMerpudHa. JliHiliKa Ta KOJOHKA, IO CXOASATHCS HA JMiaroHall,
BUSBJISIIOTh OJHAKOBHU PO3ITOALT OIIHOK XPOHOTpomHOCTi. ITicisi 3amoBHEHHSI BCix
TTO3UIIIHA BEPXHIN Ta HIKHIA TPUKYTHUKA MAaTpPHIIl 30iraTUMyThCSI.

3a TOPAAKOBOIO JIOTIKOIO TIECTHIBHOTO psAny iMeHHUK lauder 1611 moBuHeH Om
Oyti MomommmM Bix iMeHHWKa acclaimer 1869 Tta crapmmm Big TPHOX IHIINX
iMeHHuKiB. OmHaK HacmpaBmi BiH crapmmid Bif iMeHHWKa acclaimer 1869 ta
Moronmmii Bix iMmeHHHKa exalter 1471. Tomy 3amumiemo 3HaK “MiHYC” y KIITHHII
dyvi, sIKa 3icTaBiIse MOPSAKOBI Micia iMeHHUKA lauder 1611 ta mieciosa acclaim 1320
Ta y KaituHIi dyvs, e 3icTaBieHi psaHi nmosumii iMmeHHuKa lauder 1611 Ta miecmosa
exalt 1400. Bogrouac imennuk lauder 1611 monmommmii Big MBOX IHIINX areHTUBIB
extoller 1471 Ta eulogizer 1837 tak camo six miecinoBo laud 1377 monozmie Bif mieciiB
extol 1494 Ta eulogize 1810 (rumrocu y xmitnakax davs Ta davs). ImenHuk exalter 1471
HaWMOJIOIININ 3-TIOMDK WIEHIB aHAJI30BaHOTO pAMy areHTuBiB. OmHaK miecmoBo exalt
crapime Bix giecnis acclaim 1320 ta laud 1377 (minycu y xmituHkax dsvi, diva). ¥V
kiiTuHKaX d3vs and d3vs mocTaBUMO TITIOCH, OCKLTBKH giecioBa extol 1494 ta eulogize
1810 momommni Bim aiecioBa exalt 1400, tak camo gk iMeHHuUKH extoller 1626 Ta
eulogizer 1837 momommi Bix iMeHHuKa exalter 1471. SkOu cuUHOHIMiIKA areHTHBIB
“cropuctanacs’” i3 MOpsAIKOBOI JIOTIKH BUXITHOT'O JIECITIBHOTO PSy, IMEHHHUK extoller
1626 maB Ou OyTH MONOIIIMM Bif MONEPENHIX TPbOX AreHTHBIB Ta CTApIIMM Bil
m’sitoro iMeHHuka. lle came Tak, OKpiM BiIHOLIEHHA IAHOTO IMEHHHKa 10 Horo
CHHOHIMIYHOTO Kopensara acclaimer 1869. Tomy ximituakaM dava, davi, davs
MNPUITUIIEMO IUTIOCH, a KINTHHUI d4vi — MiHyC. 3pelToro, BXOKEHHS IMEHHHKa
eulogizer 1837 10 OAHOKOPEHEBOrO CHHOHIMIUHOIO PALY BCE X OTPUMYE OAMH 3HAK
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MiHyC Yy KIiTHHII ds5Vi, OCKITBKY 116l IMEHHUK CTapilinii Big iMeHHHKa acclaimer 1869
BCyIeped MOCTiOBHOCTI JIGKCEM IO IepeKaTeropusallii, ne miecnoBo acclaim 1320
cTapime Big cBoro cuHOHIMa eulogize 1810. Pemra cHiBBiIHONICHh IMEHHUKA
culogizer 1837 3 CHHOHIMIYHMMH HOMY areéHTUBaMH IIOJ0 BiIHOCHOI XPOHOMOTIT ix
3’SBH y Ps/i Taki cami SK CIIBBiIHONIEHHS MiX jgiecioBoM eulogize 1810 Ta ¥oro
BIJINOBIIHUMHU CHHOHIMaMH (TUTIOCH Y KIITHHKAX dsva, dsvs Ta dsvs).

Onwmcana mponenypa moOyIOBM — MaTpumi  MOAIOHOCTI  pO3TOpPTaHHS
CHHOHIMIYHUX PpsAAiB 0a3zyeThCs Ha TMOPIBHSIHHI MOPSAKOBUX TO3WIIA WIEHIB Py,
3alMCaHoro y JIHIWII MaTpUIli, i3 MOPSAKOBUMH TO3HUIISIMH KOHCTHTYEHTIB DIy,
3amucaHoro y 1ii komoHmi. JliHilika Hamexkana jgeBepOaTWBaM, a KOJOHKA —
MOTHUBYIOUHM iX Ji€cioBaM. MU MOKeMO 3MIHHUTH PO3TallyBaHHS PSJIIB Y MaTPHIIL.
Toni neBepOaTUBY 3aMMIIEMO Y XpPOHOIIOTIYHOMY MopsiAKy (exalter 1471, lauder 1611,
extoller 1626, eulogizer 1837, acclaimer 1869), a MoTuBYyIO4i iX Ji€ciioBa y TOPSIKY
ocHOB psay nesepOarusip (exalt 1400, laud 1377, extol 1497, eulogize 1810, acclaim
1320). Homa matpuilsd, Tak camMo sK 1 momepeaHsi, 0a3yBaTUMETbCS Ha METOJMIII
MOPIBHSIHHS MOPSIKOBHUX IMO3MIIIH YIEHIB CHHOHIMIYHUX psifiB. OJfHAK TOCIiIOBHICTh
KJIACiB y TOPIBHSHHSIX 3MIHUTBCS, a y KIITHHKAaX 3aMicTh dnvn MaTUMEMO Vndn.
Martpuis 3aUIIUTbCS CUMETPUYHOI 3 HE3MIHHHM CITIBBIJHOIIGHHSM IUTIOCIB Ta
MIHYCIB, OJTHAK 3 iX BiAMIHHUM PO3TalTyBaHHSM (ITOpPIBH. MaTpHIli Ha puc. 1 Ta 2).

Example ENTOL

I
EXALTER 1471 ENALT e 1400

LAUDER 1611 LAUD e 1377
EXTOLLER 1626 EXTOL - 1494
EULOGIZER 1837 EULOGIZE -1 1810
ACCLATHER 1869 ACCLATH 1320

Puc.2. IlopsiakoBa mogiOHicThL PO3rOPTaHHS CHUHOHIMIYHMX psAAiB y aiaxposii: Jinilika
MATpHULi — AaTeHTUBHi IMEHHUKHU; KOJIOHKA MaTpHLi — Ii€ci0Ba.

Sxmo MHIAKOI MaTpUIll € JIECTiBHUN psl, BUMAIKA CIOBOTBIpHOI
e eKTHOCTI HOTro KOHCTUTYEHTA 3aiMaroTh Mictsd y Marpuii. Komu miHiiKy MaTpuili
BiIBEZICHO CHHOHIMIYHOMY PSIOBi /IeBepOATHBIB, TO B 1i KOJIOHIII 3aJIUIIAIOTHCS JIUIIIE
Ti JTIECIIOBA, SIKI MOTHBYIOTH OJHOKOPEHEBI JepuBaTH. Taka 3MiHa CIIPOIIYE IMOIIYK
(hakTHYHOTrO MaTepiaidy Mpu OOMEXKEHHI JOBXHHH MOPIBHIOBAHUX PAJIB B €BOJIFOIi]
JIEKCUKOHY 3aralioM, OCKUTbKA CHHOHIMIYHWM psij MOXIAHHWX Y JiHIAII MaTpuii (3a
YMOBH HEXTYBaHHS MPOMDKHUX CTaHIB BHACIIOK 3BOPOTHOI AepWBAaIlii Bif JESTKAX
nieciiB) He OyBa€e JOBIIMM BiJl CHHOHIMIYHOTO PSIAY JIi€CTIB.

Konu y nmiecioBa € €JUHUI OZHOJIEKCEMHHUI CHHOHIM (aHATI30BaHUH Te3aypyc
HapaxoBye mnpuOmu3zHo 400 Takux map) NUTaHHSA PO MOIOHICTH PO3TOPTaHHSA
JieBepOaTHBIB Ma€ CEHC 3a YMOBH, IIO O0OMBa JiecioBa OepyTh y4acTb y Tpoiieci
onHokaTeropianbHoi aesepOanizamii: (Do) search 1330 (ummagey < rummage 1544
(contemporary dominant) —> (D3) searcher 1382 — rummager 1544; wade 993 — paddle 1530
— wader 1673 c paddler 1611; (Do) behove 890 c suit 1450 — (D7) behovable* ™"
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k) 1460 c suitable 1555; claim 1300 — demand 1382 — (D7) claimable 1611 c
demandable 1576. Ilapm CHHOHIMIYHHMX JIeBEpOATHBIB TaKOX CITIBBIIHOCHI 3
TI€CITIBHUMH psiIaMH JOBUTBHOI JTOBKMHH 3 OTJISIy Ha Jil0 CIOBOTBIpHUX (ibTpiB
CTOCOBHO yCiX OCHOB 3a BHHSATKOM JBOX KOHCTUTYEHTIB psmy: (Do) abound 1374
(ristiey € swarm 1386, exuberate 1471, bristle 1480 (contemporary dominany —> (D3) abounder
1755 c swarmer 1844, <exuberate 1471>, <bristle 1480>; (Do) gather 725 — reap 825,
garner 1375 — (Ds) gatherer 1200 c reaper 1000, <garner 1375>.

Y Bumagky JIBOX JepuBaTiB CchOpMOBaHA MATPHI MMOAIOHOCTI Mae MBI
KIITUHKA 3 OJHAKOBUMH 3HAaKaMH XPOHOTPOMHOCTi. [IpMKMeTHUKaM Jenio
BnactuBime (41%) mopymieHHsT MOPSIKOBOCTI JIECTIBHUX OCHOB TIOPiBHSHO 3
nienpukMmerHukamMu  (37%). B iIMEHHMKOBHMX mapax WOpPYIIEHHS IOCIIIOBHOCTI
JIECTIBHUX OCHOB 3ycTpiuaerbest pimme (28%), HDK y mapax aj €KTHUBHOTO KPOKY
neBepOaitizairii (opieH. puc. 3 a ta 3 0).

[MounHatoun 3 TPUWIEHHUX CHHOHIMIYHHMX psJIiIB  MaTpHI TOAIOHOCTI
(dhopMyBaHHS MEPBUHHOI Ta BiI0OOpakeHO1 CHHOHIMIK BUSIBIISIFOTH HE JIMIIE TOBHUN 41
BIACYTHIN, ajge # 4YaCTKOBHH 30ir MOPSAKOBHX TO3MIIHA  OJHOKOPEHEBUX
KOHCTHTYCHTIB.

O11iHKa 4acoOBOTO PO3TOpTaHHs Y TPUWICHHUX CHHOHIMIYHUX psIaX JIOMycKae
YOTHPHU CTYIICHI MOAIOHOCTI. MaTpuilsl MOXKe BHUSBIIATH TOBHHHA 30ir 4m HE30ir
MOPSAKOBUX MO3HUIIIN WICHIB CHHOHIMIYHUX psmiB: mopiBH. (Do) chide 1000 — rebuke
1325 reprimand 1681 — (Ds) chider 1377 — rebuker 1420, reprimander 1867 Ta (Do)
shun 950 (eschew) = €schew 1340 (contemporary domiant), abstainl 380 — (D3) shunner 1806 —
eschewer 1578, abstainer 1535. MoxkimBi Takok ABa abo doTupw (MapHi 4mciaa 3
OINIAly HAa CHMETPHYHICTP MATpPHWIN) BHUMAAKH He30Iry TMOpPAIKOBUX TO3HIIN
OTHOKOPEHEBHX KOHCTHUTYEHTIB y MEPBUHHOMY Ta BiOOpakEeHOMY psaax: IOPiBH.
(Do) abide 1000 — anticipate 1532, expect 1560 — (D;) abider 1543 — anticipator
1598, expecter 1584 ta (Do) conclude 1300 — complete 1530, terminate 1589 — (D3)
concluder 1601 — completer 1701, terminant 1589.

. . ? B Naction->Verb(Full, L
[80%;90%) | (1):From:2, To:2)
oernon T O Naction/...->Verb(Full,
[60%;70%) | L (1):From:2, To:2)
woenon T B N(...)/passive-
[40%;50 %) 1 >Verb(Full, L
1 (1):From:2, To:2)
[20%;30%) | @ Nagent->Verb(Full, L
(1):From:2, To:2)
[0%;10%) ' ; . O Npatient->Verb(Full, L
0 500 1000 1500 (1):From:2, To:2)

a) cybcmanmugHa 8i0diecieHa depugayis
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| —
[80%;90%) 1 O Aactive->Verb(Full, L
(1):From:2, To:2)
[60%;70%) 1 B Apassive->Verb(Full,
L (1):From:2, To:2)
[40%;50 %) 1 @ Pactive->Verb(Full, L
1 (1):From:2, To:2)
[20%;30%) | O Ppassive->Verb(Full,
L (1):From:2, To:2)

[0%;10%) |—————

0 200 400 600 800 1000

6) ad’exmusHa 6i0diecnieHa depusayis

Puc.3. 30epesxkeHHsl TOPSAAKOBOCTI OCHOB y MNapax CHHOHIMIYHMX JeBepOaTHMBiB (Ha
TOPM30HTANBHIN 0Ci — KiIbKICTh MAaTPHIIb, HA BEPTHKAJIBLHIN 0Ci — CTYNiHb MOPSIAKOBOI MOAIGHOCTI
JepUBAaTiB 10 AiaXpPOHHOI CHHOHIMIKH OJJTHOKOPEHeBHUX iM Ai€cJiiB).

[MopyiieHHsT TMOPSAKOBOCTI € CHUJIBHOK IO3MINEI, sKa MiANaaae I
JUCTPUOYIIIF0 MAPKOBAHOIO NMPOTHUJICHA. Y TPUUICHHUX PsJIaX CHHOHIMIB MaTpPHIb 3
JIBOMa TIOPYIICHHSIMH TTOPSAKOBOCTI Mavke BABIUI OUTBINE, HK MAaTPUIb 3 YOTHPMA
mopyrmeHHsIMA. Ha 1iff mifgcraBi MOKHa BHCYHYTH alpPOKCHMATHBHY KUIBKICHY
rimore3y momo (GpOpMyBaHHS OHOMACIOJOTIYHHUX PECYPCIB B EBONIOIIT JICKCUKOHY.
UM OinbIa KUTbKICTh MMOPYIIIEHB MTOPSIKOBOCTI KOHCTUTYEHTIB (MIHYCIB Y KIIITHHKAX
MaTpHIli), THM 3arajiloM MEHINA KUIbKICTh CHHOHIMIYHHX PSITIB, TIOPIBHSHHSI
XPOHOJIOTIYHUX MTOCTIJOBHOCTEH y SKHUX A€ TaKi MATPHIII.

CTaHOBJICHHS YOTHPHWICHHHUX PSAIIB MIECTIBHOI Ta BIIIIECTIBHOT CHHOHIMIKH,
OKpiM TMOBHOrO 30iry Ta He30Iry MOpAIKOBOCTI KOHCTUTYeHTIB (mopiBH. (Do)
misconstrue 1374 < pervert 1374, exaggerate 1533, distort 1586 — (Ds)
misconstruous 1632 < perversive 1693, exaggeratory 1759, distortive 1823) Ta
WOrry 725 (perturby C perturb 1374 contemporary dominant) » irritate 1531, pester 1536 — (D7)
worriable 1882 — perturbable 1800, irritable 1662, pesterable®™" *V 1540) pussmnse
IUSTh Tpajamii TOMIOHOCTI 3a THTOMOIO Barol He30IriB TMOPSIKOBHX ITO3UILIH
OTHOKOPEHEBUX CHHOHIMIB y TTOPIBHIOBAaHHX psfax (puc.3).

[Ipu m’ATH KOHCTHTYyEeHTaX KPOK KOJMBAHHS y YacoBii MOAiOHOCTI MaTipHOTO
Ta BiOOpa)XEHOTo PSIiB cATae OmHIiel AecsaToi rwromi Martpumi. Tak, y psmax (Do)
shun 950 — evade 1513, neglect 1529,dodge 1568, ignore 1611 — (D;) shunning
1546 — evading 1669, neglecting 1552, dodging 1593, ignoring 1615 micte 3
JIBAISTH KITITHHOK MATPHIlI MOAIOHOCTI OTPUMYIOTh 3HaK ‘“MiHyc”. Y MaTpHIll Ui
paniB (Do) weigh 897 (gauge) = gauge 1420 (contemporary dominant), check 1393, calculate
1570, calibrate 1864 — (D;) weighment 1878 — checking 1535, gaugery*®™ <
1608, calculating 1710, calibrating 1870 Takux kiIiTHHOK Bke BiciM. IIuToma Bara
30epeKeHHs] TOPSAKOBOCTI KOHCTHTYEHTIB CTaHOBUTH, BiamoBigHo, 70 Tta 60
BiJICOTKIB.
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CuHOHIMIKa IESIKMX KiaciB JAeBepOaTHBiB 3ajHIla€ HE3aCBIAYEHMMH II€BHI
CTyNeHi TMOAIOHOCTI YacoBOTO pO3ropTaHHA psAiB. llpumipoMm, dYoTHpHUIEHH]
CHHOHIMIYHI pSAM Tali€HTUBHUX IMEHHUKIB BHSBIISIOTH JIMIIE YOTUPU CTYIEH1
nofgiOHOCTI  TMOPAJKOBOTO  PO3TOPTaHHS ~ KOHCTUTYEHTIB A0  PO3rOpPTaHHS
CHHOHIMIYHOTO psiy ofgHoKopeHeBux aieciiB: 1. (Do) retain 1386 cngage (nire) — employ
1460, engage 1525 (contemporary dominant), contract 1530 — (D4) retainer 1540 — employee
1850, engagee*"™™ *h) 1808, contractee 1875 ([80%;90%) XPOHOTPOMHOCTI 10
niecni); 2. (Do) appoint 1374 — elect 494, select 1567, designate 1791 — (Ds)
appointee 1768 — clectee 1593, selectee 1940, designatee 1900 ([60%;70%)
xpoHoTponHocTi g0 miectiB); 3. (Do) destine 1300 — reserve 1340, dedicate 1530,
design 1548 — (D) destinee 1881 — reservee 1860, dedicatee 1760, designee 1900
([50%;60%) xponotpomnHocTi a0 miecii); 4. (Do) offer 825 — grant 1225, tender
1542, donate 1845 — (D4) offeree 1952 — granteel491, tenderee 1883, donatee 1716
([30%;40%) XpOHOTPOMHOCTI 0 JIi€CIB). ArSHTUBHI IMEHHUKH TaKMX OOMEKEHb HE
3HAIOTh. Y I’ SITHWICHHUX psjiaX JEKCUKaTi30BaHUX JIENPUKMETHHKIB MHHYJIOTO Yacy
HWKHSI ME@Ka XPOHOTPOITHOCTI CSATAa€ YOTHUPHOX 13 JBAJIISITH MOPIBHIHD MOPSIKOBOCTI
(mampuknan, Do crave 1000y, < covet 1225, begrudge 1362, envy 1382 (contempoprary
dominant), grudge 1440 — Ds craved 1614 — coveted 1875, begrudged 1840, envied
1592, grudged 1549), a nns qienpUKMETHUKIB TEIIEPIITHLOTO YaCy — IMECTH MOPIBHIHB
(mpumipom, Dy thaw 1000 — loosen 1382, relent [soften; relinquish] 1386, mollify
1412, relax 1420 — D¢ thawing 1652 — loosening 1665, relenting(soften; relinquish)
1593, mollifying 1590, relaxing 1611).

Jid JOBIMIMX CHHOHIMIYHUX PSAIIB CTYHIHB MOPSAKOBOI MOMIOHOCTI ampOKCH-
MOBaHMIA 3a THUTOMOIO Baror He30IriB y marpumi. Hanpuknmaxg y wmapwmi ams
JECSTUYICHHOTO PAMY, /1€ € MBAAISTh YOTHPH BHIAJKH HECXOKOCTI y MOPSIKOBHX
MTO3MITISIX KOHCTUTYEHTIB PSAIB, Mipa XpOHOTPOITHOCTI AeBepOaTHBIB CTOCOBHO OCHOB
notparuiie y aiamaszos [70%;80%).

[loBeninka YaCTHHOMOBHUX KPOKIB JIeBepOATHBIB y KOMIIOBaHHS MOPSIIKOBOCT1
YJIEHIB CHHOHIMIYHUX PSIB J1€CIOBA BUSBIIIE HE30Ir MiXK YaCTHHOMOBHUMH TaKTaMH
neBepOamizamii. B am’eKTMBHUX Kiacax WOXIMHOCTI MJi€CiTiBHA XPOHOTPOITHICTH
ciradKirra MOpiBHSAHO 13 CYyOCTaHUTHBHHMH KiacaMiu. BomHoYac picT HOBXHHH PSATY
JeBepOaTHBIB CIIPUINHSE TTOCIA0IEHHS IOAIOHOCTI HOTO PO3TOPTaHHS JI0 PSAAY OCHOB

VY noBmmx pspax WMOBIPHICTH (DAKTONOrIYHMX JIaKyH 3pOCTa€, a KiJIbKiCHA
OLlIHKAa XPOHOTPOITHOCTI € Aiama3oHHOr. Hampukmazn, y MaTpwii i3 cTa MOpIiBHSHB,
(puc. 5-6). llomiTHI TakoXX IUCTPUOYTHUBHI HE30IrM MOPSAKOBOCTI MMIOAO KIIAciB
BiymieciBHOI CyOCTaHTMBHOI Ta aJi’ €KTMBHOI IIOXiAHOCTI. Psau areHTHBHUX
IMEHHHKIB BUSBIISIFOTh CJAOKIIy XPOHOTPONHICTH 10 PO3TOPTaHHA PSAIIB JIECIIB
MOPIBHSIHO 13 psiiaMu Ha3B Jii. CHHOHIMIKA Ji€NPUKMETHHKIB, HAaBIaKH, MOMIOHIIIA 0
PO3rOpPTaHHS TIECTIBHUX PAAIB MOPIBHAHO 13 CHHOHIMIKOIO IPUKMETHHKIB.
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Example BEWITCH
T+
BEWITCH 1265 BEWITCHING +i++ 1561
BEGUILE 1225 BEGUILING II%E 1593
ENTHRALL 1576 ENTHRALLING 1871
CAPTURE 1795 CAPTURING 1860
Example CLAP
ity
—-E++
CLAP 1380 CLAPPIMG " 1583
BANG 1550 BANGING +H-1 1560
SLAP(smack;hit) 1632 SLAPPING(smack;hit) 1812
SLAH 1691 SLAMMING 1796
Example RULE
A—+
i+
RULE 1225 RULING S 1648
CONDUCT 1480 CONDUCTING a4 1632
CONTROL 1475  CONTROLLIMG 1576
DICTATE 1592 DICTATING 1709
Example SUNDER .
SUNDER 958 SUNDERING :fgf 1870
PART 1225 PARTING —4-1 1377
SEPARATE 1432 SEPARATING 1694
SPLIT 1576 SPLITTING 1593
Exanple REUERSE T
REVERSE 1315  REVERSING —%X+ 1804
REPEAL 1325 REPEALING -—+% 1735
NULLIFY 1595  NULLIFYING 1681
INUALIDATE 1649 INUALIDATING 1716

Puc.4. Cryneni noaioHocTi po3ropTaHHsi YOTHPHYIEHHHX CHHOHIMIYHMX psijiB Ji€ciaiB Ta

JIi€eNPUKMETHHKIB TenepilliHBOro yacy.
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. . B Naction->Verb(Full, L
[80%;90 %) (1):From:3, To:7)
. . O Naction/...->Verb(Full,
[60%;70%) L (1):From:3, To:7)
0. EnD B N(...)/passive-
[40%;50%) >Verb(Full, L
(1):From:3, To:7)
[20%;30%) @ Nagent->Verb(Full, L
(1):From:3, To:7)
[0%;10%) . ; : . O Npatient->Verb(Full, L
0 500 1000 1500 (1):From 3, T0!7)

a) cybcmanmugna 6iodiecnisna depusayis

O Aactive->Verb(Full,

[80%;90%) L (1):From:3, To:7)
[60%);70%) B Pactive->Verb(Full,
L (1):From:3, To:7)
[40%;50%)
@ Apassive-
[20%;30%) >Verb(Full, L
(1):From:3, To:7)
0/ [)
[0%;10%) | t t ! O Ppassive-
0 500 1000 1500 | >Verb(Full, L

(1):From:3, To:7)

6) ao’ekmugna giodiecnisna depusayis

Puc. 5. 30epesxeHHs1 MOPSAIKOBOCTI OCHOB Yy KOPOTKHMX Ta CepelHiX CHHOHIMIYHMX psiax
JneBepOaTUBiB.
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[80%;90%)
[60%;70%)
[40%;50%)
[20%;30%)

[0%;10%)

0 100 200 300 400

a) cybcmanmugna 6i0diecnisna depusayis

[80%;90%)

500

[60%;70%)
[40%;50%)
[20%;30%)

[0%;10%)

@ Naction->Verb(Full, L
(1):From:8)

O Naction/...->Verb(Full,
L (1):From:8)

B N(...)/passive-
>Verb(Full, L
(1):From:8)

@ Nagent->Verb(Full, L
(1):From:8)

O Npatient->Verb(Full, L
(1):From:8)

0 100 200

6) ao’ekmugna giddiecnisna depusayis

Puc. 6. 30epe:keHHs] NOPSAKOBOCTi OCHOB y IOBI'HX CHHOHIMIYHUX psJiax JeBepOaTHBIB.

300

O Aactive->Verb(Full, L
(1):From:8)

B Pactive->Verb(Full, L
(1):From:8)

B Apassive->Verb(Full,
L (1):From:8)

O Ppassive->Verb(Full,
L (1):From:8)

400

BuBdueHHs TMTaHP iCTOPUYHOI TaM’ATi IEepeKaTeropu3aIlifHUX MPOIECciB B
€BOJIIOIIT JIEKCHYHOI CHCTEMH CTaJIO 3IICHUMHM 3 YTBEP/UKCHHSIM EBPUCTUYHHX
MOXJINBOCTEH KOPITYCHOI JIEKCHUKOJIOril. 3anmpornoHoBaHa Mpoueaypa NpuaaTHa JUis

BUBYCHHS

XPOHOTPOITHOCTI CHHOHIMIYHUX PSIiB, MK SKAMHU iICHYIOTh HEMOTHBAIIiITHI, 30KpeMa
i TOPW3OHTAJBbHI MO0 TO3MWIIH y BiAMIECHIBHOMY THI3/, CIOBOTBIpHI 3B’SI3KH
[loniOHi MeToAWMKM TEepCHeKTUBHI MJIsl ONpPAaLOBaHHS MHTaHb KBAaHTUTATUBHOI

JiaXpOHIYHOI OHOMACIOMOT1I.

1. Binuncexuti M.E., Maxcumuyk I B. XpOHOTPOIHICTH BIJTIECTIBHOI CHHOHIMIKH B
TEKCTaX ICTOPUIHOT0 KOHKOpJaHca aHImiHchKkoi MoBH// [THo3emHa ¢inornoris. 1991. Bun. 102.
2. Tuxonos A.H., Ilapoaes A.C. Pomb THE31 OTHOKOPHEBHIX CJIOB B CHCTEMHOH OpraHHM3aIud
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SYNONYMIC SERIES OF VERBS AND DEVERBATIVES
IN THE HISTORY OF ENGLISH

M.E.Bilynskyi

Dpt. of English Philology
The Ivan Franko National University in Lviv
1 Universytetska Str.
79000 Lviv, Ukraine

A successive coincidence of the string constituents in parent and derivationally reflected
synonymies proves to be a natural pattern of the diachronic onomasiology of word-forming
families. Breach of chronotropism as a strong counterpart of the opposition with the inherent
distributional deficiency increases with the growth of the series length. Adjectival strings are
found to have been less imitative of the ordinal succession of one-root verbal counterparts than
strings of nouns. The formed body of matrices revealing the peculiarities of temporal similarity
of the compared strings in various processes of deverbal re-categorization is demonstrative of
the heuristic potential of corpus diachronic lexicology.

Key words: synonymic strings, re-categorization, matrices of chronotropism.

CratTs HaAIlIDIA 0 PeIKoerii CraTTIO IPUUHSTO 0 APYKY
21 Bepecns 2003 p. 17 mrotoro 2004 p.
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Eszterhazy Karoly College,
Eger, Hungary

THE USE OF THE WORD ISLE IN “MANDEVILLE’S TRAVELS”

In Mandeville’s Travels, a travel account written in French around 1356 and translated into Eng-
lish in the early 15th century, we encounter an intriguing word: isle. Besides its general meaning ‘island’,
it is often used in the sense of ‘land, province, region’. The article examines this use and establishes its
connection with the name of the French historical province fle-de-France. An alternative approach traces
a possible link between the use of is/e in the Travels and a similar use of insula in the Vulgate Bible.

Key words: isle, ile, insula, fle-de-France, Mandeville.

Mandeville’s Travels is a travel account written in French around 1357. It was
translated into English in the late 14th or early 15th century. The Travels immediately
soared to lasting popularity. The author’s identity has not been established. He was
thought to have visited all the places he described. They esteemed him both as a trav-
eller and, to use Dr. Johnson’s [5] words, — as “the father of English prose”. Later he
was disgraced and referred to as the greatest liar. In recent years we can discern a
trend towards his partial rehabilitation. The book still fascinates readers and scholars
alike. A fresh summary of fact and fiction is available in [11]. In 1997 alone, two full-
length studies were published on the Travels: [3] and [7]. The present paper only aims
at examining one single word used extensively in ‘Mandeville’.

The English text of Mandeville’s Travels has been preserved in four versions.
Two of them, the Cotton and the Egerton texts, are complete. The present paper is
based on of the Cotton Version (British Museum MS. Cotton Titus C.xvi.) printed in
[11] and the French Insular Version printed in [14]. The Egerton Version (Egerton
MS. 1982) published in [14] has also been consulted. The author of the Cotton Ver-
sion used a Southeast Midlands dialect, the Egerton Version was written in a more
Northern dialect. Both main English versions date from the same period: the late 14th
or the early 15th century.

The Cotton Version adheres very closely to the French original. There are lists
of what was left untranslated throughout the Travels. This word of French origin has
given rise to mistranslations demonstrating the translator’s limited command of
French. Of all the keywords the most challenging is undoubtedly the word isle. A
number of words were simply taken over from the original. These are exotic words
which had no English equivalents. A travel book necessarily contains a variety of geo-
graphical vocabulary of the English language at that time. The native English syno-
nym island never appears in the extant versions.

The Oxford English Dictionary [9] and Webster’s Word Histories [15, p.244]
supply the etymologies of island and isle presenting them as etymologically distinct.
Island can be traced back to the Old English igland, composed of the elements ig and
land. Land, as we might expect, means ‘land’. Interestingly, ig in Old English is a dis-
tinct word meaning ‘island’. It corresponds, inter alia, to the Modern Norwegian oy
‘island’. In a sense then, we can interpret igland as ‘island-land’. Igland is a prehistor-

©Orsi Tibor, 2004
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ic North Germanic—West Germanic compound whose constituents and the compound
form itself are well-represented by the corresponding forms in the then Germanic lan-
guages.

The modern English isle is of French origin. In early Old French the form was
isle, but when the <s> was no longer pronounced, it was eventually deleted from
spelling. At this stage it was borrowed by Middle English as ile. In the 15th century
the French again restored an <s> to the orthography in order to represent the Latin in-
sula, from which it springs. In the 15th century the <s> was also included occasionally
in English for the same reason. From the time of Spenser isle began to appear with
increasing regularity, completely displacing ile around 1700. Also in the 15th century
forms like ile-land appeared showing that the word was thought to be a derivative of
the Old French word ile. In the 16th century we find the first appearance of such forms
as isle-land, ysle-land and island. We have seen that the <s> of the modern spelling of
island is due to its assimilation to isle. Today island is the usual word except in estab-
lished appellations.

It must be stressed again that nowhere in the available printed versions of the
Travels do we find island. Even the Egerton Version consequently uses ile or yle. In
the case of a similar pair of geographic concepts the Egerton manuscript translates
French contree as land, but often retains cuntree. In the Cotton Version contree pre-
vails against lond. In fact, contree is the most common loan word of French origin
(314 instances). In expressions like the Holy Lond, however, only lond is used. In all
versions isle is used exclusively spelt as ile or yle. In the Cotton Version the spelling
yle is of greater frequency. Seventy-five per cent of all the occurrences are spelt in this
way. In proper names it is always prefixed. Below follow some examples illustrating
this. Throughout the present paper the page numbers following the quotations refer to
[11].

(1) from this ile of Rodes (p.19)

(2) the ile of Crete (p.22)

(3) in that ile of Cycile [Sicily] (p.40)

This prefixed usage parallels precisely that of other geographical names:

(4) thorgh the kyngdom of Hungarye (p.5)

(5) of the contree of Egipt (p.32)

(6) the ryuere of Danubee (p.5)

(7) I Iohn Maundevylle knyght [...] hiderto haue ben longe tyme ouer the see and haue
seyn and gon thorgh manye dyuerse londes and many prouynces and kyngdomes and
iles; and haue passed thorghout Turkye, [...] thorgh Inde the Lasse and the More a
great partie, and thorghout many othere iles that ben abouten Inde, [...] of whiche
londes and iles I schalle speke more pleynly hereafter. (p.3)

The quotation from the prologue (7) immediately perplexes us. Londes, prouynces,
kyngdomes and iles appear to be synonyms. Here [12, p.231] makes the following
comment: “Medieval geographers thought that the continents of Europe, Asia, and
Africa were surrounded by the Great Ocean Sea, in which were thousands of isles.
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Though ‘Mandeville’ makes almost every land an isle, the idea when applied to the
Indian and Pacific oceans was by no means absurd.”

A great number of easily identifiable geographical names can be found in the
first half of the Travels which purports to be a guide-book to the Holy Land and
Egypt. The second half describes the distant yles between the Holy Land and Cathay.
The farther we proceed eastwards the more difficult it becomes to locate the scenes of
the marvels of the Orient. Besides its general sense ‘island’ yle is also frequently used
in the sense ‘land, province, region’.

(8) And beyonde the lond and the yles and the desertes of Prestre lohnes lordshipe in
goyinge streight towardes the est men fynde nothing but montaynes and roches fulle
grete. (p.219)

(9) From that kyngdom men comen in returnynge to another yle that is clept Ryboth
[Tibet], and it is also under the Grete Chane. That is a fulle gode contree and fulle
plentefous of alle godes and of wynes and frut and alle other ricchess. (p.224)

(10) After this beyonde that vale is a gret yle where the folk ben grete geauntes of
xxviii. fote longe or of xxx. fote long. And thei han no clothinge but of skynnes of
bestes that they hangen upon hem. (p.205)

(11) Into that yle dar no man gladly entren. And yif thei seen a schipp and men
thereinne, anon thei entren into the see for to take hem. (p.205)

Example (11) gives an instance of yle in the sense ‘island’. It immediately follows
(10), which unmistakably refers to a continental yle, while (11) contains a direct refer-
ence to the sea and seafaring. Cases where the two meanings occur side by side are
common. Cathay itself is referred to as an “isle” or a “province”. Yle is not associated
exclusively with sea, it is the idea of isolation and remoteness that seems to prevail.

In the Cotton Version of the Travels, yle appears 203 times. In the French ver-
sion printed by Warner there are 196 occurrences of the French word isle. The statis-
tics that follow below refer to the French text. It seemed preferable to study the French
original for this purpose. To find out the meaning of French is/le with a fair degree of
accuracy necessitated the study of several editions with their critical apparatus. In the
French text 118 instances (60,2%) seem to denote ‘island, peninsula, area near water’
i.e. an extended meaning compared to modern ‘island’. Three of these instances,
which are given from the Cotton Version, seem to emphasize, by the addition of a
prepositional phrase, the distinct nature of yles in the sea as opposed to inland ones.
(12) And from Ephesim [Ephesus] men gon thorgh many iles in the see vnto the cytee
of Paterane [Patera, in Asia Minor| where Seynt Nicholas was born. (p.16)

(13) Afterward men gon be many yles be see vnto an yle that men clepen Milke [the
Malaccas?]. (p.143)

(14) And of that generacoun of Cham [Ham, son of Noah] ben comen the paynemes
and dyuerse folk that ben in yles of the see be alle Ynde. (p.161)

(13) and (14) closely follow the original version in Middle French. All these three ex-
amples as well as their Middle French models may reflect biblical usage. This is not
surprising as Mandeville was according to [12, p.23] “an ecclesiastic, with a cleric’s
knowledge of the Bible, and most likely a member of a regular order” and a “fluent
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reader of Latin”. The phrase insulae maris ‘islands of the sea’ occurs five times in the
Vulgate.

26 further instances of yle in Mandeville’s Travels (13,3%) seem to refer to
‘land, region, province’. In the case of 52 occurrences (26,5%) it was impossible to
find out the exact meaning. Very strict criteria were applied. An yle was considered a
‘land, region or province’ only if there was no surface of water around far and wide.
Thus the ancient kingdom of Mancy in present-day Southern China would not be an
inland yle in our statistics as it is relatively close to a sea. If we eliminate the latter
category and only use a twofold division, we will find that roughly 80% of the occur-
rences represent ‘island’ as opposed to 20% denoting ‘country’.

The “converted” results correspond to those of [1, p.384]. Ms Deluz studied an
unprinted French version where Middle French isle occurs 185 times. She thinks that
79,5% of the occurrences mean ‘island’ and the rest (20,5%) mean ‘distant land’.

The first example of isle in the Oxford English Dictionary [9] in the general
sense dates from 1297. This dictionary does not mention the special use in the Travels.
The editors of the English versions do draw the attention to the special use of isle in
Mandeville’s Travels. In an appendix to the Penguin edition of the Egerton Version,
Moseley [8, p.193] made a comment on the use of yle in Mandeville's Travels: “The
world isle can certainly mean ‘island’, but often it suggests no more than a group of
people living as a recognizable entity somewhere in the uncharted wastes whose bor-
ders and juxtapositions to other groups are ill defined.”

The first occurrence of isle in the Middle English Dictionary [6] in the general
sense is dated c1300(?c1225). The special use is cited from the entry ILE [paragraph
2a. (a)]. The meaning given is ‘a domain, realm, province; also fig.”. Eight examples
are cited from seven sources:

(15) 1. c1400(a1376) PPLA(1) (Trin-C) 2.63: Wip pe kingdom of coueitise I croune
hem togidere; And al pe lle of vsurie, & auarice pe faste, Glotonye & grete opes, |
gyue hem togidere.

(16) 2. c1400 (?c1380) Pearl 693: Lo, 30n louely yle! Pou may hit wynne if pou be

wy3te.

(17) 3.(al420) Lydg. TB 1.7: In pe regne & lond of Thesalye.. Pelleus.. Helde the
lordschipe and the regallye Of this Yle.

(18) 4. 7a1425(c1400) Mandev.(1) 179/15: From pens gon men.. porgh pe lond of
Prestre John, The grete Emperour of Ynde, And men clepen his roialme the yle of Pen-
texoire.

(19) 5.(?a1439) Lydg. FP 5.1367: Aftir translatid was the regeoun, With al ther iles,
vnto thobeissaunce Of them of Rome.

(20) 6. c1450(?a1400) Destr.Troy 101: In Tessaile.. A prouynce appropret aperte to
Rome, An yle enabit nobli and wele.

(21) 7.c1450(7a1400) Wars Alex. 1039: He.. caires.. Ouer pe ythes in-to Italee, &
pat lle [vr. pa ylez] entirs.

(22) 8.1bid.2116: So fares he furth to Frigie, a-nopire faire lle.
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(15), (16) and (17) slightly antedate Mandeville’s Travels. In (17) the priority in time
is not significant. In the earliest example (15) the word in question is used figuratively.

Piers Plowman and Pearl do not translate French models but they are original
English creations in the alliterative tradition. The main source of The Troy Book by
John Lydgate is Guido delle Colonne’s Latin prose translation of the Historia Destruc-
tionis Troiae, itself a translation of the Roman de Troie of Benoit de Saint Maure.
Mandeville’s Travels is, as we know, a close translation. The example in (19) is again
from Lydgate. His poem The Fall of Princes relies on a French translation of Boccac-
cio’s De Casibus Virorum Illustrium. The Alliterative Revival produced The Destruc-
tion of Troy (20) and The Wars of Alexander (21) and (22), which again, are of native
inspiration. The original English creations outnumber the works inspired by or simply
translated from foreign models.

In the quotation from Mandeville's Travels in (18) the author typically uses
lond, roialme and yle almost interchangeably. Ynde is an embarrassingly vague entity
compared to present-day India. Of the yle of Pentexoire we only know what is said in
the example: Prester John’s kingdom is called ‘the yle of Pentexoire’. Warner’s notes
to the Egerton Version [14, p.215] illustrate the scholar’s puzzlement: “The history of
Prester John is that of a phantom, taking many forms; and there is scarcely a part of
Asia, from Georgia to the extreme east, which has not been claimed as the seat of his
sovereignty, until popular imagination, aided no doubt by the widely extended
medieval application of the term India, finally transferred it to Ethiopia or Abyssinia.”

The study of the examples in [6] reveals that the word is/e had been used in its
extended sense for some time before the translation into English was made. In the ear-
liest example (15) the word in question is used figuratively. The rest of the examples
prove that in the late 14th and 15th centuries Middle English ile was relatively widely
used in the sense ‘domain, realm, province’. The question arises whether the semantic
extension took place in Middle English or already in late Old French?

French etymological and historical dictionaries do not establish any possible
semantic connection between isle and country. In fact, the original version of Man-
deville's Travels is the only text in French where ile can be found in the sense ‘land,
country’. It must be mentioned, however, that the Mandeville manuscripts in French
are not included in the corpus examined by the compilers of the important French his-
torical dictionaries. This lack of interest is quite surprising if we consider the fact that
over 250 Mandeville manuscripts survived in ten different languages. In French alone
61 manuscripts belonging to three main groups prove the tremendous popularity of the
Travels. Nevertheless, interest in Mandeville in French soon ebbed away. The last two
editions in French were printed in the Netherlands in 1729 and 1735, the last editions
in France had appeared between 1550 and 1560. Interestingly, the two available Mid-
dle French editions appeared in England. French philology has deplorably neglected
Mandeville’s Travels down to the present day.

Apart from the Travels, the special use of the French word ile seems to be re-
stricted to only one isolated but all the more intriguing example: Ile-de-France. It was
first recorded in 1429 according to some sources or in 1434 according to others. All
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the dictionaries and encyclopaedias automatically say that this historical province is
named so as it is surrounded by rivers. The rivers are the Seine, the Oise, the Théve,
the Beuvron and the Marne. Having studied the Travels both in Middle French and
Middle English as well as the works of reference which might represent indirect evi-
dence, I would venture to interpret [le-de-France as ‘Land of France’. This matter is
fully developed in [10].

In the 14th and 15th centuries both the French word and its English equivalent
seem to have undergone a temporary semantic extension in their respective languages.
It is impossible to prove whether they represent individual developments or influenced
each other. If so, to what extent? It cannot be denied that Mandeville's Travels consti-
tutes a link. The French data are restricted to the French versions of the Travels in Ear-
ly Middle French. The oldest one was copied in 1371. By interpreting the first element
in the expression /le-de-France as ‘Land of France’ we may have a new recorded evi-
dence. This suggestion, however, defies the generally accepted explanation. On the
other hand, the semantic extension in Middle English is adequately illustrated by ex-
amples in [6].

A completely different approach to the present issue might contribute to explain
the origin of the special use of the word we are examining. In biblical usage isle seems
to be extremely vague. The comments in annotated editions say that in the Old Testa-
ment the corresponding Hebrew and Greek words Aiyyim and nesoi may represent any
coastal areas other than those of Palestine including the coasts of Egypt. They may
have reference not only to islands strictly speaking as the word is used today by geog-
raphers but they may denote the coasts of continents as well. Elsewhere, when biblical
authors refer to the “isles afar off”, they seem to understand unknown and inaccessible
regions beyond the sea. Most frequently they seem to refer to the familiar coasts of the
Eastern Mediterranean. Sometimes even apparently precise locations turn out to apply
to rather vague entities. Below follow occurrences in the Bible. The abbreviations re-
ferring to the Books of the Bible in the respective editions have been retained. The
Modern English translations are all from the Oxford Study Bible [13] unless indicated
otherwise.

In Jeremiah we read in the Vulgate:

(23)  [...] depopulatus est enim Dominus Palestinos reliquias insulae Cappadociae
(Ter 47,4)

(24) [...] ‘for the LORD is despoiling the Philistines, that remnant of the isle of
Caphtor.” (Jer 47:4)

Can Cappadocia be considered an insula? The name was applied at different
times to territories of varying size. The example in (24) is cited among others in [6]
under ILE 2b.:

(25) (al382) WBible(1) Jer.47.4: The Lord forsothe destrosede Palestynes, the
remnauns of the yle [L insule] of Capadoche.

The same passage in the King James Version [4] calls the Philistines

(26)  [...] the remnant of the country of Caphtor.
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The note given in [13, p. 835] to (24) identifies the isle of Caphtor as Crete, or possi-
bly Asia Minor. The suggested alternatives contradict each other: Crete is an island
while Cappadocia is evidently not. The Vulgate uses Cappadocia for Caphtor in Am
9,7 as well.

In the New Testament, on the other hand, more particularly in the Acts of the
Apostles, the islands in the Mediterranean are mostly referred to solely by their proper
names e.g.: Samos, Crete, Rhodes. In the Revelation of John we also find
27)  [...]ininsula quae appellatur Patmos (Apc 1,9)

[...] ‘on the island called Patmos’ (Rev 1:9)

Insula is used in its usual sense. But later on in the final book of the New Testament
we have two examples where probably more is implied than ‘island’ in the narrowest
sense.

(28) et caelum recessit sicut liber involutus et omnis mons et insulae de locis suis
motae sunt (Apc 6,14)

‘The sky vanished like a scroll being rolled up, and every mountain and island was
dislodged from its place.‘ (Rev 6:14)

(29) et omnis insula fugit et montes non sunt inventi (Apc 16,20)

‘Every island vanished, and not a mountain was to be seen.” (Rev 16:20)

In (28) and (29) insula seems to refer vaguely to ‘firm land as opposed to abyss’. Or
are these two instances simply doublets echoing montes?

Even a rough-and-ready inventory of the possible English interpretations insula
in the English translations must include at least the items:

1. island (in the geographical sense)

2. coastland of the Mediterranean

3. distant, unknown region

4. the inhabitants of these islands, coastlands and distant regions

5. other specialized meanings such as ‘firm land as opposed to abyss’.

The Old Testament usage figures in [6]:

(30) ILE 2b.?In O.T. usage: a land on the seacoast, a coastland; also the people of
such lands.
Six examples are given to illustrate (30) including the one cited in (25). Modern trans-
lations simply use isle or island. The King James Version [4] usually gives isle in the
Old Testament and island in the New Testament. Annotated editions provide notes to
highlight the polysemy of the word. As many as twenty times does the Oxford Study
Bible evade the trap of superficial translation by using two words instead of one to
render insula as in the example taken from Ezekiel.
(31)  universi habitatores insularum obstipuerunt super te [...] (Ez. 27,35)
‘All who dwell on the coasts and islands are aghast at your fate. [...] (Ezek 27:35)

Here the King James Version [4] only says:
(32)  All the inhabitants of the isles shall be astonished at thee. |...]

In the Vulgate Bible [2] the word insula occurs 51 times. If we insist obstinately
on fitting them into the above categories, we encounter the same difficulty as in the
case of identifying the elusive meaning of the word isle in Mandeville’s Travels.
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As mentioned earlier, the polysemy of insula closely follows that of the Hebrew
original. Before the Reformation the Bible existed primarily in Latin, in Jerome’s 4th
century translation known as the Vulgate. The early translations into native languages
were also from the Vulgate as in (25). Although insula was not the ultimate but only
the immediate source, its automatic rendering transferred its polysemy to English.

Did the biblical use of the word isle exert any influence on the extension of the
use of ile in Middle English or in Middle French? The present contribution merely
aimed at drawing attention to the occasional parallels in using the word isle in the
Middle French original of Mandeville’s Travels, its translation into Middle English
and the occurrences of the same word in biblical, especially Old Testament texts.

1. Deluz, Christiane. 1988. Le Livre de Jehan de Mandeville, une “géographie” au
XIV® siécle. Textes, Etudes, Congres, No 8, Louvain-la-Neuve: Publications de I’Institut
d’Etudes Médiévales. 2. Gryson, Roger (ed.). 1994. Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem.
4th ed. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 3. Higgins, lain Macloed. 1997. Writing East.
The “Travels” of Sir John Mandeville. Philadelphia: University of Pennsylvania Press. 4. The
Holy Bible, n.d.Oxford: Oxford University Press. 5. Johnson, Samuel. 1755. “History of the
Language” prefixed to the Dictionary. London: Longman. 6. Kurath, Hans-Sherman M. Kuhn-
R.E.Lewis (eds.). 1952ff.Middle English Dictionary. Ann Arbor/Michigan: Michigan Universi-
ty Press. 7. Milton, Giles. 1997. The Riddle and The Knight. In Search of Sir John Mandeville.
London: Allison and Busby Ltd. 8. Moseley, C.W.R.D. 1983. The Travels of Sir John Mande-
ville. London: Penguin Books. 9. Murray, J.A et al. 1933. The Oxford English Dictionary. 13
vols. Oxford: Oxford University Press. 10. Orsi, Tibor. 1997. L’lle-de-France est-elle un ile?
Contribution a I’évolution du sens du mot “ile”. Proceedings of the 16th International Con-
gress of Linguists. Paper No. 0412. Oxford: Pergamon. 11. Seymour, M.C. (ed.). 1967. Mande-
ville’s Travels. Oxford: Clarendon Press. 12. Seymour, M.C.. 1993. Sir John Mandeville. Au-
thors of the Middle Ages 1. English Writers of the Late Middle Ages: General Editor M.C.
Seymour. Aldershot: Variorum. 13. Suggs, M. Jack-Sakenfeld, Katharine Doob-Mueller, James
R. (eds.). 1992. The Oxford Study Bible. Revised English Bible with the Apocrypha. New York:
Oxford University Press. 14. Warner, G.F. (ed.). 1889. The Buke of Sir John Maundeuill.
Westminster: The Roxburghe Club. 15. Webster’s Word Histories. 1989. Springfield: Merri-
am-Webster Inc., Publishers.

BKMBAHHS JIEKCEMMH “ISLE” B OITOBIAI “MAHAPH MAHJIEBLISA”

Tioop Opui
Koneoowc Kapoti-Ecmepeasi
Erep, Yeopwuna

Y momopoxHiii omoBimi ‘“‘Manapum ManneBins’, HammcaHii (QpaHIIy3bKOIO MOBOIO
6mu3pko 1356 p. 1 mepekTaieHii aHTTHCEKOI0 HA MOYaTKy XV CT., HATPAaIUIiEMO HA iIMEHHHK
isle, akuii 3axoIUTIOE yBary umrada. [lopsy i3 3aradpHUM 3HAYCHHSAM OCHIpi@ BIH YacTO
BXKMBAETHCSA Y 3HAYCHHI 3eM/d, NPOSiHYisA, 00iacms. ABTOP PO3TISLIAE MOXIIMBI BHITAIKH
TaKOr0 BJKMBAaHHS. 30KpeMa, BCTAHOBJICHO 3B’SI30K MK IIMM TEPMiHOM Ta HA3BOIO iCTOPHIHOL
obmnacri Ins-ne-Ppanc (Ppanuis). ATbTepHATUBHUHN ITi X1/ A€ 3MOTY IPOBECTH TTapajieib MK
BXHMBaHHIM isle y “Manapax...” Ta aHamorivHuM (yHKIIIOHYBaHHSAM IMEHHWKa insula y
“Bynprari” (bi6umi).

Kniouoei crosa: octpis (aHri.), octpis (¢p.), octpis (y1at.), Inp-ne-Opanc, Manaesimb.
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0.14.Oryii, npog.,
YepuiBenbKUil HANIOHAJBLHIH YHIBepCcUTET
imeni IOpisa ®eapkoBuya

PO3IrOPTAHHSI IOJIICEMII Y HIMELBKII MOBI:
MOCTHEKJACUYHUI NIIXIJ

CTaTTIO TPHCBIYCHO IEPCICKTHBAM BUBYEHHS IIONICEMii y paMKax CHHEPreTHYHOI Teopii
JIEKCUKOHY. 3alpoIlOHOBAaHMH MiAXiX arnpoOOBaHO Yy HiaXpOHHOMY IOCIHI/KEHHI CEMaHTHYHUX IIONTIB
MMPUKMETHHKOBHX TIOJIICEMaHTiB HIMEIIEKOT MOBH.

Knrouosi cnosa: KBaHTUTATUBHA CEMACIOJIOTIS], CUCTEMHA MHOXKHHHICTE.

Sk 3acBiIYYIOTH €MiCTEMOJIOTIUHI TOUIYKH, WPHUCBSUEHI Teopil HayKOBHX
JOCITIPKeHb, HAYKOBE Mi3HAHHS, SIK 1 BCS KYJIbTypa 3arajoM, MPOXOAUTh Y CBOEMY
PO3BUTKOBI TPX OCHOBHI €Tanu 3 ACHIO BiAMIHHUMH IMiIX0AaMH JIO0 JTOCIIKYBaHOI'O
00’€eKTa, Kl 03HAYAIOTh TEPMIHAMU: KJIACHUHUH, HEKJIACHYHUN Ta HEOKIACHYHUHN UM
nmocTHekgacuuHui  [6, ¢.35-38] abo  TpamuIiiiHMi, MOJEPHICTCHKHUH  Ta
nocTMozepHicTehkuid [5, ¢.20-24]. Ili migxomu 30iraioThCs 3a TOJOBHOI METOIO
HayKOBOI'O IMOINIYKY (3700yBaHHS 3HaHb JIJIsi BCTAHOBJICHHS ICTHHHM), a BIJPI3HSIOTHCS
3a METOJIOJIOTISIMU, METOJJUKAMH Ta MPUHIMIIAMH, 10 € OCHOBOIO MOIIYKIB.

Ha mepmomy erami yBara JOCTIHHKA 30CEPEIKYETbCS HA IPOCTHX
KOHKpeTHUX 00’ekTax [6, ¢.35], a came Ha TOIIyKax OKPEMHX MaHUX, Kiachdikarii,
BCTAHOBJICHHI pPEJICBAaHTHUX 3MIHHAX Ta 130JbOBAHUX TINOTE3, Yy BHUSABJICHHI
BiHONIEHb MK ITMMH 3MIHHHMH 1 po3paxyHKy maHux s 1soro [10, ¢.380]. Cripobu
kiracudikyBaTH MOBHI sSBHUINA, 3a oOpa3HmM mopiBHsAHHAM P.Kwomepa [12, c.155],
JOCUTH BIAHOCHI — iX MOXHAa TODPIBHATH 13 crmpoOaMu BUIUIUTH y HEO30pPOMY
ATIIaHTUYHOMY OKeaHi SIKyCh OKpeMy XBWJIBKY Ta HakjieiTh Ha Hei BiamoBimHy
eTUKeTKy. TpamuIiifHIMy IS [bOTO, JEMI0 aTOMAapHOTO, MMiIXO0AY € JIOTIYHI MEeTOau
abcTpakiii, aHamily, CHHTE3y, IHIYKIi, IAEMyKIii, aHamorii Ta CIIOCTepeKEeHHS,
BHMIPIOBAaHHS TOIIO. Y pe3yibTaTi MOMiOHMX CIpo0 BHHUKAIOTH OKPEMi eMIIipHUYHI
y3araJlbHEHHS, 110 BeAyTh M0 aKyMyJsIlii HAIMX 3HaHb Yy (OpMi pi3HHX 3MIiHHUX. 3
eMiCTEMOJIOTTYHOTO MOTJISAY, JOCSTHYTUH Pe3yNbTaT 3aJUIIA€ThCsl HEIOCTAaTHIM epes
HEY3TO/KEHICTh oro enemeHTiB. CyKyIHICTh TaKUX y3arajlbHeHb, 32 M.bynre [10,
¢.382], monibna Ha mpororiazMy 0e3 HEpBOBOI CHCTEMH. BUTbHIICTh JTIHTBICTUYHHX
momykiB XIX cT1.—50-x pp. XX CT. OpakTUYHO 3YNMHUHWIACS HAa KIACHYHOMY
MPOAYKYBaHHI TillOTE3.

Hpyruil eram, xapakTtepHui [ Hayku XX CT. — HEKIACUYHUA YU
MOJIEPHICTCHKHN — TPYHTYETHCS HAa KOMILTIEKCHOMY JIOCIHI/PKEHHI CUCTEMHU 00’ €KTIB K
CKJIAJJTHOTO YTBOPEHHA 3a J1onoMoro peduekcii. OcHoBHI nutaHHs nomykis: “Llo 3
yuM 1oB’s13aHe? 3a kUM npuHIUnoM?” TpaIuIlitHIMA METOJJaMU € CUCTEMAaTH3AIlis,
abcTparyBaHHs, TiOTETUKO-IEAYKTUBHUN aHaji3 Ta AesAKi iHII. BinburicTe HOBITHIX
JHTBICTHYHMX JIOCHIDKEHb, He nperenaytoun (micist . ne Cocciopa) Ha CTBOpEHHS
LLTICHOT Teopii, MPOBOIATECA y IBOMY HAIPSAMI.

© Oryii O./1., 2004
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Hanpukinmi 80-x — mouatky 90-X pp. y JIHTBICTHII BHUHHMKIM MapOCTKH
MOCTHEKJIACHYHOTO MiAXOMy, SKi 1mepeOyBarOTh y pycli KyJIbTYpOJOTid4HOTO
MOCTMOAEPHI3MY. Sk BimoMO, y KyJabTypi Ta KylIbTyponorii KiHosg XX CT.
MOCTMOZACPHI3M  (JIaT. “michsi-cydyacHHMK™) 3a B3IpHEM aHTUYHOTO eJUIiHI3MY,
MaHbepu3My XVI Ta exnekrusmy XIX cT. MiICyMOBYe momepenHi AOCSTHEHHS
SICKpaBOI ~ KyJIbTYpH OYpPXJIMBOI CHOXH. Horo CyTh I KYyJIbTYpOJOrii, sK
cOpMYITIOBAIH KJIACHKH ITOCTMOJIEpHI3MY apxiTektop P.Bentypi (1967) Ta Teopetnk
Y. Jlxenkc (1980), cTaHOBUTH BUIbHE MOEAHAHHS BCIX MoOXUMBHX (opMm. 3a
NPUHIIMIIOM “‘MaJl0 — 1€ HYAHO  TIOCTMOJCPHICTH HaMararThCs 3IIHCHUTH
“IHTerpamito pi3HUX MOB”, TOOTO “‘BCEITHO” TIOEAHATH PI3HOPIAHI HAMPSIMHU JUIS
BIIPOPKEHHS JKUTTEBOI CHJIM Ta IUIBHOCTI CBITOOQUEHHS KJIACHYHOI KYJIbTypu [8,
¢.582-583]. Ilpunumn noeaHAHHS JJIs MUTICHOCTI BIACTUBUH 1 ISl MOCTHEKJIACHYHHUX
METOJIMK €iCTEMOIOTIT.

B enicremosorii mocTMOAEPHICTChKI YM MOCTHEKJIACHYHI KOHIICMIT, 10 SKHX
HAaJIOKUTh MPOIOHOBAHE JOCTIIKEHHS, CHHTE3YIOTh TPAAMLIMHUN Ta HEKIaCUYHHMA
MiIXOJM Ha TPHOX PIBHAX Mi3HAHHS: (iocoPChKO-METOMONOTTYHOMY, 3arajibHoO-
HayKOBOMY Ta KOHKPETHOMY HAayKOBOMY Y BCiil migicHocTi. Came BOHU BHCYBalOTh
HaNMepCreKTUBHINI ChOTOIHI HAYKOB1 TosicTiyHi (1iTicHi) mapagurmu [6, ¢.36], gxi
JOTIOMAraroTh JOCHIDKYBAaTH CKJIQJHI CHCTEMH Yy ixX caMopo3BHTKY. OCHOBHA
npobiemMa IbOro HampsMy — “Sk po3BHBaeThCs cuctema? Y skoMy Hampsami? ki
MIEPCTICKTUBH ITHOTO PO3BUTKY?”. JIJIT MOMIOHOTO MOCITIKEHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS
MIPUHITATIN, TI0B’s3aHi 3 TTPOCTOPOBO-YACOBOIO OpPTaHI3AIlIEI0 SBHUII: caMOOpTraHizallis,
CaMOPO3BHUTOK, EPrOHOMIYHICTh (€KOHOMHICTh MOBHOI MISIILHOCTI), CHHEPTETHIHICTD,
CUMETPHUYHICTD, CPTOTUIHICTD, EMEPKEHTHICTS MOBHHX SIBHIII, 5K € BJIaCTHBOCTSIMH
He oKkpemoro 00’ekxTa, a Horo cykymHoctei [6, ¢.37]. Lli B1acTHBOCTI BHHUKAIOTH Ta
TTOCHJTIOIOTECS. TIEPEBAKHO 3aBISKK epeKTy IMiTicHOi opraHizamii. Um He €auHOIO
[UTICHOIO TIOCTHEKIIACUYHOIO TEOpI€I0 Yy JIHTBICTHIN € CHHEpPreTHYHa Teopis
P.Kwomepa [12; 13; 14].

[lonanpii mepcrnekTHBH A HOSBUM HOBHUX IOCTHEKIACHYHUX TEOpi SIBHO
OOMEXYIOTHCS BIIICYTHICTIO y3arajbHIOIOYHAX CHCTEMaTH3allili, TOOTO He3aBepIie-
HICTIO JOCHIKEHb APYroro eramy. 3BiJICH HAMPOIIYEThCS BUCHOBOK IIPO OMUTBHICTH
AKyMYJIOBATH IHAYKTHBHI 3HAaHHS HA MJACTaBi eMIipudHO 3i0paHUX IaHWX, IO
CTBOPIOE TPYHT IS OIpPAIIOBAaHHS HACTYIHHUX JIHTBICTUYHUX Teopiil. [HImmMm
CIIOBaMH, HACTa€ yac ISl 3aBEPIICHHS KJIACHYHOI €OXH, 3 XapaKTePHUMH Ui Hei
HarpoOMaJDKeHHSAM Ta IIEPBHHHHUM ompaiitoBaHHsM (akriB (the data-gathering-and-
packaging view of science [10, ¢.383]). ¥ cemaciomnorii 11e Hacammepes CTOCYETbCS
momicemii. Jlins 1mporo morpiOHO cucremaTu3yBatH HaOyTi 3HAHHS TPO 00 E€KTH
JOCTIDKEHHS U1 TOro, 1100 3HAWTH JIOTiYHI 3B’SI3KM MDK iX OJMHHULAMHM 1 Ha IUH
OCHOBI MOSICHUTH emmipuyHi ¢akru. Came eram HEKIACHYHOI CcHCcTeMaTh3awil
CTBOPIOE MOXKIIUBICTD (POPMYIIOBATH HOBI MPOIMO3MLIT Y BUIJISAI TilIOTE3, MiABUILYE
MOXJIMBICTh ix BepudikoBaHocTi (testability) Ta chopusie noOynoBi eanHOI
MTOCTHEKJIACHYHOI JeTYKTUBHOI TEOPil IGKCUKOHY.
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3a3HauMo, 110 TEOPil0 CTAaHOBUTH HAOIp HAYKOBUX TiMOTE3 CTOCOBHO MEBHOTO
SIBUINA, KOXKHA 3 SKUX MICTUThH JIOTIYHY TOCTIIOBHICTh BUXIIHUX mpunymieHs [10,
c.381]. Came TOMy TeOpit0 MOXHA PO3TIISAATH SIK CYKYITHICTH pono3uiii [11, ¢.145].
[1{o6 OyTH HayKOBOIO TEOPIEIO, LI CYKYITHICTh MPOIMO3HUIIiH 100 MOBU ITOBUHHA, I10-
nepiie, eMIIPUYHO TMepeBIpATHCS, MO-APYre, SIK JAeIyKTUBHO-TIMOTETHYHA CHCTeMa
BOHa Mae OyTH JIOTIYHO OpraHi30BaHOW, OO IOCATTH TependadyBaHOCTI (YU
pekoHCTpyKLii) moxid. Teopis (sk mpoaykr emmipuyHoi mistibHOCTI [10, ¢.380]),
MOBUHHA OYTH eKCIUTIUTHOK, CHCTEMATHYHOI, 00 EKTHMBHOI, 3aBEPILICHO,
HECYIEPEWINBOIO, BIJIHOCHO MPOCTOI0, MPOrHOCTHUHOM [17, ¢.228-233]. Sk BUHO,
Taka CHCTeMa KOHIICMI[if, 0 CTOCYEThCS MOBHHMX KaTEropid, Mae BUTpUMATH IS
BHU3HAYEHHS 3aKOHIB CBOEPIAHUN MOABIMHUEN — eMITIpUYHUN Ta MOHATIHHUNA — iCIIUT 1
JIUIIIE TOJI Tl MOJKHA BBayKaTH CIIPaBKHBOIO HAYKOBOIO Teopiero [11, ¢.145].

JIiHTBiCTMKA X, HE3BaXKAIOUM Ha JIesKi CHCTEeMaTH4Hi, ajieé po3pi3HeHi Teopii
(mop.  KOTHITHBHA,  KOMIIOHEHTHa,  TpaHCQOpMalliiiHa,  TICHXONIHTBICTUYHA
CeMacioioris) Ie He B 3MO31 IOSCHUTH 3HAYCHHS CJ0Ba Ta HOro MOJICEMIil0 SK
cucTeMHHUN ()EHOMEH, OCKUIBKH JIOCI BiJICYTHSI ITOBHA CHUCTEMATH3allis eMITipHYHHX
pe3yabTaTiB Ta ix BimmoBimHe mosicHeHHs. Cemacionord TakoK He 3aBXKIAW 1 He
MOBHICTIO 3Ba)KalOTh HAa HEOKJIACHYHHMI TPUHIMIT CAMOPO3BHUTKY. SIKIIO BpaxyBaTu
OCAYKTUBHUM TPUHOUI CTPYKTYpHOI'O MIANOPAAKYBaHHA HAImIMX 3HAHb, TO
CHUCTEMaTH3allil Ma€ BIIOyBaTHCA HAa TPbOX PIBHAX: MerapiBHI MOBH, MakKpOpiBHI
CEMaHTHKH Ta MIKPOPIBHI CEMH.

Y HamoMy BHUIIAIKy MOBa € METrapiBHEM IJIs IOJICeMii, SKa BUSBISIETHCS SIK
JacTHHA MOBHOI 0araTo3HaAYHOCTI; came 3HA4YCHHS € I TojliceMii MakKpopiBHEM, a
Horo xapakrepucTuku — MikpopisHeM. 1106 3po3ymiTi MexaHi3M moriceMii, TOTpiOHO
3BEpHYTHUCS 10 MIKPOpIBHS 3HA4YEHHS, [ TMPHUXOBYIOTHCA Helpodizionoriyai Ta
TICHXOJIOTT9HI OCHOBY OHTOJIOTi{ 3HAUEHHS, SIKi BUSBISAIOTHCA Y PI3HUX CEMaHTHIHHUX
BigHomeHHAx. [{o6 mobauntn npuHIUNHE (GYHKIIOHYBAaHHA Ta CTAaHOBIICHHS
moJicemii, CIif pO3rIAHYTH ii NWHAMIYHI KUTBKICHI Ta SKICHI XapaKTEPUCTUKUA Y
cuHXpoHil Ta miaxponii. Ili gacoBi acriekTH B3a€MOMNOB’S3aHI — MiaxXpOHHI 3MiHU
3HAYEHHS TPYHTYIOThCS Ha CHHXPOHHOMY BapifoBaHHI, a CTYIIHb iX PeryaspHOCTI
ONTHMAJIFHO MPOCTEKYBATHMETHCS y TTAHXPOHI.

HesBakaroun Ha 1Ba JIECATKH BUSBIICHUX 3araJlbHOBH3HAHHX 3aKOHIB MOBH i
TEKCTY, 3aBJaHHSAM JIHTBICTHYHOTO CHOT'OACHHS 3aIUIIAEThCs, Ha 1yMKy P.Kponepa,
HaMaraHHs BCTAHOBHTH KpaiiHi ymoBH BxuBaHHs sBumia (Randbedingungen) ta
YMHHUKY, BU3Ha4YalbHI 11 X mapamerpiB (Ordnungsparameter) [13, c.15]. Oxnak
JI0Ci HE BCTAHOBJICHO KIHIIEBOTO 3B’ SI3KYy MK PiI3HUMHU TilIOT€3aMH Ta TEOPisIMH, TOOTO
JI0Ci HEMa€ TEOPETUYHOTO MIAIPYHTS Il OAI0HOTO JTOCTIIKEHHS.

BpaxoByrouu, 110 mosiceMis, Ma€ y KO)KHOMY i3 YaCOBHX acCHEKTIB 5K AKiCHE,
Tak 1 KUIbKICHE BUpPaXeHHS, il KUIbKICHI mapaMmeTpu, SKi BHpPa)XaloTh SKICHI
XapakTePUCTUKH, MOXYThb CTaTH NPEIMETOM OKpeMHX nociimkenb. lllmsxom
iHTerpawii KiNbKiCHUX Ta SIKICHUX JaHUX, OTPUMaHUX Ha MakpopiBHi (3 ypaxyBaHHSIM
Mera- Ta MiKpOpiBHiB), MOJKHA MiATOTYBATH FOJICTUUHUI (LLTICHUI) aHami3 nomicemil
y MeXax HOBOi, MOCTHEKJIACHYHOI CHCTEMH 3HaHb. JIuie Tak MH, MOXIIUBO,



PO3T'OPTAHHS ITOJIICEMIT Y HIMELIBKII MOBI ... 43

JOCSITHEMO KIHLIEBOI METH HayKOBOI'O MOLIYKY — PEKOHCTPYKLIi TOBKILISL, 30KpeMa
MOBHOTO, MOOYIOBH Teopii, sIKy MokHa Oyno O e(eKTHMBHO BUKOPHCTOBYBATH Y
MOBHIl mismbHOCTI [10, ¢. 29].

106 3a06e3meunTy BCEOIUHICTh aHali3y MaTepiaioM JOCTIKEHHS MOCTY KUK
SIK JIEKCUKOorpadiuHi, Tak 1 XyI0XkKHI JKepena A pisHUX MepiojiB MepeBakHo icTopii
HiMerpkoi MoBU. Koprnyc aHasli3oBaHUX OIWHUIlb, BHIUICHUX METOJOM CYIUIBHOL
BUOIpKH, MicTHTh 9132 cinoBoBxkuBanb 250 ciiB y 2933 pisHOMOBHUX mam’saTkax XIY-
XIXcrT., 3aranbHUM 00CATOM BHOIpKM TOHAA 9 MUTBHOHIB CIOBOBXKHMBaHb. BennuuHu
MMOXUOKH CTAHOBJISITH BIJNIMOBIJIHO CTaTUCTHUYHO pelIeBaHTHY Benuuuuy 0,2, 1Mo Jae
MiJICTAaBM TBEPAMTH TMPO CTATHCTHUYHY JOCTOBIpHICTH aHamizy. s mocmimkeHHs
BuKopucTOBYBanucs sk craructuuni  (I.Anbrmann, P.Kwonep, C.1lipromsu,
1O .Kpunos, A.llomikapnmo Tta I0.TynmaBa), Tak i CHpOIIEHI ampoOKCUMATHBHI
MeTOIuKH. Jl0 TakMx METOJIUK BiJHOCUTBHCS 1 alpOKCHUMAaTHBHA (OpMyIa-iHIeKC
koedimienta momicemiuHocTi (Kp). Lo dopmyny TpamuiiiHO 3acTOCOBYIOTH JUIS
XapaKTePUCTUKHA CEMAaHTHYHOI CHCTEMH CJIOBA Y CHHXPOHII:

Ky=Qr/S,

ne Q e KUTBKICTIO MOJTICEMaHTIB, a S — KUIBKICTIO IXHIX CEMeM, MOXKHA BHKOPUCTATH
JUTSL TOCTIKEHHS YaCTHHOMOBHOI CEMaHTHKH Y ii IEBHUX KJIAacCiB Yy JiaxpOHil.

KinbkicHo-popManbHi 3MiHHI, OTPUMaHi y pe3yibTaTi 3aCTOCYBaHHS Ili€l
dbopmymn  UepHIBEIBKOIO IITKOJIOK0 KBAHTHUTATHBHOI JIIHTBICTUKH Tpodecopa
B.B.JIeBuiibkoro, 3acBiquylOTh IE€BHY i€papxit0 KoedillieHTa s PI3HUX YacCTHH
MOBH, PI3HMX CEMaHTUYHUX KJaciB TOmo). 3a dYacTkoBOi 100-cTOpIHKOBOIO
Bubipkoro i3 cimoBHuka DUDEN mis cydacHOi HIMEIBKOI MOBH CIIOCTEPIra€ThCS
TIEBHA i€papXid YaCTHH MOBH INOAO TOJICEMIYHOCTi: MI€CIOBO — IPHUKMETHHK —
iMEHHUK — mpucHiBHUK (2,37:1,25:1,24:1,13), mo miATBEpIKYETHCS aHAIOTIYHOO
BuOipkoro i3 crmoBHuka BAPII'a (2,34:2,05:1,54:1,43). [laHi 4YacTKOBHX BHOIpOK
aBTOpa Ta BCTAHOBJICHA CEpEmHS l€papxis MOJICEMIYHOCTI YaCTHH MOBH BiJHOCHO
Y3TODKYIOTBCS i3 TMOBHUMH BHOIpKaMU 3a IIMIMH CJIOBHHUKAMH, SKI BUKOHAJH JIJIS
HiMerpKkoro aieciaoBa C.Kiiko ta HiMenpkoro npukMmetrHuka B.Jlpeber [1; 2]. Lle mae
3MOTy MiATBEpAWTH CHUHEPIeTHYHY B3A€EMOIOB’S3aHICTh CHUCTEMHHX BIACTUBOCTEH
pI3HUX YacTMH MOBH Y HOMIHATHBHIA [isUTBHOCTI. 3iCTaBIEHHA IaHUX CY4acHOL
HIMEI[PKOI MOBH 13 JaHWUMH JJs HU3KH IHIIUX I1HJOEBPOMEHChKUX (YKpaiHCHKa,
pociiiceka) Ta yrpo-piHCbkHX (yropchka, ecToHChbka) MOB [7, c¢.134] memoHCTpye
YHIBEpCaIbHICTh I[HOTO SBUIIA.

3acrocyBaHHsl HaBeneHOi (GopMynu o matepianmy 12 JEKCHKO-CEMaHTHYHHX
MIPUKMETHUKOBUX TPYI, OTPUMAHUX CYIUIBHOK BHUOIPKOIO i3 iCTOPHYHOT'O CIOBHHKA
M.Jlekcepa [16, muB. 3, c.128-132], mokasye, mo Koe]illieHT MOIiCEeMIYHOCTI
CEpEIHPOBEPXHBOHIMEI[FKOT0 MTPUKMETHUKA CTaHOBHUTH 2,19, mo Mmaiixe B 1,32 pasa
MIEPEBHUIIYE el TMOKa3HHWK s CydacHOi HiMmerbkoi MoBH (1,25). Bucoki moporosi
BennunHU K, NpUKMETHHKIB HMOBIpHO NpOBILAIOTH IX JenoiiceMizamio. Y
MaiOyTHROMY AOLIIBHO BU3HAYMTH LI BETMUMHM U VIS PEIUTH iICTOPUYHMX IIEPiONiB
HIMEUBbKO1 Ta, MOXKJIMBO, HU3KHU 1HIIMX MOB.
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He Menmi nepcriekTrBu Ma€ 3BEpHEHHS 10 YaCTOTHUX XapaKTEPUCTHUK TEKCTY,
TOOTO MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI, JI¢ U BUPAKAETbCA TONiceMis. 3a JaHUMU
A.llonikaprioBa, 15% ciniB, mo € 0araTo3Ha4YHWMH, 3aBJISKH CBOid YaCTOTHOCTI
MoKpUBaloTh 85% Ttekcty. CrocTepiraroTbesl MEeBHI OCOOIUBOCTI PO3MOJLTY YaCTOT,
SKI Y TIEPCIEKTUBI AOMITFHO MPOCTESKUTH IUIS PI3HUX THUIIB TEKCTY (XYIOXKHBOTO,
MyOJIIICTUYHOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOr0 TOIIO). 32 MOBHOK BUOIPKOIO 13 YaCTOTHOTO
cnoBHuka J[.OpTMaHHa, KUIBKICTP BHCOKOYACTOTHHMX IIOJIICEMIYHUX HIMEIBKUX
npukMeTHHKIB (364) Maibke B MiBTOpa pasu IMEPEBHINYE KUTbKICTh HaWYaCTOTHIIIMX
OJHO3HAUHUX ciiB. [lomiceMaHTHUHI Ta OJHO3HAYHI NMPUKMETHUKHU, JO SIKUX TaKOXK
HAJIEXKAaTh ‘““MYJIbTUCEMHI” MPUKMETHHUKH, Y¥i 3HAYSHHS TOIal0ThCS Y MeXKaxX CHUTbHOT
pPYOpHKH depe3 KpamKy 3 KOMOK, BHSBISIOTH MalKe YOTHPHUKPAaTHHHA He30ir
abconroTHUX 4acToT BxkmBaHHS (541049 Ta 141164 cioBOBXKHBaHb, BiIOBIIHO).
Cepennst abconroTHa yactora moiiceMaHTiB (1623 crnoBoBkuBaHHS) y 2,5 pa3u BHIIA
BiJl YaCTOTH MOHOCEMAHTIB (658,9 CJI0BOBXHMBAHb).

JleranbHillle OnpaloBaHHsS MaTepiaay 3acBiUUIIO, 1[0 CEPEIHs YacToTa OfHiel
ceMeMH TMoJliceMaHTHUHOro cioBa (571 clOBOBXKHMBaHHS) OJIM3bKAa JI0 CEPEAHBOT
YaCTOTH OJHO3HAYHOTO TpUKMeTHUKa (532 CIOBOBXMBaHHS), TOOTO 3HAYEHHS
MOJIICEMAHTIB BIAIOBINAIOTH 334 BKMBAHICTIO 3HAUEHHAM OnHO3HAauyHUX ciiB. Came i
MOKAa3HUKH € CEepeNHIMH IS CYYacHOrO BXKHBAHOTO HIMEIBKOTO NPUKMETHHKA.
OnHaK YacTOTH TOJIICEMaHTUYHOTO MPUKMETHHKA BiTYYTHO MOCTYHAIOTHCS YacTOTaM
“MyJIBTHCEMHOT0” (TICEBIOCEMAaHTUIHOT0) TIpUKMETHHKA (785 CIIOBOBKWBAHB), SKHI
3aBJIIIKM HAPOCTAHHIO YACTOT MA€ TMEPCHEKTHBY CTATH MOJTICEMAHTUYHOK JIEKCEMOIO
[3, ¢.128-132]. Ile BaxuMBHI Tapamerp, SKHH MOXKE ITOMOMOITH CIPOrHO3yBaTH
pO3TrOpTaHHS CEMaHTHYHHX IIPOIECiB, CHHEPTeTHYHY IUHAMIKy (opMyBaHHA
TToriceMii Ha piBHI MOBJICHHEBOI MiSTTLHOCTI.

Buxopucranus koedimieHTa MOMICEMIYHOCTI Ta BpaXyBaHHS TEKCTOBHX YacTOT
CIIOBO3HAYEHb MOJICEMAHTIB JEMOHCTPYE M0 3aKOHY ‘‘ClTalalodoi moiicemii’, 3a
SIKAM TIIBUIKAHA PO3BUTOK TOJIICEMIi 3MIHIOETHCS CITOBIILHEHUM IIPHPOCTOM CEMEM, JT€
MOPOrOBOI0  BEIMYMHOIO, 3 OJHOrO OOKY, BHCTYMA€ IOJOBHHA MaKCUMAIbHOT
KUTBKOCT1 CeMeM JUIs JaHol YacTWHU MoBH [1, ¢.15], a, 3 iHmoro, odcar onepaTuBHOI
MOACHKOT mamM’siTi 542, sKuii, AMOBIpHO, 3yMOBJIEHO MIi€I0 CHCTEMHO-KUIBKICHOTO
MPHUHIUITY KOHIICHTPYBAHHS Ta PO3CIIOBAHHS MOBHHX OJWHUIIG. [ICHXONOTIUHI 3aKOHU
30epexenss iHdopmarii (O.Oryif) maTBEpIKYIOTH 1 MIKOBI 3pDOCTaHHS YaCTOTHOCTI
momiceMaHTiB Ha 5-if, 10-iii Ta 16-iii cememax (B./[peGer). Lli mani yacTkoBO
y3romxytoTecs 3 mnpunymeHssMm 1O.TynmaBu, 3a sikum HMOBiIpHICTH peanizamii
MOBHOTO (p€HOMEHa € TPSMO TIPOMOPIIHHOK EKCIIOHeHTI WOro CKIaJHOCTI
(amamoriuno no eHeprii y tepmomuHawmimi) [7, c.135]. Iomicemis crae rinoreTmyHO
SIBUIIEM 3aralibHUX 1H(GOpPMAIIHHUX CUCTEM, HAONMKAIOYHCh I[UM JIO0 TPUPOIHUX
sunl. [IoBHMI pO3paxyHOK Li€i 3aJeKHOCTI BUXOAWUTH 32 MEXI JIHIBICTUYHOTO
JOCITIIKEHH, POTE MOXKE CTaTH 00’ €KTOM €MicTEeMOJIOTIYHUX HANpallOBaHb.

BpaxoByroun SK Cy4acHI CHHEPreTW4Hi KOHLEMNLil, Tak 1 pe3yJbTaTu
MPOBENICHOTO JOCHIPKEHHs, MO)KHA OKPECIUTH XapaKTEePUCTHUKH MOBH Ta MomiceMil
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CIIOBa, BaXKJIWBI Uil ()OpMyBaHHS HOBOI ACAYKTUBHOI TeOpii MOBU Ta 3AIHCHEHHS
MOJANBIIO] XapaKTEPUCTUKN MOBHUX SIBHILI:

MoBa — BiZHOCHO BiJKpHTa CHCTEMa, L0 BUpPa)XKa€ 3MiHHI KOMYHIKaTHBHI
CyCHiTbHI MOTpeOH B iX MOCTIHHOMY PO3BHTKOBI Ta craHOBieHHI. Lleli po3BuToK i1
MIZICHCTEM Ta OKpeMHUX (PEHOMEHIB OIOCEPEIKOBAHO IPYHTYEThCs Ha aii Jlpyroro
3aKOHY TEPMOJIMHAMIKH, 32 SKAM CHCTEMa i3 MOBHOIO PIBHOBArol MpupedeHa Ha
SHTPOMIIO Ta PO3BaJ, SIKIIO BOHA 3yMMUHUTHCS Y CBOEMY pO3BUTKOBi. HOBI cTpykTypH
3’SIBJISIFOTHLCS JIMIIE TOJII, KOJIM CUCTEMa IIyKae cTaOlIbHOI piBHOBAru, a He rnepedyBae
y HiH.

MoBHu#i (eHoMeH, 10 € CKIaJHO OpraHi30BaHWM Ta IMO-PI3HOMY CTPYKTY-
pOBaHUM EIIEMEHTOM CHUCTEMH, MAa€ TIeBHE CHUCTEMHE OTOYEHHs (CYKYIHICTBh
ENIEMEHTIB Ta PI3HOPIBHEBUX BIIHOIIEHB, IO 30€piraroTh Yu 3MIiHIOIOTh (EHOMEH Y
MeKax HOro BIacHOI napajurMu). Y MPUHIUII MOi0HI ()eHOMEHHU CTaHOBIISTH COOOI0
MOBHI 3MiHHI, IO JJAHAMIYHO iICHYIOTh IPOTSTOM MEBHOTO 4Yacy. BoHM BHSBISIOTHCS
HE 130/IbOBAHO, a IOB’sA3aHO MK c00010. [0 TOro sk, MO0 CKIAAHIMIAKA 32 CBOEIO
CTPYKTYpOIO € 1iell (PeHOMEH, TO OLIbIIe BiH ITOB’sI3aHUH 13 CBOIMHU MiJICKCTEMaMH Ta 3
iHmMMu QeHomeHamu. HeBenvka 3MiHa MiZCHCTEMHM HAMHHMIKYOrO PiBHS, 3yMOBJICHA
SK BHYTPINIHIMH, TaK 1 30BHIIIHIMA YWHHHKAMH, MOXE CIPUYMHHUTHUCS JO cepil
3HAYHUX 3MiH BUIMX MiAPIBHIB (TOp. MOsSBa Ta 3HUKHEHHS MIBA-IPIMyM B 1HIO-
€BPOITCHCHKIX MOBAX).

dopMaabHO IIeH TPOIeC, BPaXOBYIOYH HAIll aHATI3 TPYI y ITiaXpoHii, MOXKHA
MTOKa3aTH TaK: y Pe3yJbTaTi i pi3HOPIBHEBUX BiIHOIIEHb CHCTEMHE OTOUCHHS Ha Jac
¢ Ma€ CTaH f, SIKHA MOYKE 3MIHUTHCS Ha X Y 9ac x. 3MiHa CTaHy BU3HAYAETHCS HE TUIBKA
CHUCTEMHUM OTOYEHHSAM Ta IMOTpebaMM, a i BIOAMOBIZHMMH IapamMerpaMd MOBHHX
¢denomeniB. CucremMHEe OTOYEHHS 3yMOBJIIOE caM (peHOMEH, IO 3aBISKHA CBOIM
(hyHKI[IOHATPHAM 3aBIaHHSM 30epirac mMeBHY aBTOHOMIIO y MeXaxX BJACHOI Imapa-
IIMTMH, a TaKOXXK HOTO SKICHO-KUTBKICHI XapaKTepucTHKH (mapamerpu). Lli mapamerpw,
Y3TOKYIOUHCh 3a CTPYKTYPHUM HAIOPSIIKOBYIOUUM IPUHIUIIOM
(Versklarungsprinzip; the slaving principle) i3 mapamerpamu iHmuX QeHOMEHIB,
KOJINBAIOThCA Y TEBHUX Mexkax (YMOBHO Bim +1 mo -1), 3a0e3meuyroud muM SIK
(hyHKIIOHYBaHHS, TaK i IEBHY THMYACOBY piBHOBary mapaaurmu [12, ¢.35].

[Ipu 3miHI crcTemMHOi TOTpeOH, 3yMOBIEHOI MEpEeBaKHO 3MIHOIO BiJHOIIEHB
1032 MEKaMU HIDKYE HiANOPSAKOBAaHOI CHCTEMH, LI HapaMeTpH MOXYTb BUHTH 3a
TpaHWYHI KUTBKICHI MEXI, IT0 BKa3ye Ha SKiCHY 3MiHy caMmoro eHomeHa. Lle o3Hagae,
0 3MIHHMBCS OJWH i3 MapaMeTpiB IMOPSAIKY, TOOTO MaKpOCKOIIYHA BEWYHMHA, SKa
BH3HAYA€E TIOBEAIHKY MIKPOCKOITIYHUX MEXaHI3MIB, BJIAaCTUBUX TEBHIN mijcucTeMi [12,
c.35; 13, c.155; 14, c.101], Hampuknanx, 3HAYEHHIO CIIOBa. [3 BigHOIIEHh MiX
KOHKYPYIOUHMH Ta Y3TOPKEHMMH IpoLecaMH 1 X CTPYKTYpHHMH CKJIaJ0BHMHU
BUIUIMBAE TIOBEIIHKA CHUCTEMHM, sIKa MparHe 10 (YHKLIOHYBaHHS Ta CaMOperyJssmii
Yyepe3 MiATPUMYBaHHs IEBHOI piBHOBATH.

Le # BuznHO 13 QyHKIIOHYBaHHS MOBH Y AilaxpoHii. MoBa € oOMexeHa 4acoM
CaMOCTIHHO OpraHi3oBaHa MaKpOCTPYKTYpa, sika BUHHKAa€ Ta (YHKUIOHYE 3aBISKU
B3a€EMHO Y3TOJDKEHUM IMIpolecaM BCEpelWHI BJIACHOI CHCTEMHM Ta 30BHIIIHIM
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iMmmynecam  (TOOTO moTpebaMm, IO 3YMOBJEHI KyJIbTYpOIO, CYCHiIBCTBOM Ta
icropuuno). Ha mporuBary g0 Kay3aJbHOI NPUYMHOBO-HACTIAKOBOI (Di3HKH,
JMIHTBICTHKA HE Ma€ OUYEBMIHUX Kay3aJllbHUX 3aKOHIB, fKi MOXYTh IOB’SI3aTH,
HaIPUKIAJ, JIIOJChKI MOTPeOM B KOMYHIKAIil Ta 4YacTKOBI BJIACTUBOCTI MOBHHUX
migcucrem. OmHAK TBEPIKEHHS MPO ONTUMAalbHE MPHCTOCYBAHHS O OTOYCHHS Ta
30epeKeHHs] ONTUMAIBHOTO CTaHY YaCTKOBO TOSICHIOIOTH MPUHLIUN (PYHKIIOHYBaHHS
JIEKCUYHHUX CHUCTEM.

I3 cMHEpPreTUYHUX Ta MDKIUCIMILTIHAPHUX TO3UIIIH CJIOBHUKOBUH CKJIaJ MOBU
30KpeMa Ta MOBHY CHCTEMY 3arajoM MOXKHA OL[IHUTH B iX IHTErpajbHId CYKYITHOCTI
SK CKJIAJHY JUHAMIYHY, B3a€EMOJIIOUY Ta CaMOPEryJiouy (4acTKOBO W axXpoOHHY)
cucreMmy. 31 3MiHOIO OJJHOTO i3 CBOiX HapaMeTpiB OCTaHHS MparHe JO cTaOuUIbHOT
piBHoBaru. lle mpuBOMUTH y [0 BIANOBIAHI MEXaHi3MH, SKi MOXHA IOPIBHATH 3
aQHAJIOTTYHUMHM OIOJNIOTIYHMMHU MexaHi3MaMu MyTallil Ta cenekuii [mop. 13, c.248].
BoHu BHSBISAIOTECA B JIaXpOHHHMX JICBIallisiX, SKi MM HPOCTSXKWIA Ha HPHKIAII
JIaBHBO-, CEPEJIHBO- T4 PAHHLOHOBOBEPXHLOHIMEIIPKHX MPUKMETHUKOBUX MO3HAYCHb
“mBUAKANA”, “CHIBHUIA Ta “3BUTSDKHUIN (00CSAT BHOIPKU CTaHOBUB 5,5 MITH. CIIB).

MoBHiI BapiaHTH, SK MyTaHTH, 30€piraloThCs, SKIIO BOHW HaWKpaIie
BIJIIIOBIIal0Th, 3 OJHOr0 OOKY, MMO3aMOBHHMM IOTpe0aM, a 3 IHIIOrO — CHCTEMHHUM
BHMOraM (4u mapamerpam). 3MiHa CYCHUIBHMX YMOB — Iepexinm Bif deomaiizmy a0
KamiTajgisMy — MpH3BiB, Hampukian mo 3HauHoro (Ha 70%) CKOpPOYEHHA TpymIH
HIMEIIPKUX TPUKMETHUKIB 31 3HAYCHHAM ‘‘3BUTSOKHHN® [4, c¢.35]. BumagkoBi um
CTOXACTHYHI 32 CBOIM BUHHMKHCHHSIM BIAXWJICHHS (IeBiamii Ta Bapiamii) CeMaHTHIHUX
BapiaHTIB MalOTh “TIAHC BWDKUTH , IKUH, TIPOTE, 3aJCKHUTHh BiJl TOT0, HACKUIBKA IXHI
BJIACTUBOCTI (€KCIIPECUBHICTD; ETUMOJIOTIYHA HEI30JIbOBAHICTD; YITKICTh CIIPUAHSTTS)
BiIMOBiIalOTh CHUCTEMHHWM BHMOTraM (MiHIMI3amiss 3yCHJIb 3 JIE€KOAYBaHHS TOIIO),
MapaMeTpu TOPSIKY SKHX MOMUTFHO KUIBKICHO BH3HaudaTH. HaifornrruManbHimIi
“MyTatii’’ MaloTh 3MOTYy 30€perTucs. 3 4acoM BOHH, OJHAK, BIATICHAIOTHCS BHACIIIOK
3MIHM PEJICBAHTHUX YWHHHUKIB, 10 MPHU3BOAWTH JO MOHOCEMI3allii ITOJIiCEMITHOTO
CJIOBA YW MOro 3HUKHEHHS.

O1xe, QpyHKIIOHYBAaHHS MOBH SIK CAMOPETYIIOI0YOI CUCTEMHU 3IIHCHIOETHCS Y
CHUHXpOHII, a 1l 3MiHN BHSIBIAIOTBECSA B HiaXpoHii. s moOymoBH IMOCTHEOKIaCHIHOT
KOHIIEIIIii MOBH IIOBHUH TepeJIik apaMeTpiB X MPOIIECiB II[e MOTPIOHO BU3HAYATH.
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nmaHxpoHii. CHCTeMHO-KBAaHTUTATHBHI aCHEKTH MoJiceMii B HIMEIbKii MOB1 Ta MOBax €BpOIIH.
UYepniswi, 1998. 5. Ilapwun I1.5. Teoperndeckue MepeBOPOTH U METOIOJIOTMIECKUH MATEX B
muarBucTrKe XX B.//Bompocsk! si3piko3HaHus. Ne2. 1996. 6. [lawenxo B.M. Meronomoris
nocTHeKnacuyHoro sanamadroznasctea. K., 1999. 7. Tynoasa FO.A. TIpobneMbl M METOIBI
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ETUMOJIOTTYHA BAPIAHTHICTH ¥ CY®IKCAIIII BIJI
CEPEJHbOAHIJIIHCBKOI'O JIECJI0BA
(HA MATEPIAJII ®PAHIY3bKUX JI€CJIIBHUX ETUMOHIB)

3a [MiaXxpOHHUMH TEKCTOBUMH IIPOTOTHIIAMH  PEKOHCTPYHOBAaHO TIPOIEC BHHUKHEHHS
KOPEJLSITUBHOTO 3B’S3KYy y IMapax HEOJHOPITHWX €THMOJIOTIYHHMX (OPMAHTIB PIi3HUX KaTeropialbHHX
CIIOBOTBIPHMX THUIIB BiJ (PaHIY3bKHX II€CIIBHHX €THMOHIB. 3MIIIyBaHHS €JIIEMEHTIB JepHBaTapilo B
OJJHOKOPEHEBOMY TBOPEHHI BUSIBIISIE JIBI CYNEPEwWIMBI IMPOTE BOJHOYAC KOMIUIEMEHTApHI TEHACHIIT —
CJIOBOTBIPHY aCHMUIAIIIIO JI€CIIBHUX €TUMOHIB Ta 30epeeHHs IX €TUMOJIOT19HOT TOTOXXHOCTI.

Kniouoei crosa: nesepbainizanis, GppaHIly3bKHil BIUIUB, 3aMI03UUYeHI CY(iKCH, aCHMUIAIIS

[Ipu craHoBieHHI cucTeMu NeBepOatizaiii B icTopii aHTIiiichkoi MOBHU Bif0OyBamocs
3MIlIyBaHHsI JBOX HAOOpIB CIOBOTBIpHHX THUIIB. JI0 mepmoro 3 HHUX HaJeXaTb
CTIOKOHBIYHI ()OPMaHTH TBOPEHHS Ha3B JIil M (PaKTUTUBHHUX IMEHHUKIB (CY(QiKc -ing)
Ta areHTUBHUX IMeHHHKIB (cydikc -er). [IpuKMeTHHKOBE TBOpPEHHS TNpE/ICTaBIICHE
cybikcom -ful, a Takoxk JeKkcHkanmizoBaHUMH (OpMaMH  JTIENPUKMETHHKIB
TENEPIlIHBOr0 Ta MHUHYJIOro 4acy Ha -ing ta -ed. HaGip cioBorBipHHX (hopMaHTIB
POMaHChKOI €THMMOJIOTi] YHCENbHIIIMKA BiJ IPYIIH CHOKOHBIYHMX cy(ikciB. Hazsu mii
OTPUMYIOTh BapiaHTHE BHUPaKCHHS B yTBOpax i3 cydikcamu -ment, -tion/sion, -ance/-
ence, -ture, -age, arcHTUBHI IMEHHUKH — dYepe3 (opMaHTH -or , -ive, -ant, a
BiITi€CTIBHI IPUKMETHUKHM — 3aBIKU cydikcaMm -ive, -ant/-ent, -ous Ta -ory. Okpim
poro, ¢paniry3pki (OpMaHTH 30aradyroTh KaTeropialbHuil Habip aeBepOamizamii
JIBOMa HOBHMMH CJIOBOTBIDHUMM THIIAMHM — IALliEHTUBHUMH IMEHHMKAMH Ha -e¢ Ta
MOJaJILHUMH, TOJIOBHO ITACHBHUMH, IPUKMETHUKaMH Ha -able/-ible.

Icayrodi mocnmimKkeHHS €TUMOJIOTIYHOTO CKIAAy BiIIIECIIBHUX CIOBOTBIPHUX
THI3Z HEe Malli IPEIMETOM CBOT'O PO3TIISYy CTPATerii HAacTYIMHOCTI X ¢hopMyBaHHS Y
IiaxpoHii Ta TEMITiB MOMOBHEHHS MMapaJUTMATHYHUX CITiBBIIHOIIEHb MOXiTHUX CITiB
[mopiBH. 1-4]. MOXIHMBICTP PEKOHCTPYIOBATH IIi MPOIECH 3 SBUJIACH MOPIBHSHO
HEaBHO 13 BUHUKHEHHSM B iICTOPHYHINA JIEKCHKOJIOTI] THOCEOJIOTIYHOTO MOTEHIiaTy
KOpITYyCHOI JHTBiCTHKU. BapiaHTHI cygikcH CHUTBHOI KaTeropiallbHOCTI MOXKEMO
BpaxoOBYBaTH SK B3a€EMO3aMiHHI akTyami3amii abo X He3aJeXHO, KOIW KOXEeH 3
BapiaHTIB CTBOPIOE CBOKO KOPEISAIIFO 31 CITIBBiTHOCHOK MAPaJUTMATHYHOIO MTO3UITEI0.

CIIOKOHBIYHMM Ta POMAaHCHKMI €TUMOJIOTIUHI IUIACTH MIPH TBOPEHHI MOXiTHUX
JIEKCeM BiJ (ppaHITy3pbKHX MIECTIBHHX E€TUMOHIB — J[Ba JDKepena IMapajurMaTh3allii
OTHOKOpeHeBHX TNoXimHuX. [lochimoBHICTH ydWacTi IWX IUIACTIB Yy peamizarii
CJIOBOTBIPHOi BaJIGHTHOCTI OCHOBM CTaHOBMTH 1HTEpEC AJIsl KOTHITHBHOI JIEKCUKOJIOT1]
aHriiicekoi MoBU. BapiaHTHicT cydikca CTBOPIOE MOXIIUBICTH  IOBTOPY
curHiQikaTuBHOI INepeKaTeropusalii, CBOEPigHE YpPI3HOMAHITHEHHS OAHOrO 1 TOro
CaMoro CJIOBOTBIPHOT'O aKTy, BOHA IiJICHIIIOE HEMOBTOPHICTh JIEKCEMHOI HAIIOBHEHOCT1
BY3JIIB y CJIOBOTBIpHOMY THI3/i.

© bumuceka 0.0., 2004
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VY wiit craTTi mpeaMeroM po3rNALYy € JiaXpoHHa TMEpBUHHICTH/BTOPUHHICTD
MOXiTHOTO B OJHOKOPEHEBid KopenaTuBHiM mnapi. Kopmyc miecmiBHUX OCHOB
00MEXEeHO eTUMOJIOTTYHIM napameTpoM 3a Bemmkum Oxcdopacbkum CoBHUKOM [7]
Ta CIeliaIbHUMH STUMOJIOTIYHUMHU JISKCUKOrpadiuHuMu prepenamu [5; 6; 8]. Ile —
niecioBa (hpaHIly3pKOr0 MOXOPKEHHsI, 3a(iKCOBaHI y MHCEMHHX IaM’sTKax Mepen
paHHIM HOBOAHIMIKHCHKUM TiepiogoM (ymoBHO A0 1500 poky), obcsrom monan 2200
nekceM. Bik iX ofHOKOpeHEBUX JiepuBaTiB AOBUTbHMIA. /1o KOpycy yBIHIIIM JIUIIE Ti
CIIOBOTBIpHI Mojenmi Ta iX peaiizamii, sSiki MalOTh (QYHKIIOHAJIbHI YM apxaiuHi, JHaii
ro3HaveHi 3ipoukoro (*), pediekcH y Cy4acHOMY JICKCHKOHI.

YMOBOIO JiaXpOHHOT MPIOPUTETHOCTI BBAKATUMEMO PI3HMIIIO Y Yaci MMCEMHOT0
3aCBiJJUCHHS CIIOBOTBIPHUX KoOpensTiB, mo mepeBunlye 30 pokiB. XpOHOJIOTIYHO
OJIHODIJHI MapH JieBepOaTHBiB, y SIKMX TEKCTOBI MPOTOTHIIM 3aCBiU€HI Y BYKYHX
YaCOBUX paMKax, BPaXOBaHO B OIIHI[I a0COIFOTHUX 3HAYEHb BIKOBOI PI3HUILI.

Posnounemo aHami3 i3 KOpENsSTHBHUX Map aJi’ EKTUBHOTO TaKTy JieBepOaizarii,
a/Pke B OCTaHHBOMY CYy(QiKcajbHa BapiaHTHICTh TOPKAETHCS JIMINE BiIIIECTIBHUX
NpUKMETHHKIB. KoXeH 3 JeNpUKMETHUKIB YTBOPEHUH €IWHOI0 cy(diKcaabHOIO
MOJIETUTIO, BapiaHTHICTh TACHMBHUX MOJaJbHUX TPUKMETHHKIB Ha -able/-ible
aimomopdHa.

ETumororiyuna HEOMHOPIAHICTh Map BIJIIECIIBHUX ajI €KTHBIB 0a3yeThCs Ha
MOETHAHHI CITOKOHBIYHUX IEMPUKMETHUKOBHUX (OPMAHTIB 13 3alO3MYCHUMH
MIPUKMETHUKOBUMH  cy(ikcamu. JliIEMPUKMETHUK MHUHYJIOTO 4Yacy 4YacTillle Yy
MOPiBHSAHHI 3 MIEMPUKMETHUKOM TEMEPINTHROrO 4Yacy BHIEPEIKYBaB 0OHMIBa
KaTeropiaabHi TUITA TPUKMETHHKIB.

Ha 346 BumankiB, KoMK TIENPUKMETHUK CTapilliuii BiJ MaCHBHOTO MOIAIBHOIO
MIpUKMETHHKa, Harmpukiay cited 1552 — citable 1712, Busasieno nume 153 Bumaaku
3BOpOTHOI TmociigoBHOCTI (determinable 1325 — determined 1500). Posmomin
TIEMPUKMETHUKA TeMepillTHbOro 4Yacy y XPOHOJOTIYHO TEepBHHHIA Ta BTOPHUHHIN
MO3UIIAX CTOCOBHO OJHOKOPEHEBHX NACHBHHX MOJAIBHUX INPHUKMETHHKIB Maibke
omHakoBwit: 1) mocking 1530 — mockable 1600 (222 pumankn); 2) poisonable 1470
— poisoning 1604 (230 Bumaakia).

CurpHa iCTOpUYHA TTO3UITIS JIEMTPUKMETHUKA MUHYJIOTO Yacy IMOMITHA TaKOX Y
KOMOIHATOpPHUIlI 3 MPUKMETHHKOM. TyT 1 Jani mpw BapiaTUBHOCTI MPUKMETHUKOBHX
OTHOKOPEHEBHX Cy(iKcaTbHUX YTBOPIB MU 3BAKAEMO Ha CTapilINii IepuBar.

Ha 168 BumnankiB mepBUHHOCTI Ji€MPUKMETHUKA MUHYJOro dacy (pierced 1400
— piercive* 1567) npunanae 113 BunaakiB HOro MOIOAIMIOTO BiKY B OJHOKOPEHEBIil
napi 3 mnpukMmerHukoMm (expressive 1400 — expressed 1534). V cknagoBux
cy(ikcambHUX MPUKMETHHKOBHX MOJEISIX Ha -Ory, -Ous iCTOPHYHO TEPBHUHHHM TEXK
YacTille BUSBISETHCS OIHOKOPEHEBUH MIENMPUKMETHUK MHHYJIOro uacy. Ilpore y
BapiaHTi IMX CIOBOTBIpHUX Mojesel 3 anomopdamu -ant/-ent 63 mapu BiI3HAYAIOTHCS
nepBUHHICTIO nienpukMmerHuka (nourished 1330 — nourishant* 1400), a B 62-0x
napax NepBUHHUM € BiacHe NpUKMEeTHUK (regardant 1443 — regarded 1586).
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[lapaM mnpukMeTHUKa Ta JI€ENPUKMETHHKA TEMEPIIIHBOr0 4Yacy BIIACTHBI
MPOTUJICKHI KIJIbKICHI CHiBBiHOIIEHHS. TyT MepBUHHICTH MPUKMETHUKA (conversant
1340 — conversing 1643) nomitHo (160 mporum 117 BunanmkiB) mepeBUILyE
nepBUHHICTH  mienpukmerHuka (exceeding 1494 —  excedent* 1655). VY
cy(ikcalIbHOMY THIII -ant/-ent sl JUCIPOIIOPIList IEII0 BUPIBHIOEThCS (72 BUMAAKH i3
cTapilM MPUKMETHHUKOM, sIK OT repentant 1290 — repenting 1533, Ta 63 Bumaaxwu, ae
CTapilllUM € JIENpUKMETHHWK, Hanpukian depressing 1789 — depressant 1887). ¥V
mapax 3 TMPUKMETHHKOM Ha -Ory 3HaxoAuMo 13 BHMAAKiB BHUIIEPEIKEHHS
nienpukMernuka (provoking 1530 — provocatory 1630) Ta nume micte —
npuKMeTHHKa (possessory 1425 — possessing 1838).

COKOHBIYHMI TPUKMETHUKOBHH popmaHT -ful mpueanyeThes 10 GppaHIly3bKUX
JIECITIBHUX €THMOHIB JUIS YTBOPEHHS pifKicHUX BapianTHHX (opm (beguilous* 1483,
beguileful* 1530), xoua yrtBip 3 -ful Moke OyTH €AMHMM BIATIECTIBHUM
npukmerHukoMm (bashful 1548). VY moemHaHHI 3 TAaCHBHUMH —MOJATbHUMH
MPUKMETHUKAMHU, JJIsl SIKMX BJIACTHBA POMAaHCHKa €TUMOJIOTIS cydikca, MPUKMETHUKA
Ha -ful nume y Tphox 3 18-TW BHUIAJKIB BHSBISIOTHCS ICTOPUYHO IEPBUHHUMH:
enticeful* 1556 — enticeable* 1607, menaceful 1746 — menaceable 1864, stainful
1765 — stainable 1884.

Peanizamiss BageHTHOCTI (paHITy3bKOTO HIECIIBHOIO €TUMOHA CIIOKOHBIYHHM
CIIOBOTBIPHUM THIIOM — JUCTPAKTOpP TMPHPOAHUX (ETUMOJIOTIYHO OIHOPITHUX)
JIEpUBAIIHHAX TIOTEHITIN OCHOBU. B am’eKTHBHOMY TakTi IeBepOaiizarlii TaKuMH
TUCTPAKTOPAMU € MIEMPUKMETHUKHA. ETHMOJOTiYHI TUCTPAaKTOPH Yy peajizamii
JIEpUBAIIHHOI BaJIEHTHOCTI IECTHIBHUX 3all0O3WYCHBb CBiMYaTh IPO ACHMUIAIIIIO
CIIOBOTBIpHUX OCHOB. 3pO3YMLIO, IO aCUMUIAIIS (PPAHITYy3bKHX IECTIBHUX €THMOHIB
CHOKOHBIYHHMM JIepUBaTapieM B a’ EKTUBHOMY KPOIIi CIIOBOTBIPHOTO THI3/Ia CHIIBHIIIIA,
HDK peaji3amisi eTMMOJIOTiYHO OJHOPIMHUX AEpPUBAIIMHUX TOTEHIH 3 OIJIsIIy Ha
He30ird y IpOAYKTUBHOCTI CIIOBOTBIpHUX THIIB. [IpoTe po3moain 9acTok AiaxpoHHOL
MIEPBUHHOCTI y PI3HOKATErOpiaibHUX Tapax NepUBATIB, 1€ OAWH CydiKcaabHUN THI
BHSIBJIIE €TUMOJIOTIYHY OJHOPIMHICTh i3 (DPaHI[y3pbKHUM [IECTIBHAM E€THMOHOM, a
IHIIMH HaJeXUTh JO CIIOKOHBIYHOTO JEpPHUBATApil0, MOXKE PI3HUTHCS MIOJ0 TEMIIIB
JOTIOBHEHH.

[IBuaKicTh BUHHMKHEHHS OIHOKOPEHEBOTO KOpENIATa BHUIHO 3 PO3MOILTY
3HAaY€Hb BIKOBOi PI3HUIIl TEKCTOBUX IPOTOTHUINIB (BiCh X Ha puc. 1) CHiBBiTHOCHHX
OTHOKOpPEHEeBHX TMOXigHWX. [IpuKkMeTHHKH ‘‘pearyloTh” Ha CBOI ETHMOJOTIYHO
MPOTWIICKH]I KOPENATH TMOBUIBHINE, HDK JIEMPUKMETHUKH, a JIENPUKMETHUKH
TENEPIIHBOr0 4Yacy — IOBUIbHIIIE, HDK MAIENIPUKMETHUKHM MUHYJIOro dacy. Y
BIANOBIZIHUX KPUBHUX IIJICTABOIO JUISi BHCHOBKY IIPO CIIOBUIBHEHE pearyBaHHS €
BHCXIi/IHI Ta TOPU30HTAIIBbHI BiJIpi3KK MOPIBHAHO 3 HU3XIJHWMH, a TAKOXK iX IMpasimie
po3ramryBaHHS TOpiBHSAHO 3 miBimmM (puc.l). B 000X Bumaakax WIETbCS PO
3pOCTaHHS MUTOMOI Baru map (3Ha4eHHS Ha Oci ¥ ) 3 OUIBIIOI BiKOBOIO Pi3HHILEIO
TEKCTOBUX MPOTOTHUIIIB.
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Puc.1. Po3noain BikoBoi pizHMui Mik mapamu cydikcajbHuX Moaeneil an’ekrTuBiB: ds —
BifmiecJiBHI NPUKMeETHUKH; d¢ — AiENPUKMETHUKH TenepiliHbOro yacy; dr,— BigaiecaiBHI nmacuBHi
MOJAJIbHI NPUKMETHUKH; dg—1i€ENPUKMETHMKH MUHYJIOI0 Yacy

Y MOpiBHSAHHSX OJHOPIAHUX 11010 (PaHIy3bKHUX JIECIIBHUX ETUMOHIB
MPUKMETHUKOBUX CY(QIKCAILHUX THIIIB Ta CIHOKOHBIYHHAX JUISA AHIITIHCBKOTO
JiepuBaTapiro Mozeliel Ha TIO3HAYEHHS Ha3B il (-ing) Ta areHTUBHUX IMCHHUKIB (-€r)
ICTOPUYHO CHJIBHY ITO3WINIO BIiIBEIACHO CITOKOHBIYHOMY CIOBOTBipHOMY THIOBi. Ha
247 map nepwBaTiB, A€ Ha3Ba [ii BHIICPEIKYE OMHOKOPCHEBHH MPUKMETHHUK
(confirming 1297 — confirmative 1635), npunagae gume 60 BUTIAIKIB TPOTHISKHOL
xpononorii (resemblant 1390 — resembling® 1480). B ogHOKOpeHeBUX Ha3Bi 1ii Ha -
ing Ta MACHBHOMY MOJAJbHOMY MPHUKMETHHKOBI [ PI3HUIIA IIe OibINa — IOPIiBH.
boiling 1380 — boilable 1882 (503 mapwu) Ta notable 1340 — noting 1440 (68 map). B
OJTHOKOPEHEBUX TPUKMETHUKAX Ta AareHTUBHUX IMEHHHKaX Ha -er ICTOpUYHA
TIPIOPUTETHICTh HAJICKUTh IMEHHHWKOBI — mmopiBH. conqueror 1300 — conquerous®
1571(192 mapm), certifier 1598 — certifiable 1846 (399 map) Ta succumbent* 1645 —
succumber 1844 (107 map), specifiable 1661 — specifier 1758 (151 mapa).
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BikoBa  pi3HMIS ~ TEKCTOBMX  MPOTOTUIIB Yy  Pi3HOETHMOJIOTIYHUX
PI3HOYaCTHUHOMOBHMX Mapax JAepUBaTiB 3arajioM BHINA TOPIBHSAHO i3 MapaMu B
a1’ eKTHBHOMY Kpolli feBepOanizaii (mopiBH. puc. 1 Ta puc. 2-3). BomHowac Bnacue y
MDKYaCTHHOMOBHUX  CIIIBBIJHOIIEGHHSIX  CIOCTEPIra€MO  BiAMIHHY  JTUHAMIKY
STUMOJIOTTYHUX IUIACTIB Yy peaiizaiii CJIOBOTBIpHMX TOTEHI ocHOB. [lacuBHi
MOJAJIbHI TPUKMETHUKM TMICAS Ha3B Jii BUHUKAIOTh MOBUIBHINIE, HDK MiCIs
areHTHBHUX IMCHHUKIB. BinfieciiBHi NPUKMETHUKH BUSIBISIOTH IPOTHIICKHY
TeHJIeHIio (mopiBH. kpuBi d;- d7 Ta d; — ds Ha puc. 2 ta puc. 3). [lutoma Bara KOXHOI
HACTYITHOI 30HU BIKOBOTO Au(epeHIliajga MK MOJIOAIIMMH IMEHAMH Jii Ta CTapilliuMH
MAaCMBHUMHU MOJAILHUMH TpuKMeTHHKamu (kpuBa d; — d; puc. 2) MeHma, HixX
MornepenHbol. Y CIIBBIIHOMIEHHI CTapilIMX MaCHUBHUX MOJAJIBHUX NMPUKMETHHUKIB 3
MOJIOJIIIMMHA aréHTUBHUMU IMEHHHKAMHU PO3IOJILI 3HaUeHb BIKOBOTO jaudepeniiana e
JIMIIIE YaCTKOBO CraHUM (TopiBH. KpuBYy d7 — d3 puc.3).

150
100

o T T
66 131 196 261 326 391 456 521 586 650

——d5-d1 —#—d1-d5 —&—d7-d1 —<«—d1-d7

Puc. 2. Po3noain BikoBoi pizHuLI Mik BigaiecTiBHUMU NPUKMETHUKAMH Ta HA3BaMM il Ha -
ing (d;)
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61 122 182 243 304 364 425 485 546 606

—o— d5-d3 —8—d3-d5 —&— d7-d3 —<— d3-d7

Puc.3. Po3nonisn BikoBoi pisHuIi Mix BigmiecTiBHUMH MPUKMETHUKAMH Ta areHTUBHUMU
iMmennnkamu Ha -er ( d3)
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Icropuuna komOiHaToOpuKa OTHOPIZHMX 13 (QpaHIY3bKUMH Ji€CTiBHUMH
eTuMoHaMU cy(ikciB TBOPEHHs Ha3B [Iil Ha -age, -ment, -tion, -ance HEOJHAKOBA.

[Tap ogHOKOpeHEBUX HeBepOaTHBIB, y SKUX HA3BH il Ha -age BUHUKAJM MIiCISL
OJTHOKOPEHEBUX JIEPUBATIB i3 CIIOKOHBIYHUMH Cy(ikcaMH MOHAJ yABidi OLIbIIE HiXK
nap, y SKAX Ha3BU il Ha -age 3aiiMaroTh ICTOPUYHO MEPBUHHY MO3uIli0: 1) endower
1624 — endowage* 1530 (41 mapa), spoiled 1440 — spoilage 1597 (32 mapmn); 2)
passage 1290 — passer 1382 (12 map), guidage 1440 — guided 1857 (17map) (aus.
puc. 4). llonpapaa, icTopu4Ha HPOMYKTHUBHICTH 000X THIIB IOCTIIOBHOCTEH IHMX
Ha3B [Iil Ta JIEMPUKMETHUKIB TENEPIIHLOr0 Yacy Maixke onHakosa: 1) suffering 1340
— sufferage™ 1622 (18 Bunaskis); 2) agistage™ 1691 — agisting 1768 (17 Bunajakis).
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54 107 159 212 264 317 369 422 474 526

——d1-d3 —#—d3-d1 —4—d1-d6 —<— d6-d1 —*—d1-d8 —e— d8-d1

Puc.4. Posnogin BikoBoi pisHuui Misk HazBamm aii Ha -age (d;) Ta CHOKOHBIYHHMMHU
Moe1sIMH AeBepOastizauii (TyT i nani inmi no3Hayenns 3 puc. 1 ta 3)

[TomiOHMIA po3moIi crocTepiraeMo i B Ha3Bax mii Ha -ment. OTHOKOPEHEB1 10
HHUX XPOHOJIOTIYHO TJIMOII areHTUBH CIIOKOHBIYHOT'O TBOPCHHSI Ta MIEMPUKMETHUKH
MUHYJIOTO 4Yacy Yy pa3u YHCEIbHINII Bif epWBaTiB, SKi Bi3HAYAIOTHCS MEHIIIOKO
XPOHOJIOT1YHOIO TTTMOWHOO, HIK Ha3BH il Ha -ment (puc. 5): 1) crownment* 1297 —
crowner 1440 (149 map) ,embezzlement 1548 — embezzled 1603 (130 map); 2)
denouncer 1490 — denouncement 1544 (173 mapwm), deprived 1552 — deprivement*
1630 (411 map). Ilpore moeaHaHHS NUX HA3B Jii Ta MIEMPUKMETHUKIB TEMEPIITHHOT'O
9acy BUSIBIISIE IPOTHIICKHY TEHCHIII0. XPOHOJIOTIYHO IEPBUHHI Ha3BH [ii y JBa pasu
MPOAYKTUBHINI BiX Ha3B [ii, 10 BUHUKIM TICIsI OJHOKOPEHEBUX 10 HHUX
TIEMPUKMETHHKIB TenepintHporo yacy: 1) concealment 1330 — concealing 1590 (168
nap); 2) jostling 1562 — jostlement 1859 (nume 82 mapwm).

HazBam nii Ha -age i -ment mpoTHCTOATH MOXiAHI 13 cydikcamu -ance Ta -tion. Y
HUX ICTOPUYHO TIEPBHMHHA IMO3MLIS B OJHOKOPEHEBMX Iapax i3 JepuBaTaMu
CIIOKOHBIYHOTO TBOPEHHS CYTTEBO (O IEKLIbKOX pa3iB) MEpPEBHILYE BUIAAKU, KOIU
Ha3Ba Jii BUHMKA€ TMICIA OJHOKOPEHEBOro Cy(]ikcalbHOro Kopenira BiAMIHHOT
erumodorii (puc. 6-7). Hanpuxiaa, na 158 map 3 mepenyrouoro Ha3Boro il Ha -tion
(deploration* 1490 — deploring 1591) npunamae nume 19 map 3 nepeayrouum
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JIEMPUKMETHUKOM TenepinHboro yacy (debarring 1656 — debarration 1882). Maiixe
I’SITUKpAaTHY TepeBary CHoCTepiraeMo W y BHUMNAIKy 3 ICTOPHUYHO IEpPBUHHUMHU
Ha3BaMH Aii Ha -ance: 1) disturbance 1297 — disturbing 1592 (103 mapwm); 2)
maligning 1425 — malignance 1641 (24 napmn).

KpuBi BikoBoOi pi3HHUIII B OJHOKOPEHEBUX Mapax JaeBepOaTHBIB 3 cydikcoM -
ment HaraJyloTh KPUBi, IO Bi0OpakaroTh BIKOBHH PO3MOAIN y mapax 3 iMEHHUKOM
Ha -ance. [Ipore mns map 3 Ha3BaMH JIii Ha -ance BJAacTHBa OUIbIIA XPOHOJIOTIUHA
HEOAHOPIHICTh Ta cnabma pediaeKCHBHICT y PO3MOAUII BIKOBOT PI3HHUII MiX
PI3HOMOPSIIKOBUMH TIOCITIIOBHOCTSIMH CITLILHOTO CKJIaty (IIOPIBH. IIApH KPUBHX 3 PHUC.
5 ta 6). Po3nonin BiKOBOT pi3HUIN MiX cy]iKcaTbHUMU MOJIEISIMI TBOPEHHS Ha3B Jiii
Ha -tion Ta -age BiIPI3HSETHCS BiJ pO3MOALTY y Mapax 3 Ha3BaMu Jii Ha -ment Ta -ance
( mopiBH. puc 4, 7 Ta puc. 5 - 6).

400
300
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82 163 244 325 406 487 568 649 730 810
——d1-d3 —#—d3-d1 —&—d1-d6 —< d6-d1

—%—d1-d8 —e— d8-d1

Puc.5. Po3nonin BikoBoi pisHuui mixk HazBamu aii Ha —ment (d;) Ta CHOKOHBIYHMMHU
Mo eIIMHU AeBepoastizanii
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—*—d1-d8 —e— d8-d1

Puc.6. Po3monin BikoBoi pisHuni Misk Ha3Bamu aii Ha -ance (d;) Ta CHOKOHBiYHMMH
MoeIsIMHU AeBepoastizanii
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60
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Puc.7. Po3nopin BikoBoi pi3Huui Mick HazBamm Jii Ha -tion (di) Ta CHOKOHBIiYHMMHU
MoIeIIMHU AeBepoastizanii

PizHOeTHMONOriYHI TIapu  JeBepOATHBIB 3 TALIEHTUBHUMH IMEHHUKAMH
BUSIBIISIFOTH TMIEpEBary iCTOPHYHOT IEPBUHHOCTI CIIOKOHBIYHOTO KopessiTa. Hanpukia,
Ha 96 nap 3 nepsuHHUM areHcoM (deliverer 1340 — deliveree 1887) npunanae uiiie
BiciM map 3 mepBUHHHUM maitieHcoMm (assignee 1419 — assigner 1667). YV mapax 3
POMaHCBKMMH areHTUBHUM Cy(pIiKCOM -Or TepeBakae ICTOpUYHA IEPBHUHHICTH
MTOXiTHOTO OmHOpimHOI erumortorii( purveyor 1300 — purveying 1789), y mapax 3
cydikcom -ant, HaBMaku — CIIOKOHBIYHOTO acuMiasTopa (occupied 1483 — occupant
1596).

JuHamika OHOMACiOJOTIYHHX TIPOIECiB y JAeBepOamizamii HaNEXHTH 0
mpo0JieM ICTOPUYHOI KBAaHTUTATHBHOI JIEKCHKOJIOTII, CydacHa €BPHUCTHYHA IIHHICTb
SIKO1 0a3y€eThCS HA MPOIENypax KOPITYCHOI JTIHTBICTHKH.
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I.M.Tenuuii, xo.,
JIbBiBCHKHIT HalliOHAJLHMI YHiBepcHTeT
iMeni IBana ®@panka

CTAHOBJIEHHSI KOHIEIIIII JI€CJIIBHOI PEITPE3EHTAIIII
B AHI'JIICTHIII

VY crarri  JOCHIIKYETbCS €BONIOLIS MOMIANIB HAa TIPUPOAY TaKOro CHHTaKCHYHOT'O
SIBUINA/TIPOIIECY, SIK Ji€ciiBHA pernpe3eHTamis. Haronomyerscs, o Iel CHHTAaKCHYHHH IIpoIec
BHOKPEMHUBCSI BHACIIIOK MMOAANBIINX JOCTIPKEHb MIpOI0 TOTO, SIK HarpoMa/uKyBaBcs (DaKTOJNOTIdHMH i
TEOPETHIHUI Marepiai. PenpeseHTartis 3 TOCTaTHBOIO YITKICTIO BiIMEXKOBYETHCS BiJ €JIICHCa Ta BIACHE
3aMiHH. ABTOp PO3IJISIa€ TOJIOBHI KOHIEMIIT MO0 MPHPOIH HBOTO sBUIIA. [IpocTexyeThesi po3BUTOK
TEOPETHYHOI TYMKH BiJ I0YaTKOBOro eramy jgorenep. Jocmigauk moainsge xoHuenmito JI.BopowniHoi,
0.0roHoBcbkoi, B.Manumesa Ta iH. ¥ 3B 43Ky 3 LIUM HaJ€XXHO OOIDYHTOBYETHCS BHECOK YKPaiHCBKHX
AHTJICTIB Ta MOBO3HABIIIB.

Knrouogi  cnoséa: CHHTaKCHYHUE IIpOLIEC, JIECIHiBHA pENpe3eHTallis, MIi€CTiBHE 3aMilleHH:,
JecriBHA 3aMiHa, YAaCTKOBE BUITYIICHHS, YACTKOBHH EJTIIICHC.

OnHi€ero 3 XapaKTePHUX 03HAK rPpaMaTU4HOI Oy/J0BH CydacHOI aHTJIIHChKOT MOBH
€ sBUILE JiecaiBHOI pernpe3eHTamii. Ileli cunTakcuuHuii mpoiec OyB BIACTUBHH IIe
MOBI JaBHbOaHTJilchkoro mepiomy [2, ¢.138; 50, ¢.88], omHak Horo HaykoBe
OCMMUCJICHHS MOYMHAEThHCS juie y XX cTopiudi, KOJu MpeIMETOM BUBUEHHS CTaja
PO3MOBHA MOBA.

Ha marepiami anrmifickkoi MOBM HAYKOBHU aHalli3 pernpe3eHTarlii (3 Mmorasgy
“zamimenHs’’) 3amodatkyBaB O.€cnepceH. Bim3HauMo, ydeHWI crimpaBcs Ha JTOCBIT
CHIBBITYM3HHMKIB, HacaMmIlepel BIiIOMOro JOCTiJAHMKA Tpo0ieM 3aMilieHHs (Ha
Matepianmi mancbkoi MoBH) K.MikkenmbceHa. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM MaeMO IIi/ICTaBy
CTBEPIKYBaTH, 110 caM€ JAHCbKE MAI€CIiBHE 3aMILEHHS CTajO0 IIOIITOBXOM IS
JOCIIKEHHS [IHOTO SIBUINA y CBITOBOMY MOBO3HaBCTBI [19, ¢.6-7; 18, c.3]. llupoko
BXKMBaHE HHWHI TOHATTS ‘‘CJIOBO-3aMIHHHWK’ 3alpoOBaJWB JO HAyKOBOTO 00iry
O.€cmiepcen 1924 p. [47, ¢.82-83]. Jlo Toro x, MOCHiTHUK BHUIUTHB KJIac CIIB, SKHM
BJIACTUBA HHU3Ka CHUIBHUX O3HAK 1 Ha3BaB iX substitute words 3a aHanori€n 3
BimnoBimHUM TepmiHoM K.MikkenbcoHa TaHCHKOI MOBOIO erstatningsord [46, c.457-
458]. HaifBayKHBIIIOI CIUTBHOI O3HAKOK BKA3aHOTO KJIAacy CIiB € iXHS 3/1aTHICTh
B)KMBATHCS 3aMICTh IHIIMX, TPAMATUYHO CIIOPITHEHUX 3 HUMH.

Hemo 3rogom, 1933 p., 3ragana mpobiema HaOyBae IpyHTOBHINIOTO BUKJIAAY B
kam3i JL.bmymdinga “Language” [42]. ABTOp Ha3zuWBae CyOCTUTYTaMH CJOBa, SIKi
BUKOHYIOTH (DYHKIIFO “‘3aMileHHs’”, a BIQUOBIIHWIA TMpOLEC — CYOCTUTYIIEIO.
CyOcTuTyT BHU3HA4YaeThCs SIK MOBHa (opma abo rpaMaTH4HE SBHIIE, SKE 3a IEBHUX
MOBTOPIOBAaHMX OOCTAaBHH 3aMiHsi€ OyIb-IKy 3 MOBHUX (OpM, II0 HaJIEKATh A0 LBOTO
kiacy [4, ¢.269]. Ha Binminy Big O.€cnepceHa, aMepuKaHCHKUN Y4eHUI HE BBaXkae
rpyIty cyOCTHTYTIB OJHOPIAHOIO, & PO3MEXOBYE B Hill MiArpyny NpocToi Ta HyJbOBOT
aHadopuvHOi CyOCTUTYIII.

UneHn mepuioi MiArpynM, MNOpsiA 31 CHOUIBHUM 3HA4YEHHSAM Kiacy, sKe
PO3PI3HAETBCS 3AIEKHO Bil TpaMaTHYHUX (OPMaIbHHUX KIAaciB TEBHOI MOBH,
BKa3ylOTh JIMIIE Ha Te€, L0 KOHKPETHa 3aMiHIOBaHa QopMma (IHIIMMHU CIOBaMH,

© Tenauit .M., 2004
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AHTEICACHT), MIOWHO 3rajyBajacs. TakuMu 3aMiHHHUKaAMU OCOOOBHX JIECITIBHHX
BHCJIOBIB B aHTJIHCHKil MOBi € popmu do, does, did, nanp.: They had to study our
Civil War much more than people did on the Continent [Hemingway 1981:368].

BoaHodac aBTOp 3BEpTaE yBary Ha Te, IO JCKUIbKA JIECTIBHUX MapajurM B
aHTJIHChKIA MOBI IMepeOyBaioTh mo3a cheporo aii mi€i cyOCTHTYIiT i BHOKPEMITIOE
HiArpymy T.3B. aHa)OPUUHOI HYJIHOBOI CYOCTHUTYIII1, 1O SIKOi 3apaxoBye JOMOMIKHI Ta
MOIANbHI Ji€eciioBa fo be, to have, will, shall, can, may, must, a TaKoX
NPUIH(IHITUBHUN €leMeHT fo [4, ¢.274]. [na uiei miarpynu XxapakTepHa HYJIbOBa
aHadopa, TOOTO TMepenideHi BHINE CIIOBA MOXYTh BXKHBATUCS CaMOCTiiiHO, 0e3
CYIIPOBO/Y TOBHO3HAYHUX JIECIIB, iXHIX HEO3HAUECHUX (POPM, UM IHIIUX CAMOCTIHHHMX
YacTUH MOBHM, 3 SKHMH IIOHHO cromydanucsi. Y pasi Takoi K IOBTOPHOI
CHOJYYyBaHOCTI IIi “‘CyOCTUTYTH” 3JaTHI pealizyBatu ‘‘HynboBy aHadopy”’ abdo
MOBTOPEHHSI HyJIeM, TOOTO KOPHCTYIOUMCh CYYacHOK TEPMiHOJNOTIEI0, BOHH
MPEACTABIIAIOTh (PENpPEe3eHTYIOTh) CKJIaAHy [ieciaiBHy ¢opmy, mop.: a) Priscilla
praised his latest book. ’Splendid, I thought it was’, she said in her large, jolly way
[Huxley 1976:64]. “She wasn’t there I tell you! Perhaps she’s gone to bed”. My moth-
er looked up at me over her spectacles and smiled slightly. “Perhaps she has” [Golding
1982:354].

Ha momanemmi mociimKeHHS BHPIMMAIBHUN BINIUB MaJio, IO-TIEpIIE, TeE, IO
JL.Bnymdinea yBiB y HIPakTHKY MOBO3HABYMX IOCIIIKEHb TepMiH “aHadopa” (abo
aHadopuIHUH 3B’ SI30K), TOOTO 3B’ SI30K MIDK MOBHUMH BHCIIOBaMH, KOJIM CMHCIT OJTHOTO
3 HUX MICTHTH BiICWJIAHHS A0 iHIoro [24, c¢.32], a mo-apyre, (10 BKpail Ba>KJIMBO),
BIIEpIIIC BKa3aB Ha HEOMHOPIMHICTH TPYMH CyOCTHUTYTIB 1 BHOKPEMHUB T.3B. “HYJIHOBY
anadopy”. OmHaK, Ha HaIl TIOTJIAJ, 3alPOMTOHOBaHA KOHIIENIis XuOyBalia Ha Te, IO
miarpyna “HynpoBoi aHadopu” Bce K TaKH BBaXKAIM BUSBOM CyOCTHTYIIl (TOOTO
“3aMiIlieHHs”), X04 1 3 TO3HAYKOK ‘“HYNbOBOi . 3TOAOM II€ CIPUYMHHIIOCS [0
CYNIEPEWINBOCTI Ta PI3HOIUIAHOBOCTI TOTJISAIB HAa CIIBBIAHONIIEHHS Ta MPUPOLY
“mpocroi”’ 1 “HynmpoBOi” cyoctutymii [44; 40; 45; 20; 21; 15; 16].

Y pansHCPKOMY MOBO3HAaBCTBI (B AaHTIICTHIN TaKOX) TEpMiH “‘CIIOBO-
3aMeCTHUTeNh~ BIIEpIIe 3allPOBaUB 10 HAYKOBOTrO BXKUTKY b.Impimn [22], BkazaBmm Ha
“3aMeCTHTENbHYI0 (QYHKIHIO® OCOOOBHMX 3aiiMEHHHWKIB Ta Ji€cioBa fo do, sike B
pedenHi he works more than I do 3aminsie work. ¥V 3B’s13ky 3 UM aBTOp OKpeciioe do
SK “Tiaron-3amecTuTens”’ (verbum vicarium). Croan X HAJIGKHUTH 1 PHIH(IHITUBHAN
eneMeHT to. ll{ompaBna, aBTop 3a3Havae, MO fo “Onu3bKUi 10 1€l GyHKMIT” (TOOTO
¢byHKIIT “3aMenienns’) 1 HeHade 3aMiHs€e IH(IHITUB fo sfay y 3BOpOTax Ha 3pa3ok He
cannot stay at home though he would like to [22, c.71]. Tepminom “cyOcTtutymis” y
PAISHCBKIM aHTIICTUINI MOYald ITOCIYrOBYBaTHCS IMOWHO 3 1968 poky, Big dacy
MOSIBM POCIHCHKOTO TIepekany 3rafanoi Bue npaii JI.baymdinsma [4]. Sk ciymHo
3a3Havae b.XKapos, pociiicbki exBiBaneHTH TepMiHiB “substitute word”, “substitution”
Oynu He BeJIbMHU BIAMMH uepe3 Te, 110 Oynau ABO3HAYHUMH. TepMmiH ‘‘3amerieHue”
BXKMBA€THCS Ha IO3HAYEHHS OJHOTO CJIOBA, SKE BXXHMBAETHCS 3aMICTh IHILIOrO, Ta
MICIIs, SIK€ IIe CIIOBO IOocifae B pedeHHI. HartomicTh MOLiNBHIINIE KOPUCTYBaTHCS
TepMiHaMH ‘“‘3aMeHa”, Ta “3aMEHUTEINb’, T030aBJIEHIUMH TaKOi TBO3HAYHOCTI [19].
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3a CBimYEHHSM JOCIIJHMKA, TEPMiH ‘‘clioBa-3ameHUTeNHn” 3’sBUBcA 1958 p. y
pociticekkomy niepexiani npami O.€cnepcena “The Philosophy of Grammar™ [19, ¢.§8]
y peuenHi “Taxum oOpa3om, monyumiics Obl pa3psija ciioB-3amenutencii” [17, ¢.91]. B
YKpaiHOMOBHHX IyOJiKalisx 3 Iboro nuTanHs [5; 6; 29; 30; 31; 32; 33; 34]
BXKHBAIOTh TEPMIH ‘‘3aMillleHHs1”, MaOyTbh, 3a aHAJIOTI€I0 3 POCIHCHKUM “‘3aMeleHue’” .
3 orAay Ha 1€, BBa)KaEMO 3a JOLUIbHE MOCIYyTrOBYBATHCS TEpMiHAMH ‘‘3aMiHHHK,
“samina” [27]. LlikaBo Bi3HAYMTH BXKMBaHHS IIIe OJJHOI'O TEPMiHA, - BIAMOBITHHKA
aHriiicekoMy  “substitute-word”. Lle TepMmiH  “croBa-3aMiCHUKH”,  YKUTHH
JI.Boponinoro [10, ¢.27] crocoBHO ciiB fo de i one. OpHak uel TepMiH He HalyB
MOIIUPEHHs, MalyTh, Yepe3 BIJICYTHICTh IIECIIBHOTO KOPENIATa, BIAMIHHOIO BIij
JiecoBa “3aMillyBaTh”, Ta IMEHHOI'O KOpEISATa Ha IMO3HAYEHHS IPOIECY 3arajioMm

(mop.: “samimryBay” — “3aminryBatu’” — “3aMilieHHs’:;”3aMicHUK” - ? - ?). 3 1bOro
MOTJISY, TEPMIH “3aMIHHUK™ Ma€e MOTpiOHY KOpesliiiHy MOBHOTY (TI0p.: ‘“‘3aMiHHUK”
— “zamiHsTH”/’3aMiHIOBaTH’ — “‘3aMiHa”) 1 Ja€ 3MOTy TEpPMIHOJIOTIYHO YiTKille

BiJIOKPDEMHUTH BIIACHE 3aMiHY BiJl pelpe3eHTallil (1B. HIKYE).

VY nopanbmux JOCTIDKEHHSX PaJTHCHKUX aHTIicTiB [41; 2], Ha BiIMIHY BiX
MOTEPETHIX, 00CTOIETHCS JTyMKa, 10 KO PO3IIISIAI0Th IPaMaTHYHI KOHCTPYKIIiT, TO
3a OJIMHUII0 aHANi3y CIiJi OpaTH HE OKpeMe CIIOBO, a Iie cioBocroiaydeHHs [41].
IIpore sxmo y mpamsx O.€cnepcena, JLbmymdinma, b.Impima rpyma “cmiB-
3aMmimmyBauiB”  HeOU(EpeHIHOBaHO  BUIULIETHCS ~ HA  IMIACTaBI  CHUTHHOL
“saMityBajabHOI GyHKIIT’ [47; 22] abo “anadopuunocti” [42], To B.SIpiieBa poOUThH
IIe Ha MIiACTaBi TOro, MO B CYYACHIM aHTIIHCHKIA MOBI K aHAJITHYHINA pEUCHHS
(crmoBocTIOMydeHHS) Ma€ OYTH CTPYKTYPHO 3aKiHICHHM. Pid y TiM, 110 B aHATITHYHUX
MOBaXxX CIIONy49yBaHHS CIiB Ma€ IMUIBHIMI 3B S3KH, HDK y MOBax (IEKTHBHUX,
OCKUTBKA TYT KOXXHE CIIOBO HEMOBOHM “‘CIHpaeThcsa’ Ha CBOiX cycimiB. Tomy
rpaMaTiyHe Ta JIKCHYHE 3HAYEHHS  CJIOBa  BHSIBIIETBCA  TOJOBHO  HE
MOp(hOJIOTIYHIMHE, 8 CHHTAKCHYHUMH 3ac00aMH, 1 CIOBOCIIONyUEHHS (pEUeHHs) Ma€
OyTH 3aKiHYeHHM 31 CTPYKTYypHOTO MOTJISAy 4Yepe3 Te, IO WOro OKpeMi UJIeHH
MOSICHIOIOTh, JOMOBHIOIOTh OAWH OxHOro. OO0OB’SI3KOBa CTPYKTYpPHA 3aKiHYEHICTH
CIIOBOCITONTyd€Hb BUMAarae, mo0u B pa3i BHJIYYEHHS MEBHHUX CIIIB CTaBUTH HATOMICTh
“cmoBa-3aMiHHMKHN”’. 3 iHIIOrO OOKY, CIAsHICTh CIIOBOCIIONYYEHHS B YMOBax
AHANITHYHOT OYIOBH IIUTKOM YMOXKITUBIIIOE TaKe BIITyYEHHS TIOBHO3HAYHOTO CIIOBA (32
YMOBH 3aMiHH WOTO CIyXOOBMM), TOMYy IO i3 3arajdbHOTO KOHTEKCTY CTalOTh
3pO3YMITUMHM 1 3HAYEHHS, 1 CHHTAKCHYHI 3B’SI3KM ‘‘CJIOB-3aMecTuTeNel”. 3 morismy
B.SpueBoi, 1i cnoBa MalwTh CYTO CTPYKTYpHE 3HA4YCHHA, 1 caMe IXHS CeMaHTHYHA
CIIYCTOIIIEHICTh JIa€ 3MOTY 3aMiHIOBAaTH OfHE aiecioBo iHmwmM [41, ¢.190]. Oxnak, Ha
HAaIly raJIKy, TaKe TBEPKEHHS CIIPOCTOBYETHCSI MOBHUMU (haKTaMH, IOP.:

a) Matt. ...I was a three-mile runner, too.
Parson. Were you/Galsworthy 1930:263/.
b) Bryn. ...I could when I was your age/Galsworthy.

OueBUHO, penpe3eHTaHTH Wwere Ta could Taku 30epiratoTh CBOI JIEKCHYHI
3Ha4yeHHs (BimmoBigHo “Oytn” Ta “mortu”). TyT, MaOyTb, WAETbCS MPO IIUPOTY
CEeMaHTHKH [2; ¢.28] po3rasayBaHuX JieciiB to do, to be, to have, can, may, must, will,
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shall, would, should. Jlo pedi, y cnucky “HyJbOBUX aHa(OPUUYHHUX CYyOCTHUTYTIB”
JL.bnymodinga npiecnoBa to do Hemae. B.SIpueBa HaBOoAMTH HOro, OJHAK HE JOJAE JI0
CKiIany ‘“3amectutencii”’ giecmiB dare, need Ta ought Ha Tii MiICTaBi, IO BOHU HE
MOXYTh 3aMiHIOBATH BChOTO IMIPHCYIKA, a JIHMIIE YMOXIUBIIOIOTH 3aMiHy
npeArKaTuBHOrO iH(DiHITHBA HA f0.

Happsin un nmouinbHO Oysi0 BHBOIUTH HA3BaHI JIi€CiioBa 11032 MEXKi aHaIi3y.
[lepmi nBa MaroTh MOABIMHMI MOPQONOTIYHUN CTaTyc: MOXYTh BXKHBATHCS SIK
CMHCIIOBI Ta MOJalibHI Ji€cioBa, i caMe B Jpyrid (QyHKIil BOHM 34aTHI [0
a0COJIIOTHOTO BXKMBaHHS, TOOTO penpe3eHTaiii, mop.: a) She wanted to push him away
from her, to try what anger and coldness would do and again she dared not /
Galsworthy 1975 b;151/. b) And he returned to his own room a curious sense of peace.
If one didn’t choose to see, one needn’t / Galsworthy 1975 b:142/. ¢) The accounts
were already prepared on a folding table, and with a nod Soames sat down to study
them...”I can’t make them out”, he said at last, ’they come to nearly seven hundred
more then they ought!” / Galsworthy 1979:123/.

Young Man....I’ll speak to you in any kind of language I please.

Young Woman (Acidly). How dare you/Saroyan 1983:125/.

o x mo miecnoBa ought, To 1ie €1MHE MOJIANBHE JIIECTIOBO, SIKE BKUBAETHCS 3
JaCTKOIO {0 1 HEPIAKO TaK MOAAEThCS (ought to) y miaApydYHUKaX 3 TPaMaTHKH. 3arajioM
YaCTOTHICTh BXKMBAHHS MOJAHUX BHUIIE MIECTIB y (PYHKIIT perpe3eHTaHTiB HEBUCOKA,
aje caM (hakT TaKOro BXKUBAHHS HE MiJIATAE CYMHIBY.

AHaJIOTIYHOTO TIOTJIAY MOTPUMYEThCS H €. AuTHTIOBa [2], OMHAK HA BiAMIHY
Bim B.SIprieBoi, BoHa aemIo MO-iHIIOMY pO3B’SI3y€ MHUTAHHS PO CKIAT “‘IIECITIB-
3aminryBadiB”. CHHCOK, 3alpoINOHOBaHUK €.AHTHIIOBOIO, OXOIUTIOE 12 miecHis,
3MIATHUX BUKOHYBaTH (YHKIO “3amernenus’: be, do, have, shall, will, can, may,
must, ought, need, dare, used. SIx BumHO, mniecinoBa ought, dare Ta need Taku
3100yBalOTh “TIpaBO TPOMAISHCTBA” B CHCTEMI ‘‘CIIOB-3aMECTHTENEH .

[IpukMeTHO, 1O aBTOp, X04Ya W OMOCEpENKOBAHO, aliec BU3HAE HEMOHOJITHICTh
i€l CHCTeMH, CTBEp/DKYIOUH, IO BCi Ji€eciioBa-3amimryBadi, KpiMm do B
CTBEP/DKYBANBHIA (hOpMi, MOXKYTh BXKHBATHCA 3aMICTh MPHCYAKA Ta HOTO TPYIH
MPOCTUM  3aMOBYYBAHHSM IIOJI0 CBOiX IMOBHO3HAYHHX CNEMEHTIB, $Ki BXe
3raJyBajics B IONEPENHHOMY BHUCIOBIIOBaHHI. [HImMMHK crmoBamu, Bci Il cloBa
BHCTYIIAIOTh K YaCTHHA 3aMiCTh IisIoro (pars pro toto) [2, c.140].

OTmxe, mpobiiemMa JInIIe B TEPMiHAX, aJICKBATHOMY HaliMEHYBaHHI I[bOT0 SIBUINA
BIJIMOBIZIHO 10 WOro TrpaMaTHYHOI MNPHUPOJM Ta CHOCO0Y CHHTAKCHYHOIO
¢dyHKIionyBaHHs. YacTiHA Takoi aHAITHYHOI KOHCTPYKIIT He “3amintye” ii, ToOTO He
BXKMBA€EThCS 3aMiCTh HEi, 1 He 3aiimMae il MicIisi, a TPENCTaBIA€e, pEnpe3eHTye ii 3
OISy Ha O0OB’SI3KOBY CHONYYYBaHICTh MK JONOMDKHUM (MOJAIBHHUM) i€CIIOBOM
Ta HEO3HAYEHOI (JOPMOIO TOBHO3HAYHOTO Ji€CTIOBA (MPUKMETHUKOM, IMEHHHKOM). 3a
TaKMX YMOB TpaMaTHy4Ha YacTHHA MPHUCYAKaA (TOOTO JIiECIIOBO-PEIPE3CHTAHT) € HOCIEM
rpaMaTHYHOro (YaCTKOBO M JIGKCUYHOr0) 3HA4YEHHS YCi€l KOHCTPYKLIii, PEICTaBIISIE
(penpe3enTye) 1i 1 B Takuii crioci6 3a0e3neuye JMHAMIYHICTh MOBHOT'O CITUTKYBaHHSI.
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BaxumBo, mo B.fpueBa Ta €.AHTMNOBa BIepIIe BHCIOBWIM IMOIJISAA Ha
“zameneHne” SIK CHHTAaKCHYHUU mpolec, TOOTO 3acid IOCSITHEHHS CTPYKTYpHOI
3aKIHYEHOCTI peueHHs. AKTYaJIbHICTh TAKOT'0 MiJXO1y BaXXKO mepeouinnTd. OaHak, 3
IHIIOr0 OOKY, BiH TaKOXK HE JIa€ 3MOTI'M HAJICKHO PO3MEKYBATU BJIACHE 3aMiHY OJTHOT'O
niecioBa (pocToi AieciiBHO ()OpMH) iHIIOK, a perpe3eHTalilo aHAIITHIHOT POpMHU
OMHUM 3 T KOMIOHEHTIB. J[0 TOro >k, I KOHIICMIS JIUIIE YaCTKOBO CIIPUSE
3’ICyBaHHIO Ta MOSCHEHHIO MEXaHi3My penpe3eHTalii Ta 3aMiHH 3a JOMOMOIOI0
“npuHOMIY 3aMOBYyBaHHS [2] uu eminTuyHOCTI [39].

OTxe, Ha TIOYATKOBOMY eTalli JgociipkernHs (20-1i i nepma moosuHa 50-X pp.
XX crt.) Oyno 3aKinageHo OCHOBH KaTeropii Ai€ciiBHOI penpe3eHTallii, BUIICHO Kiac
pETpe3eHTaHTIB, aje Bce Ie OYyino 3/iiiCHeHO B TepMiHaX KOHIEMIi ‘“‘3aMilieHHs .
BaxxmmBumu BiXxaMH Ha IUISXY JOCHTIDKEHHS MPUPOIU JIECTIBHOTO “3aMillleHHS Ta
peripe3eHTallii CTaau MOMIoXKEHHS TIpo aHadOPHUYHY MPHUPOJY Ai€CIiB-“3aMillyBadiB”,
iXHIO CHOPIMHEHICTh 13 TPaMAaTUYHUM KIJIACOM ‘‘3aMimlyBaHHX” (pernpe3eHTOBAHUX)
JIECiB Ta PONlb, SKy BUKOHYIOTH 3aMmimryBadi (1 penpe3eHTaHTH) SK 3aco0u
3a0e3MeueHHsT CTPYKTYPHOI 3aKIHYEHOCTI PEYCHHS. [3 HarpoMapKeHHSM MOBHOIO
Marepiajqy IOCTYIIOBO BH3piBaja MOTpeda PO3MEKYBaHHS MPOIECiB, 00’ €IHAHUX
HA3BOIO “3aMillleHHs .

Jpyruii eram MOCTIIDKEHHS MPOOIEM MIECTIBHOIO 3aMilleHHs (CyOCTHTYIIT)
po3modaBcs B cepenuHi 50-X pp. 1 TpuBae gorenep. JloCTiTHUKN MpodIeMu TOXOISATh
BHCHOBKY IpO HOTpeOy PpO3MEKOBYBAaTH BJIACHE 3aMiHHY (YHKIIIO Ji€CIoBa Ta
(dbyHKIIIFO, 3aMiHHA TIpUpoAa sKoi OyauTh cepito3Hi cymHiBU. [lpupomy ocTaHHBOI
(GYHKIIT CTiJ BU3HAYMTH SK pernpe3eHTaTHBHY. L{g1 (QyHKIS BiacTuBa mepemyciMm
MOJATHbHAM Ta JOMOMDKHHUM Ji€cioBaM can, may, to be 1 mox. Braacmimox
OaraTopiuHUX AOCIIIKEHb, HArPOMaHKEHHSI HOBUX (DAKTIB Ta PO3BUTKY TEOPETHIHUX
MOITYKiB  OUTBIIICTh JOCHITHUKIB BU3HAIOTH JOUUIBHICTD BHUAUICHHS JIIi€CIHIB-
perpe3eHTaHTIB SIK OKPEMOT0 KJIaCy Ta BUOCIONEHHS pemnpe3eHTallii K BiIMIHHOTO Bif
3aMiIeHHs (3a MPUHIIAIIOM [Iii) CHHTAaKCHYHOTO Tporiecy. BogHodac HaromomeHo, mo
o0mBa mporiecy OIH3bKi, e He TOTOXKHI (TpaMaTHYHO HEOJHOPIIHI).

Brepmie pempesertanti  Oyno  BiOKpemileHO Bim  “3amimryBauiB” y
KaHmuaarcekin muceptanii JI.Boponinoi [9]. Biaromi mpoGmema pempeseHTarii,
JOCIIKEeHb, TIOB’I3aHHUX 3 HEIO, MIOCTYIIOBO Ha0yBa€e HE3aJeKHOTO XapaKkTepy, TOOTO
HEe OOOB’S3KOBO PO3TIISIIAETHCS B KOHTEKCTI JMIi€CTiBHOTO ‘‘3amimeHHs” (SK #oro
MiZBUI), & K OKPEMHIA, CAMOCTIHHUN CHHTaKCH4HUI mporiec. Crieprry BiH Bimommid
SK  ‘“‘mpeacraBuTenbeTBO”. llelt TepMiH 3ampoBaania 10 HAYKOBOTO BXKHUTKY
I".Bopon1oBa, 3a3Havarouy, 10 HEPIIKO OAWH 3 €IEMEHTIB CKiIagHol (GopMu Moxe
BHCTYNIaTH B PEUYEHHI SIK “‘IPEACTaBHUK’ Yyci€el (OpMHU 3arajioM, BKIIOYAIOYH W
JIEKCUYHE 3HAYeHHs, ske BoHa odopmitroe [13, ¢.95]. OgHak 3romom mel TepMmiH
BUTICHMB 1HIIMHA — “penpeseHTauis”. TepMmiH “penpe3eHTaHT”’, 3allO3MYEHHN Y
®.BproHo [43, c.171], Briepmie crocoBHO 1ux nieciiB yxuB @.byccen [7; 8].

Otxe, npubausHo 3 apyroi monoBuHU 50-x pokiB XX CT., Ha BiAMIHY Bix
nepmux aocaianukiB (O.€cnepcen, JL.baymding, b.Inpim, B.fpuesa) yueni ronosuo
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JIOXOIATh BHCHOBKY TMpO JIONUIBHICTE PO3MEKYBaTH BJacHE 3aMiHy Ta
pelpe3enTalliio, BUPabOBYIOTh BiINOBIJHUN MOHSATTEBO-TEPMIHOIOTTYHUN ammapar.
[Ipunarigao 3ayBa)kMMO, IIO TMOMITHUH BHECOK Y BHUBYEHHS Ha3BAHUX BHIIEC
npobieM 3poOWiM W TpeNcTaBHUKM YKpaiHChKOI MOBO3HABUOi HAayKH, TOJOBHO
aurmictuku: JI.Boponina, ®.Byccen, I'.Iloyenmor, H.PaeBchka, O.OroHoBcbka,
O.bpecnasceka, B.Manummes [10; 11; 12; 7; 8; 36; 49; 28-35; 5; 6; 25-27].

AmHamni3 JIHTBICTUYHOI JiTEpaTypH, NPUCBSIYEHO! pemnpe3eHTalii, Jae 3MOry
KOHCTaTyBaTH, IO caM [ed TepMiH Yy CyYyaCHOMY MOBO3HABCTBi, 30KpeMa B
AHTJIICTHUI, HE Ma€ OJHO3HAYHOrO TpaKTyBaHHs. Ha mincraBi aHamizy MOXKHA
TOBOPHTH TIPO PENPE3EHTAIlII0 B IIUPOKOMY Ta BY3bKOMY PO3YMiHHI.

Hlupoke TiymMaueHHS TepMiHA Ja€ TMIACTaBH BBaXaTH WOro 3aco0OM
CEMaHTHYHOIO 3B’5I3Ky, “y3arajlbHeHUM NPEACTaBJICHHIM IMEH, JiH, o3Hak” [23, c.1].
B takomy pasi perpe3eHTallis ocTae rojJOBHO K CEMaHTUYHE SBUILIE, OCKUIBKA BOHO
3MIHIOE CMUCIIOBE TIPE/ICTABJICHHSI KOHTEKCTY abo CUTYyaIlil Ta peai3yeThCsi Ha PiBHI
CHHTAKCHUYHOI'O IIJI0r0. 3a CJIOBaMH aBTOpa, PEHpe3eHTAIlisl J0IoMara€ BapiroBaTH
HOMIHAIIIIO I[bOr0 00’€KTa peaybHOi AIMCHOCTI. Y 1bOMY T MOMIOHICTH 3 SBHIIEM
CHHOHIMIi, OJHAaK, Ha BIIMIHY BiJI HBOTrO, pENpPE3CHTAIlil BHOCHTH EIEMEHTH
CEMaHTHYHOTO a00 TPAHMYHOTO y3arajibHEHHS. 3acaJlOl0 penpe3eHTallii € BiTHOIICHHSI
MDK JIBOMa €JIeMEHTaMH — pEIpPE3eHTOBAaHUM Ta PpENpPe3CHTAaHTOM, SKUM Mae
aHaopudHUNA  XapakTep, OCKUIBKKA 3AEOUIBIIIOrO CIHPAETHCA HA  KOHTEKCT.
10.T"onoBeHKO pO3TIIAIaE TEPMIH ““perpe3eHTallis” SIK CMHUCIIOBE TTOBTOPEHHS IIEBHOT'O
CIIEMEHTY KOHTEKCTYy abo cuTyallii, ToOTO #oro CMHCIIOBE IPEACTABJICHHSI, a
pelpe3eHTaTUBHUN a00 MapacUHTAKCUYHUN 3B’S30K BU3HAYAEThCA AK I'PAMATHKO-
CMHCIIOBAa CIIBBITHECEHICTh 3aiiMEHHUKIB Ta CJIIB 3aiiMEHHHKOBOTO XapakTepy, 3
eleMEeHTaMu KOHTEKCTY (200 CHUTYAITIET0).

Y S TakoMy pa3i pempe3eHTaHTH € 3aco0aMH  TrpamMaThdHoro  abo
KOHTEKCTYaJIbHOIO 3B 513Ky, TOOTO BTPaTHUJIM CBOE KOHKPETHE JIEKCHYHE 3HA4eHHs a00
Hal0ynM Jy)Ke BHCOKOTO CTyIMeHs aOCTpakilii, MarmTh TIpaMaTUYHE 3HAYCHHS
CHIBBiZJHECEHOCTI, 3/1aTHI 0€3 OMOopH Ha KOHTEKCT YU CHUTYaIlil0 BXKUBATHCS B MOBI Ha
MMO3HAYEHHS MPEIMETIB, SIBUII, i a00 CTaHIB, HE HA3WBAIOYH iX, a TAKOX HAOYyBalOTh
KOHKPETHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HaUeHHS IIpY M00Y10B1 BUCIOBIIIOBAHHS il BILIMBOM
MIEBHUX KOMIIOHEHTIB KOHTEKCTY UM CUTYaIlii y pO3TOpHYyTOMY MOBIIeHHi [14, c.6-9].

Mu BXHBaEMO TepMiH ‘‘pempe3eHTanlis’ y TOMY CMHCHI, B SKOMY WHOro
3anporionyBanu JI.Boponina ta ®@.byccen [9; 7; 8]. Take po3ymiHHS penpe3eHTallil
JOIUTBHO HA3BAaTH BY3bKUM, 32 aHAJIOTIEIO 3 TPAKTyBaHHAM TepMiHa‘‘3amimeHHs” [37,
c.6].

Ilin penpesenTaricro y By3bKOMY PO3yMiHHi' MU PO3IVIAIa€MO CHHTAKCHYHMIA
MIPOIIEC TePEeBEIeHHS B IMILIIKAII0 OHOTO 3 €KCILTIUTHO BUPAKEHNX KOMIIOHEHTIB
aHAITUYHOI Ji€cTiBHOI OpMH, 100 CKOPOTUTH OOCAT BHCJIOBIIOBAHHS Ta 30€perTH
HOro CTPYKTYpHY 3aBEPILEHICTb.

! Hazani iiMmeHyBaTHMEMO Ll poLIEC “pENpeseHTaLier0”.
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3Bakaloud Ha Te, IO KOKHA cucTeMa (MiIcucTema) rpaMaTHKH — 1€ HaOip
ENIEMEHTIB 31 CHUIbHOI (PYHKII€IO, AI€CIiBHY pENPE3CeHTALII0 HAISKUTh 3apaxyBaTH
0 TpaMaTH4HUX KaTeropid. OCKUIBKM HaWHIKYAM TIOpOTOM Jiama3oHy Jil
penpeseHTallii € CIoBOCHOJy4YeHHsI (PEUeHHsS), a HE OKpeMe CJIOBO, TO JieCiTiBHA
penpe3eHTallisl BA3HAYAETHCS SIK KaTEropisi CAHTaKCUYHA.

Ornsag jitepaTypu Ja€ TiACTaBU BUJIUIMTH JIBA €Tald 1l CTAHOBJICHHS:
MOYaTKOBHUH (T1epioll 3apOoKEHHsI) Ta BUIIME (TIepioll BHOKPEMIICHHS perpe3eHTallil
SIK CAMOCTIHHOTO CHHTAKCUYHOT'O IPOILIECY).

dakTHYHUE MaTepiall Ja€ 3MOTY BH3HAYUTH YOTUPU HANPSIMU JOCIIIHKEHb,
MOB’SI3aHUX 31 CTAHOBIICHHSM KaTeropii JMi€cTiBHOI penpe3eHTalii (JBa MPOBITHUX 1
JIBa TIOXITHHX, SIKI BiIOPYHBKYBAJIWCS BiJl TPOBITHUX). 3aCHOBHHUKAMH TOJOBHHUX
“miniit” € O.€cnepcen ta JI.bnymding, npencraBHUKA CTpyKTypaizmy. OTxe, nepiia
“minis”: O.€cnepcen (1924) — b.Inpim — B.fIpueBa — €.AntunoBa — l.IBanoBa —
B.)Kapos — H.Baprina — €.Ilneyxina. BigramyxeHHsIM Bia i€l “TiHIT € KOHIEIIIIS:
J.LBoponinoi — ®.Byccena, sky manmi pospuBaim [ .Ilouenmo, H.Paeschka,
0.OronoBceka, B.Mayuies. apyra “miis”: JL.Banymoing (1933) — ®.Kpaitm3 —
T.3aiinera — ®.I'puikyn (Big Hel moxoauTsh KoHuenilis Y.['okkera, npercraBHUKaMU
sikoi € 3.I'eppic — M.T'emumigeii, P.I'acan — FO.Enenbmreiin).

EBomromist “minii” O.€cnepcena BigOyBamacs B Takul CHociO: BUIAUICHHS
HenudepenmiioBanoi rpymu “substitute words” (“‘ciiB-3aMIHHHKIB™: y IEpIIOMY
BapiaHTI TMepeKiIaxy — ‘‘cloB-3aMecTHTeNeil”). 3romoM If0 TPYIy BH3HAIH
HEOMHOPIMHOIO, a B MOMAJBIIMX MparsgX BUAUIEHO OKpEeMi CHHTAKCHYHI SBUIA —
cyOCTUTYIIIT Ta penpe3eHTallii B MeXXaxX CHCTEMH JTIECITIBHOTO “3aMIIEHHS .

“Jlinig” JI.bmymbinma eBomromionyBaa Tak, 1o BXXe Ha TOYaTKOBOMY eTarli 3a
TOYKY BimIiKy Oyno B3STO BHU3HAHHSA HEOJHOPIAHOTO XapaKTepy BHIUIEHOT
aMEpUKaHCHKUM JOCHiTHUKOM TPYIH “‘CIiB-CyOCTUTYTIB” (“HYIHOBHUX’ Ta “HEHYIIbO-
Bux”). Bimrak mochimoBaukn JI.bmymdinga Bu3HAIOTH iCHYBaHHS peMpe3eHTallil Ta
3aMiHH K €IeMEHTIB CHCTEMHU CYyOCTHUTYIII1.

Konnermis I'.ITouenmosa, H.Paescrkoi, O.OronoBcrkoi, B.ManumeBa, sky Mu
OepeMO 3a OCHOBY, IHTErpye€ KOHCTPYKTHBHI pHCH Ha3BaHUX BHINE “TiHIH’
(xonmenmito B.fpmeBoi mpo CTPYKTypHY 3aKiHUEHICTb pedeHHS 1 KpuTepii
pO3MeXyBaHHS penpe3eHTallii Ta 3aMind, 3ampornoHoBaHi T.3alinesoro). BogHowac ii
aBTOPH 3 JOCTATHBOIO YITKICTIO BiIMEXKOBYIOTh PEMPE3SHTAIII0 Bif emirncuca i
BHJIUIIOTH €IIIICHC, PENPE3EHTAIlII0 Ta 3aMiHy SK OKpeMi CHHTAKCHYHI TPOIECH, IO
MaloTh TE€BHI CIIUTHHI PUCH. YHAOUHEHHS Pe3yJbTaTIB IHOTO JOCIIKEHHS IMOIaHO SIK
B aBTOpedepaTi, Tak i B caMoMy TeKcTi aucepTartii [38; 39].

Otxe, CTaHOBJIEHHS MIECTIBHOI pemnpe3eHTalii SK OKPEMOro CHHTAKCHYHOTO
SIBUINA OXOILIIOE TIOHAJ CTONITHINA mepiox (1894p. — noremep): Bim HaKpecIeHHs
npoOsieMu SK Takol y Hal3arajJbHIIIMX pUCaxX IOCHIIPKEHHS MPSAMYBajio J0 MOrIn0-
JICHOTO BUOKPEMJICHHS ICTOTHUX, HE3aJISKHUX aCIEKTIB KOJIHCH 3arajbHOi IPOOIIEMH.

Ha nHam norunsin, He BCi acmeKkTy 3a3Ha4eHo] TpoOIeMH BUCBITIICHI PiIBHOMIPHO.
Tak, 0AAaTKOBOrO AOCHiMKEHHS NOTpedye NHUTaHHS IPO CKIajJ PErNpe3eHTaHTIB,
30KpeMa pO3MEXYBaHHS BHUMNAJKiB (YHKUIOHYBaHHS jiecioBa fo do y
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CTBEpKYBaJIbHIN (OpMi SIK 3aMIHHHUKA 1 K perpe3eHTaHTa (3 OrjsiLy Ha Horo ABOiCTy
Mopdooriyey mpupoay). Y 3B’SA3Ky 3 MM JAOLUIBHO BHIPALIOBATH KPHUTEPid
pO3MeXyBaHHsI do-3aMiHHUKA 1 do-penpe3enTanTa (y cTBepAKyBalbHii (hopmi).
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A.M.IIpuxoabko, npod.,
3anopi3bKkuil JepxaBHUN YHIBepcUTeT

PE®EPEHIINHO-KOTHITUBHI 3ACAJIU ITIAPATAKCUCY

CeMaHTHKO-CHHTaKCHYHA CTPYKTypa MapaTakCUCy CHHPAETHCS HA OMO3MIII 3yMOBIEHICTH / He-
3YMOBJICHICTb, Bi/IIOBIJHICTH/HEBIITOBIIHICT, ONEPATOPOM KOMOIHYBAaHHS SKHUX € IIPOIO3HIIIHMUMA
MIpeANKaT, 0 MPU3BOAUTH 0 YTBOPEHHS TEPHAPHO OpraHi30BaHMX (GpelMmiB.

Kniouoei cnosa: ceMaHTHIHUIA CHHTaKCcUC, KOMOIHATOPHI cTpaTerii.

Hocmimxenns ¢penomena “ckinagnocypsanae pedenus”’ (CCP, maparakcuc) mia
KyTOM 30pY KOTHITHMBHOI CEMaHTHKHA CTHMYJIOBAJOCS TEPeAyCiM  3aBJIsSKH
YCBIZIOMJIGHHIO TOrO, II0 YMHHI KOHIEMII 1Ie mnepeOyBarTh Yy IOJOHI JIOTIKO-
CEeMaHTHYHHX Teopiit cunTakcucy. Li Teopii, 6e3nepedno, Bigirpaii CBOK MO3UTHBHY
ponb B inTepnperanii CCP sk monminpequKkaTHBHOTO YTBOPEHHS 3 KOOPIMHATHBHUM
3B’I3KOM MDK HOro ejeMeHTaMu (KOH IOHKTamu). [IpoTe chbOrojiHi BOHU BHIIAIOTHCS
HEJIOCTaTHIMHU.

OpieHTaliisi cy4acHOr0O MOBO3HaBCTBa Ha (PYHKIIIOHATBHUN acleKT MOBHUX
OJIMHUITh Y KOHTEKCTI KOTHITUBHOI MapaJurMy JIIHTBICTHKA YMOXJIMBITIOE TTOTJIS]] Ha
CCP sk Ha XOJNICTHYHY OJMHUIIO B €IHOCTI 11 KOHCTPYKTUBHHX, CEMAaHTHYHHX Ta
KOMYHIKaTHBHHX ITapaMeTPiB, 30KpeMa Kpi3b Ipu3My Teopii hperimMis.

3a3Buyaii MOHATTS Pp e My NOUIMPIOETHCA HAa MOBHI YTBOPSHHS OLIbIII, HIXK
pEYCHHSI, ¢ HOTO PO3YMIIOTh SIK ‘‘BayKJIMBUN MOBHHM KOMIIOHCHT KOTHITHBHOTO TTOJIS
TEKCTOBHX CTPYKTyp” [6, ¢.212]. OmHak HE MEHIIOI ITOSCHIOBAIHHOIO CHIIOIO
BOJIOJITAME 1 HOTO 3aCTOCYBaHHSA IO CKJIAJHUX PEUCHHEBUX KOHCTPYKTIB, SIKi
(dhopmyroThes s BimoOpaxkeHHS pedepeHTHHUX (MIKpO)CHTYyaIlii y MpeaMeTHO-
Hi3HABAJIBHIN AISUTBHOCTI JIFOITUHU.

QOpMYNIOIYNCh Y TePMiHaX JECKPHUIILiN, ppeiiM MICTHTD KBaHTU iH(opMartii
PO TIEBHY Taly3b JIIOJCHKOI ISUTBHOCTI, OHTOJNOTi0 a00 TIMOTEeTHKY HAaBKOJIHITHBOT'O
CBITY, CHCTeMy YSBJEHb JIOJUHM — IIPO BCE, IO TEMAaTHYHO IIOB’SI3aHE B OIHY
KapTUHY, ClieHapi, kamp. Lle nae migcraBy roBoputi npo (ppeiim sk Ipo BiAIOBIAHAM
YIHOM OpraHi3oBaHy cUcTeMy (Halip, ciTky) mponoswuiii [8, c.39], ska cxemaTusye
BiIMoOBiHI pedepeHTHI CUTYyaItii.

KopenstuBHi BimHOmEHHS MK ¢GpeliMOM Ta TPOIO3HINEI0 HAI0Th 3MOTY
TOBOPUTHU TIPO YHIBEPCAIBHICTh TPOIMO3UIIIHOI CTPYKTYpH SK 0a30BOrO eleMeHTa
MEHTaILHUX TIporeciB [3, c¢.15] 1 posrmsmaTu ii K ocoOnmBy (opMy perpe3eHTarii
3HaHHs. TioymadeHHs QpeiliMa K JIAaHIIOra MPOMO3MULINA Mae NEBHUH CEHC, SKLIO He
MPOBOAMUTH CTPOTOr0 POMEXYBAHHS MOHATDH “Tipono3uiiss’” 1 “cutyauis’”. OCKUIbKH B
HaloMy pO3YMIiHHI MPOMO3WINSI € IMIIe CHMBOIIYHUM 3alFCOM CHTYyallil, MH
JIO3BOJIMMO CO01 Torsit Ha (peiiM sSK Ha paMKy, Yy SKiil MOeTHYIOThCS pedepeHTHi
(menoraruBHi) cuTyamii. Ile mae 3Mory mogatu ioro y Burnami gopmymu ®PEUM =
CUT, + CUT, (ne n > 2).

@peiliMm € cBoepigHUM iHGQOpMamiHHUM OJOKOM 1 SIK Takuil BiH MOXe
CHIBBITHOCUTHCS 1 3 TEKCTOM, i 3 a03a110M, 1 31 CKJIaJIHUM PEUCHHSM, 1 3 TapaTaKCHCOM
TaKoX. 30KpemMa KOHLENT die Sonne Moxe IHKOpIOPYBaTUCh Yy cutyauito Die Sonne —
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scheinen (CUT)), a der Regen — y curyauito Es — regnen (CUT,). O0unsi cutyanii €
BKITIOUEHUMH Y Qpeiim “cran moromu” (Hamp., Die Sonne scheint, und es regnet; Die
Sonne scheint, oder es regnet; Die Sonne scheint, aber es regnet; Die Sonne scheint
nicht, sondern es regnet [13, c.185]). Koncruryroroun onne cunrakcuune e, CUT
i CUT, BinTBOPIOIOTH TEBHY TEMAaTUYHY €JHICTh, aie BHSBISIOTH PI3HI THIH
KOHIIENITYJIbHUX BiHOIICHb. TpajuIlifiHUN CHHTAKCUC KBami(ikye I1i BIIHOIICHHS
BIJIMIOBIIHO SIK KOMYJISITUBHICTH, PO3UIOBICTh, MPOTHCTABHICTH Ta TIpalallifiHIiCTB.
Lporo, ogHak, HEAOCTATHHO 3 OISy KOTHITUBHOI TPaMaTHKU.

3Bakaroud Ha Te€, II0 CHHTAaKCHC € ‘‘KOHBEHIIHHUM BiOOpa)KEHHSIM Y
CHMBOJIIYHIH (HOpMi IEBHUX CEMaHTUYHHX CTPYKTYp” [5, ¢.50], TOriyHO mpUITyCTHTH,
0 KOHIENTYai3allis BiIHOUIEHb MK peepeHTHUMH CHUTYAI[isIMHU, SIKi OMUCYIOThCS
MapaTakCHCOM, 3JIHCHIOEThCS 32 JIOMOMOIOK JIBOX KOTHITHBHO-CEMaHTHYHHUX
OMO3MINIK — “3yMOBJICHICTH” VS. “HE3YMOBJICHICTH” Ta ‘“BIAMOBIAHICTH”  VS.
“HeBIAMOBIAHICTE” (IUB. Ta0m. 1).

Ta6auns 1
3ymoBneHicTsb (|+cond)) Hesymoainenicts (|—cond)|)
A B

. Der Urlaub war schon, denn das Die Sonne scheint, und es regnet.
5 er war gut. Die Frau nickte und zuckte die Achseln.
'E % Ich halte es nicht mehr aus und Du kannst ihm schreiben, oder du kannst ihn
‘g ? fort. anrufen.
E <= Er ist schwer krank, oder er Die Sonne scheint nicht, sondern es regnet.
s Viert meisterhaft.

Er ist sehr tiichtig, aber ihm fehlt

rfahrung.
a b T
Q Es regnete oft, aber der Urlaub war Ich schilte Kartoffeln, und sie blitterte in
E = einem Magazin.
3 ?) Er trinkt zwar nicht, dafiir raucht er Hans lebt in Berlin, aber Peter in Miinchen.
E( <= thum so mehr.
5 Entweder zahlen Sie, oder ich rufe
T olizei.

KoruiTnBHO-cEMaHTHYHA OIO3UIlI 3YMOBJIEHICTh VS. HE3yMOBIE-
HiCTh mepemdayvac 3aJexHICTh a00 HE3aISKHICTh MPeAMETHOI iH(opMallii B omHOMY
elleMEHTapHOMY pEYeHHI BiJ iHopmarii B iHIOMY pedeHHi (Hamp., v (A/1) Bmama
BIJIYCTKa 3aJIeXHUTh BiJ TapHOI MOroau). Y LbOMY BHINAAKY KOMIUIEKC BiIHOIIEHb
nependavae Takuil 3B’SI30K MDK pepepeHTHUMH CHUTYallisIMH, 3a SKOIO OJHA €
JOCTaTHBOIO TiNCTaBOI sl peamizamii iHmoi. [IpoTe Taka mimcraBa He 3aBXIU
oueBuiHa. BoHa Moxe BuxomuTH 3a Mexi (orny 3HaHb MoBUs (b/5), mepedyBatu
mo3a mexamu po3yMmiHHs (b/6) abo cBimunTH TIpo TpHUBiaNbHE HEOAXKAHHS MOBIIS
poskpuBaTH MoOTHBH cBoix BuHMHKIB (b/7). Tomi #rtume MoBa Npo JNaTEeHTHY
3YMOBIICHICTb.

CemaHTHKa 3YMOBJIEHOCTI/HE3yMOBJICHOCT1 BHHHKAE Ha  TijacTaBi
criBBigHECEHOCTI iH(popMaTUBHOTO 3MicTy KOoH 10HKTIB CCP. 1{to cemaHTHKY ckianae
CIOJIY4yBaHICTh BIAMOBIAHUX MPOMNO3ULIHHUX CMHUCIIB (1O, YUM 1 SK MOTUBY€ETBCSI/HE
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MOTHUBYETHCS). BHACHiIOK IbOTO BUHHMKA€E iHTErpaTWBHE 3HAYCHHS, SIKE MAa€ O3HAKU
€IMHOTO LIJIOT0 1 HE BUBOJUTHCS i3 IPOCTOi CYMH ABOX YAaCTHUH OAHIE] MaKpOCHUTYAIil.
BusHavyanpHUM € ceHC mepmioro KoH'roHkTa. Came BiH CTBOPIOE MiJACTaBU IS
3YMOBJICHOCTI 200 HE3YMOBJICHOCT!I.

Osnakoto cmucty CCP  “3ymoBneHicTs” € iHQoOpMaliiiHa HEIOCTaTHICTH
MO3MLIAHO TMEepIIOro KOHIOHKTa, WOro CMHUCIOBa HE3aBEpIIEHiCTh, a 3a
HE3yMOBIIGHOCTi, HAaBMaKW, — CMHCJIOBA 3aBeplleHicTh. [Ipu  BiIOKpeMIIeHHI
KOH FOHKTIB, SIK€ JIa€, BIJMOBIIHO, IO JIBa MPOCTUX PEUCHHS, BUMAJILOBYETHCS JOCHUTh
yiTka KapTuHa. 3okpema pedeHHs (B/8a - [/13a) € He TimbKM rpaMaTH4HO, a i
3MICTOBHO 1 KOMYHIKaTUBHO 3aBepIICHHMMHU. BOHW 3/aTHI BHCTYNaTH B MOBJIEHHI SIK
ABTOHOMHI, IIOBHOIIIHHI ITOBIJOMJICHHS.

(A/la)  Der Urlaub war schon. (B/8a) Die Sonne scheint.
(A/2a)  Ich halte es nicht mehr aus. (B/9a) Die Frau nickte.

(A/3a)  Er ist schwer krank. (B/10a) Du kannst ihm schreiben.
(A/da)  Er ist sehr tiichtig. (B/11a) Die Sonne scheint nicht.
(b/5a)  Es regnete oft. (T'/12a) Ich hérte Musik.

(b/6a)  Er trinkt nicht. (T'/13a) Hans lebt in Berlin.

(b/7a)  Sie zahlen.

HaBmaku, pedeHHs-koH’1OHKTH (A/la — B/7a), He3Bakarounm Ha IPO30PICTh
3MICTYy Ta 3IaTHICTH IO CAaMOCTIMHOTO B)KHMBAHHS, JICMIO HE3aBEpINEHi, OCKIIBKU
IMIDTIKYIOTh TICBHUU HEBIAOMHH CITyXadeBi €IEMEHT CMHCIY, IO CIIOHYKAa€ MOro 110
3anuTadgHs Yomy? abo Hy u wo?. CMUCT TaKuX pedeHb MoTpedye oOrpyHTYBaHHS,
TOOTO pO3MHPEHHS pPEePEPEHIIHHOI CITIBBITHECEHOCTI, apKe, SK 3a3HAYAETHCA Y
CIIOBHUKY KOTHITUBHUX TepMiHIB [5, ¢.160], ycmix CHiNKyBaHHS 3aJ€XHUTH BiJ TOTO,
YU BOJIOMIIOTH JIFOAW CHUIBHUMH pedepeHTaMHu. Y IHX HOMIHAIMISX 3MICT 3arajioMm
3pO3yMUIHH, ajie aHTEHEACHT 3aUIIA€THCS HEBIIOMHM aapecaToBi, KOMYHIKaTHBHA
CHUTYyaIlii HE € TIOBHOI[IHHOIO 1 TOMY BHMAara€ IHTEPaKTHBHOI B3a€MO[ii, MIOOH
3’CyBaTH TIOKM 10 HEBIIOMHI aApecaToBi MPECyNO3UTHBHUN KOMIIOHEHT
noBimomnieHHs (niop.: Der Urlaub war schon. — Warum? — Weil das Wetter gut war
abo Es regnete oft. — Na und? — Aber der Urlaub war schon).

[Mutanns Yomy? Ta BIANIOBiNP Ha HHOTO BUIUIMBAIOTH 31 3MICTy MEpIIOTO
pedeHHs. BoHM moenHAaHI BHYTPIIIHIM 3B’SI3KOM, TOZ1 K nutanHs Kowu?, /e?, Ax?
TOIIO, SIKI TEXK MOXJIHMBI Y MOAIOHUX IHTEPAKI[iSAX, AETEPMIHYIOTHCS “‘MOMUTIUBICTIO”
CIIBPO3MOBHHKA. BUHHKHEHHS MUTAJIBHOTO IMITYJIbCY ITOB’S3aHE 3 iHPOPMATUBHOO
HEMOBHOTOIO 3MICTY (47151 azpecaTa) NepIoi YaCTUHHU CYPAIHOI mporno3uiii. 3 iHioro
Ooky, 3micT BucnoBmoBaHb Tpymu (A) i (B) (tabm. 1) moxe acoriroBaTucs 3
HE3BUYHICTIO, 1HIUBIAYaNbHICTIO, Cy0’€KTHBHICTIO, a OT)Xe, W CHTHAII3yBaTH
BiIXWUJICHHS BiJi HOPMH, HE30Ir i3 3BUYHUM, OYIKyBaHMM. AHAJIOTiYHE MOXKHA
crBepIKyBaTH i ctocoBHO (I'): sikoto 6 He Oya 3a cBOIM 3MicTOM iH(popMalis B 000X
gactuHax CCP, BOHa CympoBOIDKYETbCS O3HaKamMH HEBiANoBimHOCTI. PedeHHs Ha
3pa3ok (B/8a — I'/13a) He mMatoTh Tsru 10 nutaHHs Yomy?. Bonu, HaBnaky, ikcyroTh
3BHYHICTh, O4IKYBaHICTh, BiAMIOBIAHICTb NIEBHIH HOPMI.
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KornituBHa omo3uiis BI1AMOBIAHICTHE VS. HEBIAHOOBIAHICTH Mac
Oe3mocepeHiil CTOCYHOK 10 ijei “3HaHHS”. 3aCTOCOBYIOUH CYPSIHY KOHCTPYKIIFO,
MOBEIb aBTOMAaTHYHO CUTHANI3Y€E CBi KOTHITHBHUH CTaH, SIKMA MOXXe OyTH JBOSKUM
— a) “3uaro (1 MOXY TIOSCHUTH, YoMYy)”, 0) “He 3uaro (1 HE MOXKY TOSICHUTH, YOMY)” .
CyO’eKTUBHHMI €miCTeMIYHUI cTaH — 1€ HasgBHICTH ab0 BIACYTHICTH 3HaHb Y
MEHTAJIBHOMY CBITi MOBIISI CTOCOBHO MIEBHOTO (haKTy, MOAii, ABUIIA, SKi HOTPAILISIIOTh
y moile  Woro 30py B MOMEHT  MOBJEHHS, 30KpemMa 1  Horo
CIIPOMOYKHICTB/HECTTPOMOXKHICTD PalliOHaJi3yBaTH TUI BiJTHOIIEHb MK HUMH.

EnicreMiyHuii cTaH TICHO TOB’S3aHMI 13 TOHATTSIM CTEPEOTHUII, SKE B
IIMPOKOMY CEHCI O3HAYa€ mpaouyitHuil, 36UYHUNl KAHOH OYMKU, CHPUUHSMMS ma
nosedinku [4]. Y cBOiil OyneHHIi AiIBHOCTI JIFOIMHA HE 3aBXKIH Ma€ 3MOT'y KPUTHUHO
OCMHUCIIUTH TPaJMIlii, HOPMH, I[IHHOCTI Ta COIiaJibHI KOHBEHIlii. XO4Y JIIOJWHA €
icToToro  iHpOpMaIiiiHOIO, BOHA HIKOIM HE BOJOJIE€ TIOBHOK iH(OpPMAIIIETO.
Enicremiunuii Tanant homo loquens — 1ie mocriiHe HaOMMKEHHS A0 icTHHH. s
CIIPOIICHHS CBOIX JIil Ta MOJETIICHHs MPOIeCy MPUUHATTS PillleHb JIIOJAWHA HEPIJIKO
MMOBOJMTHCS CTEPEOTHIIHO, BIAMOBIIHO 10 THUX IIAOJIOHIB, IO BXE ICHYIOTh Y il
MEHTAJIBHOMY apxiBi, 00 camMe BOHHM CHPHUSIOTH KpamOMy OpIEHTYBaHHIO B
o0cTaBrHaX, sIKi HE MOTPEOYIOTh Hi MOMIMOJICHOTO aHalli3y, Hi JOJATKOBHX 3YCHIIb.
MoBHa 0COOHCTICTb, 3TiAHO 3 [1], — Iie e i eproHOMIYHO YHHHA OCOOHMCTICTS.

Crepeorun Bu3Hauae creru@iky MHUCICHHS JIOAMHM, BIUIMBAE Ha Xapakrep Il
TIOBEIHKH, TIEPEKOHAHHS, CBITOIVIAN, Habip yABIEHB, CIIOHYKAE ii O TUX YW IHIITUX
BUMHKIB. SIK BB)KaIOTh IICUXOJIOT'H, MU 4aCTO 0aYMMO JIEI0 caMe TaKUM He TOMY, L0
BOHO Take, a TOMY, IO 3BHKIHM YSBISATH c00i, SKMM BOHO Mae Oytu. I3 Mmacm
iHbopMarlil monuHa Bimoupae came Taki (akTH, SKi MITBEPIKYIOTH ii momepeaHi
VSBJICHHA, 1 HE 3BEpTa€ yBardu Ha Ti 3 HUX, SKI I yABIIEHHS MIPOOJIEMaTH3YIOTh, a/Ke
“IOoCBig MUHYIIOTO Oe3amensiiiHO TUKTye CBOIO Bomio” [14, c.21]. bymyun mabopom
VSBJIEHb Ta OIIIHOK 1 Mar4Yu CTOCYHOK JO CHCTEMH OIpamioBaHHS iH(opmarii [2,
c.84], cTepeoTunHI 3HAHHA € HE YUM IHITUM, SK BITHOCHO CTIHKMMH KOTHITHBHUMH
CTPYKTYpaMH iHIUBiAA.

i myMKM BH3HAYAIOTH IBi CYTTEBI OCOONMBOCTI CTEPEOTHUITHOTO 3HAHHS —
CHPUMHATTS Ta KaTeTOPH3aIlil0 JOBKUUIA BIAMOBIZHO JO: a) KOJEKTHBHOTO
(eTHOKYIBTYpHOrO) JHOCBimy, ©) Tak 3BaHOi OyneHHOi cBimomocti. Taka
CTEpPEOTHIII3allis JKUTTEBOTO CBITY BTUIIOETHCS 1 Y MOBIIGHHI, JIe BOHA TIOCTAE SIK 3aCi0
¢ikcarlii craHTApTHUX YSABIEHb NPO a) YyCTpi MOBKULIL, O) TMeBHI MmabloHH
KOMYHIKaTHBHOro criBpoOiTHUITBAa. OTXe, CTEpPEOTUII3allisl TOMHUPIOETHCS HA BECh
YHIBEPCYM MOBJICHHEBO-MHUCIIEHHEBOI (KOTHITHUBHOI) AiSIIBHOCTI JIIOJUHU. 3pO3yMilo,
110 BOHA HE MOKE HE BTATYBATH Y CBOIO OpOiTy 1 TaKy MOBHY OZMHUILIIO, SIK PEUCHHSL.

Excrpanonsuisi crepeoTUnHUX ysIBIeHb MOBISI Ha HOMiHaTHBHUI piBeHb CCP
3NIACHIOETHCS caMe 3 TIOTJISIy B3aEMHOI BiIMTOBITHOCTI a00 B3a€EMHOI HEBIJIIOB1THOCTI
pedepeHTHHX cHUTyauwid. Y mepmioMy BHIAAKy MaKpOCHUTYallis, SKa OIUCYETHCS
CYpAOHUM LiIUM, HE CYINEPEYUTh KOTHITUBHHM CTEPEOTHIIAM KOMYHIKaHTIB PO
ycTpili xutTeBoro cBiry (A, B), a B apyromy, HaBmaku, cynepeunts (b, ). ¥V
peuennsx rpynu (A) i (B) icHyBaHHs onHiel cuTyalii acowilOeTbC y CTaHAAPTHUX
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YSIBJICHHSIX MOBIIS 3 IHILIOKO: OJIHA CHTYaIlisl JIOTIYHO MOTUBYe iHIry (A/1, A/2), onHa
CHTYyallisi HOpMaTHBHO CYIPOBOKYe iHIy (B/8, B/9), MoBelb Mae 3poduTH BUOIp Mixk
JBOMa CHUTyalliiMH — iCTUHHOIO Ta XuOHOW (A/3, B/10). CmiBicHyBaHHS TakKkuX
CUTYyaIlill BIAMOBIZa€ KOIHITHBHUM CTEPEOTHUIIAM MOBIS, 0O 3aJIMINAETHCS B MEXKax
HOPMH — TOT'O CTaHAAPTY, KUK CKJIaBCsi a00 B MOBHOMY MelliyMi, a00 y CBiZJOMOCTI SIK
HACIIIOK OYACHHOrO JOCBiAY IiHAWBIAa. Y Oyab-AKOMYy pa3i TyT i€ 3aKOH
HecynepeynocTi [10, ¢.442].

BinxuiieHHs Bijl I[bOT'0 3aKOHY OyZIe BXKE BiIOOpaXKCHHSM HEBIIIOBITHOCTI MiXK
CTEPEOTUITHUMH YSBICHHSIMU MOBIISI ITPO JIa/l )KUTTEBOTO CBITY Ta PEAbHUM CTaHOM
peueii. 3okpema, Brana BigmycTka ta gomiosa norona (b/5), 3mopoBuii cnoci6 KUTTS
ta Kypinns (b/6), BigmoBa Bin crimatu nocnyr (b/7) — 1e sIkock He ayKe Y3roJKY€EThCs
3 HAlIUM BiTYyTTSM HOpMH. B iHIIOMY BUTIaIKy HEBIAMOBITHICTE MK CUTYAIliSIMH, HE
JIOCSITAI0YH CTaTyCy CYNEpPEYHOCTi, IePEXOJUTh y MUTAHHS BUOOPY MiXK HOPMOIO Ta
HEe-HOPMOIO.

Konnentu “BiAnmoBifHiCTs” 1 “HEBIAMOBIAHICTE” KOPEIIOIOTH 3 YHMHHHKOM
3HAHHS, SKE MOXKE HAJIEXKATH a0o JI0 1HTENEeKTyaabHOro (hOHIY JIMIIIEe OKPEMHX HOTO
NpeacTaBHuKiB (A 3uaio, wo...), ado 10 CriibHOro (GOHAY MOBHOIO KOJEKTUBY (Bci
3HAIOMb, WO ...). 3BUYaHO, B OCTAHHBOMY BHIIAJIKy Il KOHIIENT Oy/e pe3yabTaToM
mporeciB  KoHBeHITIoHam3arii. Ilio aymky mominss Jk.OcTiH, BBakarodu
BIIOBIIHICTh MIXK PEUCHHSIMHM 1 TUIIOM CHUTYallii CyTO KOHBEHI[IHHUM (peHOMEHOM [7,
¢.298]. IIpote B 000X BUMaZKax MOBEIb MIABOIUTH peEPEHTHI CUTYyAIlii i AesIKi
HOPMATHBHO 3YMOBJICHI CTQJIOHHW, 3JIMIIAIOYHCh Y TIOJIOHI CTEPEOTHIT3AIli SIK
CTOCOBHO YCTPOI 00’€KTHBHOI'O CBITY, TaK 1 CTOCOBHO CBO€T ab0 4y»KOl COlliaabHOI
noBeainkyu. He BHIIaZKOBO coIliajibHA IICHXOJIOIS BBajkae€, IO IMOBEAIHKA JIIOJAMHU
BU3HAYAETHCA ii 3HAHHAMMU.

BucnosmioBaHHS, fKi BiIIOBIAIOTh KOTHITHBHUM CTEPEOTHUIIAM KOMYHIKaHTIB,
HE CTBODIOIOTH e(eKTy OUiKyBaHHS, HE MOTPeOYIOTh MONAIBIINX TOSCHEHB 1
BHSIBIITIOTBCS KOMYHIKaTUBHO noctaTHiMu (A, B). BucnoBmroBaHHS X, SIKI TakuM
crepeoruniaM He BimmoBimarote (b, I'), KOHIENTyami3ylOThcS SK HEBUIPaBIaHE
ouikyBaHHS. BOHM BHMararoThb MOSCHUTH HAasBHHH CTaH pedyeldl dYepe3 IMOAalbIle
pO3TOpTaHHS B3aEMOIII.

BumnpaBnane odikyBaHHS CTaBUTh [BI T03aMOBHI CHTYyallli y TeMaTHYHY
HaJeKHICTh JI0 OAHOI KapTHHH, OIHCYE IIOMii, SABHINA, (aKTH ‘“‘OTHOCIEHApHO .
HeBumnpaBmane owikyBaHHS, HACTIIKOM SIKOTO € He-HOpMa, HIOM pO3BOIUTH
MIKpOCUTYaIlli 3a pI3HUMH cleHapisMu, (IKCye TOPYIIEHHS alropuTMy ix
B32€EMOBIAMOBIAHOCTI, “30iii” KOTHITMBHOI TmporpamMu. Y TIbOMY pa3i MOBEIb
CUTHaJI3ye MOPYIIEHHS CBOIX Yy3yaJIbHUX CTEPEOTHIIB — BiH ab0 He 3HA€ i ToMy He
MOJK€ TIOSICHUTH, YOMY IIIOCh BiIOYBa€eThCs came Tak, a He iHakme (b/5-b/7), abo He
JOKJIajgae 3ycuib Uil MOACHEHHS Toro, 1o BigOyeaerbcs (1712, I7/13). V rtakux
BHCIJIOBIIIOBAaHHSX CIIOCTEPIraeThCs TEHIEHLIS A0 CUTHAJi3yBaHHS MEBHOI aHOMAIii y
CHIBICHYBaHHI JBOX CHTyaIlii 1 BOAHOYAC JO AaKTHBHOI JIEMOHCTpAIlli MOBIEM
BJIACHOT'O PO3YMIHHSI HOPMH.



72 A M.Ilpuxoasko

Buaineni 4otupy BUIM BiHOIIEHb MIX ACHOTATHBHUMH CHTYyalisMu (Tabi. 1),
SKI MOXYTh KOHILIENTyalli3yBaTHCS CYO €KTOM, KOPENIOIOTh Ha KOTHITUBHO-
CEMaHTHYHOMY piBHI MapaTakCuCy 13 MPONO3WLIHHMMH TpeAUKaTaMH -
koHekTopamu (IIK)— omeparopamu reHepyBaHHS CKJIQJHOI'O BUCIOBIIOBAaHHS. 3
ypaxyBaHHSM JBOX 3a3HAYCHHMX KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHHUX OIO3HIIIN, JOILIBHO
PO3PI3HATH YOTUPH BUIM TAKUX MPEAUKATiB (Tabid. 2). 3 HUMH CIIBBiIHECEH] CypsaHi
CTIOJIYYHUKHU-PEISITUBY, OTHAK 151 KOpeNsLisi Oy/e HelOBHOI, 60 Oe3CIONyYHUKOBHHA
3B’s130K Tk BXomuTh a0 chepu mii [IK. 3Buuaiino, Hi cnomyunuk, Hi [IK sk
KOTHITHMBHUH MIa0JIOH He MaroTh pedepeHIlii, ane Mpu3HayeHHs] OCTaHHIX Y MOBJICHH1
0COOJIMBO BaroMe, OCKUIBKH BOHU (DIKCYIOTh BiJHOIIEHHS MK THMH SIBHIIAMH
(cuTyarisiMn), SKi TaKo0 pedepeHIri€to BOIOII0Th.

Tao6aums 2
KorHiTHBHO-CEMaHTHYHI TUIH CKJIJJHUX NTPEANKATIB
HKH’COHdH’COr‘ HKHcond/-corI nK\-condHcor HK\-
BcranonieHHs patioHaIbHOT + + - -
B332€EMO3YMOBJICHOCTI CHTYalliil
®dikcarlist BiIIOBITHOCTI CHTYaIiit + - + -
€IiCTEeMIYHUM YSIBJICHHSIM MOBIIS

[IpenuKkaTH-KOHEKTOpU YTBOPIOIOTH BY3JIM “KOTHITHBHOI MaTpHIl”, y sKiit
MOKHA PO3MICTHTH B y3arajibHeHii ()opMi OCHOBHI CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI THIIH
CCP, nampukinan, npenukaT-KOHEKTOP IIKj+cond+cof KOHIENTYaNi3y€e JIIMITATHBHO-
npotuctaBHi  (A/4), cenekTuBHO-po3auioBi (A/3) Ta kay3ambHi (A/1, A/2)
BigHOMmEeHHS, [1K}tcond-corf — BTacHe mpoructaBHi (b/5), xoMmneHcaniitHO-IPOTHCTaBHI
(b/6) Ta onosutuBHO-po3anoBi (b/7) BigHomeHHS, ITK|conditcof — BIIHOMICHHS
konynstuBHocTi (B/8, B/9), Biacue pozainoBocti (B/10) i rpamamiitrocti (B/11), a
npeankaT-KOHEKTOP [1K | cond/-cor) — BimHOMmEeHHs 3icTaBrOCTi (1712, I'/13).

3a3HaueHi TUIMH CKJIQJHUX IPEAUKATIB MOXHA PO3TIAIATH 1 SK aHAJIOTOBE
momaHHsA iH(dopMalii B MOBi, BY3TH CEMaHTHYHUX CITOK, IO BiIOMBAIOTH,
CTPYKTYPYIOTh, KIAcCH(IKyIOTh MaNITPy BIAHOMIEHb, y SKi Cy0’€KT MOBJICHHA
po3MmiIIye cBOe OadeHHs B3a€MO3B’SI3KY MK pedepeHTHHMH CUTyallissMu. Y Harmii
cucreMi 11K po3ymiroTh K y3araibHEHi 3aco0M perpe3eHTalii THX BiIHOIIEHb, K1
MOBEIlb BUOHpPAE 3 TT03aMOBHOI AIMCHOCTI, 1 sIKi BiH Moxke “cnakyBaTtu’ y ¢opmy CCP.
[IK, He matoum pedepeHIiifHOI CHIBBIAHECEHOCTiI 3 00 €KTaMH T03aMOBHOTO CBITY,
3MIMCHIOIOTh MPOEKIiI0 TyMKH Ha i 00’ekTH. BOHM BXOAATH 10 KOHLENTYaJbHOTO
perepTyapy JIOACHKOI CBiOMOCTi, K 1 (eHOMeHH “‘(dismuHMil 00’ekT”, “Hamip”,
“OaxanHs”, “mpuumHa”’, ‘“mera”’ Tomo. OcTaHHI BBaXalOTbh YHIBEpCaIbHUMHU
3acobamMu CTpykTypyBaHHs aymku [11, c.154]. IlpenukaTtu-koHEeKTOpH  HECYTh
iH(hOpMAITiIO JOCHMBOIIYHOTO TTOPSIKY.

OueBnzHo, cybcumBomiyHa iH(opMalis 30epiraeTbesl y cBiIoMOCTI iHIUBIAA Yy
BUTJISA1 TOTOBUX 3pa3KiB JJIsl KOAYBAaHHS XapakTepy BiAHOLIEHb MK pedepeHTHUMHU
curyauismu. Lle o3nausae, mo IIK € oOmiraTopHuM eJIeMEHTOM CEeMaHTHYHOI
crpykrypu CCP, a oTke i BayJIMBOIO CKJIaJJOBOIO TEPHAPHO OpraHi3oBaHUX (peiMiB:
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o CUT|— IKpcongreoy — CUT2 (A1, A2, A/3, A/4)

o CUT; — K} cond-coy — CUT2 (B/5, B/6, B/7)

o CUT| — K cona+cory — CUT2 (B/8, B/9, B/10, B/11)

L] CHT] _ HK\—cond/-cor\ _— CI/ITz (F/12, F/13)

i ¢periMoBi cTpykTypu OyayTh 0a30BHUMHU Uil KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOTO
nonanHs CCP, OCKUIbKM BOHHU CHPHUSIOTH BUXOJOBI KAHOHIYHOI MOJIENi apaTakCucy
i3 TUIOIIMHHM KOHCTPYKTHBHOI OiHApHOCTI y TMJIOMIMHY KOTHITHMBHOI TEPHAPHOCTI,
YTOYHIOKOYM i 3TigHO 3 KOHIENTaMH Gi0N0GIOHICHb/He8ION0GIOHICMb, 3YMO8/e-
Hicmb/He3ymoenenicmo., HaBeneni cTpykrypu JificHi mns ycix pisHoBuuiB CCP —
CHHJICTUYHUX, ACHHJICTHYHUX Ta TIONiCUHICTHYHHX.

B ocrannpomy Bumaaky I[IK Moxyte konctutytoBatdh CCP y pisHuX
koHcTensisx. [IporeMoHCTpyiMO 1ie Ha pUKIaai nomiHoMy Friedemanns besuchten
auch Gesellschaften, denn sie gehorten zu den ersten Kreisen der Stadt, aber
geheiratet hatten sie beide noch nicht, denn ihr Vermégen war eben nicht groff, und
sie waren ziemlich hdflich /Th. Mann/, ne BWUAHO, IO TEepHAPHA KOTHITHBHO-
CEeMaHTHYHA CTPYKTypa IapaTakCUCy BIAINTOBaHA TaK, [0 KO)XKHA IOMEPeIHs
CHUTYyallisl BHCTYIA€ TMO3UIINHO MEpPIIOK JI0 HACTYIHOI, a KUIBKICTh TPUHOMIB Yy
onaomy CCP BuzHadaeTbest OpMyIoro 7 - 1 (Jie n = KiIBbKICTh CUTYAITiH).

[MoeqHaHHS TPUHOMIB Yy CypsiAHUH ¢peliM HE € KUIBKICHO JIOBIIBHHM.
OOMEXEHHS N TYT MiANOPSIKOBYETHCS TaKOMY IIPAaBHIY: B OXHOMY (peiimi MOxKe
OyTy He Oulbiie 4OTHPbOX TpuHOMIB. Ilop.: Tpunom-1: Friedemanns besuchten
Gesellschaften (CUT)), denn (IIKpcondi+cor) Sie gehorten zu den ersten Kreisen der
Stadt (CUT,); Tpunom-2: Sie gehérten zu den ersten Kreisen der Stadt (CUT,), aber
(ITKj+condi-cor)) geheiratet hatten sie beide noch nicht (CUT3); Tpunom-3: Geheiratet
hatten sie beide noch nicht (CUT3), denn (IIKscondi+cor) ihr Vermogen war eben nicht
grof (CUTy); Tpunom-4: Thr Vermégen war eben nicht groff (CUT4) und (ITK cond/+cor)
sie waren ziemlich hdplich (CUTs).

Takum uymHOM (PpeliMOBHI JTAHITIOT TMApAaTaKCUCy BUCTYIAE K MOCTITOBHE
MOEHAHHS CHTYalliil, B OCHOBI SIKOrO JIGKHTh TEpHApHA KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHA
Mozenb QyMku. I1.dnopeHchkuil nucas, WO “UUCciIO0 TPU BUABISIETCS YCIOOU SIK SIKACh
OCHOBHA KaTeropis >KUTTA 1 MucieHHs. JKUTTS po3yMy MYJIbCYE y CBOEMY
TAIEKTHIHOMY PYCi PUTMOM TE€3H, aHTUTE3H i cuHTe3y  [muT.: 12, ¢.20]. Haromocumo
IIe pa3: y HaloMy pOo3yMiHHI TapaTaKTUIHE TPiO0 KOHCTUTYIOETHCS SIK JBi peepeHTHi
CHUTYaIlii TUTIOC MPOMO3UIIIHHHUK MPEANKAT.

3 mporo MorisAy, TpaauiirdHi Joriko-cemanTnyHi T CCP meBHUM YnHOM
criBBigHECEHUMU 3 Au3 OHKIE (po3ainoBi CCP) Ta immurikariero (kay3anbsai CCP).
Bonnowac 1ii CCP po3uuneni B Hux. KonynsiTHBHICTb, IPOTUCTABHICTb, 3iCTABHICTH Ta
rpajaiifHiCTh KOPEMOTh 3 JIOTiKolo KoHtoHKMIIi. Jlo Toro »k ummano CCP, sxi,
3rifHoO 3 mocrynaTaMu (HOpMaibHOI JIOTIKH, CIIi TPAKTyBaTH SIK KOH IOHKTHBH (A/2,
A/4, B/5) abo muz’tonktuBU (A/3, B/7), BUSBIAIOTECS OOTSDKEHUMH BiIHOIIEHHSMU
immikanii (= 3ymoBneHocti). Llei ¢akT crnpocToBye IyMKy MpO PiBHOIPABHICTD,
CaMOCTIHHICTh, HelepapXiyHiCTh KOOPAWHATHBHOrO 3B’s3Ky. CyOopArHATHBHOMY
3B’3Ky I1Ii BJIACTMBOCTI He mpuTaMaHHi. L{inkom oueBmmHo, mo ¢ikcamis piBHO-
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MPaBHOCTI pedepeHTHNX CHUTyalill 3aco0amMu MapaTakCHcy 3AiHMCHIOEThCS JIHLIE 32 iX
B3a€EMHOI HEOOYMOBIIEHOCTI (KOMYyJSTHBHI, 3icTaBHi, BiacHe-po3aiioBi CCP).
Hagnaxu, npoTucraBHi, Kay3anbHi, CENIEKTUBHO- 1 0MO3UTHUBHO-po3ainoBi CCP, y sikux
BIJHOIIEHHA MDK (MIKpPO)CHUTYyallisIMM KOHIENTYali3yIOTbCS 4YepeX (eHoMeH
00YMOBJICHOCTI, MatfOTh O3HAKH 1€PApXiYHO OPraHi30BaHOI €HOCTI. Y IbOMY BHIIAJKY
CYpAOHHMIA  3B’SI30K  BHCTYNAae JIMIIE TPUXOBaHMM  crocobom  (ikcamii
CyOOpAMHATUBHUX BiTHOIIICHb.

OTxe, 3 TOTJSILy OAHOPAHTOBOCTI IMOEAHYBAHWX OAMHHUIL CKIAIHOCYPSIHE
peUCHHS BIJI3HAYAETHCS HEOMHOPIAHICTIO. BOHO € eproHOMIYHMM CHOCOOOM
BHCBITIICHHS Y MOB1 Kay3aJJbHO 3yMOBIICHHX 1 Kay3aJbHO HE3YMOBJICHUX, €MICTEMIYHO
BIJIMIOBIIHUX 1 €MICTEMIYHO HEBIAMOBIHUX BIIHOIICHb MK CUTYyaI[isIMK TI03aMOBHOT'O
CBITY, SIKi clIpUiiMae, YCBIJOMIIIOE Ta “OMOBIIOE” JIIOJIMHA Y XOJIi CBOET Oe3mepepBHOi
JSUIBHOCTI.
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THE REFERENTIAL-COGNITIVE FOUNDATIONS OF PARATAXIS
A.M.Prykhodko

Dpt. of German Philology
The State University in Zaporizhzhia

The semantic and syntactic structure of parataxis proves to be based on two cognitive
oppositions: conditioning vs. non-conditioning and corresponding vs. non-corresponding.
There are also propositional predicates which serve the purpose of combining these concepts in
a sentence. The said combining leads to the moulding of threepartite frames.

Key words: semantic syntax, combinatory strategies.

CratTs HagifnIa 10 peaKomnerii CTtaTTio NPURHSTO 10 APYKY
11 rpynns 2002 p. 22 ciyns 2003 p.



B.I.Kymnepuk, aoi.,
YepuiBenbKuil HaiOHATBHUI YHiBepcHTET
imeni IOpisa ®enbkoBuya

CEMAHTUKA ®OHECTEM Y CYUYACHI HIMEIBKI MOBI

VY crarti pocmipkeHO (yHKIiOHYBaHHA (oHecTeM y cydacHidi HiMmenbkid Moi. CydacHa
JIHTBICTHKA TPHUIULIE BENUKY yBary inei (oHeTHYHOro 3Ha4eHHs, 00 (oHecTeMa yocoOIIoe eIeMeHT
3araJbHUX aKyCTHYHHX YSBIICHB 1 Ja€ 3MOT'Yy acomiloBaTH ii y MOBI 3 NmeBHUM cMucioM. Ha mixcrasi
MIPOBEIEHOT0 EKCIIEPUMEHTY MOXKHa CTBEP/DKYBAaTH, MO (OHETHYHOMY CHMBOJI3MY IIpHTaMaHHI
BJIACTHBOCTI ()pEKBEHTALLI].

Kntouosi crosa: 3ByKOHACIIIyBaHHS, 3ByKOCUMBOJII3M, 3HAYEHHSI.

Hocnigankn (OHOCEMAaHTHKH OJIHOCTAWHO CTBEP/DKYIOTH, IO iICHYE TPU THIH
¢doHeTHYHUX ONUHMIL — (oHema (3BYKOTHI), (DOHETHMYHA O3HAKA i CIOTYYCHHS
¢doHeM (3BYKOCITONy4YeHHs, (POHEMHE CIOIYYEHHS, 3BYKOKOMIUIEKC, 3BYKOCHMBO-
JIYHUN KoMILIeKC, poHecTeMa). UinbHe Miclie y CydacHHX JOCIIPKEHHAX MOCIIal0Th
MOYATKOBI criofTydeHHs poHeM Oe3npedikcabHUX CIiB, TOOTO MOYaTKOBI (POHECTEMH.

[lepiie BU3HAYEHHS I[LOIO IOHATTS JA€ aHIIHCHbKHMEA nocmigHuk JIx.P.dept.
Posrisimaroun muUTaHHS TPO CIOBOTBIPHWH CTAaTyC CIONY4YeHb (OHEM Ta OKPEMHX
(hoHEM Y CKITalli OHOMATOIMY, a TAKOXK PO MOHATTS MOJETI y CIIOTy4eHHI OHOMATOIIIB,
k. DepT  3ampoBaipKye 10 HAyKOBOTO BXKHTKY TepMiH “‘phonestheme” —
“omecrema”. Ilim ¢oHEcTEMOIO PO3YMIIOTH ITOBTOPIOBAHE CIIONyUEHHS (QoHEM,
moaibHo 10 MopdeMHu y TOMY pO3YMiHHI, IITO 3 HAM aCOITIFOEThCS TTEBHUHM 3MicT abo
3HAYCHHS, SK€ BIOIMIHHE Bim MopdemMu 3 oIy Ha TOBHY BIiACYTHICTH
Mopdororizarii iHmoi gactuau cioBodopmu [14, c.15]. Lle Bu3HAYEHHS BBa)XKAaIOTh
kimacuaanM. O.C. AXMaHOBa B JIIHTBICTUYHOMY TEPMiHOJOTIYHOMY CIIOBHHUKY, J0JA€
0 HBOTO HACTYITHE TOSICHEHHS: B aHTJIHCHKUX cioBax splash, spray, spout, sputter,
splutter mogaTkoBe (pOHEMHE CITONYYEHHS SpP- € 3MICTOBOIO (DOHECTEMOIO ‘32 TIOBHOI
6e33micToBHOCTI -ash, -ay Tomo” [1, c.496].

Maiixe omHodacHo 3 aHrmidneM Jlx.depTom inero (hoHECTEMHU OMpaIbOByBaB
aMepUKaHCHKHIA CTPYKTypalicT Ta OixeBiopuct JI.baymding, Hasusatoun donectemy
“xopeHerBipHOIO MOpdemoro” (root-forming morpheme) [2, c.245].

Posrmsmatoun ckimagHy MOpGONOTIYHY CTPYKTYpy KOpPEHS B aHTITIHCHKHX
“300pakyBaIbHAX CIIOBaX’ 31 3ByKOBHMM i HE3BYKOBUM HaciimyBaHHsM, JI.bmymding
3BEpTa€ yBary Ha ‘‘CUCTEMYy IIOYAaTKOBHX 1 KIHLIEBUX KOpEHETBIpHHX Mopdem [2,
c.266]. BiH HaBOAWTH TakKi TPHUKIAIN IMOYATKOBUX 1 KIHIIEBUX KOPEHEBHUX
3BYKOCIIOJIy4€Hb, ITOB'SA3YI0UH JIEKCEMH, Y SIKi BOHH BXOAATH, 3 NEBHUMHU IOHITTAMHU:
fl- “pyxome cpitno” (flash, flame) i “pyx y mositpi” (fly, flap, flit); gl- “Hepyxome
ciTiio” (glow, glare, gloat, gleam); sl- “rmankwmii i mokpuii” (slush, slip, slide); kr-
“ryuHuit yaap, 3itkHeHHs” (crash, crack, crunch); sn- “3Byk muxanss” (sniff, snore) i
“mBuaKe po3'edHaHHs, pyx~ (snap, snatch); -mp “nmemo Hesrpabne, Oe3popmue”
(bump, hump). JL.bnymdina BBakaB aHani3 KOpEHETBIpHUX ()OHECTEM HETOYHUM 1
HEMOBHUM 3 OIJISiIy Ha 3MILIyBaHHS HAC/liAyBaHb 3BYKOBUX Ta HE3BYKOBHX SIBUII [2,
c.13].

© Kymnepuk B.1., 2004
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BuByaroun npobneMy 3ByKa i 3HaUEHHsI, aHaJi3yl0un (POHOCEMaHTHUYHI SBUIIA B
anriicekiii MoBi, @.['aycronnep xapakrepusye “cloBOTBipHUI cTaTyc (oHecTem”
[15, c.83-84]. Tloustra (oHecTeMu po3rIAgaOTh K “‘GoHeMy abo cCHOTydeHHS
(¢oHEM, IO YTBOPIOIOTH CJIOBO, 1 € HOCIAMH 3arajbHOro €JIEMEHTa 3HAYCHHS YU
¢GyHKIIT, Xo4a Ii cloBa MOXYTh OYTH €TUMOJOTIYHO JOCUTH pi3HOpimHUMHU™ [15,
c.83].

[IcuXOMIHTBICTHYHUN EKCIIEPUMEHT 3 HOCISIMH HIMEI[bKOI MOBH JaB 3MOT'Y
JOCIIANTH CHUMBOJIIYHI 3HAUEHHSI MOYATKOBUX KOPEHEBHX MPUTOIOCHUX (PoHECTEM.
MeTo10 eKCIIEpUMEHTY € PO3B’sI3aHHS TAKUX ITUTAHb:

® YU € T[I0YaTKOBI KOPEHEB1 MPHUrOJOCHI 3BYKOCIIONYYEHHS Cy4acHOI
HIMENbKOT MOBH HOCISIMH CHMBOJIYHOTO ((OHETHYHOTO) 3HAYEHHS 1 AKIIO TaK, TO
SIKOT'0;

e KA KBaHTHTaTHBHA 3HAYYIIICTh CHMBOJIIYHOTO TIOTEHIliany GoHecTeMm;

® BH3HAYWTH “‘eKCIIPECUBHI” pO3Mi3HaBaIbHI  (MUdepeHIiiini) o3HaKu
dhonecrewm;

e JIOCHIMTA CUMBOJIIYHY 3HAYYIIiCTh (OHECTEM 3a IIKajaMu “‘Cuin’”,
“akTUBHOCTI” Ta “OLIHKHA”.

Crumyn. [HhopMaHTaM MPOMOHYBAIH K CTUMYJI:

OYKBOCIOJYUYCHHsI, 3BYKOCIIONydeHHs 1 GoHecTemu. OqHaK TOCBI MOMEPEIHIX
nociimkenb [10, ¢.36-40; 4, c.9] 3acBiqumB, MO y BHU3HAYCHHI 3BYKOCHMBOJITHOL
3HAYYHIOCTI ONTHMAJbHUM 1 Hale(eKTHBHIIIUM € ayaio-Bi3yajbHE IOAaHHS 3
JIOTIOMOTOI0 3BYKIB Ta OYKB IICHXIYHOTO 00pa3y, SKUU (POPMYETHCSA T BIUITMBOM
3BYKIB MOBH, aJI€ YCBIJOMITIOETHCS 1 YITKO (IKCYEThCSA i1HPOPMAHTOM ITiJT Ai€r0 OYKBH.

Crnixg 3ayBaXuTH, 10 HEOOXIOHICTH KOMIUIEKCHOTO TOJaHHS iH(pOpMaHTaM
3ByKa 1 BIATOBIAHOTO oMYy TpadigHOro 3HaKa eKcriepuMeHTansHo MoBiB A.Caiirens
[18, c.85-96]. ¥ HamoMy moCii/DKEHHI CTUMYJIOM OyJo oOpaHo ¥ 3ByKorpadidHHiA
MICUXIYHUN 00pa3 JwWie y BHIISIAI TPaHCKPUMNMIKHHMX 3HaKiB. llepeBara Takoro
CTUMYIYy OdYeBHAHA: TpadidHe TIOAAHHS TPAHCKPUIIIHHOTO 3HAKAa Ja€ 3MOTY
iHhOPMaAHTOBI 3 MIHIMaTbHOIO MTOXHOKOIO BIATBOPHUTH 3BYK (3BYKOCTIOMYYEHHS) 1 3
MaKCHMAaJbHOI O0'€KTUBHICTIO MPOBECTH OIIHIOBaHHS 3BYKOTpadiuHoi OAWHMIN 3a
3aJIaHOIO MIKAJIOK.

[xama. OckiTbKA 3HaAYEHHS 3BYKOTpa(igHOrO CTUMYJY HE MOXHA BU3HAUYHATH
MPSAMOIO0 BKa3iBKOK pedepeHTa, TO BHUMIP CHMBOIIYHOI 3HAYYIIOCTI MPOBOAWBCA
IUIIXOM TOOYHOBH “‘03HaKoBoro mpoctopy” [12; ¢.177-208; 17; c.76-121], sxwuit
CKJIaJIa€ThCS 3 TaKUX BUMIpPIB ‘“‘ceMaHTHYHOrO audepeHiiana” sk ‘“‘cuia’-IIKana:
“CIIa0KUM-CUIIbHMI, “aKTHBHICTD -IIKaJIa: “NOBIILHUNA-IIBUAKUI, “OIliHKa -IlIKaJja:
“HenpUeEMHUM-IPUEMHUI .

Meroauka i marepiani. B excriepuMeHTi 3aCTOCOBAaHO METOAMKY ITOAAHHS
OJTHOTO 3BYYaHHS 1 JeKinbpkox 3MmicTiB [4; 19, ¢.200-209; 18, c.117-124], sxi €
['ITUPAHTOBOIO I'PAJALIEI0 MOJSIPHUX HOHATH KOXKHOI Kanu (tadi.1).
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Ta6aums 1
CTpyKTypa LIKaJU CIPUAHATTA ¢oHecTeM
[IIxana cunu Omwigka I1Ixana akTUBHOCTI Omigka IlIxana OIiHKK Ominka
Jyxe cnabkuit 1 Jyxe noBinpHHI 1 Jyxe HenpueMHui 1
Crnabkuit 2 [loBinbHuI 2 Henpuemnanii 2
Heiirpanpauit 3 Heiirpanpnuii 3 Hefitpanpnuii 3
CuitbHHR 4 IIBuakui 4 IIpuemunit 4
Jyxe cuibHUR 5 Jlyxe nBukuit 5 Jlyxe npueMHun 5

MartepiaioM eKCIepUMEHTANBHOrO JochipkeHHs Oyma 21 donecrema
MMOYATKOBUX KOPEHEBUX MPUTOJIOCHUX HiMelbkoi MoBu: bl, br-, dr-, fl-, fr-, gl-, dr-, kl-
, kn-, kr-, pl-, pr-, schm-, sehr-, schw-, st-, sk-, sp-, fr-, zw-.

Bararopiunuii J10oCBiji BHBUYEHHS 3BYKOBOTO CHUMBONI3MY B UYepHiBEEKOMY
YHIBEPCHUTETI MOKa3ye, M0 Mpe'SBICHHS 3BYKIB y CKIIaJi OMO3HUIlii, TOOTO CTBOPEHHS
YMOB JIJIsl KOHTPACTHOTO 3iCTABIICHHSI, CIIPHSE YiTKIIIOMY BH3HAYCHHIO CUMBOJIIYHHX
(acomliaTMBHHUX) BIACTUBOCTEH 3BYKIB (3BYKOCIOJNYYEHb) Ta YHUKHEHHIO CEpEeIHIX
(HeriTpanbHUX) OIiHOK [8; 9; 5-8, 15].

IndbopmanT.

Excriepument Oyno mpoBeneHo B ABcrpii. JIBaausars m’aTh iHPOpPMAHTIB, s
SIKHX HIMEIIbKa MOBa € PiIHOI0, OIIIHIOBAJIM OAHY aHKETy BIIPOMOBX aKaIeMITHOL
TOAMHU 3a TpbOMa INKajaMu. BOHM TakoX OLIHIOBAJIM 3allPOINIOHOBAHMN CIIHMCOK
CTUMYJIIB.

Ankera. Yci QonecremMu OynM 3amucaHi 3a JOINOMOIOK TPAHCKPHUILIAHUX
3HaKIB 3 HAAPYKOBAHOIO THCTPYKITIEIO 3a MPUKIIAIaMH, 110 MOSICHIOBAIA KOKHUM 3HAK
TPaHCKPHITIIi.

Incrpykmis. Jns yHUKHEHHS B3a€MOBIUIMBY Ta iHTepdepeHIii BimmoBimen
KO)KHOMY YY9aCHHUKOBI €KCIIEPHMEHTY OyJio 3aIIpONOHOBAHO IHAWBIAYyallbHY aHKETY 3
THCTPYKITI€IO MPAIIOBATH IIBUIKO 1 3aMTMCYBATH TEPITY PEAKIIi0, sIKa CTaje Ha JYMKY.

OTpumMaHi OITIHKYM TOJaHO Yepe3 OOUMCIICHHS CepeaIHbOAPU(PMETHIHNUX OIIIHOK
(Tabm.2).

[IpumymieHHs CTOCOBHO CHMBOJNIYHOI 3HAUYyIIOCTI IMOYaTKOBHX KOPEHEBUX
MIPUTOIIOCHUX (pOHECTEM HIMENBbKOi MOBH ITiITBEPHKEHO EKCITIEPIMEHTAIBHO.

3a mkanorw “‘cmnu” 3'SICOBaHO, MO0 3 YCIX 3alpOINOHOBAHHUX (OHECTEM
CHUMBOJIIYHA 3HAYYIIICTh “‘cabkoro” mpuramManHa gonecremam “bl, pl-, schw-, br-, fl-
, gl-”, a HaWBWUIIMI CTYMiHP “CIA0KOCTI” aCOIIFOETHCS 31 3BYKOCHONyYeHHIM “gl-".
s mporo psagy ¢poHecTeM xapakTepHe dacTe moBTopeHHs (onemu [1]. Donemy [r],
YYaCHMKHM EKCIIEPUMEHTY CIIBBiTHOCSATH 3 TMOHATTAM ‘HOrochb CHJIBHOTO”, a
¢onecremun sch-, fr- o3Ha4yarOTh HAWBUIIMK CTYIMiHb CEMAHTUYHOIO KOMIIOHEHTA
“cunpHHNA”. Y “HEHTpanbHy 30HY” MOTPAIMIN 3ByKOCTIONy4YeHHs dr-, Sp-, OCKUIBKH 1X
ouinky (3,29 Ta 3,48) po3MillleHO MiX OLIHIOBaHHSIM B YMOBHO HEUTpasbHIill 30HI
mkam Big 2,50 go 3,50 (Tabm. 3).
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Ta6auns 2
dDoHecTeMH Ta iX CHMBOJIiYHi 3HAYEHHS
IIxana/ponecrema Cuna AKTHBHICTB Orminka
CraOkuit/ cHITbHUI ToBiTbHUH/IIBUTKIIHA Henpuemanii/npuemunii
BI- 2,43 3,57 3,67
Br- 2,33 2,38 2,33
Gl- 2,19 3,52 3,57
Gr- 3,62 3,95 1,81
Dr- 3,29 3,67 2,43
Fl- 2,33 2,52 3,63
Fr- 4,14 3,95 2,43
Kn- 4,04 4,10 2,33
Kr- 3,62 2,90 1,90
PI- 2,38 2,24 3,62
Pr- 3,76 3,61 2,43
Schn- 2,48 2,71 2,62
Schm- 3,76 2,52 4,05
Schr- 4,10 3,86 2,47
Schw- 2,38 2,43 3,90
Sk- 3,73 3,52 2,67
St- 3,81 3,76 2,43
Sp- 3,48 3,62 2,43
KI- 3,76 3,52 2,52
Tr- 3,67 2,81 3,81
Zw- 3,67 2,90 2,19
Tao6mmus 3

Acouiauii, BUKJIMKaHi (poHecTeMaMu (poHecTeMH PO3MillieHi y NOPSIAKY 3POCTAHHS AKOCTI)

[Ixamu

Habip donecrem

Cuu “cnmabkoro”: schn-, bl-, pl-, schw-, br-, fl-, gl-,
“cuipHOro”: gr-, kr-, tr-, zw-, pr-, sk-, kl-, st-, schm-, kn-, schr-, fr-,
“HeliTpanbHa 30HA”: dr-, sp-.

AKTHBHOCT1 “moBimpHOr0”: schm-, fl-, schw-, br-, pl-

9 b b b b
“mBuakoro: gl-, sk-, kl-, bl-, pr-, sp-, dr-, st-, schr-, gr-, fr-, kn-,
“HeiiTpanbHa 30Ha”: schn-, tr-, zw-, kr-.

OuiHKH “HerpueMHOro”: schr-, pr-, sp-, st-, fr-, dr-, kn-, br-, kr-, gr- zw-,
“npuemuoro”: gl-, pi-, fl-, bl-, tr-, schw-, schm-,
“HeiiTpanbHa 30Ha”: kl-, schn-, sk-.

3HaueHHS “TOBUIBHUM-IIBUIKWAN 34 MIKAJIOK “aKTUBHOCTI” Ta 3HAYEHHS
“HEMPUEMHHUUA-TTPHEMHUI” 32 MIKAJIO “OMIHKK~ OTPUMYIOThH aHAJIOTIUHI TIyMadeHHS
3o0kpema, acolliaTUBHE 3HAYEHHS ‘“90roch MOBUTRHOTO” MatoTh hoHecTemu schm-, fl-,
schw-, br-, pl-, “gorock mBuaKOoro” — gl-, sk-, kl-, bl-, pr-, sp-, dr-, st-, schr-, gr-, fr-,
kn-; “HeliTpaibHe” 3HAYEHHS 3a IIKAJOK “aKTUBHOCTI” Tpumanae Ha schn-, tr-, zw-,

kr-.

[Ilo cTocyeTbcss BU3HAUEHHS MOHATTS ‘“HENPUEMHUN-IIPUEMHUI, BOHO Mae€
TAKOX BiANOBiIHY (OHECTEMHY CHMBOJIIUHY 3HAUyIlicTh. CeMaHTHYHUNA KOMIIOHEHT
“npueMHUIT” 3aKinageHo 10 GoHETUYHUX KoMIuiekciB “gl-, fl-, bl-, tr-, schw-, schm-";
“HenpueMHE” acoIit0eThCs 3 poHecTaMu “pr-, st-, sp-, fr-, dr-, kn-, br-, kr-, gr-, zw-"".
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LikaBo, 1m0, Hampukian, ¢oHecTemMa “‘schw-” Mae JeKiIbKa SCKpaBo
BHPa)XCHUX acollialiii ‘“4oroch CliabKoro, MOBLIBHOTO, MPUEMHOr0”. AcoIiaTHBHI
3HAa4YeHHS ‘‘9Oroch cIabKoro, MOBiTFHOIO, MPUEMHOTO” pUTaMaHHi poHecTemam “fl-,
pl-, schw-, br”, a “dorock CUJIBHOTO, MBUIKOr0, HEMPUEMHOTO” — “gr-,fr-, kn-, st-, pr-,
schr-".

doHecTeMy MOKHA TaKOXK ‘“‘posnucaTv’” 3a 3aJaHMMHU IKajamMu. Toai BoHa
OoTpUMa€e HaOIp JBOX-TPHOX CHUMBOJIYHMX (AcCOIiaTUBHUX) 3HA4eHb. TOJi JIOTIYHO
31CTABUTH iX 13 JIEKCUYHUMH 3HAYCHHSMH CJIiB, IO MICTATH y 001 11i horecTemu. Jls
npukianxy, (oHecrema “gl-” WIATBEPIXKYE CBOE AaCOLIATUBHE 3HAUYCHHS “4OrOCh
cJ1abKoro, MIBUJIKOr0, MpUEMHOr0” y cioBax “gleiten, glanzen, Glocke, glatt, Gliick”.
“Ilock cuibHe, HempueMHE” acoliteThest 3 GoHectemoro “kr”. Ile crocrepexeHHs
MiATBEP/KYE JIEKCHYHEe 3HaueHHs ciiB psiny krank, kriegen, Krankheit, Krieg, kratzen,
krachen, Kraft, krinken. Onnak ¢oHecTema “br- 3 CHUMBOJIIYHMM 3HAYEHHSAM “4OrOCh
MPUEMHOTO, CJIA0KOr0, MOBLIBHOIO” HE 30Ira€ThCs 31 3HAYCHHSAM JIEKCEM brennen,
brechen, brausen, Brigant, brodeln, brullen. ExcnepumeHTalbHO BCTaHOBJICHI
acomiaiii ¢gonectremu “fr-”, sk “HIOCH CHJIbHE, IIBHJKE, HEIPUEMHE’ MarOTh
MPOTHIISKHI 3HaUeHHs y ciioBax Freude, frohlich, freuen, froh, Freund, fromm.

SABuia  QOHETHYHOrO  CHMBOJII3MY  BIJ3HAYAOTHCS  HEOIHO3HAYHICTIO
CIIBBINHOIIEHh Ta  CKJIAQJHICTIO  acOIIaTMBHUX 3B ’s3KiB.  HarpomamkeHHS
eKCIIEpUMEHTAIBHIX TAHUX JTO3BOJINTH CKMHYTH 3aBiCY JATEHTHOCTI 3 ITi€l TPOOIeMH.
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The article deals with the functioning of some phonesthemes in German. The idea of a
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JJAKYHAPHICTBb TA HEPBUHHA INIVIBHICTh CUHOHIMIYHUX PsAIB
JEPUBATAPIIO JIJEKCUKO-CEMAHTHYHOI'O MTOJISA ‘STRONG-WEAK”.

Tesaypyc mean’€eKTHBIB JIEKCHKO-CEMaHTHIHOTO TOJIA “‘strong-weak”, TpeacTaBiIeHui y BUTIISAII
CHHOHIMIYHHMX PSIiB, OYyJIO JOCTIKEHO, Oepydd 10 yBarw JAKyHApHICTh, TPaHCIO3HIIIHHMUN dac,
MEPBUHHY MIIIBHICTh, TiNOHIMO-TINEPOHIMIYHY €BOMIOLII0. 3acTOCYBaHHS METOIY JiHTBICTHYHOTO
MOZCIOBAaHHS, a TaKOoX PI3HAX THMOIB aHamizy (KUIBKICHOrO, CEMaHTHYHOTO, CJIOBOTBiIpHOTIO,
XPOHOJIOT1YHOT0, KOMIT IOTEPHOT'0) J1aJI0 MOXKIIMBICTE NPEICTABUTH OTPHMaHi pe3ylbTaTh TaOJIIMIYHAM Ta
MaTPHIHUM CITOCOOAMH.

Kniouosi cnosa: Tezaypyc nean’ eKTUBIB, AepUBalliifHa JTaKyHa, CHHOHIMITHHUH psJI.

[ToTeH1ifiHi MOXKXIMBOCTI TBOPEHHS HOBOI'O CJIOBA HE 3aBXKJIU 3HAXOATH CBOE
peanbHE BTUICHHS y JIEKCHKOHI, CIIPUYUHSIOUN JE(PEKTHICTh (JaKyHApHICTB) JepH-
Bartapito. [Ipo oOMexeHHs1 1 3a00pOHM Ha MEBHUX JUISHKAX JIEKCHYHOTO IPOCTOPY
numre M.M.MaxkoBcebkuii [3]. [Ipupomy nepuBamiiHuX JaKyH CIiT NIYKaTH Y €UHINA
OHOMACIOJNIOTIYHIA CYTHOCTI NMPOCTHX CJIIB Ta JIEPUBATIB, IO TOJISATAE Yy TPUHIIMITI
B3a€MOJIOTIOBHIOBAHOCTI TPOCTOi Ta TMoXimHoi mnekcwku. [7, c¢.40]. Hampukian,
BIICYTHICTh IPUKMETHUKA *unstrong 3yMoBJI€HA HASBHICTIO aHTOHIMIYHOT'O TIPOCTOTO
cioBa weak.

CroBOTBipHE Ta JIEKCHYHE 3HAYCHHS BIAPIZHAIOTHCS OJHE BiJ OJHOTO 3a
CTYIIEHEM y3araJlbHeHHsI, a TAKOXX CEMaHTHYHHUM Ta y3yajdbHHM oOcsaramu [5, ¢.100].
OCKiUTbKHM JepUBaT Ma€ HE JIMIIE JEKCHYHE, a W CIOBOTBIPHE 3HAUCHHS, HASBHICTH
JAKyH y JAepuBaTapii MOXKHa TOSCHUTH TakoX (POpMaIbHOIO YW CEMaHTHYHOIO
HECYMICHICTIO CIOBOTBIpHOI ocHOBH Ta (popmanTa [6, ¢.95]. brokyBaHHs mepuBarii
Bil JAOMIHaHTH pSAAy CKOpPOYye OHOMACIONOriuHWMN mpocTtip Tesaypyca [1, c.52].
Jlokamizaris mepmioi qepuBamiifHOl JaKYHH CIYKHTHh 3aCO00M BHSBJICHHS NEPBUHHOI
IITEHOCTI CHHOHIMIYHOTO PSIY.

JepuBaniifHi MOTEHIiI TPUKMETHUKIB aKTyali3yIOThCS y YOTHPHOX JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUAX Kilacax TMOXIMHOCTI — IMEHHWKAax, JIi€COBaX, IPUCITIBHAKAX Ta
MIPUKMETHUKAX. BiAPUKMETHUKOBUH Te3aypyc JOCIHIIHKEHOTO OIS, 3MOIENbOBaHUN
Ha ocHOBi cnoBHHKIB [10; 11] cxmamaeTbes 3 4oTUPHOX "acThH: (1) CHHOHIMIYHHX
pAAIB  TIOXiOHWX, 3aMOYaTKOBAaHWX JIepUBaTaMH Big JoMiHaHTH 'strong'; (2)
CHHOHIMIYHUX pAMIB  TOXiMHWUX, 3allOYaTKOBAaHWX JIepHBaTaMH BiJ UJICHIB
CHHOHIMIYHOTO psAxy JoMiHaHTth 'strong’; (3) CHHOHIMIYHMX PSHiB TOXiTHUX,
3aovaTKOBaHUX JepuBaTamMH Bijg JoMiHaHTH 'weak'; (4) CHHOHIMIYHUX pSiB
MTOXITHUX, 3aTI0YaTKOBAHUX JIEPUBATAMH Bijl WICHIB CHHOHIMIYHOTO DSy JOMIHAHTH
'weak' (Tabm.1). OCKITBKM MOTHBYIOYi CIOBOTBIpHI BiJHOLIEHHS NPUKMETHUKA
BiJj3HAYAIOTHCA CHUTHI(IKATUBHOIO aCUMETPI€I0, BUIAETHCS CIYIIHUM NPUITYLICHHS,
mo nofiObHa acHUMeTpisi MOXKE ICHyBaTH TaKOX y IXHbOMY JjepuBaTapii. Pazom
KUIBKICTh JEpUBATIB Y CEMaHTHYHOMY IOJNI MpUKMeTHHUKA 'strong' (355 cmiB) maibke
Ha TPETHHY NEpEeBHILYyE KiTbKICTh MOXiTHUX Big gomiHantu 'weak'. Y apyrii i
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YeTBEPTill YacTHHAaX JepUBaTapil0 BIIMIHHICTH 30epirae Taky caMmy TEHACHLIIO 1
CTaHOBUTH Omm3bK0 900 ciriB.

HepuBaniiina JeeKTHICTh BUSBIAETbCA y YaCTHHI HE3allOBHEHHX CJIOBO-
TBIpHMX TO3UIIN BiANIPUKMETHHUKOBOTO TBOPEHHSA. BilNpHKMETHWKOBHH J1epuUBaT
MO)K€ HE BUSBIATH CIIBBIIHECEHOCTI 3 IHIIMMH MOXiAHMMH. Hampukian, npuk-
METHUKHM brawny, sinewy, sleazy € 6azamu TBOpPEHHS! €IMHOTO IMOXiJHOTO iIMEHHUKA,
BimnoBimHO, brawniness, sinewiness, sleaziness. 3MEHIIEHHS KUIbKOCTI JIAKYH
CYNPOBOIXKYETbCS OaraTmior0 KOMOIHATOPUKOK KiaciB. Hampukmag NpUKMETHUK
MOX€E MOTHUBYBAaTH OJIHOKOPEHEBI IMEHHUK Ta MPHUCIIBHUK (Wiry - wirily, wiriness,
resistant - resistantly, resistance; vigorous - vigorously, vigorousness).

YacTka NpUKMETHUKIB, SIKi JalOTh TOXIJHI Y YOTHPHOX JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX
KJlacax MOpIBHSAHO He3HauHa (pazoMm 26 sekcem): 'bold', 'firm!, 'hard!, 'intense', 'keen',
'muscular’, 'potent', 'secure’, 'solid’, 'stable', 'strong', 'tough' ; 'caitiff’, 'delicate’, 'dull’,
'feeble', 'gentle’, 'pale’, 'poor’, 'puny’, 'scarce’, 'senile’, 'sick’, 'slender’, 'slim','weak’. I1]e
MEHIIIOK0 € YacTKa INPUKMETHUKIB, SKHM BJIACTHBA JyOJETHICTh B OJHOKOPEHEBIil
peaiizamii KOKHOI 3 KaTeropid mnoximHocti. Hampuknaa, Big mpukMeTHHMKa 'smart'
YTBOPHJIMCH TOXIJHI IPUKMETHUKHM - smartish / smartened, rmoxigHi NMPUCIIIBHUKH -
smart / smartly, moxizHi IMEHHHKH - smart / smartism i MOXijHi JiecioBa - smarten /
smartle (arch.); Bix npukMerHuka 'stiff' Maemo moxigui npukmernuk# - stiffish / stiffed
(arch.), moxinui npucmiBauku - stiff / stiffly, moxigni imennuku - stiff / stiffener ta
moximui miecimoBa - stiff (arch.) / stiffen; mpuxkMerHuk 'stout' maB Taki JepuBaTH:
NpUKMETHHUKH - stoutish / stoutly (arch.), mpucniBHuku - stout / stoutly, iMEeHHUKH -
stout / stoutness Ta fgieciaosa - stout (arch.) / stouten. AJe i TYT 3yCTpi4arOThCs JaKyHH
o0 KOHKpeTHHX a(ikciB y BimoOpakeHill aepuBaTapieM CHHOHIMIi/aHTOHIMII.
OdeBHIHO, OMHIEI0 3 MPHYMH MHOTO SBUIIA € Jif MOBHOI HOPMH, SKa OJIOKye 3
JOTIOMOTOI0 3aKOHIB CITONydyBaHOCTI MosiBY ayoieriB: strongish (* strongious), ame
robustious (*robustish); weaken (*weakenize), anme senilize (*senilen). Llefi mportec
BHSIBIIIETHCS TyXxe mudepeHninoBannM. Hampukimaa, B Xomi iCTOPHYHOTO PO3BUTKY
MOBHM IMEHHUWK strongness (arch.) BHHMIIOB i3 BXWTKY i OyB 3aMiHEHHI Cy4acCHHM
cimoBoM strength. Ilpore moci mapanenbHO iCHYIOTH IMEHHUKOBI IyOneTH activity
(1549) Ta activeness (1601).

HepuBaniiini QimeTpu y CIOBOTBIpHMUX THI3Aax BUCTYNAIOTh JAKYHAMH
CHHOHIMIYHUX PAJIB IMOXITHUX CIUIBHOI KaTeropiansHocTi. JIakyHa y CHHOHIMIYHOMY
pAdl AepuBaTiB — MOKA3HHUK 3MIiHH HOTO MEPBUHHOI IUIFHOCTI Y psAil ocHOB. [leBHUi
IHTEepeC CTAHOBUTH PO3MIIICHHS JIAKYH Y MOPSIKOBUX MO3MIIIAX WICHIB MOTHBYIOYOTO
pany. Amke QparMeHT psy 37diBa BiA Iepmioi JIaKyHH 30epirae TepBHHHY
CHIBBIZJTHECEHICTh MK CIIOBOTBIDHUMHU OCHOBAMH JIOMIHAHTH Ta TUX CHHOHIMIB, IO HE
3a3HaJIM Jii CIOBOTBIpHUX (inbTpiB. 3a HAIUMMHM HiApaxyHKamu, y 37% CHHOHIMIYHHX
pSAIIB TOCHIIDKYBAaHMX Jiea]] €KTHUBIB CIOBOTBIpHA JIaKyHa IpUIagae Ha MNEepIIHid
CHHOHIM TicJsl JOMIHaHTH, HE 3aJHUILAIOYM Yy PAAl *KOAHOro (parMeHTa MEepBUHHOT
IIUTEHOCTI.



JJAKYHAPHICTB TA IEPBUHHA IIIJIbHICTh CHUHOHIMIYHUX ... 83

YacoBuii nianazon (opmMyBaHHS CIOBOTBIPHOTO Te3aypyca Bil MPUKMETHHKA
strong Ta HOro CHHOHIMIB IEPEBUIIYyE e MOKAa3HUK s NpPUKMETHHUKa weak

(Tabm.1).

Ta6auus 1

03MOJiJI TPAHCIO3ULIAHOr0 YaCy Y JIeKCHKO-CEMAHTHYHOMY MOJIi‘strong-wea
P Yy y ‘st K’

Yacruna Te3aypyca O0csr Te3aypyca MiHimanbHa BikoBa |MakcuMalibHa BiKOBa
(y nexcemax) pi3HmIst (y pokax)  |pi3HuHns (Y pokax)

2 3 4
1.
Pazom ciiB 355
CniB 3 1aTyBaHHIM 303
IIpukmeTHHK 42 25 1076
[pucniBaMK 71 0 700
Imennuk 129 0 1176
Iiecnoro 40 0 882
JlienpuKkMeTHUK 14 72 704
BiggiecniBauil iIMEHHUK

7 105 614
2.
Pazom criB 2342
Ci1iB 3 IaTyBaHHSAM 1954
[IpuxkmeTHUK 293 25 1076
[pucniBaUK 489 0 700
ImenHuK 805 0 1176
HiecnoBo 241 0 882
JienpuKMeTHUK 91 72 704
BigniecniBHuiA IMEHHUK

35 105 841
3.
Pazom cniB 233
Ci1iB 3 IaTyBaHHSM 203
[IpuxkmeTHHK 42 50 739
[pucniBauK 27 0 561
ImenHuK 77 0 865
Miecnoro 33 0 857
JienpuKMeTHUK 12 162 617
BigmiecniBHUI iMEHHUK

12 100 606
4.
Pazom cniB 1450
CriB 3 1aTyBaHHSAM 1323
[IpukmeTHHK 305 50 875
[IpucniBauK 190 0 767
ImMenHHK 455 0 874
HiecnoBo 193 0 857
JienpukMeTHHK 98 162 854
BigniecniBHui IMEHHUK

82 100 857




84 O.JL.T'acbko

[Ipu mMopentoBaHHI CHHOHIMIYHHMX PSAIB 32 XPOHOJOTIYHUM YHHHHKOM CTa€
3pO3YMITUM, IO MICII€ CYy4acHOrO TilepoHiMa psiay (Horo IOMiHaHTH) Y4acTo 3aiiMae
TiMOHIM, PU LBOMY TaKi TiHOHIMH MOXKYTh BiIPi3HATHCS B aKTax MepeKaTeropu3ailii.
Tpamiserbesi, WO 1CTOPUYHUN TPOTOWIEH psmy 30iraeTbcs 3 HOro Cy4acHUM
rinepoHiMoM, MPOTE 3a3HA€ 3MIHU CBOET MO3MIIII Y KaTeropiallbHUX psiiaX MOXiTHHX
criB. [IpoimocTpyeMo MoMideHy AMHAMIKY Ha MPHKIAAI MPUKMETHHKOBOTO PSAY
tough, solid, firm, sturdy, hard 3 cyuacHoro Te3aypyca Ta HOro HoBHICTIO UM YACTKOBO
(3 orysimy Ha JepuBAalliiiHI JTaKyHH) TpaHCIOHOBaHUX psafiB: tough (700), hard (971),
sturdy (1297), firm (1374), solid (1391) — noxinxi npukmernuku — hardish (1580),
toughish (1776), solidish (1852); moxinui npucniBauku — hardly (1205), firmly (1374),
sturdily (1374), toughly (1400), solidly (1611); xonBepcuBHi imenHnKH — hard (1250),
solid (1495), sturdy (1570), firm (1574), tough (1866); noxinni iMeHHUKH — hardness
(1700), toughness (1440), sturdiness (1552), firmness (1561), solidness (1600);
noxiaHi aiecioa — harden (1200), toughen (1582).

[MommpennM € 3MilIeHHs] KOHTYpPIB IeHTpY 1 nepudepii CHHOHIMIYHUX PSIiB,
BUKIIMKaHE JIePUBAIIMHUMH JlaKyHaMu. MoJuQIiKOBaHUI aNroOpUTM YKJIAJaHHS
MaTpUIll  XPOHOTPOITHOCTI  TEPIIUM  KPOKOM  repeabavyae  XpOHOJIOTIUHE
BIIOPSIKYBaHHS BUX1JIHOT'O MPUKMETHHKOBOTO PSIIy Ta 3iCTaBJICHHS HOTo 3 pearbHOI0
XPOHOJIOTi€I0 KOHCTHUTYCHTIB y psiai moximauX. IloximHi, IS SKUX  JiaXpOHHI
TEKCTOB1 MIPOTOTUIH HeBimoMi, mo3Haunmo HyneM (0). Jlepusart, 1mo He 3MIHIOE CBOET
TTOPSIIKOBOI TMO3MITIT MO0 BUXITHOTO PAXY MO3HAYMMO (), SIKIO BIiH 3MIIIYETHCS
JIBOPYY, 3MEHIIYIOYM THM CaMHM CBOIO YacOBY BiIIaJICHICTh BiIl IOMIHAHTH,
BiZITOBITHA TTO3UITISA Y TIOXITHOMY PsiAii OTpUMYE 3HaK (+). 3HaK (-) MO3HAYAE BHUITAJIOK,
KOJIA TIOXiJTHE CIIOBO TEPEMIIIYEThCS Y HApsAMi KIiHIA PsAy, 30UTBIIYIOYN YacOBY
BimmaneHicTh BiJ qoMiHaHTH. Hampukiman, cTOCOBHO BHOPSIIKOBAHOTO 0Aa30BOTO Py
npukmerHukiB weak (1300), frail (1340), delicate (1374), puny (1577), flacid (1620),
senile (1661) moximni Bix nux npukMmerHukiB npuchiBaukd frailly (1300), delicately
(1377), weakly (1398), punily (1775), flaccidly, senilely (1898) y wmarpwumi
XPOHOTPOITHOCTI OI[IHIOBATUMYTHCA 5K (1), (1), (-), (8), (0), (*).

3HavyHa YacTWHA TMOXIOHUX 30epira€ CBOIO MOPSAAKOBY IIO3UIIIIO BiHOCHO
CHHOHIMIYHOTO PSAY CIOBOTBIpHHX BepIIWH. KiTbKICTh MOXiTHUX, SIKi BHSBIISIFOTH
TEHJICHIII0 [0 CKOPOYEHHS YacOBOi BiACTaHI IIOJO0 OJHOKOPEHEBUX BHXIITHUX
OJMHHMIb Mai’ke BJIBIYi MEPEBUILY€E YUCIIO JEPUBATIB, MOSIBA AKUX XapaKTepPU3YEThCS
XPOHOJIOTIYHMM  BIACTAaBaHHSIM, IO CBIAYUTH TMPO KOHCTPYKTUBHY  POJIb
TPAHCIIO3UIIITHOTO Yacy CIIOBOTBIpHMX aKTiB B ICTOPUYHOMY pPO3TOpPTaHHI
pi3HOKaTeropiaabHOI CHHOHIMIKH.

CemMaHTHYHHUI PO3MONIT CHHOHIMIB Ha MapH, psAAM, THI3AA Ta TPYIU € OAHUM i3
npuiiomiB kmacudikamii ngexcuku [4, ¢.90, 10]. SBume rimoHimii, TaBHO BH3HaHE
BaYXIMBUM MPUHIMIIOM OpraHi3amii CIOBHHMKA, BH3HAYA€ThCS SK BiJAHOLICHHS
BKIIOUeHHS [8, ¢.453]. Pe3ynbraToM MOBHOI €BOIIONII € TIepeKaTeropr3ailis OqHHHIIb
JIEKCUKOHY, 110 CIPUYMHSE MEBHY BIAMIHHICTH B OpraHizallii CHHOHIMIYHUX PSIIB 3
TOYKH 30py CHHXPOHIi Ta MiaxpoHii, “IpHuoMy He IuIIe Micus TiNoHiMiB, a U
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rimepoHiMa He CHIBNAAAIOTh 3 CYYaCHHM IMOPSAKOM CIigyBaHHS WieHiB psaay” [2,
c.135-136].

JlocmikeHHS CITIOBOTBOPY Ta 00’€KTHBAIlisl CEMAaHTHYHOI OpraHi3allii 4wieHiB
CHUHOHIMIYHUX PAMIB MOXITHUX y MEKax JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI'O IOJIA BiIIOBIIAE
CUCTEMHOMY MIiJXOQy IO BUBYCHHS JICKCUKH, CIPUSAIOYM BHSBJICHHIO HPUXOBAaHUX
3aKOHOMIPHOCTEH 1 ITMOMHHUX NapaurMaTHYHUX 3B’ SI3KIB MK OJUHUIIMH MOBH.
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DERIVATIONAL GAPS AND PRIMARY COMPACTNESS IN THE
SYNONYMIC STRINGS OF DEADJECTIVAL DERIVATIVES WITHIN THE SE-
MANTIC FIELD OF THE ADJECTIVES “STRONG vs. WEAK”

0O.L.Hasko

Dpt. of Foreign Language
The “Lvivska Polytekhnika” National University
12 Stepan Bandera Str.
79046 Lviv, Ukraine

The compiled deadjectival thesaurus of the lexical-semantic field ‘strong-weak’ has
been characterized taking into account derivational gaps, transpositional time, synonymic se-
ries primary density and their hyponymic-hyperonymical evolution. The use of linguistic mod-
eling method as well as different types of analysis (quantitative, semantic, word-forming,
chronological, computerized) made it possible to present the obtained results in the form of
tables and matrices.

Key words: deadjectival thesaurus, derivational gaps, synonymic series.
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NIECJIOBA I3 CY®IKCOM “-EN” SIK 3ACIb BUPAKEHHSI
EPTATUBHOCTI B AHIJIIMCBKIN MOBI

Kareropist epraTMBHOCTI — XapakTepHa puca CydacHOI aHTIJilcekoi MoBH. /[liecmoBa i3
JIABHBOTEPMAHCHKUM CY(hiKCOM -en, IO € OJHUM i3 3ac00iB BHPaKCHHS €PraTHBHOCTI B aHTJIHCBHKIH
MOBi, 32 YacoM VTBOpEHHsS HaJeXaThb SK [0 HalJaBHINIOro IulacTa JIEKCHKH, TaK 1 [0

CepeTHbOAHTITIHCEKOTO Tiepiony. JlepuBamiiHOIO OCHOBOIO BHCTYIAIOTh NMPUKMETHHKH Ta IMEHHUKH.
EpratuBn BXHBalOThCS Yy TepexigHOMY (31 3HA4YeHHAM “‘CIOHYKaTH A0 HaOyTTs sKocTi”) Ta
HeriepexigHoMy (“HaOyTTS sKocTi”) 3HadeHHi. [lepexiqHe 3HaYEHHS epraTUBHUX JI€CITIB € IEPBUHHIM.
BoOHO TakoX € 4acTOTHIIIMM 3a HOSIBOIO Y XYIOXKHIX TekcTax. OKpeMi Ji€ciioBa BTPaTWIIN IEpexilHe, a
OoT)Ke, M epraTHBHE 3Ha4YeHHs. Y epraTHBHUX JI€CTIB II€l TPYM € KOperorodi mapu aiecmis 6e3
3a3HaueHoro cydikca, aie sl HUX XapaKTepHa He3HayHa YacTOTHICTh BKMBaHHS. OCKIJIBKU Cy(]ikc -en
HE € NPONYKTUBHUM, KUIBKICTh [Ii€CNiB, YTBOPEHHMX 3a LI€I0 NEPUBAIINHHOI0 CXEMOIO, HE 3pocia y
niopiBHsAHHI 3 XIX cTopiyusM.

Knrouogi  cnosa: TepexiTHICTb, HENepPeXiTHICTh, epraTHB, CEMAaHTHYHA CTPYKTypa, areHc,
HOMiHaTHBHA THIIOJIOT15L.

Kareropis epratuBHOCTI (Bim rpempK. ergates — miroda ocoba [5, ¢.593]) Ta ii
pPI3HOMaHITHI BHSIBM y MOBax pi3HOI THIOJOTIi BXKE JaBHO INPHUBEPTAIOTH YBary
JMHTBICTIB. OMHAK, HE3BAXKAIOUH Ha MTOHAJI CTOJIITHIO iCTOPIIO CBOT'O BUBUEHHS, 0araTto
aCIIeKTIB LIbOTO SIBUIA 1€ HE 3’sicoBaHO. MeETOr0 CTaTTi € BUCBITJICHHS OAHIET 13
0COOJTMBOCTEH SBUINA €PraTUBHOCTI — 3aCO0IB BHPAXEHHS 3a3HAYEHOi KaTeropii y
MOBaxX HOMIHATHBHOTO THITy, 30KpeMa B aHTJIICHKiA. 3aBmaHHS mependadae
JeTaTbHUN OIMKC TPYIN JI€CTIB, SKi HaJeXaTh 10 HAWAaBHIMIOrO TUTACTa aHTITIHCHKOT
JIEKCUKHW 1 paHilie He JOCIIKYBAIUCh Y IbOoMy pycii. Omucy moTpedyroTh TaKox
CHHOHIMIYHI 3B’SI3KH y MEXax KaTeropii.

BaxuinBuM mizCyMKOM BHBUYEHHS MOB €praTUBHOI CTPYKTPH € BHOKPEMJICHHS
Ta OMKC EpPraTUBHOI KOHCTPYKIIi pEYeHHS, a TaKOXX PO3YMIHHS €pPraTUBHOCTI SIK
KOMIIJICKCY CHUCTEMHO CITIBBITHECEHHMX SIBHUII MOBHOI CTPYKTYPH, IO BUXOIUTH 3a
MEXIi BIIACHE epraTUBHOI KOHCTPYKIIil pedeHHSI.

EpratuBHa THTONOTiS MOBHM BHSBISIETECS Y TPOTHUCTAaBIEHHI ‘‘areHTHBA”
(BukoHaBIH) Ta “dakrtuTuBa” (HOCIA nii), a He cy0’ekTa i 00’€KTa, K y MOBax
HOMIHATUBHOTO THUITY [5, ¢.593].

VY MoBax epraTMBHOI THIIOJNIOTi] epraTUBHa KOHCTPYKIiSl PEUEHHS Peani3yeThes
y MOp(hONOTriyHO pi3HUX KOHCTPYKINISIX, SKi MOXHA 3BECTH [0 TPbOX THIIIB:
“miecmiBHUI(BITHOIIEHHST EPraTUBHOCTI IIEPENAlOThCA CIOBOPOPMOIO JTiECIIOBa-
MpUCY/AKa), “3MimaHuil” (BiIHOIIEHHS €pPraTUBHOCTI BHUCTYNAIOTh SK Y CTPYKTYpi
Ii€CIIBHOTO TpPUCYAKAa, TaK 1 OOMIBOX, NOB’S3aHMX 3 HHUM IMEHHUX 4ICHAaX),
“iMeHHMI” (BIAHOILIEHHS €pPraTMBHOCTI BiZOOpakaloThCA TUIBKH Yy CKJali miaMeTa B
epraTUBHOMY BiIMIHKY Ta MPSMOro JoAaTKa B aOCOMIOTHOMY BiIMIHKY) [3, c.42].

© Ilerpux T.B., 2004
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Jlekcu4HO epraTHBHA CTPYKTypa BHSBISETbCS y MO AI€CNiB Ha areHCHi
(“mepexigni”’) Ta QakTuTHBHI (“HemepexigHi”’). Y CHHTaKCHCI epraTuBHY CTPYKTYpPY
Bif0Opaskae KOpENALis epraTUBHOI Ta a0COMIOTHOT KOHCTPYKIIN pedeHHs [5, c. 593].

EpraruBha abo epraTMBOnoaiOHa KOHCTPYKIIiS PEUEHHS TPAIUISETHCS Y MOBax,
SIK1 3araJloM XapakTepU3YIOThCsl SIK MOBH HOMIHATHBHOI CTPYKTYpPH Ta HOMIHATHBHOI
THUIIONOTIT pedyeHHs [3, ¢. 63].

CyuacHili aHTJiCbKiH MOBi, MOBi HOMIHATHBHOI'O THITy, TaKOX NpPUTAMaHHI
MEBHI PUCH EpPTraTUBHOCTI, SKi, OJHAK, HE OTPUMYIOTh EKCILUIIUTHOTO MOp(oio-
FYHOTO BUpaKeHHs.. MaKcHMallbHO PelyKOBaHa CHCTeMa BiIMIHKIB aHTJIIHChKOI MOBU
€ oaHiero 3 TpuuMH 1iei Mopdonoriunoi HeodopmieHocTi. Crenudika BHSBY
EpraTMBHOCTI y Cy4YacCHIM aHIJIHACHKIAH MOBI monsrae y (yHKI[IOHYBaHHI KJacy
epraTUBHUX JieciiB (ki Hajmexarh 10 mnepudepiiHuX 3aco0iB BHpPaKEHHS i€l
xateropii). Ix BusHauenns Bmepie 6yn0 gaHo y “I'pamartuii anrmiiickkoi MoBH™ 3a
penakiieto Jx.Cinknepa [10]. Lli giecmoBa po3riisaarOThCs SK TaKi, 110 Jal0Th 3MOT'Y
OINUCATH JIiII0 3 TOYKH 30py O0’€KTa, MIO 3a3HA€ BIUIMBY Jii, Y 3 TOYKH 30py Il
BuKOHaBIA. lle o3Hayae, 1m0 ogHE W Te X JIECIOBO MOXe OyTu mepexiaHum (3
J0JaTKOM) 4u HemnepexianuM (0e3 3a3HaveHHs BukoHaBL). OTxe, “miecioBa, sKi
MOXYTh MaTH OJHMH 1 TOH e TPEJIMET YW SIBHINE SK JIOJATOK MPH TePEeXiJIHOMY
BXXMBaHHI Ta AK IIIMET, KOJW BXHUTI HENEPEXigHO, HA3WBAIOTHCS EPTraTHUBHUMH .
Hamp.: An explosion shook the rooms. The whole room shook [11, c.156].

Y cnoBuuky 3a pemakiiero JDk.Ciakiepa [12] 430 CIOBHMKOBHX OIWHHUIID
BUJUICHI SK epraTuBHI miecnoBa. Jleski [iecioBa 1€l Tpymw BHCTYMAIOTh SK
epraTUBHI B OTHOMY 13 3HA4YCHb ( to dampen, to shorten, to soften, to sweeten, to thick-
en, to waken) abo y nmBox (to awaken, to fasten). Pemra miecniB Mae Juime omHe
3HAYCHHS, SKe 1 € epraTUBHUM (fo blacken, to whiten Tomo). Jx.Ciakiep Ta
Jx.®pancic cripoOyBaiii y3araJdbHUTH MOP(MOIOTiYHI O3HAKH epraTHMBHUX MIECHTIB 1
BHJIUTMITA KUTbKa CIIOBOTBIPHUX CY(IKCIB, XapaKTepHUX UL IUX JIECITIB; A0 HHUX
HaJeXuTh 1 cydikc -en. [1logo KiTBKOCTI epraTUBHUX JI€CIHTIB 13 Cy(iKCOM -en, aBTOPH,
nocunatounck Ha T.@onTanemte ta k. Bananapoii, y cBoiil mpaiii cTBEpHKYIOTH, IO
€ 46 miecmiB mporo tumy [12, ¢.190]. ®.Jlibpiak Bkazye Ha (yHKIiIOHYBaHHS 47
JIEKCEM 13 3a3HAYCHUMH BIIACTUBOCTAMHU [7, ¢.15-18 ].

binpmrictes epratmBHEX miechiB i3 cydikcom -en (42 i3 47) yTBOpeHa Bif
MPUKMETHHKIB, AKi TepenaroTh Taki 3HavyeHHs: 1. DI3MYHUNA YU MOpabHUN CTaH
TMOIVHM: to awaken, to fatten, to sadden, to sicken, to slacken, to smarten, to waken,
to weaken. 2. SIkicHI O3HAKW YW BJIACTUBOCTI TIpenMmeTa: to broaden, to cheapen, to
coarsen, to deepen, to dampen, to fasten, to flatten, to harden, to lessen, to loosen, to
louden, to quicken, to quieten, to ripen, to roughen, to sharpen, to shorten, to smooth-
en, to soften, to steepen, to stiffen, to straighten, to sweeten, to tauten, to thicken, to
tighten, to toughen, to widen, to worsen. 3. Konip: to blacken, to brighten, to darken,
to redden, to whiten. JliecnoBo to lighten MOXHa BiIHECTH sIK 10 JPYroi, Tak i IO
TPEThOi: y MEepIIOMY BHINAJKY SIK MOXiAHe Bix /ight, adj, mo o3Havae not heavy, y
Ipyromy — sIK noxigHe Bin light, adj — not dark. IMeHHUKH SK CIIOBOTBipHa OCHOBA
epraTUBHUX Hi€CITIB Jajdy HE3HauHy KUIbKICTb YTBOpEHB: fo lengthen, to liven, to
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strengthen, to heighten. 1li jniecioBa BHHUKIM Yy HOBOQHIJIMCBKOMY TMepiofi 3a
AHAJIOTIEIO JIO0 JTIECITIB, YTBOpEHUX Bix nmpukMerHukiB [8, Vol. IX, p.1107].

Amnani3z uiei rpynu niecnis 3a cnoBaukoM New English Dictionary on Historical
Principles [8] (mani NED) mae 3Mory moGauuTh, 1m0 BOHM OyiaM YTBOpEHi y pi3Hi
Mepio i PO3BUTKY MOBH: Bill JaBHBbOAHIIIIHCHKOTO 10 HOBOAHTJIIHCHKOr0. 32 OCHOBY
CIIOBOTBOPY  CIyrye TPUKMETHUK (iHKOMM — IMEHHHUK), SKHA TIpHHAMAaE
JNaBHbOTepMaHChkui cydike -en. Lelt cydike crnomydaeTbes Jauie 3 OAHOCKIAT0BUMHU
MPUKMETHUKAMH, SIKi Maike B YCiX BUMAAKaX 3aKiHUYIOTHCS Ha TIIYXUH MPUTOIOCHHUN
3BYK, Haiuacrimie ¢ abo k, i He MOXKE MPHEIHYBATHUCSA 1O MPUKMETHHUKIB, IO
3aKIHYYIOTHCSI Ha TOJIOCHUU 3BYK YW COHOpHI m, n, g, r [2, ¢.159]. YTBopeHe miecinoBo
O3Havae “Ha0yBaTW JAHOI SKOCTi” Y “CHOHYKaTH 00’€KT HAOyBaTH JaHOI KocTi”. Y
MepIIOMY BHIIAJKy BOHO BUCTYIIA€ SIK HEMlEpeXifHe, Y IPYTOMY — SIK TIepexiiHe.

Maibke yci aieciioBa yTBOpPEHI Bijl JaBHbOAHTINIHCHKUX KOPEHIB (CIOBOTBIpHI
OCHOBH y 29 BHIIaJIKax HaJeXaTh 10 JaBHbOAHIIHCHKOT JICKCHKH, OJHAK ITOXIIHI BiJ
HUX JIIECIIOBA PI3HATHCS 32 4aCOM TOSIBU Y CIIOBHHKOBOMY CKJIaJli MOBH), 32 BUHSTKOM
to tighten, to harden, sxi MalOTh CKaHIWHABCHKE IMOXOIKEHHS, Ta f0 quieten, SKe
BB@XAETHCS MOXIJHUM Bijl IPUKMETHUKA quiet, SKWW TIOXOAUTh BiJl CEPEIHbOBIUHOIO
JIATUHCBKOTO quietare; to dampen CHIBBITHOCHUTHCS 3 TOJUTAHICHKUM Ta ITaHCHKUAM
damp. TBipHI OCHOBHM pEINTH IECTIB HAIEKATh 10 JEKCHKH CEpPemHbO- Ta
HOBOaHTJIiHiCEKOro mepiony [8]. OcobmuBUMH y TPYITi epraTUBHUX MIECTIB HA -en € to
waken ta to awaken. To waken € OXiTHUM Bi KOpeHsS wak- Ta cy(ikca IHXOaTHBHHX
IiECTiB  CTaHy -#, TOOTO Cydikc -em B IIbOMY JI€CTOBI  PEIPE3CHTYE
TABHBOTCPMAHCBKUH -na-, kUil OyB (POPMOTBIPHHM JUISI TICBHUX CIJIBHHX JIECIIB.
HiecnoBo to awaken yTBOpUIIOCH 32 AOMOMOT OO TIpedikca -a Ta AieciioBa w9 ecnan, y
3HAYCHHI “to waken” [8].

Oxpim giecmiB, sKi KI1acu(IiKyIOThCS K €praTuBHI, 32 JOMOMOTO0I0 cydikca -en
BiJl MpUKMETHHKA OyJIM yTBOPEHI MIi€CIIOBA, SKI MAIOTh JIUIIIE MEepPeXiHe BXKUBAHHA: [0
gladden — v.t. to make glad, to deaden — v.t. to deprive of feeling (force) [11].
Oco0nuBHUM € HiECIOBO fo deafen, sike MO)Ke BUCTYNATH SK B TEPEXiTHOMY, TaK i B
HeMnepexiHOMY 3HaYeHHI, aje HelepexXiHe BKUBAHHS JAHOTO JiECTIOBA HE MA€ CEMH
“cTaBaTH TIIyXUM UM 3BYKOHEIIPOHWKHUM, B TOH 4ac sIK TepexigHe 3HA4YeHHS Mae
ceMy “poOWTH TIYXMMH YU 3BYKOHEIPOHUKHUMHU : to deafen — v.t. to deprive of the
sense of hearing; to make soundproofl/v.i. to be overwhelmingly noisy [9]. Otxe, 1e
JECTIOBO HE MOXKHaA KBaliikyBaTH sK epraTuBHe. JliecmoBa BiJliIMEHHHKOBOT'O
MTOXOJKEHHS TAKOK MOXYTh OyTH JHIIe nepexinaumu (fo frighten — v.t. to cause to
feel fear, to threaten — v.t. to indicate a threat to smb., to hearten — v.t. to inspire with
fresh determination) abo nume Henepexinaumu (fo glisten — v .i. to sparkle, glitter).

OcHOBHa KUNBKICTh €pPraTMBHUX BiNaJ€KTUBHUX JI€CHiB i3 cydikcoMm -en
yTBOpWIJIACS 'y TI3HBOMY CEpPEIHBOAHITIMCHKOMY Tepioi YW Ha MOYaTKy
HOBOAHTIIIHCHKOTO TIEPiOAy 3a aHAJIOTIEr A0 HedaraTthox JiectiB (fo awaken, to
brighten, to fasten, to harden), siKi BAHUKIN B JaBHbOAHTJIIHCHKUHA Tepiog abo Oymu
3amo3WdeHi 3 JaBHbOCKaHAWHABChKOI jekcuku [8, Vol. III, p.139]. 3pebinmbrioro
HOBOYTBOPEHHSI I[LOIO THUIy BHUHHUKAQJIM CIOYATKy AK IEpexifHi JiecioBa, a iXHE
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HerepexinHe 3HaueHHs chopMyBanocs Ha 0a3i mepexigHoro: to brighten — v.t. 950 /
v.i. 1300; to cheapen — v.t. 1654 / v.i. 1805; to lengthen — v.t. 1500/v.i. 1695 [8]. o
uiei rpynu BxoauTh 28 miechiB. Ilpore € i 3BoporHi Bumagku. Hanpukman,
JNaBHbOCKaHIMHAaBChKe hardna mepmionovyaTkoBo Oyino JHIIe  HEMEpPEeXiTHUM
JiecIoBoM. Y JTaBHbOAHTJIIMCHKIN MOBI iCHYBaB BiAMOBIAHKUK hardnian sk gepuBaT Bij
NPHUKM. hard, SKWH TIOYAaTKOBO TakoK OyB HeENEpeximgHUM, aje BXKE y Mi3HbOMY
JABHBOAHTIINCAKOMY  TEpiOAi  BXKMBABCA  3aMiCTh  JIaBHbOCKAHJIWHABCHKOTO
nepexigHoro miecinora herda — to make hard [8]. I'pyna pgieciiB Takoro Tumy He €
YUCIICHHOIO. f0 awaken, to blacken, to darken, to fasten, to lessen, to sicken, to steep-
en. IcHye 1 psa Ji€ciiB, NMepexifHe Ta HemepexiHe 3HAUCHHsI SIKUX BHHHUKIIO Mairbke
OJTHOYACHO: to heighten — v.t. 1530/v.1.1567; to tauten — v.t. 1814 / v.i. 1849; to weak-
en — v.t. 1530/v.i. 1541 [8]. Hiecnora to broaden, to dampen, to heighten, to liven, to
louden, to ripen, to shorten, to smarten, to strengthen, to tauten, to weaken, to widen
TaKOX HaJeKaTh JI0 i€l TPyIH.

Bimomi BuMmagkyd BTpaTH IECIOBAMHM HENEPEXiTHOro 3Ha4yeHHs. /[[iccioso to
madden y NED monaetbes sIK TiepexijiHO-HenepexijiHe, IPUIoMY MepexiHe 3HaueHHs
3’SBJISETHCS MakKe Ha CTONITTSA MMi3HILIE 1 A€ MiJACTABU MPHUITYCTHTH, IO PO3BUTOK
BOTO JI€CIOBa TAaKOX MINOB Yy 3BOPOTHBOMY JI0 3arajbHOTO HamNpsMKY: Bil
HETIePEXiTHOTO A0 MepexXimHo-HenepexiqHoro: o madden — v.1. to become mad (1735)
/ v.t. to make mad (1822) [8]. OnHak caMe HelepexiqHe BKUBAHHS BUUIILIO 3 YXKHUTKY,
CIIOBHHMKH CYJacHOI aHTJIIHCHEKOI MOBH HE (DIKCYIOTh HOTO 1 HE BINHOCATH NIO KJIacy
epraTUBHUX: t0 madden — v.t. to make mad [9; 11].

Jlexinpka epraTUBHUX IIECIIB BUHIIUIO 3 Y)KUTKY B3araji, Hamp., fo fruiten, to
olden, to starken, to stounten, to straiten, to scarcen, to sodden [8] 1 3aNHIIAINCH
JUIIe iXHI OXHOKOpeHeBi mpukMeTHukH [9; 11], sxi MOXyTh OyTH YacTHHOIO
AHANITHYHOTO TIpucyaka: When you get old, you shrink [14, c.35. Y HedncieHHHUX
BHITaIKax 30eperinch MOXIiTHI CIOoBa, SIK HANPUKIAN, y CKIaal imiomu straitened
circumstances [9; 11].

[IpuBeprae yBary Toil ¢akT, M0 y €praTUBHUX JMI€CIiB 3 Cy(diKcoM -en €
JiecoBa-KopersTH. 3a (OPMOIO KOPEIOI0Ul JEKCEeMH 30iraloThCs 3 MPUKMETHUKAMHU
Ta IMEHHUKAaMH, BiJl SIKUX MOXOJSTh BOHU caMi 1 JiecioBa Ha -en. Hanmpuxkman: fat, v
[OE f9éttian, t. [ étt, FAT, a.]. 1. trans. to make fat, fatten. 2. intr. to grow or become
fat [11, vol. V.]. Li BigmoBigHwKu (32 BHHATKOM f0 Wwide, to sweet ) TaKOX
(yHKLIOHYBallM SIK €praTuBHI AiecinoBa, Hamp.. Now sone... salle we see Whose
browes schalle blakke! (1400)

Thare he and the sowdane salle mete, His browes to blake.(1400) [8, Vol.l,
p.891]. Ye have lyghtyd myne hert therin by a pound.(1473) Me thynk my hart ly-
ghtys.(1460) [8, Vol.VI, p.274]. Yuponosx aeskoro nepioay ABi CHHOHIMI4HI (popMHU
CHIBICHYBaJIM y MOBi: fo worsen — Vv.t. to make worse (1225-1906) / v.i. to become
worse (1795-1882); to worse — v.i. to become worse (825-1854) / v.t. to make worse
(1200-1886). Onnak 3HauHa KUIBKICTH (26 13 38) Oe3cydikcanibHUX KOpENATiB Oyna
BUTICHEHA 3 Y)KUTKY Mi3HIIIMMH YTBOPEHHSIMU 3 -€1.



90 T.B.Ilerpux

[NoonuHoki Bumagku Oe3cy(]ikcaabHOTO BXXKMBAaHHS II€CIIB TPAIJISIOTHCSA 1 Y
CydacHi aHIIHCBKiH Ta aMepuKaHCBbKid JitepaTypi. Jlani Hamoi BuOipkH
MiATBEP/UKYIOTh BXHBAHHS Yy TEKCTaX XydOXHBOI JiTepaTypu XX CT. TaKHX
KOPEJISTHBHUX MIECHiB: to [ight, to soothe, to wake, to awake, to quiet, a TaKoOX
JUECTIBHUX CIONYYEHb to wake up ma to light up: Those fireworks would explode and
light up the whole sky [14, p.34]. “Your face lights up... so I understand what you
feel”[17; p.121]. 3aramom ixHs KUIBKICTh CTAaHOBUTH 12% Bij 3arajbHOrO BXKHUBaHHS,
sIK cy(ikcallbHUX, TaK 1 0e3CcyiKkcaabHUX MIECIIB (3arajbHa KUIbKICTh CTAaHOBUTH 234
croBoBxkuBaHHs Ha 4000 c. XyI0)KHBOT IPO3H Pi3HUX MepioniB XX cT.).

HaliyacroTHilmuM € JieciioBo fo quiet: 12 i3 28 3adikcOBaHUX BHUIIAJIKIB
KOpEISITUBHUX CJIOBOBXHBaHb. BOHO peanidye sK mepexifHe, Tak i HemepexigHe
3HAuYCHHS, HANp., The thought of the others itself helped to quiet his fear [15, p.343].
Then, seeing the girls collapsed, the men made strenuous effort to quiet them [16,
p.35]. Things quieted down [16, p.495]. KoxeH eneMeHT B TakuxX TMapax Mae
CEMaHTHYHI YM CTHIICTHYHI 0c00MBOCTI. [lIECTIOBO 0 quiet, HATIPUKIIA, XapaKTepHE
JUISl aMEePUKAHCHKOI'0 BapiaHTy aHTIIIHCHKOI MOBH, a f0 quieten — JUisi OPUTAHCHKOTO,
110 1 BUTIPABJIOBYE iCHYBaHHS y MOBi Takux map [1, ¢.103].

He Bci mieciioBa, oHak, Majau KOPEIATUBHY Hapy: fo louden, to coarsen, to liv-
en, to sodden, to toughen He Many BIMTOBIAHMKA B3arajli, 3HAYEHHS JIIECITIB fo Steepen,
to tauten, to smarten, to stouten He 30iTaNncs 31 3HAUCHHSIMH KOPEJATIB, a OTXKeE, iX
MO)KHA KBai(iKyBaTH, K JIECTIBHI TapH 3 OMOHIMIYHUM KOPEHEM: fo tauten — v.t. to
make taut or cause to become taut /v.i. to become taut; to taut — v.t. to tangle or mat
together (hair or wool)/v.i. to become tangled or matted as hair or wool [8].
HasBrictes kopemstuBHHX (opM croHykama aBTopiB cinoBHMKa NED BucnoButH
MIPUITYIIEHHS, 0 AedKi JiecnoBa (to cheapen, to dampen, to heighten) BUHUKIH SIK
posmmpenHa ¢opma BignoBigHUX Oe3cydikcanbHUX IiECIiB, a00 K ix Momudikaris 3a
noromoroto cydikca -en [8].

Y cydacHiii aHTHICBEKIM MOBI Momenb Adj — V He BHpPI3HAETHCS
MPOAYKTUBHICTIO YK aKTHBHICTIO. CIIOBHUKM HEOJNOTi3MiB OCTaHHIX NECATHpIY HE
PEECTPYIOTh HOBHX JIEKCHYHHX OIUHUIL 3 CcydikcoMm -en. HaifmizHim yTBOpeHHS
IbOro TUMY AaTyroThes KiHmeM XIX cT. (fo steepen — v.i. 1847/v.t. 1909; to tauten —
v.t. 1814/v.i. 1849) [8].

EpratuBHi miecnoBa 3 cy(ikcoM -en BUPaKalOTh HE IUIIE KaTEropiroo ii,
BIIACTHBY BCIM [i€CIIOBaM, a W KaTEropild SKOCTi, BJIACTUBY NPHUKMETHUKAM, Bil
KOTpHX iX yTBOpeHO. OTxe, BXUTI y NepexiJHOMY 3HaueHHI, Li JIEKCUYHI OJUHMIII
MalwTh 1B OOOB’S3KOBI CEMH — CEeMY Kay3aTHBHOCTI Ta CeMy SKOCTi, a B
HellepexiIHOMY B)KMBaHHI — CEMY CTAHOBJICHHS O3HAKH Ta CEMY SKOCTI.

VY BH3HAYeHHI THUIy NEPEXiAHOCTI €pPraTMBHUX MI€CIiB BHKOPUCTOBYBajacs
knacugikanis }0.CrenanoBa, KUl moinse NepexiHICTh 38 03HAKOK aHATITHYHOCTI
/CHHTETHYHOCTI Ta edeKkTuBHOCTI/HeedeKTUBHOCTI. O3HaKa aHANITUYHOI ePEeXiAHOCTI
BIIACTHBA JiSIM, Y CAMHX TOHATTSX IMPO SKi MICTHTBCS MOHSTTSA 00’€KTa, TOOTO isM,
00’€KT sIKMX a00 OTOTOXKHIOETHCS 3 CaMOIO JIi€l0, a00 BUHHMKAE y Pe3ysbTaTi Aii 1 He
icHye 110 Hei [6]. [Ipukiaan Takoro THITY MEPEXiAHOCTI CHOCTEPIraeMo y JiecioBax fo
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sing (a song), to bury (a dead body) Tomo. O3HaKa CHHTETHYHOI IMEPEXiTHOCTI
BJIACTHBA JIisIM, sIKi TiepeadavyaroTh HAsBHICTh 00'€KTa, IO iCHye “‘caM 1o co0i”, He
3aJIOKUTh BiJ Nii 1 IPUEAHYETHCS O HEl, Hanp., to kill an animal, to move a chair
TomO. “Y MEepUIOMY BHIIJKy MOHATTS 00 €KTa MOXKHA BHIUIMTH 3 TOHATTS Iii, y
JIPYyroMy — JIMIIE MpHETHATH 10 HbOro” [6,c. 304], oTKe, HA NOBEPXHEBOMY PiBHI
00’€KTH CHHTETHYHOI TepexigHocTi (Ha BiOMiHY Big 00’€KTiB aHANITHYHOI
MepexiZIHOCTi) MOBMHHI MaTH OOOB’S3KOBe BHpakeHHsS. [lepexigHicTh epraTUBHUX
JI€CITIB MOJKHA BU3HAYUTH SIK CHHTETUYHY ¢(DEKTUBHY MEPEXiJHICTh: “/is BUXOAUTH
3a MeXKi Cy0’€KTa Ha 00’€KT 30BHILIHIN MO0 JIii Ta Cy0’€KTa; 00 €KT 3a3HA€ pealbHIX
3min” [6, ¢.306]. The cold wind made her white skin rough and hardened the nipples
of her breasts [13, p.150]. He had, above all, widened the ring... [16, p.442].

[pu nepedpazyBanHi 1i JiecioBa MOXKHA 300pa3uTH SK Jii, pe3yIbTATOM SKHX
€ cTaH 00’exra: the nipples are hardened, the ring is widened. Y nonajibIuii pemyKIii
OIKC CTaHy MOe OYTH 3rOpHYTHH 10 IMCHHUX TpyIL: hardened nipples, widened ring.
I, mapemTi, mi iMEHHI TPymH MOXYTh CEMAaHTHYHO PO3KJIAJATHCh Ha 3arajbHe
nmo3HavyeHHs Jii 1 skocti [6, ¢.306]. Haliwactime y Takili aHAXITU4HIA KOHCTPYKIIT
BHCTyNae (QyHKIIOHANBHE JiecToBO make: hardened = made + hard, widened = made
+ wide.

CeMaHTHYHA CTPYKTypa €pPraTHBHUX JIECTIB y HENEPeXiTHOMY BXKXWBaHHI
BiIMiHHA BiJI CTPYKTYpPH iX mepeximnoi peamizarii 1. The sky brightens. The first ray of
sun. [18, p.42]. 2. Instantly the room darkened. [16, p.328]. IIpu nepedpasyBanHi 1i
TECITOBa MOXKHA 300pa3uTH SIK Jii, pe3ylIbTaTOM SKHX € 3MiHa CTaHy cy0’ekTa (110 €
JIOTTIHUM 00’ €KTOM): the sky was dark but now it becomes bright because of some in-
fluence, the room was light but then it became dark. MoxHa 3ayBaXWTH, IO
IMIUTIIUTHA HOMIHAIlIS JeTajii3ye NEeHOTAaTHBHE 3HAYECHHS JECIIOBA, ITiIKPECIIOI0UH
OesareHTHICTH Aii: brightens = becomes + bright, darkened = became + dark.

Hiecnosa Ha -en, sk 3ayBaxkye @.JlihpiHK, CIIBBIAHOCITHCS 3 MPUKMETHHKAMH 1
MaloThb 3HadeHHA make/become + adjective. ODOyHKIIOHATBHE [IECTIOBO BIH
XapaKkTepu3ye SIK TPOCTE MI€CTIOBO (prime verb), sike najai He PO3KIATAETHCA.
KopensiTuBHHII NMPUKMETHUK BUCTYNAa€ SIK MOBHO3HAYHHN KOHCTHTYEHT (Sentence
constituent) [7, p.15-18]. ®.Jlibpiak Takox 3a3Hayae, Mo y ciIoBHUKY Daymepa
[Fowler, 1930] cimcok Hamiuye 47 miecmiB Ha -en; yci 3 HUX KIacH(DIKYIOTBCS K
CEeMaHTHYHi eKBiBaJIeHTH 110 make+adj abo become+adj.

AHaIi3 epraTUBHUX JIECTIB 3 Cy(DIKCOM -en CBIUUTH IPO T€, IO I TPyIa Mae
MIMPOKHI YaCOBHH Jlialia30H YTBOPEHHS, ajie HEMTPOAYKTUBHICTh JIEpUBAIiifHOI MOIeIi
Ha Cy4acHOMY eTali PO3BHTKY MOBH CHPUYMHHIIA (YHKIIIOHYBaHHS LBOTO KJacy
miecniB K 3akpuToi cucremu. Ilporsirom XX CT. eneMeHTH aHai30BaHOI IpyHH
3a3HaJIM KUTBKICHOT PeyKIiii ABOMa muisxamu: 1) KilbKa Ji€CHiB BUHILIO 3 YKUTKY
B3araiii; 2) KiJibKa Ji€CiiB BTPaTHJIO OJHE i3 KOPETIOIUMX 3HaueHb (mepexigHe abo
HerepexinHe), TOOTO Wi JIeKCeMU IepecTand OyTH epraTMBHUMH. YacTOTHICTH MOSBU
epraTUBHUX JII€CHIB 3 Cy(IKCOM -en y XyIOXKHIX TEKCTaX Xoda i HE € BHCOKOIO,
CBIIYUTH, OJJHAK, MPO T€, IO BUSBU €PraTUBHOCTI NMPUTAMaHHI aHTJIHCHKIA MOBI, a
peamizauisa wmiei kareropii 3miMcHIOETbCs mnepudepiinumu 3acobamu. PesynpraTtn
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JOCITIIKEHHS JO3BOJISIOTh TAKOXK JIHTH BUCHOBKY, 10 BUBUCHHS SIBUILA €PraTHBHOCTI
He ciig oOMEeXyBaTH MOBAMH €PraTHBHOI THITOJOTi; MEPCIEKTHBHUM BHIA€THCS
MOPIBHSUTBHUI aHaji3 BHSIBIB KaTeropii epraTUBHOCTI y MOBaX HOMIHATHUBHOI
TUTIONOTI1, SIKi HaJeXaTh A0 PI3HUX TPYIL: POMaHO-TEPMAHCHKOI Ta CJIaB’ SHCHKOI.
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THE VERBS IN -EN AS A MEANS OF EXPRESSING ERGATIVITY
IN ENGLISH

T.V.Petryk

Dpt. of English Philology
The Ivan Franko National University in Lviv
1 Universytetska Str.
79000 Lviv, Ukraine

Ergativity is a distinctive feature of the English language. Verbs with the Old Germanic
suffix “-en” are one of the means of expressing ergativity. Some of them belong to the earliest
layer of the lexicon but the majority were formed in Late Middle English. Adjectives and
nouns constitute the microfield of their derivational basis. Ergatives function both as transitive
and intransitive. When used transitively, the verbs acquire the meaning to make + adj. In the
case of an intransitive use, they denote the acquisition of the adjectival feature (to become +
adj). Transitive meanings of the ergative verbs are of earlier formation. They also outnumber
the intransitive ones in literary artistic texts. Some verbs have lost their transitive meanings and
are not ergative any more. A certain number of lexemes have become obsolete. The ergatives
had correlative verbs without the suffix -en which were also ergative but now their occurrence
is limited. As the derivational scheme of the verbs with the suffix -en is non-productive in
Modern English, this class has not increased in number since the end of the 19th century.

Key words: transitivity, intransitivity, ergative, semantic structure, agent, nominative ty-

pology.
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PE®EPEHIINHA KAPTUHA IMEHHUKOBHX
KBAHTU®IKATOPHUX I'PYIl Y ®PAHIIY3bKIA MOBI

CrarTio TPHUCBSYEHO BHUBYCHHIO CEMAHTHYHHUX OCOOJIHMBOCTEH KIIBKICHOI JIEKCHKH Ha
CHHTarMaTMYHOMY ¥ NapaJurMaTHYHOMY pIBHSAX MaJoOi/BeNUKOl KIIBKOCTi, YacTHHH MLIOTO,
YIPYIyBaHHs, CKYIUCHHS, OKPECIE€HOCTI 00'eMiB, Mexi OXOmmorouux mnpeameris Ttomo. Ilokxazano
TIPOLIECH 3MIHM CEMaHTHKH KUIBKICHHX CIIiB 3aJIeKHO BiJ CTymeHs abcrparyBaHHS 1 MeTadopu3amii
KOMIOHEHTIB rpymu N + de + Na.

Kniouosi crnosa: xareropis KiTbKOCTi, KBaHTU]IKaIlisl, CeMaHTHIHI MPOLECH.

AHamni3 JeKCHKO-TPaMaTHYHOTO CKJIJy CIIB YMOMIJIHBIIOE CTPYKTYPYBaHHS
JIEKCHKH Ha OCHOBI BU3HAYEHUX KPHUTEPIiB. SIK BiZIOMO, PO3KPUTTSI CMHUCIIOBOI CTOPOHU
JIEKCHKH 3JIIHCHIOETBCS IBOMa criocobamu. [lepmmii 6a3yeThcsi HA HOMIHATHBHOMY,
BIpTyalIbHOMY 3HaueHHI JIEKCeM, JPYruii Oepe 1o yBaru koHTekcT. Lli nBa migxoau
JIOTIOBHIOIOTh OJIMH OJTHOTO, ajié BOHM HE KOHTPYEHTHI i 4acTo cyrepedarh OJWH
OJJHOMY, 0O CEeMaHTHYHa CTPYKTypa cJOBa, B3ATOIO 3i CJIOBHUKA, MUIATae Ha
MparMaTHKO-() YHKITIOHATFHOMY PiBHI KUIBKICHUM 1 sKicHUM Momudikarism. Ileit
(dakT Mae BaXJIUBE 3HAYEHHS, KOJIM HAETbCA PO CKIAJaHHSI HapaiurMaTHYHUX
CITUCKIB CITiB, BiTiOpaHMX Ha OCHOBI 0OPaHOT0 KPUTEPIFO.

MeTor0 TOCTiKEHHS € BU3HAUCHHS 1 OOIPYHTYBaHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHIHOTO
TOJIST KUTBKOCTI Ha OCHOBI OHOMACIOJIOTIYHOTO TPHUHITUITY YIIOPSIKYBAHHS JICKCHKH.
Buytpimns hopma croBa BUBOAUTHCS 3 Or0 OHOMACIONOTIYHOI CTPYKTYpH. [HITMMu
CIIOBaMH, aHalli3 CEMHOr0 CKJIaay BIPTyaJIbHOTO MOBHOTO 3Haka Iependadae
BH3HAYEHHS WOTr0 OHOMAcCiONOriyHOro crarycy (mapaamrmartukm) [8, c.129].
Buytpimnast dopma croBa — 1e 3adikcoBaHe y MOBHIA MaM’STi IUIOTO MOBHOTO
KOJIGKTHBY TOHATTS,(B HAIIOMY BHWIAAKy TIOHSTTA KUTBKOCTi), fKE IOTEHIIHHO
BIITBOPIOETHCA Ti€l0, UM 1HIIOI O3HAKOK jaeHoraTa. Cepel MOBO3HABINB MOIIMpPEHA
QyMKa, IO BHWBYEHHS HOMIHATHBHOI MisJIbHOCTI Ha Cy4acHOMY e€Tami pO3BUTKY
MOBO3HABYOI HayKd BUMAara€ THYYKIIIOI MOZJENi JIGKCMYHOIO 3HA4YeHHS. 3HaueHHS
JIEKCEMH CaMOJOCTAaTHE, BOHO JIMILIE YBUPA3HIOETHCA Y CHCTEMI 3araJbHOMOBHHUX
BiTHOIIIEHb, OCKIIbKM CTaHOBUTH CYKYITHICTh CMHCIIOBHX O3HaK pedepeHTa, Mix
SIKUMH iICHY€E TiCHUH 3B’s130K [6, ¢.37]. Y 3B’53Ky 3 IUM 3Ha4YeHHS clloBa (CUTHU(DIKAT)
TPAaKTY€ThCA K CYKYNHICTh 00 €KTHMBHO BJIACTHBHMX JEHOTATy BiAMIHHMX O3HaK [8,
c.132; 1, c.67]. CnopigHenictb GopMH 1 3MiCTy MOXJIHMBa 32 HasiBHOCTI CIIJIBHOT'O
pedepenTa. BuBYeHHs THUIIB IMEHHUX CHHTaIrM 13  KBaHTH(IKATOPHUMH
KOMITOHEHTaMH, 3 SICyBaHHS OCOOJIMBOCTEH iX KOMOIHATOPHKH, THI3AyBaHHA Ta
MeTadopruHOi ceMaHTH3alii 3po00JIeHo BIieplIe.

Jnst BCiX TUMIB KUTBKICHOT CHHTarMaTHYHOI rpynu Aie popMyna:

N; + préposition + N

Heoanopianicte cemantuku crpykrypu Ni + préposition + N, ii BractuBocTti

repeaBaTH Pi3HOMAaHITHI BHJIM BIJIHOIIEHb CBiIYaTh MPO JMONIUIBHICTH ii BUBYCHHS.

© Yama O.C., 2004
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OpfHMM 13 TaKUX NUISXIB € aHaJi3 IMCHHUKOBHX KOMIOHEHTIB Mojeni (N — KOHKpeTHE
4yr a0CTPaKTHE) 3aJIeKHO BiJ] 3B’ A3KY iX CEMaHTHKH 3 KATErOPI€I0 KUTBKOCTI.

Y MoBeHHI 15 popMyIia peati3yeTbesl TAKUM YHHOM:

‘une cinquantaine de pages’

‘un amas de paperasses’(‘des paperasses en amas’)

‘une ruée d’ invites’(‘des invités en ruée’)

‘des roses en folie’

[lpu cxmagaHHi TapagUrMaTUYHUAX PSIiB  KBAaHTU(IKATOPIB BPaxOBYETHCS
CEeMaHTHKa 000X KOMIIOHEHTIB, TOOTO JIOMiHAHTH-KBaHTH(IKaTOpa Ta IMEHHHKOBOTO
noaatky. KinbkicHi cnmoBocnonydeHHss Ny + préposition + N — 1e BinMiHHI 3a
CTYIICHEM CITastHOCTi CTPYKTYPHU 3 PI3HUM KUTbKICHUM 3HA4YeHHSM, 00’€/THaHI B €IMHE
miJle 3 METOK Iepefadi KUIbKICHHX XapaKTepucTUK pedepeHTa. MexaHizm
(hopMyBaHHS CEMaHTHUKH KUIbKICHOrO cioBocrnonydeHHs Mmoxaeni Ny + de + N
MOJISATa€ B Mepeadi PisHUX acleKTiB KUIbKOCTI.

MiX CTPYKTYpOIO 3Ha4yeHHsS cJoBa 1 HOro CHONYYYBaHICTIO iCHYe TIiCHUH
3B’S130K. 3aJIEKHO BiJl LOTO PO3PI3HSAIOTH CUHTAKCHYHY, JIEKCHYHY T4 CEMaHTHUHY
cionyuyBaHicTh [1, ¢.233]. 3HaueHHs Ti€i YW IHINOI JIGKCEMH YBHPA3HIOETHCS
CHCTEMOIO CEMAaHTHYHHX BiJTHOIIEHh MK MOBHIUMH OJJUHHIISIMHU, TOOTO BOHO 3 OJTHOTO
00Ky € 00’€KTHBHOIO BJIACTHBICTIO caMoOi JIKCHYHOI ‘‘MaTepii”, a 3 IHIIOro,
MIPOIYKTOM CHCTEMH CIIOBECHUX BITHOIIEHL (JICKCHYHOI crionydyBaHocTi) [4, c.104].
JIeKCUKO-CEeMaHTHYHA CIOIYYYBAaHICTh XapaKTEPU3YETbCSl IOEAHAHHSAM OKpEMOi
JIKCEMH 3 IHIIUMM JIEKCEMaMHU JUIl BUSIBJICHHS Ha TJII KOHTEKCTY THUX YH IHIIHX
JIKCUKO-CEMaHTUYHUX BIIHOIIEHb, BUPA)KEHUX y IEBHOMY 3HAUCHHI Li€] JIeKCeMHU
abo crajoro crioBocmonydeHHs [6, c.44]. Ha nekcMKo-ceMaHTHYHOMY piBHI
BaJICHTHICTh, TOOTO CIIONY9yBaHICTh IOCHIIKYBaHOI CHHTarMH pETYIIOETBCA 3a
TIPUHITATIOM KOHKPETHOCTI/a0cTpaKTHOCTI 3HAaYeHHS ii KOMIOHEHTiB. HemoXamBo
MIPOBECTH YiTKY MEXKY MK KOHKPETHOIO JIEKCHKOIO (JIEHOTATUBHOIO) Ta aOCTPaKHOIO 3
CUTHU(IKATUBHAM THIIOM ii 3HAKOBOI'O 3HAYEHHS, OCKUIBKM CEMaHTHKa IMEH 3
MIPeIMETHUM 1 HEMpPeAMETHUM 3HAa4YE€HHSM MICTHTh B Pi3HiM “Mipi” 1 JeHOTaTHBHI, 1
cuTHA(IKaTHBHI KOMIIOHEHTH, IO Ja€ 3MOTy CIOBECHHM 3HaKaM BUIBHO
(hyHKIIIOHYBaTH, TPUCTOCOBYIOUNCh [0 KOMYHIKaTUBHUX 3aBHanb [7, c¢.130].
Po3pisHenHst KBaHTHU(IKAMIHHOI JIEKCUKH 3IIMCHIOETHCS Ha OCHOBI IMParMaTHKO—
KOMYHIKaTHBHOI crpsiMoBaHocTi. lle Moxke OyTtm ycrameHuii BucmiB abo BiTbHE
CIIOBOCIIONTYYE€HHS, 10 CKJIAZy SIKUX BXOAWUTH KIUIbKICHa JOMiHAaHTa pa3oM 3 ii
JIEKCUYHHUM PO3LINPEHHSIM:

‘une gousse d’ail’

‘un banc de poissons’

‘une meute de chiens’

‘un bouquet de fleurs’

VYci Bumie HaBeOeHI NPUKIAAW € YCTAIGHHMMH BHUpa3aMH, IX KUIbKicHa
CEeMaHTHKa Ma€ KOHKpPETHE 3HAueHHs, Ha BiAMIHY BiI CJIOBOCHOIYYEHb 3
HenpenMeTHO(a0CTPaKTHOIO) KITBKICHOIO CEMaHTHKOIO:
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‘une étincelle de courage’

‘une goutte d’eau’

‘un nuage de lait’

‘une pluie de balles’

‘un torrent de larmes’

‘une tempéte d’applaudissements’

OTke, ceMaHTHYHA BAJICHTHICTh OXOIUTIOE PI3HOMAaHITHI BUAW CHHTATMATHYHUX
3B’SI3KIB MK JIGKCHYHMMH OJUHUIIMH. MM HamMaraTUMEMOCh JTU(epeHIIII0BATH
KUTBKICHY JIEKCHKY (Ha CHHTarMaTHYHOMY 1 MapaJurMaTHYHOMY DiBHSX), TOKa3aTH
MPOIECH 3MIHM CEMAHTHKH KUIBKICHMX CJIiB, B 3aJ@KHOCTI BiJl CHOCOOY
abcTparyBaHHs, WIO 3aCTOCOBYETHCS CYO0’€KTOM Ui HOMiHAIil MHOXHHH O0Ci0,
MPEIMETIB, SIBUIIL.

Hudepenmiamis CK 3a iX ceMaHTHYHOI O3HAKOI I03HAYATH MaJly/BEIHKY
KUIBKICTh, YACTHHY I[iJIOr0, TIPYIYBaHHS, CKYIMYEHHS YOro-HeOyab, OKPY)KHICTb,
00’€MHICTh, MEXKY OXOIUIIOIOUHX MPEJAMETIB TOII0, BHU3HAYAE CIEKTP KUIbKICHUX
3Ha4YeHb CIIOBA.

Iepma rpyma — e npoMibkHi KBaHTHU(DIKATOPH, SIKI MO3HAYAIOTH BEJHYMHY,
yacTuHy minoro. lle xiTbkicHI HOMIHANIBHI BUpPa3W, 3HAUCHHS SIKUX aCOIIIOETHCS 3
BiIITOBITHUMHU poO3MipaMu, BenmunanHaMu. KidbKicHa XapaKTepHUCTHKA TAaKUX CITIB YITKO
TTOB’s13aHa 13 BAJICHTHICTIO OKPEMO B3ATOT'O CJIOBA Ta HOTO CYOCTHTYTIB.

[Ipomixni kBaHTHIKATOpH — Un bout, un fragment, un morceau, une partie, un
quartier, une piéce, un trongon — MPUOIM3HO MO3HAYAIOTh YACTHHY LIOro. BoHm €
CHHOHIMAMHU CTOCOBHO OJHWH OIHOTO 1 MOXYTh IHKOJIM BHUCTYIIATH 3aMiHHHUKAMH
IJIOTO  CIIOBOCTIONYYCHHS. [IpONMOHYyeMO MNPHUKIAIM TNapajurMaTHYHUX — PsJIiB
npoMiKHEX cliB-kBaHTH(DikaTopiB (manmi CK). Bubip iX IMEHHHKOBHX JOJATKIiB
TiOpaHMiA 32 YaCTOTHICTIO BXKUBAHHS MOBITSIMH:

de fil, de papier;
pain, de fromage;

de bois;
Un bout de chemin, de terrain;
(1MatoK) e temps;
//d.epain, de viande, de lard, de citron;
un morceau —de vitre, de verre;
(xycoK) de papier, de fil;
de route;

boeuf, de tomate, d’oignon;
livre;
une partie rue;
(vactuHa) vacance
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VY niii rpymi CK mMu Buniimanu ciosa ‘un bout’ (iMaTok), ‘un morceau’ (KyCOK)
1 ‘une partie’ (4acTHHa), BaJICHTHICTh SKMX CTOCOBHO iHIIMX BOKaOyJ € HalOUIBILIOLO.
Lle, Hacamriepe], OB’ sI3aHO 13 KOHKPETHOK CEMaHTUKOK KBAaHTU(IKATOPIB, a TAKOXK
13 CEMaHTHYHOIO CIIBBIAIOBIAHICTIO IMEHHHMKOBOTO JOJATKa 3 KUIBKICHUMH
HOMiHaNisIMU. B3aemocnonydyBaHICTh I1HIIMX KBaHTHU(IKATOpIB, CEMaHTHKAa SKHAX
BKa3y€e Ha BEIMYMHY, YACTHUHY I[IJIOr0, MEHIII MPOAYKTHBHA, BOHA Ma€ MCHIIHH CIICKTP
B)KUBaHHsI, 800 MOXKJIMBA TUTHKH 3 KOHKPETHUM CJIOBOM B IMEHHHKOBi CHHTArMi.

Crincok HalBXHMBaHININX yCTAJICHUX KBAaHTHU(IKATHBHUX IMEHHUKOBUX BHpPAa3iB
mojiaHo B andapiTHOMY MOPSIKY: une bribe de tabac, une brique de savon, une boule
de pain; un brin de bois, une brisure de riz; un débris de verre; une dose de médica-
ment, une fraction de seconde; un fragment de roche,; une languette de pain; un lam-
beau d’étoffe, de peau; un laps de temps; une lichette de fromage; un lopin de terre;
un lot de terre; une miette de pain; un quart de beurre, de rdapé,; un quignion de pain;
un pan d’étoffe; une paillette d’or, une parcelle d’or; une part de gateau, une pépite
d’or; une plaque de chocolat;, un quarteron de pomme; un rond de saucisson, de cit-
ron, une rondelle de saucisson; une rouelle de veau, une section de livre; un segment
de cercle; une tranche de route, de gateau, de tartine; un trong¢on de lard, de pain, de
poisson, de chaussée, de colonne; un zeste de citron.

“Je sucais des morceaux de bois que j arrachais de la planche de mon lit” [11,
c.122].

“Versez dans une terrine 6 décilitres de lait, une cuillerée a café de sucre vanil-
lé ou quelques zestes de citron” [19, ¢.54].

o npyroi rpynu HalexaTh KBaHTU(IKATOpH, CEMaHTHKAa SKUX BKa3dye Ha
‘Many’ KijabkicTh. HaifOinpime Takux cIiB 3ycTpidaeTscsi y TOOYyTi, KyXOHHUX
KHIDKKAaX, OCKUIBKM II¢ TOBCSKIEHHA JIeKCHKa. [0 HUX BIIHOCATHCS CJIOBA, SIKi
CIIY)KWJIM BHUXITHUMH €TaJOHaMH JuOm: un grain de sel (KpymuHKa COIi); TaKOX
JIEKCUKa, SKa BIAHOCHTHCS JO YAaCTHH TiNa: une poignée de riz (KMEHS PHCY); une
pincée de riz (uinka pucy), une main de sel (mpuropmmHs comi). Lle mexkcemn Ha
MMO3HAYEHHS MIPHOI KITBKOCTi: une branche de basilic (rinouka 6a3wmiku), un brin de
cerfeuil (mpiOka xepBens), une gousse d’ail (3yOOK YacHUKY), une gorgée d’eau
(xOoBTOK BOmM), une grappe de raisin (TpOHO BUHOTpAaNy), une lame de truffe (mmact
TproderniB), une noisette de beurre ( 3°micoBwmii TOpix’ Macna), une noix de beurre ( 3
‘ropix’ macma), un ceuf de pdte (3 ‘siine’ Ticta), une pointe de cayenne ( KIHUHK
KacHH).

HaBegemo nmpukitagy KinbKiCHUX CJIOBOCHIONYyYeHb HAUTIOMIMPEHIMUX Y MoOyTi,
3 BapiaTUBHOIO AUCTPHUOYIII€I0 JOMATKIB.
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de sel, de sucre, de semoule;

une poignée (IPUTOPIIIHS) ‘<§e cendre, de grains;
‘asperges;

une pincée (1inka) de riz, poivre, de sel, de potasse;
de feuilles, de safran;

“Ajoutez un oignon, une carotte émincée, un brin de thym, une feuille de lauri-
er, une branche de persil, un filet de vinaigre et le sel nécessaire” [19, ¢.98].

“Meélangez dans une casserole une bonne cuillerée de farine avec gros comme
un ceuf de beurre” [19, ¢.327].

Axio ‘un brin de thym’ nepexnanaerscs ‘npiOka yedpero’, a ‘une branche de
persil’ MOXXHa TIepeKiIacTH y OyKBaJbHOMY 3HAa4€HHI “KMYTHK METPYIIKH , TO ‘gros
comme un ceuf de beurre’(mocn.:. ‘BeNuKe sSK sl Macia’) BUMara€ MOHSTIHHOT
TPAHCIO3HUIIIT TSI CEMaHTH3AIIii CIIOBOCTIONTYYEHHS.

Tpers rpyna — kBaHTH(]IKATOPH, CEMAHTHKA SIKMX BKa3ye HA HArPOMAaIKeHHS,
cKkymueHHsi npeameri. [Ipomibkuuit kBaHTH(dikarop ‘un amas’(kyna) — 'y
(dpaHIy3pKii MOBI TO3Ha4Ya€ BEIUKY KUIBKICTh YOro—HeOyab HarpoMajKeHOro,
3BAJICHOTO B Kymy; ‘une accumulation’(HarpoMaJKEHHS) — BKa3ye HAa HEBU3HAYCHY
KUTBKICTh 9OT'0Ch 310paHOro pa3oM; ‘un entassement’ (CKyITdeHHsS) — TaKOX IMO3HAYAE
BEIIMKY KUIBKICTh 4YOTO-HEOYIh HArpOMaDKEHOTO; ‘un monceau’(Kyma) — BeIHKa
KUTBKICTh YOTOCh HABAaJICHOTO, CKUHYTOrO pas3oM; ‘une pile’(cToma) — BelHKa
KUTBKICTB TIPEAMETIB, peueH, CKIaaeHnx pa3oM; ‘un rassemblement’ (301p, 310paHHs) —
HEBM3HAUYCHA BENWMKA KUIBKICTh 310paHMX B OIHOMY MICIl JIIOAEW, MPEAMETIB; ‘un
tas’(rpyna, Kyma) — 1mo3Havya€e BEIHKY KiTbKICTh 4OTro-HeOyah 3a3BMYall HAaBaJICHOTO,
HAaCHUIAHOTO B OJAHOMY MicIi. [HII KBaHTH(IKATOPH i€l TPYNMH XapaKTepU3yIOTHCS
HWKYOIO TIOETHAHICTIO Y JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX Mapax.

Takuit miAXix 10 ONMKCy CEMAaHTUKHU CIIB Ii€] TPYyNK 0a3yeThCsl HA BU3HAUEHHSX
momaHux y cioBHUKY Petit Robert, a Takox mOCHiIKEHHSX BIIOMHX POCIACBKUX
yaeHux, 30kpema [.bepecTeHeBa, ski many iM Ha3By ‘HEBHOPSIKOBaHI MacwBH’ [3,
¢.95-98].

‘HeBmopsiakoBaHi MacuBH’, — IIe¢ MHOKHHA, OLUTHIIT 200 MEHIII 3HaYHA 332 CBOIMH
pO3MipaMu, SiKa B CBOKO UEPry € He3aJeKHUM YHHHUKOM, Oe3MocepeIHbO OB’ I3aHUM
3 YTBOPEHHSIM BeNWKOi MHOXMHHM [3, ¢.94]. CioBa wi€i rpynu BHUCTYHarOTh 1 SIK
CHUHOHIMH, 1 SIK CyOCTHUTYTH, OCKUIBKH BOHH MOXYTh CHIiBBIIJHOCHUTHCH 3 OYIb-SIKUM
KBaHTH(]IKATOPOM Yy iMeHHHKOBUX Tpymnax. [lopiBHsiimMo:

Un entassement (un amas, une accumulation, une amoncellement, un at-
troupement, un encombrement, un enchevétrement, un fatras, un fouillis, un monceau,
un ossuaire, une pile, une pyramide, un ramas, un ramassis, un rassemblement, un
stock, un tas) — de bagages, de papiers, de billets, de maisons, de soldats, de véhic-
ules, Ta iH.

“Bientot, j apercois une porte condamnée, a demi masquée par un _amas de
détritus” [18, c.485].
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“Il se tourna et montra un_amoncellement de chemises et de pantalons” [20,
c.4l1].

“Je me suis assise devant le clavier d’ une machine a écrire et j’ai pris une pile
de papier blanc” [18, ¢.541].

YerBepTa Tpyna — CIOBa, CEMaHTHKA SKUX BKa3zye Ha rpymyBaHHf. Sk B
YKpaiHCBKii, Tak 1 y ¢paHIy3bKii MOBax, KBaHTH(}IKaliiHi KOMIOHEHTH Wi€l rpynu
MO3HAYar0Th MOTHBOBAaHI 3i0paHHs BETUKOI HEBU3HAYEHOI KUIBKOCTI: JIIOJEH, 3BipiB,
nTaxiB, xymobu, pubu. A.YdumieBa HazuBae cioBa IIi€i TpymHu ‘CBOEPITHHMU
KBaHTH(]iKaTopamu’, IO MO3HAYAIOTh HEO3HAYCHY MHOXKHHY JIFOJIel 1 IPEACTaBHUKIB
TBapUHHOIrO CBiTY [8, ¢.126].

un banc de poissons (kocsik puo);

une colonne de soldats (konoHa conjaria);

un essaim d’abeilles (pivi 0/kiN);

une meute de chiens (3rpas cobak);

une troupe d’animaux (cTago TBapuH);

un troupeau de bétail (ctago xymoon);

une tablée de personnes (0coOwm, MO CUIIATH 32 CTOJIOM );

une volée d’oiseaux (nepemit NTaxis).

Jtst ipuKIIaay CIOBOCTIONYUYEHHS ‘une volée de chiens’ (3rpas cobak), uu ‘une
meute d’oiseaux’ (‘3rpas mTaxiB’), K B YKPAIHCHKIA Tak i y (PpaHIy3bKiii MOBI —
HEMUCINMI, 00 I1e AWCIIapaTHi 3iCTaBJICHHS MOHATH. Jlo 4eTBepToi Tpymnu HaleKaTh
IMEHHUKOBI (pa3n, SKi BKa3ylOTh Ha HEBHU3HAYECHO BEIWKY KUIBKICTH iICTOT,
MIpenMETiB, SIBUII, 00 eqHaHUX pa3zoM. lIpomonyemo mepenmik BuOpammx CK miei
TpyIH:

une colonie d’abeilles( KOIOHIS OKIN);

une compagnie d’amis (KOMIaHist Tpy3iB);

une enfilade de colonnes(psin KOIOH);

une file d’acheteurs(Hu3Ka MOKYTIIIIB);

une foule de clients, de monde( 1op0Oa, HATOBII KITI€HTIB);

un jeu de cravates, d’aiguilles( KOJEKIIisl KpaBaTOK, TOJIOK);

un nombre de personnes(rpyna oci6);

une réunion de documents(30ip TOKyMEHTIB);

une série d’exactions(psia HE3aKOHHUX [ );

une suite de plats(3mMina ctpaB);

une troupe de soldats(3aria connari).

“Arrivaient enfin, six brigades de cuisiniers et de boulangers surveillant leurs
cantines” [20, c.68].

“Nous avons marché entre des files de petites villas a barrieres vertes ou
blanches” [11, ¢.80].

IPsita rpyna — kBaHTU(DIKATOPH, AKiI BKa3ylOTh HA aKyMYJISILil0, OKPYKHICTb,
00’€MHiCTb, MeKY OXOIUIIOIYHUX NpeameriB. Takuil MiIXig A0 OMHUCYy CEMaHTHUKU
CIIiB Li€l TPYNU TaKoXK 0a3yeTbcs Ha JOCHIKEHHSIX BiIOMHUX POCIHCHKHX YUEHHX
B.lans ta I'.bepecteneBa, siki XapakTepu3ylOTh iX IiJ 3arajbpHOI0 HAa3BOIO ‘00pasu
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MHOXHHHOCTI” [3, ¢.88]. 3 MOHATTEBOrO MOIJSAY CIOBOCHONYYEHHS I1’ATOi Tpymu
MoOXxHa Oyno O BiJHECTH A0 IPOMDXHHUX KBaHTH(]iKaTopiB. KirouoBuMu cinoBamu wmi€i
rpynmu €: ‘une botte’(odbepemok), ‘une liasse’(B’s3ka), ‘un fagot’(B’s3aHKa), ‘une
bobine’(koryiika), SIK1 XapaKTePU3YIOThCS 0araToCTyIeHEBOK
B3a€MOCIIONYYYBAaHICTIO B IMEHHMX  CHHTarMax. [IpomoHyeMo  MpHKIaau
napagurmMatunaaux pagis CK miei rpynn.
fleurs(Oyker KBITiB);
de foin(crir cina);
e fils(MoTOK HUTOK);
une botte e radis(Tly9oK penucKm);
e soie(CyBill IIOBKY);
"herbes (oOepemMok Tpas);
blé(cHin nureHui);
de branchages(s’s13ka XMH3Y);
e bois(kyma apoB).

“En passant devant une fleuriste, il eut une idée d’acheter un bouquet pour
Madeleine et il prit une grosse botte de roses a peine ouvertes, un paquet de boutons
parfumés” [17, ¢.153].

[Napagurmatuka cioBa—KBaHTH(iKaTopa ‘une liasse’(B’s13ka) € TaKOXK
0araTocTyIeHeBOIO.

e clefs(s’s13xa kitt0UiB);
papiers(3ropTok mamnepy);
une liasse lettres(mmauka JMCTIB);
feuilles(rygok mucTKiB);
e fleurs(oOepemMoOK KBiTiB);
“Nelligan remit a Pierre Seérilhac une liasse de papiers abandonnés par Ar-
naud en fuyant [’hopital” [20, c.85].
[Napagurmatnka iHmmx CK i€l Tpymu XapaKTepU3YEThCS CEMAHTHYHOIO
BiJIOB1THICTIO TIpH BUOOPi IMEHHUKOBOT'O AOAATKA:

une bande KOTYIIIKa HATOK
une bobine de tissus ——  PYJIOH HUTOK
un écheveau de fils MOTOK TIOJIOTHA

un rouleau yBiil psaIi
KoxkHa 3 KUIBKICHMX JIEKCEeM HACTYITHOTO CHHOHIMIYHOTO pSAy TeX
BiTHOCATHCS 10 OaraTopedepeHTHUX.

un_fagot B‘s13aHKA JIPOB.
un cotret /

une brassée de bois JKMYT TPICOK

un fagotin de branchages :

une fascine 00epeMOK XMHU3Y

un margotin
“Partout, j'ai vu des fagots d’épines” [15, ¢.303].
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LikaBoro € mapagurma, JIEKCEMH K01 “NpUB’s3aHi” 10 OAHOTO IMEHHUKOBOTO
KOMIIOHEHTa ‘cheveux’ (Bojoccs).

une meche KMYT \ BoJjioccst
une couette TUK

une frange TpUBKa

une houppe cheveux YT BOJIOCCS
une houpette MYTHK BOJOCCS
une touffe b

un toupet q

une tresse (natte) K

“l...], il emporterait une petite meéche de sa chevelure, dont il n’avait jamais
demande” [17, ¢.199].

s mapagurMa € BIIMIHHOIO Y€ THM, 1110 BXXKMBaHHS MOBIIeM Oyib-sikoro CK
MapajurMi 3 IMEHHMKOBHM JIOJATKOM 4M 0e€3 HbOIro, BIAMOBIZA€ O03HAYYBAHOMY
pedepenty. Taka BiAMOBIAHICTh BUSBIAETHCS Y TPhOX BHUIIEC HABEACHHUX IPHKIIAJAX:
‘une meche de chevelure (xmyT 1ieBetopu), des touffes de boucle chdtain’ (macmo
IIATEHOBMX JIOKOHIB), ‘ses cheveux s’échappaient en grosse touffes’ (il Bomoccs
T1a1aj10 BETMKUMH [TaCMaMH ), ‘ces meches de cheveux’ (OT0O TIacMa BOJIOCCS).

Omke, MU PONIAHYIM IUSTh  AU(EPEHIIMHUX  TPym  MPOMDKHHX
KBaHTU(DIKATOPIB, SAKI PO3PIZHAIOTECI MDK CcO000I0 3a CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO
MO3HAYATH MATy/BEIHKY KUIBKICTh, YACTHHY IILIOTO, TPYIYBaHHS, CKYITYEHHS YOI 0—
HeOyb, aKyMYJISIIiI0, OKPYXKHICTh, 00’ €MHICTh, MEXXY OXOILIIOIOYUX IIPEIAMETIB.

IIpomizkHy JaHKy MDK KBaHTH(IKaTOpaM{d 3 TMPOMDKHOIO 1 MaKCHMaJILHOIO
AIPOKCUMAITIEI0 CKJIQIal0Th JIEKCEMH, fKI TO3HAYAIOTh BEIUKY KINbKICMb, BEIUKy
yucenvricmos, 0e3niy, HAOMIpHY KilbKiCMb, OilbWicmb, Macy, a TaKOX — Maay
Kinvkicmob. OpaHIly3pKa MOBa Mae Oaraty ramy HEO3HAYEHHX, CEMAHTHYHO CXOXKHX
HOMIHATUBHUX OJWHHWIG, SKIi € MOBHHMH 3aco0aMy TIO3HAYEHHS HEBH3HAYEHOL
KimbKOCTi: une abondance de textes(Benmnka KUIBKICTh TEKCTiB), un abus
d’alcool(ramMipHa KUTBKICTH anmKoromto); une affluence de clients(HanmB KIIi€HTIB);
une débauche de couleurs(po3mairts KoiabopiB); un étalage de luxe(nagmip poskorri);
un exces de lumiere(mamMmip cBitna); un excédent de plantes(6e3mia pocnuH); un
exubérance de paroles(HamMipHa KUTBKICTH CIIB); une foison de religions(Benmnka
YHCENBHICTh peNiriil); un luxe de détails, de visions(Benuka KiIbKIiCTb ciiB, Oa4eHBb);
une luxuriance d’images(HaaMipHa KUIBKICTB, PO3MAiTTS MANIOHKIB); une masse
d’écoliers, de souvenirs(maca WKONSAPiB, crorafiB), un nombre(grand, petit) de
candidats ((Bemmka, Mana) KUIbKICTh KaHIUAATIB); une orgie de lumiere(Hagmip
CBiTIA); une pléthore de candidats(Benuka KUTBbKICTh KaHAMIATIB); une profusion de
cadeaux(0e3niu monapyHKiB); une (grande, petite) quantité de fleurs ((Benuka, mMana)
KUTBKICTB KBITiB); une surabondance de voitures(0e3mia marms).

“A ces mots, ils se serrérent fortement la main, se regarderent en silence, et
l’excés de leurs sensations leur hoéta la force et le pouvoir de les exprimer” [10,
c.143].
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“Il parla de tout le monde et du journal avec une profusion de détails sur-
prenants” [17, c.50].

Ilocra rpyna — 1me IMEHHHUKOBI CIIOBOCIIONIYYEHHs, SIKi BKa3ylOTh Ha
MeTadopu3allito 3HadueHHs. Y Mertadopi CHiBBiIHOCATBCA aBa pedepeHTH, abo MBi
OyMKH TIpO J1Ba pi3Hi 00’€kTH, 00 MeTadopH BUCTYNAIOTh SIK €QHICTH (Qopmu Ta
3MICTY, BOHH € Y3yaJlbHHMH, OCKUIBKH PpEryJspHO BiITBOPIOIOTHCS B MOBJICHHI,
HAOMIDKAIOUNCh 10 opOpMIIeHOI €JHOCTI BUpaskeHHs 3Micty [5, c.120]. Meradopu
IHIMBIyaJIbHOTO YTBOPEHHS, y SKHX CeMa MHOXHHHOCTI BHBOJMTBHCS IIUIIXOM
MepEeHOCy 3HAUYCHHS, ‘“XapaKTepU3yIOThCs pedepeHTHOor OaraTtozHauHicTio” [1, ¢.330].
Meradopa po3risiacTbCs HA MapajurMaTUYHOMY 1 CHHTarMaTHYHOMY pIBHSX, a
MeradopruHa BaJIeHTHICTh, — SIK BUJ CEMaHTHYHOI BaJICHTHOCTI, sIKa IPYHTYETHCS Ha
CEMHOMY Y3roJDKeHHI MeradopuyHux cronydeHb ciiB [7, c¢.3]. lle BajeHTHICTBH
OKpPEMHUX eNIEMEHTIB CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH CIONydyBaHUX ciiB. CeMaHTHYHOIO
O3HaKOK 1X JIEKCHYHOIO 3HAa4YeHHS € Heo3HAaueHa MHOXKHWHHICTh, 5IKa, BIIACHE

BHSIBJISETHCS B caMiii cuaTarmi N + de + N.

‘une bouffée de fumée’(knyou aumy);

‘des colliers de larmes’(HaMUCTHHH CITi3);

‘des flots de vin’(Mope BUHA);

‘un grain de folie ’(3epanHa 00XKEBLLIA);

‘une inondation de lumiere’ (HaIIIMB CBiTIIA);

‘des vagues de poussiére’ (XBUJI TIOPOXY).

Crnia 3a3HauYuTH, 10 3HAYHA YacTHHA (HPAHIY3bKHX METa(OPUUHHMX BHPA3iB
yTBOpeHa Ha 0a3i mpoMiKHUX kBaHTHdiIkaTopiB. Take ¢pyHkmionyBanas CK MoxiuBe
3aBAAKH 1X MMHUPOKii amcTpuOymii. HalakTWBHIMMMH € cJoOBa, AKi BUCTYHAIOTh
JOMIHAaHTaMHU y CBOIiX IpyIax:

un brin de gaité — npibka panaocTi;

un essaim d’écoliers — pili KOJSIPIB;

une foule de raisons — maineHa KiTbKiCTh TBEP/KEHb;

un morceau de souvenirs — 4aCTUHA CIIOTaiB;

une poignée d’hommes — >XxMeHbKa JIO/ICH;

un zeste de fantasie — nonpka QanTasii.

Y oOimpmocti BumankiB CK TOETHYIOTBCS 31 CIIOBaMH, SIKi € HOCIAMHA
abcTpakTHUX MOHATH. KimbKicTh Takux MeTadop IMOCTIHHO 3pOCTa€, Ie IOB’SI3aHO
0E3yMOBHO 3 IIMPOKMM BHKOPUCTAHHSAM cCHEnH(ivyHOI JIEKCUKH Yy PEKIAMHHUX
ponHKax, MyOmiKaIisx, JIMCTIBKAX TOMIO:

Recette pour un joyeux anniversaire!

Versez dans un chaudron une louche de gaité, faites revenir avec quelques bons
amis, laisser mijoter dans la bonne humeur, ajouter un zeste de fantasie, arroser le
tout mais raisonnablement.

HeBuuepnaum mxepenoM MeTaQoOpUYHUX YTBOPEHb € HacaMmIepel XYHOXKHS
Jitepartypa, mpeca.

B ycix mmx mnpuknamax meradop cCHocTepiraeThCsl 3arajibHa TEHIEHLIS 10
y3arajibHEHHS, 10 OCOOIMBO YBUPA3HIOETHCS HA PiBHI MOBIIEHHEBOI pedepentii. [1pu
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aHani3i MeTaOpUYHOCTI 3BepTae Ha cebe yBary Tol (pakT, MO0 KBAaHTUTATHBHA
JIeKCeMa XapakTepu3ye KUIbKICTh, AK MpPaBUJIO, Ha 3acajii I[POTHCTABICHHS
Majia/BeJINKA KiIbKICTb.

Tak, y mepmmx nBox npuknagax ‘ce flot d’hommes’, ‘la masse de corps’ 3a
JOTIOMOT0I0 MeTahopu CEeMaHTH3YEThCS BENMKAa KINBKICTh, a Y HACTYNHUX TPHOX
‘poignée d’indios’, ‘un soupgon d’amertume’, ‘un doigt d’eau’ — mana.

“Et derriere ce flot d’hommes [...], venaient les artificiers qui escortaient leurs
chargements de dynamite dans des voitures tirées par des mules” (I mosany 1mporo
HOOTOKY Jrojiedl [...], HILIM MipOTEXHIKH, SIKi CYNPOBO/UKYBAM CHOPS/DKEHHS 3
JMHAMITOM y BO3aX, SIKi TATHYJIU MyiH) [20, ¢.68].

“Bien qu’il ne vit plus que la masse de corps, Katov sentit que chaque homme se
raidissait”(Xoua BiH 0auuB Tiibku Kyny Tul, KaToB BiguyBaB, II0 KOXHa JIFOJUHA
HarpyxyBanacs)[16, ¢.299].

“Cette poignée d’indios oppose ses valeurs, éprouvées au cours de plusieurs
siecles de vie communautaire et de solidarité face au chomage”(1ls xMeHbka
IHJIIaHIlB TIPOTUCTABISIE CBOKO TiAHICTH, sIKA MPOWIIIA ICIIUT HA MPOTsI3i 0aratbox
CTOJITh CIIIBHOTO JXUTTS 1 CONAAPHOCTI 00MudsiM J10 6e3po0iTTs) [22, ¢.2].

“Elle me ’apporta sur un petit plateau, jeta le glagcon dans le verre, versa le
whisky, ajouta un doigt d’eau et resta debout devant moi”’(BoHa MeHI Horo mpruHecia
Ha MaJICHBKOMY ITHOCI, KMHYJa JhOMY y CKJISHKY, IONWjIa BiCKi, noOaBwmiia Ha
IaJielb BOJIM 1 3aBMepJia CTOSIH Tiepeii MHOI0) [13, c.44].

Cemantrka KBaHTHU(IKAIIHHUX BUpasiB: ‘la masse de corps’, ‘ce flot
d’hommes’, ‘une poignée d’indios’, ‘un doigt d’eau’, € HEO3HAYEHOIO, KUTBKICHO
HeBu3HaueHor. OpHieto 3 (QyHKIIN BXUBaHHS MeTadop € Te, M0 BOHH CIyTYIOTh
MIJICHTIOIOYNM  €KCITPEeCUBHIUM YHHHUKOM TIpH Tepeadi, B OJHUX BHIAQJKaX,
MacIITaOHUX, B 1HIINX, HE3HAYHUX KUTbKICHUX XapaKTEPHUCTHUK 0Ci0, IPEIMETIB, SIBUTIT
MOBIIEM.

O6pasnicts Meradop iHaUBiAyanpHOrO yrBopeHHs (de création individuelle) €
HACTUTBKH HECITO/TiBaHOIO, HACTUIBKH E€KCIPECHBHO 3a0apBIEHOI0, M0 iX MOMIJIMBO
BHJIUTUTH 1 OCSATHYTH, SIK KUTBKICHI JIEKCHYHI CIIOBOCIIONTYYEHHSI, TUTBKH 32 TOTIOMOTOFO
npuiiMeHHuKa -de-.

“Le marquis sentit s’élever dans son cceur un tourbillon d’amour, de rage et de
folie, il serra violemment la main du comte et s’éloigna” (Mapki3 Bim4yB, 110 B HOTO
ceplli MiJHIMAeThCS BUXOpP KOXaHHS, JIOTI i Oe3yMcTBa, BiH HECAMOBUTO IMOTHUCHYB
pyky rpada i Bimidimos) [10, c.284].

“Avec cette rage d’aventures, cette folie de voyages” (3 Takow IOPHCTPACTIO
IIPUTOJI, i TAKMM OE3YMCTBOM Monioposkeit) [14, c.178].

Amnami3 kBaHTHU(]IKATOPIB OCTAaHHBOI TPYHH PO3KPUBAE MIMPOKI MOMKIHBOCTI
30aradeHHs KUTbKICHOI JIGKCMKM 3a paxyHOK IIEpEHOCY 3HAauYeHHS CIiB 3
“KOHKPETHOI0” CEMaHTHKOIO.

PosrisinyBImM, pedepeHiiiiny CTOpOHY IMEHHHUKOBUX KBaHTU(IKATOPHUX IPyIl
Ta MPOaHATI3yBaBIIM 3aKOHOMIPHOCTI CIIOMy4yBaHOCTI iX IMEHHUKOBUX KOMIIOHEHTIB,
MU BCTAaHOBWJIM B33a€MO3AJISKHICTh MDK JIOMIHAaHTOK KBaHTH(IKaTOPOM Ta
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IMEHHHKOBHUM JIOJJATKOM Ha MPUKIAJ CKJIAJICHUX MapagurM. BaroMuMu YuHHHKaMH
MOXJIMBOCTI po3mmpenns cnucky CK e “mipa” aOctparyBanHs Ta Mmeradopuzarii
MEePIIOro KOMIIOHEHTA JIOCIIIKYBaHOI MOJIEII.
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The article deals with the differentiation of quantitative vocabulary on syntagmatic and
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JIbBiBCHKHIT HalliOHAJLHMI YHiBepcHTeT
iMeni IBana ®@panka

AHTOHOMA3IS BIBJIIMHUX BJIACHUX IMEH 3 TOUYKH 30PY
3MIHHU iX CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH

Mertoro JaHOi CTaTTi € JOCHIDKEHHS aHTOHOMasii OiONMifHMX BIACHUX IMEH 3 TOYKHA 30Dy
MeTaOpUYHOTO Ta METOHIMIYHOTO TIIEpEHECEHHS, B pe3ydbTaTi SKOr0 BHHHUKAIOTH 3MiHH B
JICHOTaTUBHOMY KOMITOHEHTI (3BY)KE€HHSI, pO3IINPEHHs) a00 B KOHOTaTHBHOMY KOMIIOHEHTI (TIOTipIIeHHS,
TIOKPAIIEHHS) CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA.

Kniouoei cnosa: anroHoMasis, 010JiiiHI B1acHi iMeHa, MeTadopa, METOHIMISL.

Y nmaHifi cTaTTi PO3MIISLIAETHCS OCOOMMBUN BHJ 3MIHU 3HAYEHHS, SKHI
OB’ SI3aHUIA 3 MePex0oM O10IIMHUX BIACHUX IMEH Y PO3pPS 3arajibHUX iMeH. 3TiIHO
3 [.['anbrepinuM, B3a€MOJIis MiXK TIPEAMETHO-JIOTIYHAM Ta HOMIHATUBHUM 3HAYCHHSIM
IEBHOTO CJI0BA HA3MBAETLCS aHTOHOMA3icro. SK 1 B IHIINX CTHIIICTHYHMX 3aco0ax, 10
0a3yloThCs Ha B3a€MOJIi JIGKCMYHUX 3HAuY€Hb, IIi JBAa 3HAYCHHS I[TOBUHHI
peamizyBaTUCh y JJaHOMY CJIOBI OJIHOYACHO. SIKIO B KOHTEKCTI aKTyalli3yeThCsl JINIIE
OJIHE 3HAYEHHSI, TO MH MaEMO CIpaBy He 31 CTHIICTUYHHUM 3acobom [13, c.164]. Lei
B aHToHOMAa3ll B.Kyxapenko kBamiikye SIK CTEpTy, TOMY IO B LIbOMY BHIIaJKy
KOHTEKCTYajIbHE 3HAYCHHs 30ira€Thcs 3 mpeiaMmerHo-iaoriunuM [15, c¢.24]. HaBegemo
MPHUKIIa]] CIIPaBKHbOI aHToHOMAa3il: “Among the herd of journals which are published
in the States, there are some, the reader scarcely need be told, of character and credit.
From personal intercourse with accomplished gentlemen connected with publications
of this class, I have derived both pleasure and profit. But the name of these is Few, and
of the other Legion, and the influence of the good is powerless to counteract the mortal
poison of the bad” (Dickens) (Buminenns moe — O.C.).

CrocoBHO m1pOro mnpukiagy, HaBemeHoro LI ampmepinmm [13, c.164], BiH
CTBEpIKYE, II0 BUKOPUCTAHHS ciioBa name npumycnio Y.JlikkeHca HaImMCcaTH CIIOBa
Few ta Legion 3 Benmukoi OyKBU, IpY IIOMY BiH HE 3rafye, 10, OKPIM aHTOHOMA3i1,
TYyT Mae mictie nedopmaris 6i0mitHoro Bupasy Their name is legion (Luke, 8:30),
SIKMI CTaB KPIJIATUM y 3HA4eHHI ‘‘BEeNMUYE3HOI KUTbKOCTI, Oe3miui” [4, c.117].

VY GaraThox [Kepenax MOJKHA TOOAYNTH Pi3HI BU3HAUEHHS aHTOHOMA3ii Ta pi3Hi
migxomu no mei [[us.: 1, ¢.50; 3, c¢.18; 5, ¢.25-27; 6, ¢.19-20; 7, c.11 ta in.]. ¥
BUILENIOJAHOMY MTPUKIIAll MU CTUKHYJIUCS 3 TAKUM PI3HOBHIOM aHTOHOMA3ii, B IKOMY
3arajbHa Ha3Ba BXKMBAETHCS 3aMICTh BIJIACHOI, ajie YacCTillle TPAIUISE€ThCS HaBIAKHU:
BIIACHA Ha3Ba, MIUPOKO BiJlOMa 3 JITEpaTypH, iCTOpii, a B HAIIOMY BUNAAKY 3 bi0mii,
BXKHMBAETHCA SIK 3arajbHa Ha3Ba 0coOM ab0 00’€KTa 3 MEBHUMHU BIACTHBOCTSIMU HOCITB
[IUX BIacHUX Ha3B. Tak, HaIpuKIIas, Ha3Ba cTapoBUHHOTO Micta Bethel (ber-En — nim
Boxwuit; 1 M, 28:19), posramoBanoro B Ilamectnni nobGmusy €pycanuma,
BUKOPUCTOBYETBCSL Telep y 3HAUYEHHI “LiepkBa, xpam™: 1) CeKTaHTCbKa LIEpPKBa B
Awnrnii; 2) uepkBa s MopskiB. Haspa cesimeHHoro wmicus (Ha IyMKYy iHIIHX,
MaciuHoBoro cany) Gethsemane (I'edpcumanis; Matt.,26:36), sike po3raiioBaHe Ha
ropi OnuBHii mobnu3y €pycanuma i ae OyB cxomieHuil Icyc Xpucroc, BUKOPHUCTO-

© Conomenko O./1., 2004
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BYETBCS AJIs1 TTO3HAYEHHSI Micls a00 BHUIMAAKY CHIIBHUX IYHIEBHUX CTpPaKAaHb. IM’s
cTapo3aBiTHoro npopoka Jonah (lona; Jon.,1:4 ff), mo, cipoTUBUBIIMCH BOMI OOXKIiid,
BUKJIMKaB Oypro Ha MOpi i Hapa3uB Ha HeOe3leKy Kopadeib, Ha SKOMY BiH
MOJJOPOXKYBAB, BXKHBAETHCS TeMep TaKOK oOpa3HO B 3HAYEHHI “JIOAWHA, sIKa
MPUHOCUTh HemacTs” (a B rpaMaTHYHOMY 3HA4yeHHI Ji€cioBa: “OPUHOCHUTH KOMY-
HeOyabp HemacTs”).

Ha nymky Yimnapna P.Ecni, BiacHa Ha3Ba CTae 3arajibHOMO, SIKIIO B CIIOBHHKaX
BOHa MoJaeThest 3 Manoi Oykeu. [Ipore e kputepili JOCHTh HEHATIMHUHN, OCKUTBKU
OJIHA 1 Ta )X Ha3Ba B PI3HMUX CIOBHHKAaX MOXKe OyTH T0JjaHa 1Mo-pizHOMY. byBae 1 Tak,
IO CJIOBO THINETHCS 3 BEIWKOI OyKBH HAaBiTh TOJi, KOJM BOHO 0€3CYMHIBHO Ha0yJI0
O3HaK 3arajibHOi Ha3BH [12, c.6].

Ternep po3risHEMO aHTOHOMA3il0 3 TOYKU 30py 3MiHHM 3Ha4YeHHs. PO3BHTOK Ta
3MiHa CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA € JKEPETIOM KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO PO3BHTKY
CJIIOBHHUKOBOI'O CKiany MoBu. lle crae 3po3yMminmm, SIKIIO MOPIBHATH OULIBII cTape
3HaueHHs (10 BUWIIUIO 3 Y)KUTKY ab0 BCe Il BXKUBAETHCS) 3 HOBUM 3HAYEHHSIM -
Horo cinosa. lle mopiBHIHHS MOXe 0a3yBaTHCh Ha BIIMIHHOCTI y BUPa)KEHUX IOHSIT-
TSX 4M pedepeHTax peanbHOl MIHCHOCTI, Ha TUII Ji0Y0i MCHUXOJIOTTYHOI acolialii, Ha
OLIIHIII OCTAHHLOI MOBIIEM a00, MOXKJIMBO, Ha SKIHCH 1HIIIHM 03HaIl (pakTopi).

Ho6ipky BmacHuX iMmeH, 310panux Y.Ecmi [Tam camo, ¢.63-93] sk Takux, 110
acomiooThesa 3 bibmiero Ta HAOynMM O3HAK 3arajbHUX IMEH, MOJKHA PO3MOIUIATH Ha
Tpu Tpymw: 1/ antponmonivMm (Adam (Gen.,2; 3); David (1 Sam.,16:23); Goliath (1
Sam.,17)); 2/Tomonimu (Armageddon (Rev.,16:16); Gehenna (Jer.,7:31); Land of Nod
(Gen.,4:16)); 3/3mimana rpyna (Apocalypse; potter’s field (Matt.,27:7); Epiphany).

YBech Marepian BHINE3TaaHOi AOOIPKA YKIAAEHWH Yy TPH TaONWIll, Yy SKHX
BUKoOpHrcTaHa iHdopmartis 3 mkepen [ 2; 9; 11; 12; 16; 17]. HaBenemo dhparMeHTH 1Iux
TaOIULb:

Tabmmus 1
AHTOHOMA3is1 0i0/1iliHUX AHTPONOHIMIB

Ne In the Bible New Meaning(s) and Derivative(s)

33. | Solomon: King Solomon + ab |solomon: a very wise man;

933 B.C. ruler of Israel who was | solomonian: solomonic;

famed for his wisdom as a judge | solomonic: 1: of, relating to, produced by, or characteristic of
(2 Sam., 12:24) the Hebrew ruler Solomon; 2: marked by notable wisdom,
reasonableness, or discretion esp. under trying circumstances;
see also: solomon seal or solomon’s seal; solomon’s lily; sol-
omon’s plume.

Taoauus 2
AHTOHOMA3is1 0i0/IIITHUX TOMOHIMIB

Ne In the Bible New Meaning(s) and Derivative(s)

10. | Gadara: ancient town near the | gadarene 1: usu cap: of or relating to Gadara or its inhabitants;
Sea of Galilee in northern Pales- |2: often cap /fr. the Gadarene swine (Matt.,8:28-32) that
tine (Mark, 5:1) rushed into the sea and drowned when Jesus sent into them
demons exorcised from a demoniac person/: rushing precipi-
tously forward; engaged in headlong flight.

Tao6auus 3
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IHIIi BUNAAKH aHTOHOMA3I(

No In the Bible New Meaning(s) and Derivative(s)

12. | Samaritan: so called fr. The par- | Samaritan 1: a: a native or inhabitant of Samaria in ancient
able of the good Samaritan |Palestine; b: the dialect of Hebrew used by the Samaritans; 2:
(Luke, 10:30-37) a member of a dwindling sect in Nablus similar in doctrine to
the Jews except for their centralization of worship at Mount
Gerizim and the limitation of their Scriptures to the Penta-
teuch; see also: samaritanism.

OueBnaHO, LIO0 B TIPOILECi ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH 3HAUYEHHS CJIOBA
MiJJIATae MEBHUM 3MiHaM / JICTANBHIIINE PO3TJIsi bOr0o MUTanHs auB.: 10, ¢.127-139;
14, ¢.28-33/. [lpuunHu, SKUMU TOSACHIOIOTHCS CEMAHTHUYHI 3MIHU, MOXXHa Tpy0o
MOJUTUTH Ha JIBI TPYIH: a) eKCTPAJIHIBicTUYHI Ta §) JIHrBicTHYHI.

[Tix excTpaniHrBiCTHYHUMH MPUYMHAMU MaeEMO Ha YBa3i pi3HOMaHITHI 3MiHH B
JKUTTI MOBHOI CIUIBHOTH: 3MIHHM COI[IOEKOHOMIUHOTO, (i10cO(CHKOro, HayKOBO-
TEXHIYHOTO, CBITOTJISIHOTO IJIaHy, 10 3HAXOAATH CBOE BiJOOpaKEHHS Y 3HAYCHHSX
cinoBa. Hanpuknan, cinoBo Bible moxHa BuBecTH 3 Ha3Bu Micta Byblos, sike Oyio
posramoBane Ha y30epexki Cepenzemuoro mopsi, miBHiuHime micra Tip (Cyp), i B
SKOMY BHpOOJsiBcs mamipyc. Came Ha HbOMY OyNM HaIllMCaHi MepII MPUMIPHUKA
Bi6mii. Crnoso bible, HanucaHe 3 Majiol OyKBH, 0O3HaYa€ “HACTUIbHA KHHTA, MMOCIOHUK,
a cioBo biblical — “aBTOopUTETHHIA .

[Ile oquH MpUKIIa] TAKOTO POAY MOXKHA HABECTH Y 3B S3KYy 3 €B()EeMICTHIHUMHU
3amiHamMu (eprudpazamn), sSKi CATAIOTh THX YaciB, KOJW HA3BH PUTYAIbHHX MPEIMETIB
abo 3BipiB BBa)kaiwcs Taly, TOMY IO I1i HA3BU OTOTOXKHIOBAJIWCS 3 THUM, IO BOHHU
o3Havan. Lle mpaBuio 3HaiILIO0 cBOE BimobpaxkeHHs y npukasiii 1alk of the devil and
he will appear (= mpo BOBKa IPOMOBKa, a BOBK 1 TyT). ToMy 3aMicTh ciioBa devil
ToYaIy BUKOPUCTOBYBATH: the deuce, old Harry, old Nick, the old ‘un; 3amicts hell —
the other place, a very uncomfortable place, etc. [5, c.30].

Jesiki 3MiHM 3HAaYeHHS CIiB BiIOYBAIOTHCS BUKIIOYHO 3aBASKH JIIHTBICTHIHIM
MpUYrHAM, TOOTO ¢akTopam, sKi AIFOTh y caMiii cucteMi MOBU. HaifmommpeH immm
BHJIOM TaKHX 3MiH € TakK 3BaHHU emirncuc. Y (pasi, 0 CKIATAEThCA 3 ABOX CIIIB, OTHE
3 SIKHX MOXE€ BUIIYCKaTHUCS, a HOro 3HA4YEeHHA — IepeaaBaTHCs Horo “mapTHepy’ .
Hampuxnan, cnoBocnionyuennss the Prodigal Son (Luke, 15:11-32) woxe
ckopouyBatucsa a0 the Prodigal. Komu BoHO mumerscs 3 mManoi OYKBH, TO O3HAYAE
“MapHOTpaT; ryJbBica’.

[lle ogHa JIHTBICTUYHA MPUYMHA TOJNATAE Y HEOOXITHOCTI MU epeHIiHiOBaHOTO
MiAXOAY 1O CHHOHIMIB, IO MOXHa HPOUIIOCTPYBATH PO3BUTKOM CEMAaHTHYHOI
CTPYKTYpH mijioro psxy ciiB. Hampukmax, cioBo jeroboam /moxomuTh Bif iMeHi
€posoama (Jeroboam 1 — nomep Ot 912 p. g0 H.e.) — Haps MIBHIYHOrO LAPCTBA
I3painto, mpo sikoro B bi6mii roBoputscs: “A Toil My €poBoam OyB BimBaxkHuiA” (I
Hap.,11:28)/ o3Ha4ae “po3m. Benuka yaia JUisg BUHA, BETUKUN OOKa; JIy’Ke BENUKAN
BUHHMH OyTensb (= 8-12 msimok)”. CinoBo rehoboam / moxoauts Bif imeHi Pexas’sima
(Rehoboam — 3anaproBaB 61151 925 p. 10 H.€.) — cuHa Haps ConoMoHa 1 nepioro uaps
niBgeHHoro lyaeiicekoro maperBa (2 Xp.,9:31) / o3Havae “myxe BEIMKHHA BHUHHHM
OyTtenb npuOIM3HO Ha I’ SITh KBapT (5, 7 1)”.
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Jlesiki ceMaHTHYHI 3MIiHU MOXYTh MOSICHIOBATHCS M€ TaKOro crenudigHoro
(daktopa, sk HapomHa erumosnoris. Hampuxnam, me B 1402 p. im’s JliBu Mapii
BHUKOPHCTOBYBAJIOCS Y Ha3B1 ONHI€T 3 TOHAOHCHKUX MCUXIaTPUYHUX JIKapeHb B palioHi
JlamGera: St. Mary of Bethelehem. Kokni nepexkpyrunu Ha3By Bethlehem (Matt.,2:1)
Ta 3MiHWIM 11 Ha Bedlam, sika cTana mucaTucs 3 Majiol OYKBH 1 BUKOPUCTOBYBATHCS Y
3Ha4YeHH] “mikapHs (miM) Ui OoKeBiUTbHUX; Oeanam (xaoc, miayTanuHa)”. A tfom o’
bedlam i bess o’ bedlam — “Onykatoui 0oxkeBinbHi” [12, ¢.91].

Bzarami kaxyuu, HEOOXiTHOIO YMOBOIO OyIb-sIKOi CEMaHTHYHOI 3MiHH,
HE3aJISKHO BiJI 11 MPUYKMHU, € TICBHHUIA 3B’S130K, TIEBHA aCOIliallis, 1[0 BUKJIUKAEThCS, K
MpaBWJIO, TEPEHECEHHSM 3HAuYeHHs Ha 0a3i: a) MoAiOHOCTI, aHaJOrii 3HAuYeHb 1
0) CYMDXHOCTI 3HAYEHb.

[onibuicte 3HavueHb, abo Meradopy MOXKHA OXapaKTepH3yBaTH K
CEeMaHTHYHHI TPOIEC aCOLIOBaHHS JBOX pedepeHTiB, OMUH 3 SKUX MEBHUM YHHOM
Haragye apyruii. ToOTo Mertadopu € TepeHeceHHsM IMeHi Ha 0a3i acomiarii
MoJiOHOCTI, TOMY BOHH, (PAKTUYHO, CTAHOBJISATH NPHUXOBaHE MOPIBHSAHHSI. OCKUIbKA
anTporioMopdHi Meradopy BIHOCATHCS 10 HAaWOUIBI BKUBAHUX, TO HE JWBHO, IO
OUTbIIiCTh BIACHUX Ha3B y BuUOipmi Y.Ecmi, siki 3aBusku MeradopuuHiii 3MiHi
3HAYCHHS CTAJM 3araIbHUMH, CTAHOBIISTH aHTPOIIOHIMH.

Sk BKa3zyroTh meski 3apyOixkHi iHTBicTH [muB.: 10, ¢.131], meradopu MOXyTH
0a3yBaTHUCh HAa BEIBMH PI3HUX THIAX AHAJIOTIHA, TOB’S3aHUX 3. a) IMOBENIHKOIO,
MaHepaMu: jehu /moxomuTh Big iMeHi €ry (Jehu — momep Oins 816 p. 10 H. €.) — naps
I3painmro, BiTOMOro HECAMOBHTHMH HamagamH, 3IIMCHIOBAHMMH Ha KOJICHHIII
(2 Hap.,9:20)/ > oswcapm. Bi3HMK; JIOOUTENh HIBHAKOI 1314u; 0) yHkmicro: nimrod
/moxomuTs Bin imeHi Himpoma — cmHa Kymma, sikoro xapakTepu3yBasid SIK “Iy»KOT0
mucnuBg nepen ['ocmogaim ymmem™ (1 M., 10:8-9)/ > 06pasn. BEMUKUN MUCITHBEID;
B) eMouisiMu: job’s comforter (Job, 2:12) /moxonuts Bix imeHi loBa (Job) — maTpiapxa
Craporo 3amoBiTy; BiJl JaiJIMBOrO TOHY IPOMOB HOTO Apy3iB/ > YTIMIATENb, SKHHA
nure 30uIbIIye une-HeOynp rope (0e3TakTOBHUMH ad0 3IIICHUMHU 3ayBa)KEHHSMH);
JTUIEMIPHUH YTIATENh, TOPE-YTIMIUTEND; T) MOJOKEHHAM YH CTAaHOBHUINEM: [azar
/moxomuth Bix imeni Jlazaps (Lazarus) — BOOTOro 9oJOBiKa, BKPUTOTO CTPYIIaMHU
(JIk.,16:20/) > 3acm. xBopwmii xeOpak, 0co0J. TMPOKaXEHWU; I) AIKICTIO: samson
/moxomuth Bim imeHi CamcoHa (Samson) — cymmi I3paimto, SKUil ClTaBUBCS CBOEIO
cuioro (Cyn.,13:24-16:31)/ > obpasu. cunmad; 1) aHAJNOTIE0 (ABHOIO): exodus
/moxomuTh Binm Ha3Bu kHuru Craporo 3amoBity “Buxing” (Exodus), B skiid
pO3MOBimaeThcs Mpo Binxim eBpeiB 3 €runty/ > macoBuil Bin'izm (ocobn. mpo
eMirpaHTiB); yreua (4acto ipon.); e) ¢gopmolo, odpucom: adam’s apple (Gen.,3:6)/
nepexi1. 3 NL pomum Adami/ > auam. agamoBe 1071yKO, KaaAuK; €) KOJABOPOM: cain-
coloured /moB’si3ane 3 Kainom (1 M.,4) — curOoM Anama; BBaxainocs, 1o y Kaina Oymio
pyae Bonoccs/ > 3acm. pyaui.

CyMiXHICTH 3Ha4eHb, a00 METOHIMII0 MOXXHA OXapaKTEepU3yBaTU SIK CEMaH-
TUYHUN TPOLIEC ACOLIIOBaHHSA JIBOX pPe(EepeHTiB, OIUH 3 KOTPUX CKJIAJa€ YaCTHHY
Jpyroro abo TicHO NoB’si3aHuid 3 HUM. Lle €, hakTu4HO, NepeHeceHHsIM Ha3BU OIHOTO
npeAMeTa Ha iHIIMM Ha OCHOBI BHYTPIIIHIX YW 30BHILIHIX 3B’A3KiB MK LHMHU
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MpeaMeTaMu, sIKi, K BiJIOMO, B peajbHii JIMCHOCTI TUM YM IHIIMM YUHOM 3B’si3aHi
Mix coboro. Hampuknan, Bix imeni [liBu Mapii (the Virgin Mary; Luke, 1:26-56)
MOXOJIATh HAa3BH TaKUX KBITIB, K marigold (bom. 1) Hariaku; 2) yopHoOpuBIi), Mary
lily or madonna lily (6om. 0ina ninis) Ta rosemary (6om. po3MapuH).

CrnoBo marionette (MapioHETKa) TaKOX MOXOMUTH Bij imMeHi JliBu Mapii. 3 HuM
MOB’sI3aHUM 1 BUTYK “‘marry!” (3acm. /Bupaxkae mMomuB, OOypeHHS/: CKaxiTh, Oyab
Jlackal, mogaymatu Tinbku!, OT Tak, Tak!). Y Burisai oro Bapianta Our Lady me imM’s
3HaXOIUMO B HAa3BaX TaKUX POCIUH, 5K lady’s bedstraw (bom. nmiaMapeHHUK), lady’s
slipper (6bom. BeHepuUH 4epeBHYOK) Ta iH. lle Takok TMOIMIMPIOETHCS 1 Ha TakKi
CUHOHIMIYHI TepMiHH, 5K lady-bug, lady-cow, ladybird (enm. coneuxo) [12, ¢.77].

Im’st cBaroro Ilerpa (Saint Peter; Matt., 4:18) nano Ha3By petrel (OypeBiCHUK),
sKa paHillie BUTIsANaNa peterel: 3MeHinyBanbHe Bij Peter, ToMy IO IIi MTaxu, sK
BHJIAEThCS, TOAI0HO 10 cBiToro Ilerpa, XomsaTh MO MOpChKik moBepxHi (MT.,14:29-
31). Lle sBUIIE TaKOXK CHOCTEPITa€ThCS 1 B TAKHX CIIOBax: pedro (KapTspcbka rpa) i,
10 OUIBII CIIpPHO, parrot (mamyra), parakeet (opH. TOBrOXBOCTUH marmyra), perruque
((paHity3bKe CI0BO perruque 3a3Haao TpU TpaHchopMmalii: peruke — periwig — wig —
TapuK, repyka) [Tam camo, ¢.91].

[lepenecennst 3HAa4YeHHsST Ha OCHOBI CYMDKHOCTI MOXe OOyMOBIIOBATHCS
PI3HUMH acollialissMi: a) NPOCTOPOBUMM: aceldama /mMOXomuTh Bif AKenamaMa
(Aceldama) — Ha3Bu 1o, KyrmieHoro KOmoro 3a Tpori, sSKi BiH ofepkaB 3a 3paiy
Icyca Xpucra ([ii, 1:18-19)/ > 3emisa KpoBi; nepen. cTpailiHe, MPOKIATE Micle; 0)
yacoBuMu: sabbat = sabbath (Deut.,5:14) (4ac Bimmo4yuHKy; cyOoTa /y €BpEiB/;
Hemuis /y mpoTecTaHTis/) > 1mabarn BimboM; 30ip BIZBOM 1 YaKIyHIB, SKHH Yy
CepeHbOBIYYI Ta B €roXy BigpomkeHHs MpoBoAWBCA 4ac Bix dyacy (y Bamemypriey
Hid abo HamepemomHi J[Ha Bceix CBsiTuX) OmiBHOYI, MI0O0M 3HOBY 3aCBIAYUTH CBOIO
BIpHICTh caTaHi, MPUCYTHROMY IHOAI y BUTIAAI KO37a, a TaKoX MI00 BUKOHATH
putyanu (00psmu) (Taki, K, HAMPUKIIAA, YOpHA Meca, SIKy IPaBIATh B YeCTh CAaTaHH)
Ta BIAINTYBaTH OpTii, $fKi TaKOX Ha3WBAIOThCA sabbath, witches’ sabbath; B)
NPUYUHHUMU: macabre /bpaHiy3pKkuii BHUpa3 danse macabre (TaHenb CMepTi)
MTOXOIUTH Bix Ha3Bu MydeHHKiB MakkaBeiB (Macchabees, Maccabees — eBpelicbknx
matpiotie 11-1 cT. 10 H. €.; MOXJIMBO, TOMY, III0 BOHU ACOIIOIOTHCS 3 YPHUBKOM 3
bi6mii (2 Mak.,12:43-46), sskuii IOB’sI3aHUH 3 TEMOIO CMEPTi Ta AYKe BAXKITMBHHA IS
PO3BUTKY KOHIIEMIII YMCTHIIMINA Ta MOIIHHS 32 MEPTBUX/ > TOB’SI3aHUH 31 CMEPTIO
abo Ha TeMy CMepTi; M0 MICTUTh ab0 BKJIIOYAE yocoOyieHe 300pa’keHHS CMEpTi;
MOTOPOIIHUH, XKaXJIUBUH; I) cuMBOJdiYHUMU: baal (Jer.,9:14) /Bin crapoesp. ba’al
(Bomomap, moBenuTenb;, iM’s OoxkectBa)/ > nepen. GalbmUBHA 0OTr; im0I; T)
iHcTpyMeHTaNbHUMM: lazar house = lazaretto = lazaret (Cf.: Lazarus; Luke, 16:19-
25) / 1t. lazareto = lazzaro (npokaxxeHUM) + nazareto, MOXOAUTH BiJl HA3BH IIEPKBH Y
Benenii Santa Maria di Nazaret, ska yrpumyBana noOpe BizoMmy JiikapHio/ >
JeTIpo30piil; KapaHTUH, KAapaHTUHHE CYyOHO; M) (PYHKUiOHANBHUMM: Simony
/moxoauTh Bix imMeHi MidiyHoro BomxBa CumoHa (Simon Magus) — camapiiicbkoro
BopoxOuTa 1 cT. H. €., sikomy amnoctoin Ilerpo 1oKopsiB 3a Te, IO BiH 3allPONOHYBaB
OCTaHHBOMY T'POIIi 3 METOI0 OTPUMAaHHS JAapy TBOPUTH UyZeca (31aTHICTh epeJaBaTu
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Cearoro ayxa inmmm) (dii, 8:9-24)/ > icm. cuMoOHIs; KyMiBIS-MPOAAX LEPKOBHHUX
nmocaa abo AyXOBHOTO CaHy B KaTONWUBKIM Ta IHIIMX LEpKBax, MOIIMpEHa 3a J00u
¢deonanizmy B 3aximHiii €Bpori; €) Ha3Ba MicCIeBOCTI — HA3Ba MPOAYKTY: bible /Bin
Ha3Bu (iHikilickkoro micta Byblos (tenep [IxyOeinb), 3 SKOro eKCHOPTYBaBCA
namipyc/ > myOJikaiis, sKy 3a aBTOPUTETHICTIO Ta YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHSI
MOXHa MOpPiBHATH 3 bibieto.

31e0UTBIIIOro BBAKAIOTh, 110 MeTadopa Bifirpae BaKJIUBIIILY POJIb 3 TOUKH 30PY
3MIHM 3HAauYeHHs, HiXK METOHIMis. MOKHA TaKOX JOJAaTH, 10 OKPEMi 3arajbHi Ha3BH
MOXKYTh TIOXOJMTH BiJl OJHIET 1 Ti€T K BJIACHOT HA3BU SK MUISIXOM MeTa)OPUIHOT0, TaK
1 MeToHIMIUHOrO nepeHeceHHs. Hanpuknan, Judas (Matt.,26:14-50): a) 3Bu4aitHO 3
BEIMKOI OYKBH — nepeH. 3pajHHUK, OCOONMBO TaKHW, IO 3pa/pKye Wil BUTISIOM
npyx6u (Meradopa); 6) 3 Manoi OykBM — BIUKO y JBepsSX (I IMiATIISIaHHS)
(MeTOHiMiIsT).

VY pesynbTari pO3BUTKY CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPU BHHHKAIOThH, SIK IPABHIIO,
3MiHM a00 JICHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTa (3BY;KEHHSI 1 pO3IIMpeHHs), abo
KOHOTATUBHOIO KOMIIOHEHTa (MOKpalleHHsl 1 moripumeHHs1) 3HadeHHs cioBa [10,
c.128-130; 134-136; 14, c.31].

Y pesymbraTi 3MiH JICHOTaTUBHOIO KOMIIOHEHTa 3HAYEHHS CJIOBA MOXE
BimOyBaTHCS 3BY)KCHHS THITIB ab60 00csTy pedepeHTiB, MO3HAUYCHUX TAHUM CIIOBOM.
3By)KCHHS 3HAYEHHS TPOSBISETHCS Y MBOX PI3HOBHIAX — 3acTapiHHI cjloBa Ta
crieriami3anii 3Ha4eHHs. OCTaHHIM CTOCY€ETHCS B)KUBAHHS 3HAYCHHS y OJHIN 13 TiIMOB
(mepeBakHO TEXHIUHII) 200 B OKpeMill CYCIIUTBHIN TpyTi HaceneHHs [8, ¢.94].

Y nmoGiprii Y.Ecni HaM He Bmanocs, Ha jKallb, BHSBUTH TPHKIAJHA 3BY>KCHHS
3HAaYeHHS Tepmioro pizHoBuay. llpore mm 3ayBakwim, o Ticis TpaHcdopmarii
MEBHUX BJIACHUX HA3B Y 3arayibHi, BOHH MOBOIATE cebe sk Tepminu. Tobro, Mae Micie
Opyruil pi3HOBUJ 3BY)KEHHS 3HadeHHA: creriaiizamis. Oce sk Y.Ecmi mosicHIOE
MMOXO/DKEHHST TepMiHa bain-marie: “Moses’ legendary sister Miriam (Marie)
(Ex.,15:20-21) was an alchemist. She is said to be responsible for the bain-marie, a
device consisting of a large pan containing hot water in which smaller pans may be set
to cook food slowly or keep it warm. Bainmarie in French means “bath (or furnace) of
Mary”. Some prefer the Virgin Mary as a source of the words” [12, ¢.68].

[IpotunexHuil A0 3BYXKEHHS — L€ IPOLUEC PO3LMMUPEHHS 3HAYCHHS, SIKUU
BimOWBae 3pOCTaHHS JIOTIKO-CEMaHTUYHOTO 3MICTY CIIOBa 1 TOIIMPEHHS HOro Ha
Oumpmmmii  oOcsr peueit [8, c.93]. Jlng mpukmamy MoKHa B3STH BIAcHY Ha3BY
Philistines (Gen.,10:14). Lle 3aranbHOBiIOMi BOPOrM APEBHIX €BPEiB, BOHOBHUYMH
Hapop, skuid B XII cT. 10 H. e. 3 octpoBa Kpit, Mama A3is, 37iliCHUB HamiecTs Ha
niBgenHe y3Oepexoxs llamectunu. CnoBo philistine mowano o3Havyatu ‘“‘3aiina,
Yy)XKHHEeIlb, SKOTO MOXXHA OXapaKTepU3yBaTH K 3yXBaly, OpyTailbHy, HEBUXOBaHY
MoauHYy”. BpemTi BOHH acUMLTIOBAIUCS 3 MICIIEBUMH ceMiTaMmu. SIK TUTbKH 9yKak
cTae CBOIM, BiH nepectae Oytu ¢imicrepom [12, c.72].

SKmo CcioBO 3 PO3MMPEHUM 3HAUCHHSM IEPEXOAMTH 13 Cleliani3oBaHol
JEKCUKH Y 3araJlbHOBXKHBaHY, TO HACHiIOK Takoi CEMAaHTUYHOI 3MiHH MH
kBaJTiiKyeMO SIK y3aranbHeHHs 3HaueHHs. Hampuknan, bibnis €ponima braxkennoro,
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Tak 3BaHa Bynbrarta, 0asyBanacs Ha “mepeknani cimuecarsox’ (Centyarinti — the
Septuagint). 3rigHo 3 nmepekazom B 278-270 pp. 70 H. €. Ha MPOXaHHS CTUIIETCHKOTO
uaps [ltomomes Il ®inagensda 72 crapiiimmuun (eBpelicbki BueHi) 3 €pycannma
nmovany mepekiagaT nepun stk kHur Craporo 3amoity (I’ stukHmxoks Moiices)
Ha rpeibky MoBYy. [li3Himie OaTbkM XPUCTHSHCHKOI I[EPKBH JIOBEIH KUIBKICTH
MepeKiafaviB 0 KPYrjioro 4Yucia: CIMAECATH, IO B IMEPEKPyYCHOMY MepeKiaii 3
JATHHCHKOI MOBH 3BYYHTH ‘‘cenTyariHT”. 14 3 IMX KHHT NPOTECTAHTH BHU3HAJH
anokpudamu (the Apocrypha), 1o mo-rpeipku o3Havae “3axoBaHi” a0o “TaeMHHUYI”,
Ta i ycyHynu i 14 kaur 3 Bi0nii Ha Tiif miacTaBi, M0 BOHM MPHHHATI B PUMCHKO-
KaTOJMIIBKOMY KaHOHI. Temep TepMiH ‘“‘amokpu@iqHUi” BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYCHHSI TBOPIB CYMHIBHOI ICTOPUYHOI BIpOTIIHOCTI, 4aCOM MHCAaHUX SK CBiJoMa
Mmictugikaiisi, abo TBOPIB HEBIIOMOr0 MOXOJPKEHHsI, OE3IiJCTABHO MPUIHCYBAHUX
SIKOMYCh aBTOpoBi. OTKe, CIOBO apocrypha € 111 OJJHUM 3arallbHUM iMEeHeM, sike OyIo
BPATOBAHE BiJI TOBHOTO 3HUIICHHS 3aBASKH TOMY, 1[0 BOHO CTaJIO CIIOYATKY BIACHOIO,
a TIOTIM 3HOBY 3arajibHOK Ha3BOIO [TaM camo, ¢.81-82].

Sk MOKa3yloTh MPHUKIAIH, PO3TIISTHYTI BHUIIE, MEPEBAKHO BILTHBY 3a3HAE caMe
JICHOTATUBHHUI KOMITOHEHT JIEKCHYHOT'O 3HAYCHHS CJIOBA, & KOHOTATUBHUA KOMITOHEHT
3/1e0LTBIIOr0 3aIMINAEThC He3MIHHUM. [IpoTe € iHIm BUIAJIKU, KOJIH HA TEpIIHH
IJIaH BUXOIATH 3MiHH B KOHOTAaTMBHOMY KOMITOHEHTI 3HadeHHs. Ili 3MiHH, 10, sK
MPaBUJIO, CYIPOBOKYIOTHCS 3MIHOIO 1 B JCHOTATHBHOMY KOMITOHEHTI, MOXKHA
MIOAUTATH HA 1Bl TOJIOBHI TPyNH: a) meiiopaTUBHiI 3MiHHM, ab0 HAOYyTTS CIOBOM
[EBHOTO HEraTHBHOIO €MOILIHHOro 3abapBiicHHS 1 0) MejiopaTuBHi 3MiHHM, a0o
MOKpAIIeHHS] KOHOTATUBHOTO KOMITOHEHTA 3HAYEHHSI.

[epury Tpymy 3MiH MokHA TipoimtocTpyBaty Ha3Boo Molech (Lev.,18:21), axa
€ MITBEPKEHHSIM TOTO, IO 3MIHOIO MPHUTOJIOCHUX Ta TOJOCHHUX €Bpei JOOMBaHCS
3MIHH 3HAYeHHS CJIOBa. 3 TAaKOK 3MIHOIO TIOB’si3aHe clnoBo Melekh, sike y MOBI
¢iHIKIAIIB 03HAaYaJO “Iap, Boioaap”, aje, KOJU BOHO BHKOPHCTOBYBAJIOCH CTOCOBHO
Oora aMoOHITIB Ta TIepciB, TO BOHO cTaBajio Moloch, TOOTO 3aBISKH 3MiHI TOJIOCHUX
CIIOBO TIOBarW 3MIHIOBAJIIO CBOE 3HAUYEHHS 1 IEPETBOPIOBAIOCH B CIOBO 00pasw.
[IpranHorO WHOTO Oyia Ta 0OCTaBWHA, IO B JKEPTBY (iHIKIHCEKOMY OOTY IPHUPOIH i
COHIIS CIIAITFOBAITM YKHMBIIEM MAJONITHIX niTeil. Came ToMmy #oro TpanchopMoBaHe iM’ st
Monox crajxo CHMBOJIOM HeHakepiuBoi cwimm. L[uMm ke iMeHeM Ha3WBa€ThCS BHI
SIIIPOK POAWHU araMOBHX, IO MOIIMPEeHUH numie B ABctpautii. s simipka 30BciM He
IIKiJJTNBA, alie KOJToYa Ta TUIKa 3 BUTIISAY [TaM camo, ¢.64].

JlexoMy 115 UTIOCTpAIlisi MOXKE BHIATUCS CYMHIBHOIO, TOMY IIIO TYyT CEMaHTHYHA
3MiHa TIOSICHIOEThCA TIEBHHUMH MOp(QeMHUMH 3MiHamu. Toxi naBaiiTe pO3TISTHEMO
Ha3By Babel, sika myxe Nerko acomireTbes 3 0i0miiHuM emizogom (1 M.,9:6) mpo Te,
SK B mporeci ii OymiBHuUITBa Oyna 3HUIIEHA BaBWJIOHCHKA BeXa, a IO, sKi il
OymyBaiy, 3 TOrO Yacy IMoYaiyd PO3MOBIIATH PI3HUMHU MOBAMH 1 IIEPECTAN PO3YMITH
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omuH onHoro. CrnoBo babel o3Hauae “‘BenuyesHa OynoBa; rajiac, ramip; HepeH.
posrapaism, rapMuiep; 3MillIaHH MOB, BAaBHJIOHCHKE CTOBITOTBOPIiHHS .

MeniopaTuBHI 3MiHM KOHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTa (TIOKpAlICHHS 3HAYECHHS)
MOXHA CIIOCTEpiraTd MpH 3MiHI CEMaHTUYHOI CTPYKTYypH TOMNOHIMIB the land of
Goshen 1 Canaan. Ilatpiapx SlkiB Ta HOro HamaJkd NPOXKHUBAIM IIACIUBO B
romieHcbkomy kpai (€r.,10:41; 11:16; the land of Goshen). Bupas the land of goshen
CTaB O3HaA4aTH “700pa 3emiisi; KpaiHa mupy i jgocratky”. Xanaan (Canaan; Gen.,
9:25) — mnasBa kpato, skuii bor o0iusB Bimmatm matpiapxy ABpaaMoBi 3a HoOro
nokipHicte. Ll Ha3Ba MICTHTh y c00i HaBiTh CHIIBHINIY KOHOTAIl0 ‘‘CIIOKOIO 1
JOCTaTKy”, OCKUIbKM B Bi0Omii mpo meil kpaili roBoputhes Take: “I S 3iiimoB, mo0
BH3BOJINTH HOTO 3 €THIETCHKOI PYKH, Ta MO0 BUBECTH HOr'o 3 I[bOro Kpato a0 Kpato
nobporo i mmpokoro, A0 Kparo, mo Tede moimokoM Ta memaom...” (2 M.,3:8). V
nepeHocHoMy 3HaueHHI Canaan o3Hauae “o0iToBaHa 3emilsi, a00 IIapCTBO HebecHe,
pai’”.

O1xe, 0COOIMBICTD PO3MIIIHYTOI HAMH aHTOHOMA3ii HOJISITae B TOMY, 1110 BIIaCHE
0i0mifiHe 1M’SI BXKMBAEThCs 3 MeTaOPHYHUM a00 METOHIMIYHUM TIEPEHECEHHSM SIK
3arajibHa Ha3Ba OCOOM YM MpEAMETa, HAUJICHOIO BJIACTHBOCTSMH HOCIS I1[bOTO IMEHI
Yd 3B’S3aHOT0 3 HUM IIEBHUMH acoIiallisM{, B Pe3yJbTaTi 4Oro 3MIHIOEThCS abo
NIEHOTAaTUBHUHN  (3BYXKEHHS, pO3IMIMPEHHS), a00 KOHOTAaTUBHUM (TIOTIpIIICHHS,
MOKpAIIEHHs) KOMIIOHEHT 3HAYEHHSI CIIOBa.

Cnucok ckopouenb kHUT Ctaporo ta HoBoro 3anositis

it - JIii cBATHX ammocToIiB

€r. - Kuura Icyca Hasuna (Kuura €rouryi)

JIk. - €Banrertie Bij cB. Jlyku

IM. - IIepmia xkuura MoticeeBa: byrta

2 M. - Jpyra kaura MoiiceeBa: Buxin

2 Mak. - II xaura MaxkageiB

Mr. - Caaunrernie Bixg cB. Matsis

Cyn. - Kawura Cynnis

2 Xp. - Jlpyra KHUTa XpOHIKH

1 Hap. - [lepmra xkaura mapis

2 lap. - Jlpyra KHHTa [apis

Acts - The Acts of the Apostles

Deut. - The Fifth Book of Moses, Called Deuteronomy
Ex. - The Second Book of Moses, Called Exodus
Gen. - The First Book of Moses, Called Genesis
Isa. - The Book of the Prophet Isaiah

Jer. - The Book of the Prophet Jeremiah

Job - The Book of Job

John - The Gospel According to St. John

Jonah - Jonah

Lev. - The Third Book of Moses, Called Leviticus
Luke - The Gospel According to St. Luke

Mark - The Gospel According to St. Mark

Matt. - The Gospel According to St. Matthew
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Rev. — The Revelation of St. John The Divine
1 Sam. — The First Book of Samuel
2 Sam. - The Second Book of Samuel
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ANTONOMASIA OF BIBLICAL PROPER NAMES:A CHANGE IN THE
SEMANTIC STRUCTURE

0O.D.Soloshenko

Dpt. of English Philology
The Ivan Franko National University in Lviv
1 Universytetska Str.
79000 Lviv, Ukraine

The purpose of this article is to investigate antonomasia of biblical proper names in
terms of metaphorical and metonymical transference resulting in changing either the denotative
component (narrowing, broadening) or/and the connotative component (degradation, ameliora-
tion) of the semantic structure of the word.

Key words: antonomasia, biblical proper names, metaphor, metonymy.
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0.P.Kypuaac, acucr.,
JIbBiBCHKHIT HalliOHAJLHMI YHiBepcHTeT
iMeni IBana ®@panka

CTATYCHA AMBIBAJIEHTHICTh TA CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI
JIECJIB I3 TPAHCJIOKAJIBHUM ITPEBEPBOM Y CYYACHI
HIMELBKIA MOBI

CrarTio TNpPUCBSYEHO JOCHI/DKEHHIO CEMaHTHYHHX Ta CHHTAKCHYHUX  OCOONMBOCTEH
TIPUCITIBHUKOBUX NPeBepOiB Ha 3pa3ok herab y cximaneHoMy aiecioBi. OCHOBHY yBary 30Cepe/KeHO Ha
JBOSKOMY CTaTyci mpesepOa, SIKWH Ionsrae y ToMmy, IO HOpsJ i3 iAiIOMaTUYHHMH IIPUCITIBHHKOBO-
TMIECTIBHUMU  OJWHUIIAMU  HAsBHI TaKOX HEIMIOMATHYHI  MPHCITIBHUKOBO-TIECTIBHI  OJMHWUIII,
TPaHCIIOKaJbHI TIpeBepOM SIKWX CIOBOTBIPHO MOIU(]IKYIOTh MO3HAYEHHWH II€CIOBOM MpOIEC, MPOTe
(YHKIi OHAJTBHO TSDKIFOTB JI0 CHHTAKCHIHHX KOHCTPYKITIH.

Kniouoei crnosa: TpaHCIOKaNbHI TPUCIIBHAKY, TIPHUCIIBHUKOBI TIPEBEpOH, CIOBOTBIp, CEMaHTHKA,
CHHTaKCH4HI (yHKILII.

[IpucniBHUKOBO-AIECTIBHI OMUHUIN 13 mpeBepOaMu Ha 3pa3ok ferab 3amuiia-
IOTBCSI OJTHUM 13 HaWMEHII JIOCTIIDKEHUX PO3PSIIIB JIEKCUKU Y CIIOBHHKOBOMY CKJIaJii
cyJacHoOi HiMelpkoi MoBH. HeoHocTaiiHiCTh Y BU3HAUCHH] PUPOJIM TPAHCIOKAILHUX
MIPUCTIBHUKOBO-TIECTIBHUX YTBOPEHb BHUKIMKA€ MOTPpeOy B iX BCECTOPOHHHBOMY
TOCITIPKCHHI, OCKUTEKH ICHYIOTh 3HAYHI PO301KHOCTI IMOTJISIIB CTOCOBHO CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHOI XapaKTEPUCTHKH Ta (DYHKI[IOHATBHUX OCOOIMBOCTEH IMX KOHCTPYKIIIH.

[IpucaiBHUKOBO-I€CTIBHI OMUHUII Ha 3Pa30K “TPaHCIOKATLHUNA TMPUCITIBHUK +
TECITOBO™ PO3TIIANAIOTH SIK CKIIameHi cioBa [5, ¢.531; 8, ¢.310; 9, ¢.107; 10, ¢.89-90;
11, c¢.81; 12, c.438; 13; 15, c.437-438], abo cinoBocmomydennus [1; 2, c¢.153-155; 6,
c.385-387; 7, c.442]. Y nepmiomy BUNIAAKY IIi OJWHMII BiTHOCATH IO CIIOBOTBOPEHHS,
y APYroMy — JI0 MaJIorTO CHHTAaKCHCYy. Pi3Ha ceMaHTHYHA CTPYKTypa IUX MIECITIBHHX
OJIMHHUIb 3YMOBJIOE iX HEOJHO3HA4YHE TPAKTYBaHHA. METOI CTaTTi € NOCIiIKEHHS
CeMaHTHYHUX Ta (YHKIIOHATFHUX OCOOJIMBOCTEH TPAHCIOKAIBHOTO MpeBepba y
CKJIaICHOMY JI€CIOBI Ta BH3HA4YE€HHS MOBHOTO CTaTyCy IMPHUCIiBHUKOBO-IIECITIBHAX
OJMHUITH Ha 3pa30K “‘“TPaHCIOKAIBHUIN MPUCITIBHUK + JIECTIOBO”.

Craryc npeBep0a BU3HAYAETHCS MOTO BIACTHBICTIO BiIOKPEMITIOBAHOI YaCTUHHU
CKJIaJIEHOT'O JIECTIOBA, SIKA OKPIM BiJOKPEMIIFOBAHOCTI BipPI3HAETHCA BiJl BIAcHE
npedikca THM, IO Y CHHTAKCHYHOMY IIIaHI 3aiiMae MPOMIKHE MICIe MK YaCTHHOIO
cmoBa 1 okpemuM cmoBoM [14, c.26]. OpdorpadidHa HEMOCTiNOBHICTh, IO
BHSIBJIIETHCSI Y HAINMCaHHI MPUCITIBHUKOBO-MIECIIBHUX KOHCTPYKIIM TO pa3oM, TO
OKpeMO, TIJCHUIIIOE CHHTAKCHYHHHA CTaTyc mHuX yTBopeHb [16; 9]. Harowmicts
BCTAHOBHUTH CJIOBOTBIpHUH XapakTep NPHUCITIBHUKOBO-TIECTIBHUX OJAWHUI, TOOTO
BUSIBUTH KPHUTEPii, sIKi 1O3BOIMIM O TOBOPUTH NPO Li YTBOPEHHS SIK MPO MpPEAMET
JepuBaToNorii, BUAAETbCA 3HayHO ckiIagHimuM. Opdorpadiuanil  KpuTepii
HaNMCaHHs NPUCITiBHUKOBO-AIECTIBHUX OJMHULL Pa30M HE BBAXKAIOTh MEPEKOHINBUM
JUIsl BU3HAHHS CIIBHOTO XapakTepy ux ytBopeHs [11, c¢.82]. JlonaTkoBUM acreKkToM
BHBYEHHS JAHOTO NMUTAHHS MOXKE BUSIBUTUCS CEMAaHTUYHUHN aHAII3.

© Kypunac O.P., 2004
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KonTpaprymenTom ineHTrdikaiii mpucIiBHUKOBO-IIECTIBHUX OJJMHMUIIb K CIiB,
€ HeliOMaTH4HI KOHCTPYKIii, IPUCIIBHUKOBI KOMIIOHEHTH SIKUX MOXXYTHb BHUSBIISATH
MEBHUH CTYMiHb CJIOBOTBIPHOI Ta CHHTAKCHYHOI CaMOCTIHHOCTI. 3Ha4yeHHS
MPHUCITIBHUKOBO-IIIECTIBHOIO yTBOPEHHS € CYMOIO 3HAY€Hb IPHUCIIBHUKOBOT'O
KOMITOHEHTa 1 JieciioBa, TOOTO 3HAuYEHHs [i€CIOBa JOMOBHIOETHCS KOMIIOHEHTOM
HaTpsMy, a TPUCTIBHUK peaji3ye CBOE MpsME NMPOCTOPOBE 3HAYCHHS: hereintreten
‘3aiiTk BcepeauHy’, herausnehmen 'BuniHATH , herunterkommen '31dTH BHH3 . AJe
BOJTHOYAC TIOMiTHI IPOAYKTHBHI MOAET “TPaHCIOKaIbHUM MPUCITIBHUK + JI€CIOBO”, Y
SIKMX TPAHCIIOKAJILHUI MPUCITIBHUK Pa30M i3 1iECIIOBOM YTBOPIOIOTH OJIHE CEMAaHTHYHE
mime. Tyr cymMyBaHHS 3HAaYeHb KOXHOTO 13 KOMIIOHEHTIB HEMOXJIHMBE 1
MPHUCITIBHUKOBO-IIIECTIBHI ~ KOHCTPYKIIi €  JIEKCHKANi30BAaHUMH  OJJMHUISIMHU:
hereinfallen '0OCOPOMUTHCH herausfinden ‘po3ymiru, 3]10TalyBaTUCh
herunterbringen 'BUCHaXXyBaTH, PyHHYBaTH, PO3OPUTH .

VY Toli yac, SK iiOMaTHYHI BUIAJKK HE BUKIMKAIOTh YKOJHOI'O CYMHIBY IIOZO
CBOT'O CIIOBOTBIPHOT'O XapakTepy, HEeiliOMaTHYHI KOHCTPYKIIIi € SICKpaBUM MPUKIIAJIOM
CHHTaKCUYHOCTI CIIOBOTBOPY, 3araJIbHOBU3HAHOI JIIHIHHOI CHHTarMaTUKU CKIIQJICHHX
cimiB. Taki OMUHUIN JIETKO PO3KIIAAIOTHCS HA KOMIIOHEHTH, KOXKEH 3 SKHMX BiINoBimae
okpemiii sekcemi [4, c.6]. Ilepuri NpHUCTIBHUKOBI KOMITOHEHTH NTPUMHUKAIOTH [0
Ji€coBa MOMIOHO 10 4WiICHIB ciaoBocHonydeHHs [4, ¢.24]. CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHA
MTOAUTHEHICTD CKITAZICHOT JIKCEMH BH3HAYAE 1 CHHTaKCUIHY Tipupony [4, c.7]:

(1)  In den ersten vierzehn Tagen konnten es die Eltern nicht iiber sich bringen, zu
ihm hereinzukommen.. (Kafka, Die Verwandlung, c.78).

(2)  Thr Mann kommt herein und beide verfolgen gefesselt die Vorgdnge in der
Flimmerkiste... (Mannheimer Morgen, 30.10.1989, Lokales;, Gute Mimik, aber
schlechte Story).

Peuenns (1) 1 (2) UTIOCTPYIOTH TOM CaMUii IIPOIIEC, SIKUH BUPAXKEHUN JI€ECTOBOM.
Y mepmomy pedeHHI Momudikyloumii eneMeHT herein, 10 CTOITH Tepen
Monmu(IKOBAaHUM JIIECIIOBOM, BHUCTYIA€ Y pOJi MpeBepOa, BHUKOHYIOUH (YHKIIIO
CIIOBOTBipHOI MOpheMu. Y npyromy X IPUKIAJi MPU BiAMIHIOBaHIH MiecHiBHIN dhopmi
Momu(iKytOunii eIeMeHT, MPOCTOPOBE YTOYHEHHsI, PO3TAIllOBaHWN Ticis ©a30BOTo
Ji€cToBa, M0 BHpaxae Ai0. ToMy BUIAEThCA BAXKO BIAPI3HUTH Ied MOIU(IKYIOIHIA
eeMEHT BiA BITbHOTO MOAU(DIKYIOUOTO eJeMeHTa (TPUCITIBHHUKA), OCKUIBKA
CIIOBOTBipHa MoAM]iKaIlis TyT cTae cuHTakcu4yHOIo [14, ¢.13]. OTxe, cynepewnBuM €
nuTaHHs 9u herein y pedeHHi (2) € mpeBepOOM, UM TIPUCIIBHUKOM, SIKUH 3aIOBHIOE
MiCIle JIOTIOBHEHHS HAmpsMy Ha BHMOTY JIIECIOBA 1 THUM CaMHM BHCTYIA€
caMocTiiiHuM wiieHoM pedeHHs. [lomiOHy aprymeHTamiro MOXKHa BimHecTH 1 10
peuenns (3):

(3) ...ab einem gewissen Zeitpunkt kommt ein Strom und Licht herein, (Mannhei-
mer Morgen, 12.01.1996, Feuilleton; Walzer unterm roten Stern).

[Ipore Tyr cnocrepiraerbcsi IHIIMHA THUN CEMAHTUYHOIO 3B A3KYy MK
KOMITOHEHTOM herein 1 niecnoBoM. ba3ose miecnoBo kommen BxuTe y IepeHOCHOMY
3Ha4yeHHi, MeradopuyHo. IlpHucTiBHUKOBHIA KOMIIOHEHT herein 30epirae cBoe
KOHKpETHE MPOCTOPOBE 3HAYECHHS, ajle CKIIaJeHe AI€CIOBO He BUPAXa€e MPOLEC, KUK
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Maemo y mnpuknamax (1) i (2). Hereinkommen y pedeHHi (3) Mae 3HA4YEHHS

hereinscheinen. BonHoyac MOXJIMBI 111€ U 1HII BUITAAKH:

(4) Vogel begannen zu zwitschern, und der Friihling schien direkt in den Saal here-
in (St. Galler Tagblatt, 28.03.1998, Dornréschen bereitete Freude).

(5) ...nachdem ich vorher das Licht ausgeldoscht und die Vorhdnge der Fenster ab-
sichtlich nicht zugezogen hatte, damit ich die Sterne hereinscheinen sihe
(Stifter, Der Nachsommer, gutenberg.spiegel.de/stifter/nachsomm).
Hereinscheinen y npuknani (4), Ha BiaMiHy Bif hereinkommen y pedeHHi (3),

BUSIBJISE TIpsMe 3HauyeHHs. Monudikamis giecioBa scheinen y peuenHi (5)

MPUCIIIBHUKOM herein ineHTuuHa a0 momudikaiii aiecioBa kommen mpUCIIiBHUKOM

herein y npukmani (2). PisHuus Mix hereinscheinen 1 hereinkommen monsirae y

XapaKTepHUCTHUIll 0a30BUX JieciiB: kommen — aiecioBo pyxy, scheinen — JieciioBo mii.

[Ipocre miecnmoBo scheinen He BMMarae Ha TPOTHBAry BiJ kommen JOMOBHEHHs

HanpsMy. KOMIOHEHT HanpsMy JT0Ja€ThCsI IPUCTIBHHKOM.

Omxe, y mnpuknami (3) hereinkommen BXuTe y IIEPEHOCHOMY 3Ha4YEHHI,
OCKUTBKHM 0a30Be JI€CIOBO kommen T1030aBJIEHE CBOTO KOHKPETHOTO 3HAYCHHS.
[IpuYKHOIO I[LOTO € KOHTEKCT, KU Hajae 0a30BOMY, a TOMY 1 CKIIAJICHOMY JII€CIIOBY
MEPEHOCHOTO 3HAYEeHHsS. BIUTMB KOHTEKCTY Ha PO3BUTOK MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
MIPUCITIBHUKOBO-TIECTIBHOTO YTBOPEHHSI CIIOCTEpITacThcs 1y pedeHHi (6), e
hereinkommen o03Ha4ae HampsM dii BcepemwHy. TyT TpOCTOpPOBE 3HAYCHHS
TIpUCITIBHUKA herein MOKHA BUBECTH 13 KOHTEKCTY.

(6) ...kein Strahl kam herein,... (St. Galler Tagblatt, 04.09.1997, Gestorte Ge-
heimsitzung in der Drachenburg).

JlexcukaiizoBaHi MPUCITIBHUKOBO-IIECTIBHI OMUHUIN Tiel sk Moxmeni herein +
kommen € yTBOpEHHSIMH, y SKHX HE BUSBISETHCS KOMHOTO CEMAaHTHYHOTO 3B SI3KY
MDXK 3HAYEHHSM I[JIOTO 1 3HAYEHHSIM HOT0 CKJIaJOBUX:

(7)  Auftrdige kamen herein (Grass, Katz und Maus. Hundejahre, c.343).

(8)  Die Aktien waren gefragt, die Analysten tiberzeugt, das Geld fiir die Produktion
kam herein (Mannheimer Morgen, 01.04.2000, Fernsehen und Horfunk; Wenig
spannend).

(9)  Dann kime der Schmerz nicht herein (Wolf, Nachdenken tiber Christa T., ¢.75).
VY mpuknagax (7), (8) i (9) Baxkko BCTaHOBUTH KOHKpETHE 3HAUeHHS herein. Y

pedenHi (7) mpsimMe 3HAUYEHHS Ji€ciIoBa kommen HIBEIIOBAIOCHh, a TMPHCIIBHUKOBO-

J€CITIBHA OJMHUIISI Ma€ 3HAYCHHS 'HAJXOJUTH , IPUUOMY II€ 3HAYCHHS BUBOIUTHCS

JUIIE 13 KOHTEKCTY, TaK CaMoO SIK 1 KOHTEKCT y pedeHHi (8) € BH3HAYaJbHHUM IS

BCTAHOBJIGHHS 3HauYeHHs TIpUOyBaTH, HaaxomuTu (mpo Trporri)’. Takox 1 B

OCTaHHBOMY pedeHHi (9) MaeMO iMiOMaTHYHUI BUTIAJIOK BXKWUBAHHS hereinkommen y

3HAYCHHI 'OIUIaYyBaTHCS, BHUIPABJOBYBAaTH BUTpPATH, 3yCHIUIS, CTapaHHsA , e

hereinkommen € NEeMOTUBOBaHHMM YTBOPEHHSM. SIKk 0a4MMO, CXMIIBHICTH CKIIQJCHUX

JUECTIB 10 OHO3HAYHOCTI Ta MEPEOCMHUCIEHHS CBOro 3HavyeHHs [4, c.18] Biactusa

30KpeMa 1 MPUCITIBHUKOBUM IIpeBepOaM.

Kpim GaraTozHauHMX MPUCITIBHUKOBO-IIECTIBHUX KOHCTPYKUIH (hereinkommen)
y MOBi HasiBHi 1 OJHO3HA4HI KOHCTPYKIIi, Y SKUX 3HaueHHs 0a30BOro JAi€CiiOBa JIMIIE
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JIOTIOBHIOETHCSI KOMITOHEHTOM HampsMmy: hereindrdngen, hereinfluten, hereinhageln,

hereinnicken, hereinschleichen, hereinstromen, hereinstiirmen. Jlo pedi 06a3oBe

Ii€cIoBO HE 00OB'SI3KOBO € TIECIOBOM PYXy YH [ii, BOHO MOXe OyTH 1 Ji€CIIOBOM

CTaHy:

(10) Die Sonne strahlte am Morgen friih zum Fenster herein, ...(St. Galler Tagblatt,
29.10.1997, Pfadi Rorschach).

CrnoBoTBipHa MOJIENb “‘TPAaHCIOKAJIbHUN TPUCITIBHUK + JIi€CIOBO”, Y JAaHOMY
BHITQJKy TMPUEAHAHUN 1O JIECIOBa TpeBepO herein, MOPODKYE TPHUCIIBHUKOBO-
JI€CITIBHI KOHCTPYKI1 13 OJHMM HENPOCTOPOBUM 3HAUYCHHSIM, SKi € TIOBHICTIO
JIEMOTHBOBAHUMH, TOOTO iJ[IOMAaTHYHUMU OMUHUIAMU: hereinlegen ‘omykatu’, here-
inplatzen "HecrioniBaHO 3 SBUTHUCS , sich hereinreiten 'ONMHATHCH Y HECHPUSTINBUX
obcTaBrHaxX
(11) Mit einem alten Trick haben zwei Frauen eine Rentnerin im Wohlgelegen here-

ingelegt (Mannheimer Morgen, 22.12.2000, Lokales; Diebinnen legen Rentner-

in herein).

(12) Dafiir sollte ein Raum zur Verfiigung stehen, in dem man sich ungestort un-
terhalten kann und weder die Kollegen noch die Kinder zwischendurch here-
inplatzen (www.image-coaching.de).

(13) Wir haben uns in einen iiblen politischen Konflikt hereingeritten(Www.x-
zine.de).

(14) Lassen Sie die Arbeit sein und schauen Sie bei uns herein (St. Galler Tagblatt,
30.12.1998, Rinderwahnsinn im OP).

J1st IpUCTIBHUKOBO-TIECTIBHUX YTBOPCHb ‘‘TPaHCIIOKALHUN TPHUCIIBHUK +
TECITOBO” XapaKTEpHI HE JIMIIIEe IPOCTOPOBI 3HAUCHHS, ajlc W iHINI 3HAYEHHS, SKi
JajeKi Bil IPOCTOPOBOI CEMAaHTHKH.

[Insxu po3BUTKY 3HAYEHh OKPEMHX MPHUCIIBHUKOBO-IIECTIBHUX YTBOPEHD
pi3HI, TIPOTE, BUHUKHEHHS HEMPOCTOPOBOTO 3HAYCHHSI, SK IPABWIO, OB s3aHE i3
MIPOCTOPOBUM 3HAYEHHSM MPHUCIIBHUKOBOIO KOMITOHEHTa. CIIONYy4al0uuCh 13 PI3HAMHA
3a 3HAUEHHSIM [IIECTIOBAMH, TMPHUCIIBHUK TIOCTYIIOBO PO3BHHYB Yy CKJIaji
MIPUCIIBHUKOBO-IIECTIBHOI KOHCTPYKIlii 3HAUYEHHs, SIK€ HA IOYATKy Iuiie cirabo
BHJIUTSIIOCH KPi3b MPOCTOPOBY ceMaHTHKY [3, c.16]. Hanpuknax, nmpucniBHUK herab
BUSBIISIB CBOE OCHOBHE TIPOCTOPOBE 3HAYCHHS HAampsMy BHH3 IEpII 3a BCE Y
CHONYYeHHI 13 HmiecinoBaMu pyxy Ta mii: herabdriicken, herabfallen, herabfliefsen,
herabgleiten, herabkommen, herabsteigen. B HU3II TPUCITIBHUKOBO-II€CTIBHAX
YTBOpEHb TPHUCIIBHUK herab Mae 3HauYCHHS 3HYDKCHHS, 3MEHILNCHHS, MPHUHUXCHHS
herabmindern '3HYDKYBaTH, 3MEHIYBATH; NPUHIDKYBATH , herabsetzen '3HIKYyBaTH,
CKOpPOYYBATH, TPUHWKYBATH, TPUMEHINYBAaTH , herabwiirdigen MPUHIKYBATH,
MIPUMEHITYBaTH , herabziehen TIpUHIKYBATH, BUCMIIOBATH .

Cepen HaBeACHUX BUIIE CKIAQJCHUX JMIECHTIB JIUIIE Yy JiecioBa herabmindern
MOXHA CIIOCTEpIraTd BIUIMB CEMAaHTHKH 0a30BOro JMi€ciioBa Ha PO3BUTOK Y
NPUCITIBHUKA herab 1HIIOrO, HENPOCTOPOBOTO 3HAYEHHS. Y DEIITH Mi€CIiB
MIPUCIIIBHUK herab BXe caM Halla€ CKIAJCHOMY JIECIOBY 3HAYEHHsS 3HI)KECHHS,
3MEHILIEHHS; NPUHWXKEHHS, TOOTO akTyami3ye Il CJIOBOTBIpHE 3HAYEHHA Y
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CIIONIyYeHHI 13 0a30BUMH Ji€CIOBAMH, IO MAIOTh CBOIO CEMAaHTUKY, BIIMIHHY Bif
mindern "3MeHuIyBaTH, cKopouyBatu . [liecnoBa i3 mpeBepOom herab y 3HaveHHI
'SHIDKEHHS, 3MEHIICHHS; NPWHIDKEHHsS BUHHUKIH, OYEBUAHO, 33 aHAJOTIEI [0
niecinoBa herabmindern, sike CIIyTyBajio 3pa3koM JUIS iX YTBOPCHHSI.

B inmomy BunasKy HU3Ka Ti€CTIB 13 OIM3BKOI0 CEMaHTHKOIO, CIIONYYarOuuCh 13
MPUCIIBHUKOM Aeran CIPHUYUHHIIACS IO TOTO, IO seran PO3BUHYIIO 3HAYCHHS il 10
MEBHOI MEXKI YM 3 TEBHOI METOW : heranbilden 'HaBuaTH, TOTYBaTH, BUXOBYBAaTH
(xanpm)’, heranreifen 'no3piBath, Ha3piBaTh , heranwachsen MiapocTaTh, 103piBaTH ,
heranziehen 'BUpOIyBaTH, BUXOBYBaTH (KaJpH) . Y MOJAHHUX JIIECTOBAX MPUCITIBHUK
heran He peaizye NPOCTOPOBOrO 3HAYCHHS HANpsAMY PyXy IO SKOICh Il Ta
HaOJIMKESHHS 710 IICHTPY.

HeoOximHOK YMOBOK peaizallii MpUCIiBHUKOM CBOIO OCHOBHOI'O 3HAYCHHS €
HaSBHICTH KOHKPETHOTO TPUBUMIPHOTrO mpoctopy [16, ¢.167], ockinbku 1I0A0 CBOET
CEeMaHTHKH TPAHCIOKAIbHI TPUCIIBHUKA BKa3ylOTh HAINpsSIM pPyXy 1 Pi3HOMaHITHI
MEPEeMIIICHHS Yy MpocTopi (3HAYCHHS MPUCTIBHUKIB TIOJAIOTHCA 3@ CIOBHHUKOM
DUDEN Deutsches Universalworterbuch):

herab- 36i0mu 6zopi ctoou eénus, (herunter)

heran- 36i0mu croou, 8 HaNPAMKY 00 MOBYsL YU IKOICb peyi

herauf- 36i0omu enu3y croou 62opy

heraus- 36i0mu 6cepeouti croou Ha306HiI

herbei- 36i0mu crodu, i3 8i00aneH020 Micysi 00 MICUs MOBYS

herein- 36i0mu HA306HI CIOOU BCepeOUHy

hernieder- 36i0mu 62opi ctoou enus, (herab, herunter)

heriiber- 36i0mu (no moii 6ix) croou

herunter- 36i0mu 62opi cloou 6HuU3

hervor- 36i0mu no3zady croou Hanepeo

herzu- 36i0mu ctoou, 8 Hanpsamky 00 mosys (herbei)

CMHCIOBUM €IEeMEHTOM AaHaNli30BaHUX OIWHHIb HEPINKO 3YCTPIidaroThCA
IiecoBa pyxy, SKi BHMararTh JOMOBHEHHS HampsaMmy. KpiM TpaHCIOKaIbHOTO
mpeBepOa, CHUTHANN3aTOpAMHU TIPOCTOPY MOXKE BHUCTYMaTH Oa3oBe JIECIOBO PYyXY,
JOJATOK B aKy3aTHBI a00 MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBA TPYIIA!

(15) Wihrend sich dies abspielte, waren endlich auch die Kutschen herangekommen

(ftp.scu.edu.tw/EText/Gutenberg-DE/ gutenb/fontane).

(16) “Der Heilige Geist komme hernieder und erneuere das Antlitz der Erde, dieser

Erde”... (Frankfurter Rundschau, 31.05.1997, S. 2, Neue Papst-Visite in Polen).
(17) Da er herzugekommen war, sagte er: “Ich sehe, daf3 du mit einem fremden

Manne beschdftigt bist,... (Stifter, Der Nachsommer, gutenberg. spie-

gel.de/stifter/nachsomm).

(18) ...als die beiden Mdnner in plétzlichem Entschiuf3 den Weg herabkamen (Lenz,

Heimatmuseum, c.398).

(19) Als man von Tisch aufgestanden war, kam der Spdtnachmittagsdampfer die

Kessine herunter und legte an der Landungsbriicke ... an (Fontane, Effi Briest,

c.347).
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(20) Ein mit Personen besetzter Dampfer kam in diesem Augenblick den Fluf3 herauf
(Fontane, Jenny Treibel, ¢.106).

(21) “Wir sind seit Wochen und Monaten nicht aus unserem Studio herausgekom-
men”, stohnen  Dave  Roth  (31) und  David Jost (29)
(www.abendblatt.de/daten/2002).

(22) Plotzlich kommen von allen Seiten Streifenwagen herbei, Beamte springen
heraus und stiirmen auf einen scheinbar harmlosen Passanten zu (Mannheimer
Morgen, 04.01.1999, Lokales; Einsatz am Markt erregt Aufsehen).

(23) Kommen Sie zu wuns ins Zimmer herein (Kafka, Das Schlof,
www.kafka.org/projekt/schloss/dasah.).

(24) Sie sei von ihrem Jahrmarkt-Stand, wo sie Wintersachen verkauft, hdufig
heriiber gekommen (St. Galler Tagblatt, 18.10.1999, Hat St. Gallen gut
geblufft?).

(25) Da sei der Ehemann der Angeklagten mit einer Schreckschusspistole hinter
einem Vorhang hervor gekommen... (Mannheimer Morgen, 25.10.2000, Lo-
kales; Freispruch nach zehn Minuten).

VY KOHCTpYKIisIX, Jie 0a30Be JIECIOBO PyXy 1 TPaHCIOKAIBHWUN TMPHUCIiBHUK
peani3yloTh CBOi KOHKPETHI IPOCTOPOBI 3HAYEHHsS, CIIOCTEPIraeThCsi Ciaaduid
CEMaHTUYHHUI 3B'S30K MK JIBOMa KOMITOHEHTaMH KOHCTPYKIIii. BimHoImeHHS MiX
HUMHU 0a3yeTbcs Ha MoAuQiKallii Ii€CITIBHOIO MPOILECY IOMOBHEHHIM HANpsAMYy il
CeMaHTHYHA CAaMOCTIMHICTh TPHUCTIBHUKIB BIUIMBA€ Ha X BIMHOCHY CHHTaKCHYHY
camoctiHicTh. Crnabma BHYTPINIHSA €IHICTh HETIOMAaTHYHUX KOHCTPYKINIH €
MPUYMHOIO KOIMBaHb y IXHHOMY HamucaHHi. Hepifko TpaHCIOKaIbHUI TPUCIIBHUK
Py BiIMIHIOBaHIA 1 HEBIOMIHIOBaHIN IiecHliBHIN QopMmax po3TamoBaHU Iepen
TIECITOBOM, aJIe HAITMCaHWH OKPEMO BiJl HHOTO:

(26) Ich bin sogar selbst einmal herunter gefallen. Zum Gliick lagen unten Bldtter,
sonst hdtte ich mich bose verletzt (Frankfurter Rundschau, 30.09.1999, S.10,
Praktische Fortbildung: Merianschule baut Hof um).

(27) Weil sich gestern gegen 11.45 Uhr nach einem Sturm mehrere schwere
Dachplatten auf dem Besucherzentrum Opel Live verschoben hatten und
herunter zu fallen drohten,... (Frankfurter Rundschau, 13.12.1999, S.5,
Dachplatten bei Opel Live verrutscht).

(28) Ebenfalls in der Nacht zum Donnerstag wurde der Athlet von einer Glasscheibe
verletzt, die aus dem sechsten Stock seines Appartments herunter fiel und ihn
am Kopf traf (Frankfurter Rundschau, 21.02.1998, S.19, Emporte NHL sucht
nach Schuldigen).

CHHTAKCUYHI MOIJIMBOCTI TPAHCIOKAJIBHUX MPHUCIIBHHUKIB Y MEXaX PEYCHHS
IyKe pi3HOMAaHITHI:

(29) Eine bronzene Schwingtiir dffnet sich und herein tritt eine ungewohnliche
schone Frau (Frankfurter Rundschau, 15.02.1997, S.8, Nachweis von Bilharzi-
ose an Mumien zeigt, daB auch die dgyptischen Herrscher an der Volksseuche
litten).
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(30) Von hoher Schloffizinne schaute sie herab auf die Altstad. (Mannheimer Mor-
gen, 23.01.1989, Regionales; Konigin Silvia kam bei Kaiserwetter).

VY HaBeseHMX BHILE NpPUKIanax NpeBepOajbHE BKWUBAHHS TPAHCIOKAIBHUX
MPUCIIBHUKIB 1 THM CaMHUM IPHB A3aHICTh 1X JIO JIECIIOBA MOPYIIYIOTHCS HE3BUYHOO
Uil ipeBepOa mo3uuiero. TpaHCIOKaTbHUN MPHCITIBHUK HE 3aMHKA€ PEUEHHS SIK 1€
BractuBo TpeBepOy. CamocTiiiHe BXHBaHHS TNPHUCITIBHHKA TOPYydY i3 Ji€CIIOBOM
BiJJTHOCHE, OCKUJIbKH B YCiX PEUEHHSX TPAHCIOKAJIbHUI MPUCIIBHUK y CHHTAKCUYHIN
¢yHkuii aaBepOiaNbHOTO YTOYHEHHS MOXKE BUKOHYBAaTH CIIOBOTBIpHY (yHKIIifO
npesepoa:

(29 a) Eine bronzene Schwingtiir offnet sich und eine ungewohnliche schone Frau tritt
herein.
(30 a) Von hoher Schlofszinne schaute sie auf die Altstadt herab.

MoxnuBicte TpaHcdopManii ajBepOianbHOi (YHKIII y TpeBepOanbHy IJHUIIe
MiATBEP/DKYE 3aJEKHICTh TNPHUCITIBHUKA Bin jgiecnoBa. CHHTaKCHYHA 3aJISKHICTH
npesepOa 3yMOBIIeHa HOr0 CEMaHTHYHOIO 3aJIeXHICTIO Bij 6a3zoBoro niecnoBa. Mipa
CEMaHTHYHOTO 3B 3Ky MDK TPaHCIOKAJIBHWUM IMPHCIIBHUKOM 1 JIIECTIOBOM BH3HaYae
CHUHTAaKCUYHHUI CTaTyC TPAHCIOKaJbHOrO TMPHUCITIBHUKA SK CaMOCTIHHOIO 4YiieHa
pedeHHsT 4u (PopMaHTa, sKUM momioHo 10 npedikca 3aMuKkae pedeHHs. BupaskeHHs
€IMHOTO HEPO3JUIHHOTO IIO0 CEMAaHTHKH MPOIECY - CEMaHTHYHUN KpHUTEpid, Ha
OCHOBI SIKOTO Y TPAHCJIOKAILHOIO TPUCIIBHUKA BHHUKAE MpeBepOallbHE BXKUBAHHSL
YuM TICHIIMM € CEMaHTHUYIHE 3TUTTS IpeBepoa i JieciioBa, THM MeHIa Moaudikyroda
poib mpeBepba. Y BUNAAKY 13 MPHUCIIBHUKOBO-IIECTIBHUMH KOHCTPYKIISIMH i3
KOHKPETHAM TPOCTOPOBHUM 3HAYCHHSIM caMe HaBHmaku — Mojudikyoda QyHKIis
TPaHCIOKAIBHOTO TIpeBepOa BUpaKeHa CHITBHO.

[IpucniBHUKOBO-AI€CTIBHI ~ KOHCTPYKIii 13  KOHKPETHHM  IPOCTOPOBUM
3HAYEHHSIM, MapKOBaHUM KOMIIOHEHTOM HAmpsAMy, SKHA JOMOBHIOE JIi€CIOBO,
mepe0yBarOTh Ha MeEKi CHHTaKcHCy 1 cioBoTtBopy. IIpeBepbanmpHe B)KHMBaHHS
TPaHCIOKAJIGHOTO TIPUCITIBHUKA III€ HE YTBEPOWIOCS OCTaToyHO. BomgHouac
CTIIOCTEpIraeTbcs TEHICHIS O YTBOPEHHS BCE OUTBIIOI KUTBKOCTI MPHUCITIBHUKOBO-
TECTIBHUX KOHCTPYKIINA 32 MOJAEII0 “‘TPAHCIOKAThHHUA TPUCITIBHUK + JIECIOBO”.
HasBricTs y ipeBepOiB HEMPOCTOPOBUX 3HAYEHH 3aJICKHUTHh BiJl CEMAHTHKH 0a30BHUX
JI€CTiB, M0 y CBOK YEPry MPHU3BOIUTH IO TICHIIIOIO CEMaHTHYHOTO 3B 3Ky MiXK
KOMIIOHEHTaMH )k JI0 TIOBHOI JIEKCHKATI3allil IPUCITiBHUKOBO-IECTIBHUX YTBOPEHB,
abo ¥ 10 iMiOMaTUYHOCTI TEBHUX HAMOBHEHb Mojelni. [IpogykTuBHICTH Momeni
CBIAYUTH PO CIOBOTBIPHUIN XapaKTep MPHUCITIBHUKOBO-I€CITIBHUX OUHUIIH

1. Bpwikosckuiu. K.C. I'marompHble enmauipl THma aufgehen m Tuma hinaufgehen B
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The present article is concerned with adverbial preverbs of the type of herab and adver-
bial-verbal units built by the model “translocal adverb + verb”. A high productivity of this
word-forming model in present-day German makes the verbs with translocal adverbs in the
preverbal function the subject of derivational analysis. However, the existence of a considera-
ble number of non-idiomatic forms of this model, the adverbial components of which may re-
veal a fairly high degree of semantic and syntactic independence, gives grounds to consider
adverbial and verbal units to be the forms at the crossreads of derivatology and syntax, with the
translocal preverbs as the first components of compound verbs intermediate between a part of
the word and the word proper taken for a translocal adverb.
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TEPMIHO3HABCTBO

E.®.Cxopoxoabko, npod.,
YxkpaiHcbKuii IHCTUTYT JIHTBiCTHKH
Ta MEHEIKMEHTY

HEOHIMHA B AHITJIOMOBHOMY HAYKOBOMY TEKCTI

Po3rismatoThesl HEOHIMHM B aCIIeKTi IXHBOI'O MOXOMKEHHS, CTPYKTYPH, BKMBAHHS Ta PO3MOALTY B
HayKOBOMY TEKCTi.
Kniouoei crosa: iperieleHTHa OHOMACIONOT s, CTpaTerii HoMiHamil.

JIekcM4YHUH KOMIIOHEHT HaYKOBOTO TEKCTY CIPAaBEIIMBO aCOLIIOETHCS Tepeny-
ciMm 3 paxoBuM TepMmiHOM. TepMiH € TOIOBHUM CTPYKTYPOTBIpHUM YMHHHUKOM HayKO-
Boro tekcry. Came TepMiH Hece iH(OpMAaIliiO, 3apaju sSKOi CTBOPEHO CTATTIO UM
MoHorpagito. 3BiJCH BUIIMBAIOTH 1 KUIbKICHI MMOKa3HUKK: Ha 100 CJIiB TEKCTY 4acTo
npunagae 10 30-35 TepMiHiB.

[Ipote icHy!OTH MOBHI OJIMHUIII, SIKi MTOIPH CBOIO HEYUCIIEHHICTD, BIIIrPaloTh y
HAyKOBOMY TEKCTi HeaGHsKy polib. MeThcs mpo HeOHiMM — CJIOBA UM CIIOBOCIIONYKH,
SKi CKOHCTPYIOBaB aBTOp TEKCTYy, MO0 JaTH Ha3By MIOHHO 3alpOIIOHOBAHOMY
TOHATTIO [3].

[ToHATTS, 110 3YCTPIYalOTHCS B HAYKOBOMY TEKCTI, MOXHa Kiacu(ikyBaTH 3a
JIBOMa O3HAKaMH: YCTAJICHICTIO Ta HasBHICTIO iMeHi. lle mae Tpm kareropii moHSATH
(Tabm.1).

Tabauns 1
THIH NOHATH Y HAYKOBOMY TeKCTi
Kareropist YcraneHicth Im's
3araJibHOB)KHMBaHE MOHSTTS + +

IMeHOBaHE HOBE MOHSTTS —
HeimeHoBaHe HOBE ITOHSATTSI — -

HoBe TyT Ha3BaHe MOHATTS, BIEpIIE BUKOPHCTAHE Y JOCTIIPKYBAHOMY TEKCTI.
Moro HeobXimuuMn QopManbHHMH O3HAKAMH € HasBHICTH AediHilii y Tekcri Ta
BiCYTHICTh Takoi y (axoBux crmoBHUKax. [IpoTe mi o3Haku He € gocraTHIMH. 3
ofHOro OOKy, aBTOpaM HAayYKOBHX TEKCTIB 4acTO IOBOAMTHCS YTOYHIOBATH, B SIKOMY
caMe 3Ha4YeHHI BOHW BUKOPHUCTOBYIOTh TOW YW IHINWH OaraTo3HaYyHUN TepMiH, 3

Ipyroro — JekcukorpadiuHi JpKepena, SK TpaBHJIO, B3aralli He (IKCYIOThH
BY3bKOCIICIIQIBHUX Ta PiAKO BXXMBAHUX IIOHATh. IMEHEM 3aralbHOBKHUBAHOTO
MOHATTS € TEpMiH, IMEHOBAaHOIO HOBOTO — HEOHIM. MOBHHM BHPaXCHHIM

HEIMEHOBaHOTO HOBOT'O MOHATTS € orrc. Ha BiaMiHy Bijx TepMiHa (i TEpMIHOIOTIYHOT O
HEOJIOTi3My, 30KpeMa) HEOHIM, SIK iM'S IIOHHO BBEIEHOIO MOHATTS, HE € YCTAJICHOO
MOBHOIO OJIMHHIIEIO. BiH BKUBa€THCS JMIIE aBTOPOM.

3a ¢opmMolw HeEoHIMM HaWyacTile € CKIaJHUMU  ciaoBamMu  abo
ciioBocronykaMu. MOBH1 OZJMHUII, YTBOPEH1 JIAHLIOKKOM iIMEHHUKOBUX OCHOB (N+N,
N+N+N Tomo), TYT 3apaxoBaHO /A0 CKIaJHUX CJiB, HE3ISKHO BiI iXHBOTO
opopmiienns [7]. CTpyKTypHY UM CEMaHTHYHY DPi3HUIIO MDK TEpMiHAMM Ha 3pa30K

© Ckopoxoasko E.®., 2004
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database Ta knowledge base He MOXXHa BBa)KaTH PENEBaHTHOIO. TOMy Taki TEpMiHH K
decision trellis, event association, chain density vector, knowledge discovery tool, ver-
sion-space split-merge algorithm xBamidikyemo sk cxmamai cnoBa. Cepen
CIIOBOCTIONYK TPAILJISIOTHCS MPUKMETHUKOBI Ta MPUAMEHHUKOBI (opMmu: extensional
database, lexical chainer, set of concept hierarchies, color variance of adjacent pix-
els.

OnuHMIO, B SKIH IMGHHHUKOBY OCHOBY 3aCTyIa€ CJIOBOCIIONYKAa, YMOBHO
Ha3BIMO CHHTaKCHYHUM CKJIaJIHUM cJioBoM. Hampukiaz, 60a3or0 HeoHiMa elastic graph
dynamic link model e cknanne cnoBo graph link model. Koxxuuii 3 1BOX IepuIux Horo
KOMITOHEHTIB PO3TOPHYTO Y CJIOBOCIIONYKY 332 PaxyHOK MPHKMETHHKOBUX O3HAa4YeHb
elastic Ta dynamic. YTBOPEHI CIIOBOCIOJYKH 3alHSJIM MICISI IMCHHUKOBUX OCHOB.
CTpyKTypy LIbOI'0 HEOHIMa MOXKHA 300pa3uTH Tak: elastic graph dynamic link model

[Toni6Ho yTBOpEeHOo HeoHiMu high level personal concept < (high level) + (per-
sonal concept), stroke spatial character recognition < stroke + ((spatial character) +
recognition), divide and conquer optimization < (divide and conquer) + optimization.
Taxi oIMHUIN MTONIUPEH] TAKOX Y TEPMIHOIOTI.

e omuH THI 0araTOKOMIIOHEHTHUX OJIMHHUIb, THIIOBHX SIK JUIS HayKOBOT
TEPMIHOJIOT1i, TaK 1, 0COOJUBO, /Il HEOHIMIB, MOXKHA YMOBHO Ha3BaTH KOMILJICKCHOIO
croBocrionykoto. [le — crmoBocmonyka, OfUH i3 KOMIIOHEHTIB SKOT € CHHTaKCHYHHM
CKIagHUM  cjloBoM. Hampuwkmnan, — cimoBocmonyka  intelligent  environment
MEPETBOPIOEThCS HA KOMIUIEKCHY BHACIHIZOK PO3rOpTaHHS IMEHHUKA environment y
CHHTaKCUYHE CKIIaJHe cloBO (environment — development environment — agent-
based development environment): intelligent agent-based development environment.
3pigka 3ycTpidaroThCsl TAKOXK OJHOCITIBHI HeoHIMHU. Haliuacrilie BOHH € pe3yinbTaToM
CEMaHTHYIHOTO TEPMIHOTBOPEHHS: MPOTOTHIIOM HEOHIMa correlation “piBHSIHHS, IO
MOJIENIOE  TeIJIONepe/laBaHHsl Ha CTUKY Meran/nmuBapHa (opma  (imBapHE
BHPOOHUIITBO)” CIYT'yBaB CTAaTUCTHYHUN TEPMiH correlation ‘“‘mipa 3B'SI3KY MK
3MIHHUMU: skeleton “‘cepemHs BiCh (B aHai3l 300pakeHb)” € TpaHCHOPMOM CIIOBa
skeleton “KicTsK”.

[lepeocmuicnieHHs 3a3HAOTH 1 KOMIIOHEHTH HEOHIMIB. Template y HeoHIMI
translation template o3Hadae He Tak MIa0JOH, SK y3araJbHEHY CXEMY BiIIOBiIHOCTI
MDX OJUHHUIISIME JIBOX MOB, B SIKii KOHKPETHI KOMITIOHEHTH ITUX OJWHUIIG (HATIPUKIIA,
a¢ikcn) 3aMiHEHO MEBHUMHU 3MiHHUMH BETMIMHAMH.

B moomuHOKMX BUMAAKaX HEOHIMH BUHUKIIN 3aBJSIKM HECTAHIAPTHUM IITYYHUM
onepauisiM. Hanpuxnaa, C.®PpaakiH cTBOpUB MoIesb NOIIYKY iH(opmaiii, B sKii
BHKOPHCTAHO JIEPEBOBUJIHY CTPYKTYpY (free). Llilt Mmoxmeni BiH naB Ha3By frie. HoBe
CIIOBO € (pparMeHTOM KOpeHeBOi Mopdemu iMeHHUKa retrieval (< retrieve < ME
retreven < MF retrouver). JInst BiipisHEeHHS B yCHOMY CITUIKYBaHHI Bill TepMiHa Teopil
rpaQis tree [tri:] aBTOp HEOHIMa 3aIPOIIOHYBAB BUMOBIIITH HOro fK 7y [6].

HeoHiMu CcTpyKTypHO CKIQHINII 32 HOTOHIMH (iIMEHa BiJJOMHUX IIOHATB).
Haiinpoctimmii moKa3HUK CTPYKTYpHOi CKJIAAHOCTI MOBHOI OOMHMII i1 JIeKCHYHA
noBxuHa S (muB. puc. 1), TOOTO KUIBKICTP KOMIIOHEHTIB (OCHOB TOBHO3HAYHHX
YaCTMH MOBH, IO BXOJATh N0 ii Ckiamy). SIKmo cepeq HOTOHIMIB KiUTbKICHO
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MEpEBAXKAIOTh
representation,

concept

hierarchies

JIBOKOMITOHEHTHI
data structure,

TOIIIO).

TEpMiHM  Ha

3pa3oK

domain knowledge, TO

database,
cepell HEOHIMIB
TPUKOMIIOHEHTHI (member-linked similarity, negatively significant event, set of
Ha ngpyre wicue cepenl HOTOHIMIB

OJTHOKOMITOHEHTHI TEPMiHH, cepell HEOHIMIB — YOTUPUKOMIIOHEHTHI (Tabd. 2).

Taoamus 2

Po3noais HOTOHIMIB Ta HEOHIMIB 32 JIEKCHYHOIO JOBKHHOIO

Kinekicts Kinekicts Haxonvuena KijabKiCTh Kinskicts Haxkonnuena KijabKiCTh
KOMITOHEHTIB | HOTOHIMIB, % HOTOHIMIB, % HEOHIMIB, % HEOHIMIB, %

1 36,6 36,6 1,6 1,7

2 44,5 81,1 25,0 26,6
3 14,3 95,4 31,7 58,3
4 3,1 98,5 28,3 86,7
5 1,5 100,0 6,7 93,3
6 0,0 100,0 6,7 100,0

canonical

BUXOJATH

Pi3HMIIS MK JISKCHUHOIO JOBXHHOIO HOTOHIMIB Ta HEOHIMIB B YCIX BUIAJKaX €
CTATUCTUYHO 3HAYYIIO0. VIMOBIpHICTP TOMIIIKM He mnepeBumye 1-2%, a mist
TPUKOMITOHEHTHUX oauHUIE — 0,02%.

JlekcudHa NOBKHHA, S

Puc.1. JlekcuuHa 10B3KMHA HOTOHIMIB Ta HEOHIMIB

i nmaHi WiNKOM Y3rOMKYIOTBCS 13 BHSBJICHOIO DaHIlle 3aKOHOMIpPHICTIO —
MO3UTUBHOIO KOPEISILI€I0 MIX CTPYKTYPHOIO Ta CEMaHTHYHOIO CKJIAAHICTIO MOBHOI
oqunuli [4]. HeoHiM € iMeHeM HOBOIO MOHSTTS, BIEpLIE BUKOPUCTAHOTO y TEKCTI.
Take MOHATTA € MOXIAHWUM BiJ JesKuUX iHIMMX. Hanpukmnan, aBTop mponoHye HOBHUI
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METO/ aBTOMaTHYHOro pedepyBaHHs Ta MOLIYKY TEKCTIiB, IKOMY BiH JaB Ha3By unified
mental annotation and retrieval tool. BiOBiHE MOHATTS BU3HAYAETHCS Yepe3 B1IOMI
noHATTs “hybrid information retrieval system”, ‘“semantic category scheme”,
“clustering information”, “semantic relation” Tomo, TOOTO € MOXiIHWUM Bix IMX
octaHHIX. OCKIJIbKY TEepeIivueHi MOHITTS BXOAATh 0 CKiIany MOHITTA “unified mental
annotation and retrieval tool”, BoHM mpoctimi Big Hboro. BinTak 3HaueHHsS HeoHiMa
unified mental annotation and retrieval tool MiCTUTh 3HaYeHHS! TEpMiHIB-HOTOHIMIB
hybrid information retrieval system, semantic category scheme TOIO K CEMaHTHYHI
ckiaHuKu. TOMYy HEOHIM CEMaHTUYHO CKJIAJHIIINN 32 HOTOHIMH.

CTpyKTypHa CKJIaJHICTh TIEPEBAYKHOT OLTBIIOCTI HEOHIMIB TIPU3BOUTH JIO TOTO,
oo BOHM 4YacTO MAalOTh MapaiensHi  abpeBiaTypHi  (iHIIIaTbHOTO  YH
CKJIaJIHOCKOPOYEHOr0 TUIly) abo abpeBiaTypHO-CUMBOJIbHI (QopMH: adaptive edge
enhancement > AEE, color variance of adjacent pixels > CVAP, high level personal
concept > HLPC, knowledge-rich database > KRDB, residual analysis and recursive
partitioning > RAP (3Binku — RAP pattern discovery), rule induction two in one >
RITIO), median order statistic filter > MedOSF, report generation tool > REGENT,
mining strong multiple-level association rules > MI .

Haiivacriime HeoHiMHM 3ycTpi4alOThbCsl Y TEOPETHYHUX CTATTSIX B IHAPHHI
CydJacHHWX HamlpsAMiB, SKAM TpUTAMaHHANA IHTCHCUBHHH pPO3BUTOK (HOBITHI
iH(bOopMaIIiitHI TEXHOJIOT1l, MTYYHUH IHTENEKT, aepOKOCMIUHI IOCIIKEHHS TOIIO).
byno obOctexxeHO 56 HAyKOBHX CTared, MPUCBSYCHUX INTyYHOMY I1HTEIIEKTY
(iHdopMamifHOMY TOINTYKY; BHUAOOYBAaHHIO 3HAHBb i3 0a3W MaHWUX; KOMII'TOTCPHOMY
aHajizy, pO3Mi3HABAHHIO Ta  ONpAIMIOBAHHIO  300pa)KeHb;  TMPOCKTYBAHHIO
MyJBTUMENIHHUX CHUCTEM) B XypHanax Information Systems, IEEE Transactions on
Knowledge and Data Engineering, IEEE Transactions on Pattern Analysis and
Machine Intelligence, International Journal of Pattern Recognition and Artificial
Intelligence) 1 10 crateit 3 maTepiano3HaBcTBa Ta OOpPOOKM MeTanmy B JKypHajax
Transactions of the ASME. Journal of Engineering Materials and Technology Ta Met-
allurgical and Materials Transactions 3a 1994-2003 poxkwu.

VY mepiit rpymi 23 crarti (41%) micTare HeoHiMu. Cepex HHX Ha CTaTTIO
MIpUITAIa€ B cepeqHbpoMy 2,8 HeoHiMa (Tadm. 3).

Taommus 3
Po3noain HeoHiMiB 3a cTaTTSIMH
Kinbkicrs HeOHIMIB 1 2 3 4 5 6 7 8
Kinekicrs crarei 11 4 2 1 0 2 1 2

V npyriit Tpymi TinkkM OHA CTAaTTS MiCTHTH HeoHiM. MIMOBipHicTH TOTO, IO
CIIOCTEpEXeHa Pi3HUL € BUMNaakoBow, ckiangae 0,86%. Lle migTBepirkye Te3y mpo
aKTHBHILIE CTBOPEHHS HEOHIMIB CaMe B HOBITHUX T'ajly3siX 3HAHHS.

Heonim no3nayae moHSTTS, 1O € PE3YIbTATOM IIEBHOTO PO3YMOBOTO HPOLECY.
OcranHiil nonsirae y ¢opMyBaHHI HOBOrO 3HaHHSI — HOBOI Teopii, KOHIEMNii, HOBOr'O
MeToay, Kiacy mpuiafiB tomo. Haliwacrime came o3HaOMIIGHHS 4YuTaya 3 LHUM
HOBHMM 3HAHHSM, MOBHUM BTUICHHSM SIKOTO € HEOHIM, CTAHOBUTH IJIO0ANBbHY METY
aBTOpa TeKkcTy. Taki HEOHIMH Ha3BeMO HiIBOBHMHU. B okpemux BHUmIagkax aBTOp
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BBOJMTPH IIle ¥ TOXiMHI BiAg 1mboro moHsATTS. Hampuknax, po3B's3yrouu mpoodiiemy
a/JIeKBaTHOTO ()OPMYIIOBaHHS 3alMTIB 10 0a3u NaHHWX, aBTOpP MPOMOHYE CIeliajbHy
(dbopmanbHy cucTeMy, Ha3zBaHy HUM conceptual query language (CQL). Onuc miei
CHCTEMH — FOJIOBHE KOMYHIKaTUBHE 3aBJIaHHA aBTOpa Tekcty. OTKe, conceptual query
language — e ninboBuil HeoHiM. KpiM HHOro, aBTOp BBOAUTH MOXiAHI HEOHIMH, SIKI
MM03HAYA0Th KOMITOHEHTH 3ampornoHoBaHoi cucremu: COL input form, CQL query,
CQL query processing architecture, CQL syntax. Hapemri, TpeTio Irpyly HEOHIMIB
CKJIaJ]afoTh Ha3BM IOHATH, fKi BiAIrpalOTh JONOMDKHY pOJb Yy pPO3B'A3aHHI
HEHTPaIILHOI MPOOJIeMH, IO CTOITh Tepe aBTOpOoM. SIK MpaBuIIo, 11€ HOBI MPHUIOMH,
IHCTPYMEHT JIOCII/PKEHHS TOIo. BiamoBiiHI HEOHIMYM Ha3BEMO MiAMOPSIIKOBAHNMM.
KinbkicHe CriBBIHOIICHHS OJMHUILL IIUX TPHOX IPYIT TaKe: HUILOBI HEOHIMU — 48,4%,
noxigui — 17,2%, nignopsiakosani — 34,4%.

YactiHa HEOHIMIB TaK 1 3aJMIIAETECS OKA3i0HAIBHUMH aBTOPCHKUMHU
YTBOPEHHSIMH, ajie JesiKi HaOyBaroTh OLIBIIOrO MONMIMPEHHS 1 OTPUMYIOTh CTaTyC
TEPMIHOJOTTYHUX HEOJIOTI13MIB, 3T0JIOM 3arajbHONPUAHATHX CTAaHIAPTHUX TEPMIHIB.

Hanpukman, y 1964 pori X.birym 3anporionyBaB HOBUI METOJI aBTOMAaTHYHOTO
aHaJi3y 300paxkeHb (BHSIBJIICHHS “ckenery” 300paxkeHHs) [8]. Bin Ha3BaB ioro medial
axis transformation (MAT). lleii meron Oysio CXBaJbHO NMPHUHHSATO, 32 MHUHYJI POKH
3'sIBUJIAcS HHM3Ka TOCTiAOBHHKIB biyma. 3aBaskw IIbOMy Ha3Ba METOMY YCIIIIITHO
o101aJIa MUISX BiJl HEOHIMA IO MTUPOKOBKUBAHOTO TEPMiHA.

Y 1958 pomi [x.MakKapri Bhepmie BBOAWTH TIIOHSATTS aBTOMAaTHIHOTO
KEpyBaHHS KOMIT'TOTEPHOIO ITaM’SITTIO 1 TPOIOHYE BiNMOBITHUN HEOHIM: garbage
collection [14]. 3romom (Omm3bko 1976 poky) 3aBmakm [.Y.JlikcTpi Ta iHIIHM
3'SBIUIMCS TIOXiTHI HEOHIMH Ha TMO3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB CHCTEMH aBTOMAaTHYHE
KepyBaHHA TaM’ATTI0O — mutator Ta collector [10]. 3apa3 Bci 1 HEOHIMH
MIEPEeTBOPUIINCST Ha MIMPOKOBXKHMBAHI TepMiHH, 3adikcoBaHi y cmoBHUKax. Lle
CTOCY€ETHCS TAKOXK KOJMHUITHBOTO HEOHIMa f7ie.

Jlo HeoHiMiB, SKi 3rOZIOM OTPUMAJH CTATyC TEPMiHIB, HaJeXaTh TaKOXK buildup
area building extraction — Monenb BHUSBICHHS KOHTYpIB OyAMHKIB B aBTOMAaTHYHOMY
aHaumizi 300paxens [15]; embedded zerotree wavelet image compression algorithm —
anropuT™M Komrpecii 300paxens [17]; localized radial basis function — meron
HenmapaMeTpUYHOTO OMHMCYBaHHS OpraHizamii maHux [16]; negation as failure —
MPUHIIAI, 3TiTHO 3 SKAM HEMOXIHBICTH JIOTIYHOrO BHUBEACHHS IEBHUX (DAKTIB
BB@KAEThCS IXHIM 3amepedeHHsM [9]; self-organizing map — cHeliallbHUNA THIT
anroputMma kiacrepusamnii [11]; snake — Monens BUSBIEHHS KOHTYPiB OONMYYA B
aBTOMaTHYHOMY aHaji3i 300paxeHp [13] Tomo. Cepen KOIMIIHIX HEOHIMIB €
IUPOKOBXKWBaHI TepMiHH: neural network ‘“‘HelipoHHa CciTKa”, data mining
“BUIO0YBaHHS 3HaHb 13 0a3u maHux”’, decision tree ‘“MOJeNb NPUWHATTS PIIIEHb, SKa
BHUKOPHUCTOBYE JEPEBOBHIHY CTPYKTYpPY , classification tree ‘“‘meron xnacudixamii
00'eKTiB, y SKOMY MpPHHAJEKHICTH O0'€KTa [0 TEBHOIO KIJIACy BU3HAYAETHCS
BHUMIpPIOBaHHSM 3Ha4eHb HE3AJIEKHOI 3MiHHOI” TOILO.

Sxmo 0azoBa TEPMIHONOTISI Taiy3ei, MOB'SI3aHUX 13 TOBCAKICHHUM KHUTTIM
moauH (OyIiBHUIITBOM, TBAPMHHHIITBOM, YaCTKOBO JIMBAPHUIITBOM, METAITYPTI€lO,
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riIpoMerniopami€o TOIIO), Mae KOpeHi y pemicHuUYid nekcumi [1; 2], To y HOBITHHX
rayjy3sx 3HaHHSI, B SKAX TEPEBAXKAE IHTEICKTYalbHUH CKIIATHUK, NLISX YTBOPCHHS
TEPMIHIB TOYMHAETHCS 3ICOUTBIIOTO BiJ HEOHIMIB: HEOHIM — HEOJNOri3M —
“CTUXIMHUI" TEPMiH — 3aralbHONPUHHATAN (CTAaHIAPTHU30BAHUIA) TEPMIH.

Heonimu 3aiiMatoTh MOMITHE MICIle Y CTPYKTYpi HaykoBoro tekcry. Ha puc.2
300pakKCHO THUIIOBHM PO3MOI TEPMIHOJOTIYHOTO CKJIaay HAayKOBOi CTaTTi.
CrieniaibHi TEpMiHU PO30MTO HAa YOTUPH rpynu: D — iHAMKATUBHI MapKepu (TepMiHH
3 MIUPOKUM 3HAYCHHSM, 1110 BHUPAXKalOTh 0a30Bi MOHATTS BIAMOBITHOI Taly3i 3HAHHS:
data mining, machine learning tomo), U — HemapkepHi Tepminu (decision tree,
directed acyclic graph Tomo), F — inhopMaTUBHI Mapkepy (TEPMIHHU, 10 BUPAKAIOThH
CKJIaJIHI BY3bKOCHEIiadbHI TOHATTS: conditional independence statement, context
specific independence tomo) Ta N — HeoHimu [5]. CepeiHsi CeMaHTUYHA CKIIAIHICTh
TEPMIHIB IIUX TPYII 30UTBIIYETHCS B ITEPEINTYECHOMY IOPSAKY.

D ]_i_.. : o : I ::I:;::: ::::;:
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Puc.2. Po3noain TepMiHO/IOriYHOr0 CKIaAy HAYKOBOI CTATTi

Ha oci X mokasana BinCTaHb pedeHHs BiJ MOYATKy TEKCTy Yy BIACOTKax IO
3araibHOl KITBKOCTI pedeHb y TekcTi (Dist), Ha oci Y — Miclle IepIioro, OCTaHHBOTO
Ta MEHTPAJbHOTO BXOJDKEHHs (BXKMBAHHS) TEPMIHIB BiIMOBiMHOI rpymu (meprma Ta
Jpyra BEPTUKaIbHI PHCKH, MaJEHbKMH NPSIMOKYTHHYOK). BiIbIIMH HpSMOKYTHHK
mo3Hayae (parMeHT TeKcTy, SKui oxomaoe 50% BXOKEHb LHUX TEPMIHIB, IIO
OPUJSITAIOTh [0 LEHTPAIBbHOTO BXOKEHHS. 3ipOYKM I03HAYAIOTh BXOJPKEHHS,
BiZipBaHi BiJl TOJIOBHOI'O MAacCHBY BIiANOBIAHHUX TepMiHiB. BepTukaibHi MyHKTUpHI
JiHi1 BiJOKPEMIIIOIOTh LEHTPaJIbHI PO3IITN TEKCTY BiJ BCTYIY Ta MiJICYMKIB.

PizHuisg B mokamizanii mepmmx Ta OCTaHHIX BXO/DKEHb TEPMIHIB BCIX YOTHPHOX
Ipyl NpakTHYHO BiACYTHs, mpore S50-BiCOTKOBI BiAPI3KM Ta OCOOJIMBO LEHTpPaJbHI
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BXOJ/UKCHHSI BHSIBIISIIOTh YITKY TCHJICHINIO 1O 30UIBIICHHS BIJICTaHI Bl MOYATKY
TEKCTy 13 30UIBIICHHSIM CEMaHTHUYHOI CKJIATHOCTI MOBHOI OJIWHUIIL. ﬁMOBipHiCTL
moxuOku He nepepuinye 3,62%. lle cBimuuTh, MO-MepiIe, M0 Y TEKCTI peanri30BaHO
KOMYHIKaTHBHY CTPATETI0 MOCTYIOBOI'0 YCKIAHEHHS 5], MO-Apyre, M0 HEOHIMHU, SIK
MOBHI OJJMHHIII 3 BEJMKUM iH()OPMATUBHUM IMOTEHIIAJIOM, TSDKIIOTh 10 MPUKIHIIEBUX
(parMeHTiB HEHTPAILHUX PO3/IiTIiB TEKCTY.
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Puc.3. Tepminosoriyna mijibHiCTh TEKCTY.

AHaIi3 TepMIHOJOTIYHOI HMIUTFHOCTI TAKOX MEPEKOHYE Y BOMY: 3 BiIaIeHHIM
Bil MOYATKy TEKCTy 3MEHIIYEThCSI YacTOTa CEMaHTHYHO MPOCTHX TEPMiHIB 1
30LTBITYETHCS YAaCTOTa CKIAMHIMMX TepMiHiB (Man.3). Jlamana miHis BimOuBae
(dakTruHi naHi (KUIBKICTH TEPMIHIB BIiANIOBIAHOI TPYNMH Ha BIiIPIi30K TEKCTY, SKHIMA
oXOIuToe 5% pedeHb), KpUBa — alpOKCUMAIilo 3a METOJOM HalMEHIIMX KBaJpaTiB,
mpsiMa — JIiHIHY anpoKCUMaIlio, SKa UTI0CTPYeE 3araibHy TEHAEHIIII0 3MiHH YaCTOTH.
HaticTpiMKinmm € 3pocTaHHS 9aCTOTH IIUTHOBHX Ta MOXiTHUX HEOHIMIB.

TakuM 4MHOM, MOXHa KOHCTATyBaTH, IO HEOHIMH (IepemyciM IiIbOBI Ta
MOXiIHI) 3aiMaroTh YiNBbHI MicHS K Yy KOTHITHBHIH, Tak 1 B KOMYHIKaTHBHIN
CTPYKTypax TeKCTy. Pemra TepMiHIB MiANOPSAKOBaHI HEOHIMaM, JONOMAraroud im
nepenaTH Ty iHpOpMallilo, 3apajau SIKOi CTBOPEHO TEKCT.

1. I'punes C.B. Beenenue B repmuHoBeneHue. M., 1993. 2. Manesuy JI./]. OcobnuBocTi
YKpaiHCbKOi ~ TepMiHomorii  JoHaykoBoro  mepiomgy//MoBo3HaBcTBO. 1999. Ne  4-5.
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CTPYKTYPA TA CEMAHTUKA AHIJIIMCBKUX ATPUBYTUBHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCHOJIYYEHD Y IIJIMOBI KPEJIUTHO-
BAHKIBCBHKOI CITPABA

VY crarti 3pobneHo crnpoOy IOCHIIUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY OpraHi3amilo aHTJiHCHKHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCHONYK aTPHOYTHBHOTO THITY Y TEPMIHOCHCTEMI KPEIUTHO-OAHKIBCHKOI CIIPaBH.
IMopsin i3 cHibHMUMH Ta BIAMIHHAMH pHCaMH TPOAYKTHBHUX MoOJeiell aTpuOyTHBHOrO THUILY
JOCIIKYEThCA I TXHSA ceMaHTH4HA CTPYKTYpa. CeMaHTHYHI BiIHOIICHHS MK CKJIaJ[OBUMHU CIIOBOCIIONYK
MOXHa BHSBHTH 3aBJISKH TpaHCQOpMamiifHOMY aHaii30Bi iXHBOI CTPYKTypH. Taki BiJHONIEHHS
MOJIISFOTHCS. HA YOTHPHU TPYITH, NPEACTaBIICHI HA CHHTAKCUYHOMY piBHI. BukoHaHuii aHami3 nae 3mory
3po0MTH BHCHOBOK IIPO T€, IO aTPUOYTHMBHI CIOBOCIONYKM OepyTb ydacTb y peaiizalii TOJOBHHX
CTMJIICTUYHUX O3HAK TEKCTY 3 Tally3i (hiHaHCIB: KOMIpecii, HOMIHATUBHOCTI i CTaHIap THOCTI.

Kntouogi cnosa: TepMiHONOTIS, CHHTarMaTHKA.

OCHOBOIO CHIEliaIbHUX TEKCTIB PI3HUX TIIMOB BHCTYNAOTh TEPMIHM 1
tepmiHonoriyni cioBocrionydeHHs: (TCC), koTpi yTBOPIOIOTHCS TPhOMa criocodamu:
MopdoioriuauM (adikcHa 1 Oe3adikcHa aepuBallis, CIOBOCKIAIaHHS, aOpesiallis);
CHHTAaKCHYHUM (TIpOIleC JIEKCHKaIi3allii CIIOBOCIONYYEHB); CEMaHTUIHHUM (IIpoliec
MEPEOCMUCIICHHS  3araJlbHOBKMBAHOI JIGKCHKM Ha OCHOBI MeTaOpUYHOro i
METOHIMIYHOTO MepeHeceHb). OCKUIbKE MOPGOIOrIYHMIA CIIOCIO HOMIHAINT HE MOXKE
MOBHICTIO 33J0BUTBHUTH TMOTPEOY y MOBHHX 3HAaKax JUId BHpa3y HOBUX ITOHATH 1 iX
mudepeHIrianii, BeTMKYy poib TYT Bifirpa€e Mpolec YCKIAJAHEHHS BXKE ICHYIOUHX
MOBHHMX  KOMIUIEKCIB, TOOTO  CHHTAKCHMYHMH 1 CEMaHTHMYHHH  CII0OCOOH
TEpMIHOTBOpPEHHs. J[Ba OCTaHHI JIHTBICTH BITHOCATH IO aKTUBHO YMHHHX MOBHHX
TeHJIeHLIIH.

Ha cyuacHoMmy erami po3BHTKY Taiy3eBHX TEPMIHOJOTIH MOPSA 13 TepMiHAMHU-
CIIOBaMH  JIeflalli  dacTilie 3 SABISIOTBCS  TEPMIHU-CIIOBOCIONYYEHHS  PI3HHX
CTPYKTYPHHX THITIB, KOTpPi YTBOPIOKOTHCA Yy TIPOIECi CHHTAKCHYHOTO CIOCO0Y
TEpPMiHOTBOPEHHSI.

VY TepMiHO3HABCTBI iCHYyE 0araTo CynepewInBUX AYMOK IIOAO0 MICI TepMiHA y
cucTeMi MOBH, Horo crenudikd, (QyHKIIl 1 I[00 BU3HAYEHHS TepMiHa B3araii. Y
3B’S3Ky 3 [MM BUXIIHUM TIOJOXKEHHSAM I1i€i ctarti € Ttake: “Ilig TepMiHOM MmH
pO3yMieMO CIIOBO (UM CJIOBOCIIONYYEHHS) CIIEliajdbHOi ceprd BKUBaHHS, KOTPE €
HaliMEHYBaHHSIM HAyKOBOI'O YM BHPOOHUYO-TEXHIYHOIO TIIOHATTS 1 mOTpedye
nedinimii” [6, c.15].

3arasnpHy KiIacudikamio TEpMiHiB 3AIHCHIOIOTH 3 OIJISAY Ha ixHIO Mopdonoro-
CHHTAaKCHYHY CTPYKTYpy. SIK MpaBWiO, BUAUIAIOTH ABa OCHOBHI THIH TEpMiHiB: 1)
TEpMiHHU-CIIOBA 1 2) TEPMIHU-CIOBOCIIONYYEHHSI.

VY JiHrBiCTMYHIN JiTepaTypi, OKpiM Ha3BH-CIOBOCHOIYYEHHS, iICHYIOTH iHIII:
TEPMIHOJNOT1YHI CIIOBOCIIONIYYEHHS, CKJIaJEHI TEPMiHM, TEPMiHOIOTiIYHI KOHCTPYKIi,

© 3asroponues 10.A., Iyna O.1., 2004
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TEpPMIHONOTIYHI ~KOMIUIEKCH. MU  KOPHCTYEMOCh TOHSTTAM  ““TEPMIHONOTIUHI
cnoBocnionyuerns” (TCC).

3a mopdonoriuaum THIOM cTprokHeBOro cioBa TCC y kpeauTHO-0aHKIBChKI
tepminonorii (KbT) moxxna noginutu Ha: cyOcTanTHBHI (forward margin), an’ €KTUBHI
(free of delivery) 1 niecnisHi (fo set control on expenditure).

Hatimommpenimoto moxemtto cyocranTuBHOro TCC 3 aTpuOYTUBHUM 3B’ SI3KOM
€ n;+nz, A€ n; MoXe OYTH PO3LUIMPEHOI0 TPYMOK NPEMO3UTUBHUX ATPUOYTHBHUX
IMEHHHMKIB: farm mortgage bankers’ association (accolriaiiis kKoMaHiid GepMepcbKoro
IOTEYHOT O KPEIUTY).

Hdo cyOcraHTHBHUX Mojeneldl 3 aTpUOYTHBHUM 3B’SI3KOM HAJISKaTh TaKOXK
KOHCTpYKIii: Pri+n (Prl — Jl€eNpUKMETHUK): drawing account — TIOTOUYHHUH
0aHKIBCbKUH paxyHOK; Prli+n: dishonored check — vek, He IPUIHATHI 1O OMIATH
O0ankoM; Adj+n: personal chattels — pyxoMa BIacHICTb. ATpUOYT y 1ili MOJEII MOXE
OyTH CKIIQJHUM TPUKMETHUKOM: long-term commitment — JIOBrOTpUBaja Tepenaya;
short-term performance — KOPOTKOTEPMIHOBE 31 CHEHHS.

[Mopsin i3 MpUKMETHUKAMU Ta IMEHHUKAMHU aTpUOyTUBHUN 3B’S130K 3 IMEHHHUKOM
y cyocrantuBHoMy TCC MOXyTh 3a0e3rneuyBaTH 1 MPUCTIBHUKH, 3aiMEHHUKH,
HEMOBHI peueHHs: either-or choice — BuOip “abo-a00”; away quotation —
KOTHPYBaHHS, SKE HE BIAMNOBiJAa€ iCHYIOUOMY DPIBHIO IIiH Ha PHWHKY; fax-free self-
generated funds — HOBOCTBOpeHi (OHIU, 3BUIHLHEHI BiJl TIONATKIB; a Six months rent-
free period — mecTuMicSYHUNA TIepiod, 3BUTBHEHWW BiJ OpEHIHOI IUTaTH. Y pOIIi
O3HAYCHHS MOKE BUCTYIIATH YUCITIBHUK: first line reserves — BaJIOTHI PE3E€pPBH, SKi
BXOIATH 0 CKJIAIy TPOIIOBUX pPE3EpBIB IEHTpPaNbHUX OaHKiB; third market —
sniticaennst yrox (y CHIA) kymiBii/mpomax<y IIHHMX TarepiB Ha 1M03abip:KeBOMY
PUHKY OpoKepaMu, SIKi He € dieHaMH OipiKi.

ATprOyTHBHI KOMIIOHEHTH Y MOJENAX 3 aTPHOYTUBHUM 3B’SI3KOM BHUKOHYIOTH
BH3HAUYANbHY, TudepeHIiondy i kracudikamiiny QyHkiii. ATpuOyTHBHHIA 3B’ SI30K
nependavae cTpore MOTPUMAHHS 3arajbHOI CyOCTaHTWBHOI MOMENi: BHU3Ha4allbHA
gactuHa TCC + o3HauyBaHW iIMEHHUK.

3 IBOX ICHYIOUMX Yy aHTJIMCHKIM MOBi1 BUAIB aTpUOYTUBHUX CYOCTAaHTHBHHX
CIIOBOCIIONTy4€Hb — 3 aTpUOYTOM B TPEMO3UIN] 1 Y MOCTMO3HI — MPOIYyKTHBHIIIUM
BUSIBIIIE ce0e TEepIINii, OCKUTPKA caMe y TakKid MOJeNi MPOCTeKYEMO MeXaHi3M
MOBHOI Kommpecii. Y pe3ynbTaTi Tpanchopmarii aTpuOyTHBHOI MPUHMEHHHKOBOT
KOHCTPYKIIii ~ OTPUMYEMO  BiJIOBINHI  CTPYKTYpHI  MOIENI  MPENO3UTUBHHUX
aTpUOYTUBHUX CIIOBOCHONYYEHb: n;+prep+tns: balance of trade — trade balance
(ToproBuii 6anaHc); account of capital — capital account (pyx kamirany (Ha3Ba CTarTTi
y Oananci)).

ATpuOyTMBHAa KOHCTPYKIIiSI 3 TPUAMEHHHKOM With TpaHCHOPMYETHCS Yy
KOMITAaKTHIIIUI TNPENo3UTUBHUA aTpuOyT: ratio with acid test — acid test ratio
(BiTHOIIIEHHS CyMHU JIIKBIIHUX aKTHBIB JI0 CyMH OOpPTOBHX 3000B’s13aHb QipMu).

OsnavanbHi migpaani pedenHs y KBT Takox e mxepenoMm TpaHcdopmamii y
aTpuOyTUBHI CIIOBOCIIONYYEHHS 13 NMPENO3UTHBHUM aTpulOyToM: capital which was
geared highly — highly geared capital (xamitan, copmoBaHuii 3a paxyHOK oOmiramii);
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capital which is convertible into cash — readily convertible capital (BinbHO 000pOTHUH
Karriran).

3rigHO 3 BUMOTaMU JIAKOHIYHOCTi, €KOHOMii MOBHHUX 3aC0O0iB, KOHCTPYKIIi i3
MOCTIO3UTHBHUMH O3HAYEHHSIMH, BUPKCHUMHU IENPUKMETHHKOBUMH 3BOPOTaMH,
MAalOTh TEHJIEHIIII0 TpaHCPOPMYBaTUCS y aTpUOYTUBHI TPyNH y MPENO3ULii. property
earned privately — self-earned private property (npuBaTHa BIIACHICTH, 3100yTa
BJIACHOIO Tpariero); letter of credit adviced specially — adviced specially credit letter
(aBi3oBaHMII aKpPEOWTWB, BHUCTABICHUH OaHKOM HA TIEBHOTO KOPECIIOHJICHTA).
AtpubytusHi TCC MokHa BBaKaTH €EKTUBHIM 3acO00M MOBHOI €KOHOMIi.

3a cBoero cTpykTyporo TCC MOXKYTh CKIIaIaTUCS 3 JIBOX 1 OUIBbIIIE KOMIIOHEHTIB.
B 3anexHocTi Bifi KUIBKOCTI KOMITOHEHTIB, 0 BXoasTh jo ckianxy TCC, ocranHi
MOXYTb OyTH JIBO-, TPH-, YOTUPHU-, I’ ITU- Ta MECTHWICHHI.

Hattuucensrimorw monemro TCC y KBT e monens asounennoro TCC n;+ny:
business bank — xomepuitinuii Oank. I3 Bugiienux Hamu 1025 TCC nBodsieHHi
cknanaroTh 568 oguaMUIe. Y apowieHANX TCC BU3HAYAIBEHUA KOMIIOHEHT MOXKE OyTH
CKJIAJJHUIM IMEHHHKOM YH CKJIAJJHUM NPHUKMETHHKOM, & TaKOXX OOWJBa KOMIIOHEHTH
MOXYTh OyTH CKJIaAHUMH 3a Oy/10BOIO: single establishment company — KoMIaHisi, 1o
BOJIOJIIE OJTHUM MIJNIPUEMCTBOM; extraordinary expenditures — HaJi3BUYaliHi BUTPATH,
bare-boat charter party — d9aprep Ha CyaHO, 3adpaxToBaHe 0e€3 eKilmaxky, KOHTPaKT,
SIKAA MOXKe OyTH TPpUUHITHA OaHKOM SK 3a0€3leUeHHS IUIATeXy 3a KPCIUTOM,
HAJaHUM CyJJHOBJIACHUKY.

TpukommonenTai TCC 3a KUTBKICTIO TOCinaroTh aApyre micre (350 oguHUIE i3
1025). Boun yTBOPIOIOTHCS 3a PI3HUMH MOJIEISIMH, OCHOBHUMH Cepell AKuX €: Adj—+
n;+ny: active trade balance — axtuBHWIA TOproBWil OamaHc; unfavourable trade
balance — macuBHU# TOproBuil OamaHc; Adj;+Adj:+n: callable long-term capital —
JIOCTYITHUW JOBTOCTPOKOBUH Kamitan, Adj+Partll+n: unilateral unrequited transfers —
OTHOCTOPOHHI HEKOMEpIliiiHI mepekazn (MIaTexi 1 HagxomkeHH:); Partl+Adj+n:
fitting current tramsactions — TIpUBENEHI Yy BiINOBIIHICT TOTOYHI PO3PaXyHKH;
n+eponym+n: marine Lloyds Register — cynHoBmii peectp Jlnoiima. Mogens
emmoHiMEUX TCC € menm uucensHOr0 y KbT. Enmonimuaniit kommonent TCC neHotye
MOJIITUYHOTO fisda, oco0y 4m BimoMoro marHara. CTpYKTYpHI mapajesi emoHIMHHX
TCC pi3HATBCE JnUIIE B MOPQOIOrO-CHHTAKCHYHOMY  acCIeKkTi, II0 He
CYNPOBOKYETHCS CEMAHTUYHUMH YU CTHJIICTHYHMMHU BiAMIHHOCTsIMU. Hampuknan:
Markov renewal process — renewal process of Markov (MapkoBCHKHE TpoIlec
BinHOBIIEHH:); Maxwell Stamp’s composite currency unit — composit currency unit of
Maxwell Stamp’s (cknageHa BanroTHa onuHUI Makcsemia Crenma).

Sxmo HagBHICTP aBTEHTHYHOI CHHOHIMII CBIIYUTH TIPO HEIOCTATHIO
30praHi30BaHICTh  TEPMIHOCHUCTEMH, TO  MOP(OIOrO-CHHTAKCHYHI  Tapaneni
enoniMivanx TCC He cynepeyaTb TOJOBHUM BHMOTaM JO HEi: OIHO3HAa4YHOCTI,
TOYHOCTI, CTHJICTHYHOI HeWTpasbHOCTi. CHUIBHICTH €MOHIMa Pi3HUTH MOPQOIOro-
CHHTAaKCH4YHI Mapajeni BiJ Tak 3BAaHMX MOBHUX CHHOHIMIB i3 XapaKTepHUM IS
OCTaHHIX BapilOBaHHIM JIeKCMYHHX 3aco0iB. Lli mapaneni MoXHa O3HAYUTH ILIE SIK
MOp(OJIOTO-CUHTAKCUYHI BapiaHTH.
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3a cBoero cemaHTHKOK TpuwieHHi TCC € cxiaaHuMu (¢iHaHCOBO-EKOHO-
MIYHUMH TOHATTSAMH, Ji¢ BU3HAYaJbHI KOMIIOHEHTH YTOUYHIOIOTh 1 BUAUISIOTH BasKJIMBI
O3HaKd BU3HAYYBAaHOTO TEpMiHa, POOJIATH HOro OAHO3ZHAYHMM MJISI PO3YMIHHS Y
E€KOHOMIYHOMY TEKCTi, 0aHKIBCBKOMY JTOKYMEHTI.

Cepen GaratokomnoneHTHUX TCC HaMm BiZJoMi i YOTHPUKOMIIOHEHTHI TEPMiHH
(92 ommHMI), YTBOpPEHI B OCHOBHOMY 32 PaxyHOK PO3IIMPEHHS TEPMiHIB MpPOCTImIOl
CTPYKTYpH B CKJIaJIHy 3a pisHUMH MonensmMu. OCHOBHUMH cepell HHX €@ Adj+
nit+nx+ns: central reserve city banks — 0aHKW, pO3TalllOBaHI B IEHTPaIbHHUX
pesepBHUX Micrax; Adj+n+Partll+n — foreign banks earmarked balances —
3a0pOHBOBaHI KOIITH Ha paxyHKax B 1HO3eMHHX OaHKax; Adj;+Adj+n;+n; —
international  independent investment banking — MDKHapoJHa He3aJeXKHA
IHBECTHIIIMHO-3aCHOBHUIIbKA JISUIBHICTh OaHKiB;, Adj;+Adj,+Partll+n: alternate
derivative guaranteed deposit — CyKyNHUW TMOXiJHHI JEMO3UT, MOBEPHEHHS SKOTO
rapaHTOBaHO BJIa/I00. MajO4YHCEIbHOIO Cepell aHaJli30BaHMX 0araTOKOMIIOHEHTHHX
TCC € rpyma meaTH- 1 WIECTUWICHHUX TEPMIHOJOTTYHUX CJIOBOCIONYYEHb —
BignosigHo 11 14 oguHuni.

Chin 3a3HauuTH, MO 13 3pOCTAHHSM KUILKOCTI MPHETHAHUX JIIBUX aTPUOYTIB,
TEPMIH CTa€ TPOMI3IKAM 1 T[IOYMHAE BUSBISATH TEHJCHIIO TEPETBOPEHHS Y
abpesiarypy. Tak, mampukian, arpudytuBHi TCC Government National Mortage
Association (GNMA) — nep>xaBHa HaIllOHAJIbHA acOIliallis IMOTEYHOr0 KpeauTy; Inter-
American Development Bank (IADB) — wMbKaMepUKaHCHKHA OaHK pPO3BHUTKY
3yCTPIYaOThCS B KPEAUTHO-OAHKIBCHKIN JIiTeparypi sSK y pO3rOpHEHId, Tak i B
CKOpO4YeHiit (hopMax.

3a cTymeHeM CMUCIOBOi PO3KIAJHOCTI 1 3a CTyleHeM BimoOpaskeHHS B HHUX
CHCTEMHOCTI TOHSTh MEBHOrO TepMiHomorigHoro psaxy atpubyruBai TCC moxHA
roxituTy Ha aBa TamH: 1) Heposkinamaai TCC i 2) TCC, sxi 30epiraroTh CaMOCTIHHICTE
KO)KHOTO 3 KOMITOHeHTiB. Hampukmax: bear market — pHUHOK, Ha SKOMY
CIIOCTEpIraeTbcs TEHAEHINS MO 3HIKEHHS KypciB 1 Ha SKOMY IepeBakKaroTh
CHEKYJSHTH, IO TPalOTh HA 3HIKEHHS;, blue chips — HaWTOMyMSApHIMI axmii, KOTpi
MalTh BHCOKHH Kypc (SK TMPaBHIIO, aKIii BeXydnx KoMIaHii); blue sky laws —
aMepUKaHChKI 3aKOHW, SKi PEryjiioTh BUITYCK 1 PO3MIIIEHHS I[IHHUX TMamepiB 3
METOI0 3am00iraHHs BUITYCKY CYMHIBHHX TIaNepiB; currency basket — ‘“xommk BamoT”,
Hallp BaIOT, CepenHii Kypc SKHX Oeperbcs 3a OCHOBY y BCTaHOBJIEHHI
PO3paxyHKOBOI BaIIOTHOI OJMHHMLI (Hanmpukian, exto). Croci6 tBopennsa nux TCC —
CEeMaHTHYHHUHA. YCi CTPYKTYypH YTBOPHJIMCH BHACHIJOK MeTadopusawii. Y pe3ynabTarti
aHani3zy BimiOpanoro martepiany (1025 TCC) Oyno BuzaineHo 84 TepMiHOJOTIYHI
OJIMHMIII YCTAJICHOT'O THITY.

3nauyens TCC gpyroro TUmy MOTHUBYETHCS MOBHICTIO UM YaCTKOBO 3HAYEHHSIM
komroHeHTiB. TCC 1poro Tumy yTBOpeHi CHHTaKCHYHMM crocoOoMm. Bin € omHuMm 3
OCHOBHHUX (TIOpSA 3 MOpP(ONOriyHUM) CIOCOOIB TEPMIHOTBOPEHHS i Ma€ BUCOKHMA
cryminp npoayktuBHocTi. TCC mpyroro tumy 30epiratroTb caMOCTiHHICT KOKHOIO 3
KOMIIOHEHTIB: deficit financing — pnebiuutHe QinancyBanHs, bank deposit —
OaHKIBCHKUH AENO3UT, investment bank — IHBECTULIIMHUNA OaHK.
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Cemantuzaniss TCC ycraneHoro THIly, YCKJIaJAHEHHX JEHIO iAiOMaTHUYHUM
XapakTepoM  B3a€EMOBIIHOCMH  MDK  KOMIIOHEHTaMH, CIpHUS€  ONTHUMI3amii
TEPMIHONOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, CIIPOILy€E TMpoLec pO3yMiHHA OaHKIBCHKOI
TEPMIHOMNOT1i, OCKIIBKH JJO3BOJISIE IEKOyBaTH iH(OpMaIlifo, OCHOBHUMH HOCISIMH SIKO1
y KBT € tepminm i TCC.

CrnoBocnoiy4eHHs! Ipyroro THITy He (iKCyroTbesl y crerianbHuX (hiHAaHCOBO-
CKOHOMIYHHMX CJIOBHMKaX sK camocTiiHi omunmimi. Ili TCC xapakrepu3yroThes
MIMPOKOIO BasieHTHICTIO Y Mexkax KBT, SCHOI ceMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, 3HAYCHHS
SIKOT peasi3yeThCsl IUISIXOM CKIIAJaHHSI CEMAHTUYHUX O3HAK OKPEMHUX KOMITOHEHTIB,
MOXIIUBICTIO TIEPECTaBJIEHHS CKJIQJOBUX YacTHH YH CAMOCTIHHM IOIIUPEHHSIM
OJTHOrO 3 KOMITOHEHTIB. He3anexHo Biji KUIbKICHOIO CKJIajay 0araTOKOMITOHEHTHOI'O
TCC, simpo y HbOMY BH3HA4a€ IMOHSTTS, a 3aJeXHI aTpUOYTH KOHKPETH3YIOTh 1€
MOHATTS. BOHM Ha3MBarOTh BITHOCHI O3HAKH siJipa aTPUOYTHBHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS,
TOOTO iHIIN 00’€KTH, CIIBBIAHOCHI i3 JicHOTaTOM sijapa. CeMaHTHYHI BiIHOIICHHS MK
komroHeHTamu atpuOyrtuBHoro TCC BimoOpa)kaloTh BIJIHOIICHHS JEHOTATIB Yy
peanbHill giicHocTi. OcTaHHI JOCHI/PKEHHsI BUSBWIM 3pymieHHs y BuBueHHI TCC
aTpUOYTUBHOIO THITY B OiK CEMaHTHUKH IIbOr0 MOBHOTO siBUIIA [4, €.9].

Oco06nrBOCTI CeMaHTHYHUX 3B’s13KiB Mixk kKomrioHeHTaMu TCC aTpuOyTHBHOTO
THITY JO3BOJIMJIN BUSBUTH HACTYITHI YOTHUPH KJIACH CEMAaHTHYHUX BiTHOCHH: 1) Kiac
ITOCECUBHUX BITHOCHH; 2) Kjac JOKaTUBHHUX BIAHOCHH; 3) KJIac TEMIIOPAIbHHUX
BiZHOCHH 1 4) KJ1ac Cy0’€KTHO-00 €KTHUX BIIHOCHH.

BusiBneHHs  aHMX ~ CEMAaHTUYHUX  3B’S3KIB  MOXE  371MCHIOBAaTHCH
TpaHcopmaIitHuM  TpUHOMOM  aHaJi3y 3HAYCHHS  CIIOBOCTIONy4YeHHS. Tak,
cnosocnonyuenns  balance  sheet ratios (TMOKa3HWUKKW  0aNaHCOBOTO  3BITY)
TpaHCPOPMYETbCA y KOHCTPYKIito ratios of balance sheet 3 TOCECHBHUMH
BiTHOIIEHHAMH MDK KOMITOHEHTaMH. BiJHOIIEHHS IMOCECHBHOCTI, Yy 3HA4YHIN Mipi
CYMIIIIeH] 3 BiIHOIIEHHSMH IHII[IATUBHOCTI, aBTOPCTBA, CIIOCTEPIraroThCcd y Ha3Bax
0aHKiB, (piHAHCOBUX KOMIIaHiH, KOpIopatiil, pi3HOro poxy Oipx i acomiariit: Gen Saki
market — punok I'en Caxki; group of ten (G10) — rpyna aecsaTu Kpaif, 10 Ji€ y paMKax
MB®. CnoBocnionyueHHs the highest bidder (ocoba, 110 IPOIIOHY€e HAWBHII IIHY Ha
TOprax) TpaHC(hOPMYEThCSI y KOHCTPYKILIiO one who bids the highest price, ToOTO
nepenae cy0’eKTHO-00’€KTHI BiJHOIIEHHS MDK KOMIIOHEHTaMH, a CIOBOCIIONyYEHHS
Asian Currency Unit (a3iaTchka BaJIOTHA OAWHHUIIA) ITEPeac JIOKATUBHI BiTHOIIEHHS,
OCKUTbKH TpaHcopMyeTbes 'y currency unit used in Asia. Annual balance,
tparcopmyrouncek 'y balance adjusted yearly, Bupaxkae TeMIOpalbHUN THIT
CEMaHTUYHOTO 3B SI3KY.

MoXHBICTh aTpUOYTUBHOTO BXKMBAHHS BIACHUX IMEH, a TaKOXX YHCIIIBHUKIB 1
TEPMIHOJIOTTYHUX cKopoueHb (“Z” certificates — ceptudikatu “Z”°, NSF check (not
sufficient funds check) — ek, He TOKPUTHH aIleKBAaTHUM 3aJIMIIKOM Ha OaHKIBCBKOMY
paxyHKy) nependayae y oTpuMyBada iHpoOpMaLii eBHY CyMy clieliadbHIX (OHOBUX
3HaHb.
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TakuM 4YMHOM, CEMaHTH4YHI BigHOmEHHA MDK KommnoHeHTamu TCC
aTpuOYTUBHOTO THITY BUPAXKEH] IMIITIIUTHO 1 BiAIOBIAAIOTH BiJHOIIEHHAM 00’ €KTIB Yy
peanbHil AiCHOCTI.

ATpuOYTHBHI CIOBOCHONYYEHHsI Yy (iHAHCOBMX TeKCTaX, OaHKIBCHKiH
JOKyMEHTalii BifirpaloTh BEIHKY POJb y CTBOPEHHI Takoi CTHIBOBOI PHCH, SIK
cranaapt. CraHmapTu3ailis MOBH — 3aKOHOMIPHUH TPOIEC KOHIIEHTpAIlii MOBHUX
3ac00iB, OB’ sI3aHKUI 3 Ji€I0 MPUHLUITY eKoHOMIi. BiH monsrae y cTBOpeHHI IITaMIiB,
KJTille, TOTOBUX MOJeJeld sl BUKOPUCTAHHS B TEKCTi. 3aBASKHA PEryisipHOCTI
BUKOPUCTAaHHS aTPUOYTUBHUX CJIOBOCHONYYEHb CTBOPIOETHCS TIEpelyMoBa s
CKOHJICHCOBAHOCTI, CEMaHTHYHOI HACUYCHOCTI, HOMIiHaJIi3allii TEKCTIB (IHAHCOBO-
EeKOHOMIYHOrO 3MmicTy. Kommpecis TeKCTy BHKIHMKAETHCS HEOOXIJHICTIO TOAATH
SKHaWObIe iHpOpMallii B OOMEXEHUX paMKaxX OaHKIBCHKOTO JOKYMEHTa, PI3HHX
¢dbopM (PiHAHCOBOI 3BITHOCTI, €KOHOMIYHOI cTarTi. OTXKE, CEMAaHTUYHE HAIOBHEHHS
TCC aTpuOyTHBHOTO THITY BU3HAYAETHCS THIIOM MIKKOMITOHEHTHOIO CEMaHTHYHOTO
3B’S3Ky, a 3aBIJKM CBOIM CKOHJCHCOBAHOCTI W CEMaHTHYHINH IMIUIIUTHOCTI
atpubytuBHi TCC BifirparooTs MPOBIIHY pONb y peamizamii JOMIHYIOUUX CTHIIbOBHX
puc hiHaHCOBO-EKOHOMIYHOT'O TEKCTY: KOMIpECii, HOMIHATUBHOCTI, CTAHIAPTY.

HeoOxinno BigzHauuth, mo TCC sIK OIWMHUI, KOTpa A€ Ha3By SKOMYCh
MIOHATTIO, SIBUIY, TIPOIECY, SKICHO BIAPI3HAETHCA BiM pEUCHHS SK OIUHHIIIL.
Crpykrypa TCC mozbaBieHa CHHTAaKCHYHUX KaTEropii MOITAIbHOCTI, IHTOHAITII
oco0u, yacy. Ajte pa3oM 3 TUM TOH (akT, 10 aTpUOYT MOXKE BUPAXKaTH MPUYUHU YU
yMOBH 1ii, cBimuuTh mpo Te, mo TCC arpuOyTHBHOrO THIY € OAHIED 13 (hopMm
BUpaKEHHS Kay3aJbHUX BiTHOIICHD Y TEKCTI.

Y BHUCIIOBIIOBAaHHAX Kay3aJbHOI CEMaHTHKM aTpuOyT MOXE O3HA4aTu:
1) mpuumHy Toxii um sBUINA, HanpuKiIan: A number of top mutual fund companies...
will lower or waive their minimum investments if you deposit a fixed amount each
month or open a custodial account for a child; 2) ymoBYy, 3a KO0 MOXXJIUBA IO,
siBuIe 9 Jist: To keep your fund growing safely in these years, start to move toward a
fifty-fifty mix of stocks and bonds; 3) cumBoa moxii uM sABUIIA (3HAHHS OJHOTO (PAKTY €
JIOTIYHOIO TIEPEeTyMOBOIO IS YTBEPIKEHHsI 3HaHHA 1po iHmui dakr): The first near-
ing bill will make you to shift your savings from stocks to short-term bonds and money
funds.

Takum umHoM atpubytmBHe TCC Mae BiactuBicTh OyTH 3aco0oM mepemadi
Kay3aJIbHOI CEMaHTHKH y PAMKaxX BY3bKOI'O KOHTEKCTY BUCIIOBIIOBAHHS.

IIpoBenennit  ananmis  TCC  aTpuOyTuBHOrO  THIY  AOCHIIKYBaHOL
TEPMIHOCHCTEMH Ja€ MiJICTaBU Al HACcTymHUX BUCHOBKiB: 1) TCC aTpubyTuBHOrO
tunty KBT xapakrtepHa pI3HOMaHITHICTb CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX THINB, 2) i3
3pOCTaHHSAM KUTBKOCTI KOMITOHEHTIB Ha OJHY OJWHUIIO0 KUTBKICTh OaraToujIeHHUX
TCC y Tekcrax KpenuTHO-OaHKIBCHKOI MiZIMOBH 3HaYHO 3MEHINYETHCS. 13 BUALIEHHX
Hamu 1025 omuaune TCC NBOKOMITOHEHTHI CKIIanu 568 OAMHMIIB, TPUKOMIIOHEHTHI
350 ogwHWIB, YOTUPH-, IT'SATH- 1 MIECTHWICHHI — BimmoBimHo 92, 11 i 4 omuHUI;
3) mmpoke BukopuctanHs yctageHux TCC Hepo3KIaJHOro TUIY MOXKHA pO3IIIAgaTu
SIK OJMH 13 3ac00iB PO3LIMPEHHS HOMIHATUBHHUX 3aC001B MOBH; 4) y TEPMiHOTBOPEHHI1
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cknajgeHux  OaratokommoHeHTHMX TCC  akTuBHy ydwacTh OepyTh  MpOCTi
OJJTHOKOMITOHEHTHI TEPMiHHM; 5) pO3LIMPIOIOYN CBOIO CHHTAaKCHUHY CTPYKTypy, TCC
MOrNIMONIOITh CEMaHTHYHE HAIMOBHEHHS OCHOBHOTO TEpMiHa, YTOYHIOIOTH MOro
JIEKCHYHE 3HAYCHHS.

Ananiz ceMauTHYHHUX BigHOeHb KOMIIOHEHTIB TCC naB MOXKIUBICT BUSBUTH
TUOM CEMaHTHYHHUX 3B’S3KIB BCEpEAMHI aTPUOYTHBHOTO CIOBOCHOJNYYEHHS, SKi
Bi10OpaKatoTh 3B’SA3KM JICHOTATIB y peaJIbHIN JIMCHOCTI. 3aBIIIKA CKOHJICHCOBAHOCTI
atpubytuBHOro 3B’s3ky TCC peanizytoTh AOMIHYIOUI CTHJIOBI PUCH (PIHAHCOBHX 1
0aHKIBCbKUX JIOKYMEHTIB: KOMIIPECisi, HOMIHATUBHICTB, CTaHAapT. TakuM YHHOM, YCIO
PI3HOMAaHITHICTh CEMAaHTHYHHX BiIHOIIEHB, 3ac000M BupakeHHs skux € TCC, MoxxHa
3BECTH JI0 HAa0Opy MEBHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX MOJIENEH, SKi BimoOpakaroTh
MPEIUKATUBHI  BIIHOMICHHS MDK TPEAMETOM 4YM O0’€KTOM omucy 1 Horo
BIIACTUBOCTSIMU UM XapaKTEPUCTHKAMHU.

1. Aneno-pyccxuii s3xkoHomuueckuii cnoapb/Ilon pen. A.B.Anukuna. M., 1972. 2.
Bypnarxosa B.B. OCHOBBI CTPYKTYpPBI CIIOBOCOUETAHHS B COBPEMEHHOM aHTTIMHCKOM si3bIke. JI.,
1978. 3. bypraxosa B.B. YueHue 0 CIOBOCOYETaHUH B TPYAaxX 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB. M.,
1971. 4. Boaxoéa M.A. ATpuOyTHBHBIE CIOBOCOYETAaHHS B CEMAHTHUYECKOM CTPYKType
tekcta//Enuannel s3bika B QyHKIMOHANBEHOM acnekre. Tyna, 1991. 5. lonosun b.H., Kobpun
P.IO. JluarBuctuyeckre OCHOBHI ydeHHs o TepmMuHax. M., 1987. 6. /Janunenxo B.Il1. Pycckas
TEPMHUHOJIOTHS: OIIBIT JITHIBUCTHYECKOro onucanus. M., 1977. 7. Money College Guide. 1993.
8. The World Bank annual report. 1995.

THE STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH
ATTRIBUTIVE PHRASES IN THE SUBLANGUAGE OF
CREDIT AND BANKING

Yu.A.Zavhorodniev, O.I.Duda

Dpt. of English Philology
The Ivan Franko National University in Lviv
1 Universytetska Str.
79000 Lviv, Ukraine

Semantic relations between the word combination components can be revealed through
the transformational analysis of its structure. These relations fall into four groups represented
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CYCHUIBHO-ITOJITUYHI TEPMIHU, YTBOPEHI HA OCHOBI
META®OPHU TA METOHIMIi, BAMEPUKAHCBKOMY BAPIAHTI
AHIJIIMCBKOI MOBH

Ha ocHoBi mmpokoi o0ipky (paKTHIHOTO MaTepiary 3arporoHOBAaHO THITOJOTII0 CMUCIOTBI PHIX
MPOLIECIB Yy Tally3i CYCHiTBHO-TIONITHYHOI TEPMIHOJNOTIT Ta 3’SCOBaHO YdYacTh y HIil YHMHHUKIB
€M TIMrMaTHYHOI POXYKTUBHOCTI.

Kniouoei crnosa: ceMaHTHYHI TIPOLIECH, CYCITUTEHO-TTONMITHYHI TEPMiHH.

[Ipo crumicTiyHI TPONM YK€ MHUCaIM i YKpalHChKi, i 3apyOiKHI MOBO3HABIIL.
[Ipore okpemi acmekTH TaKUX MOHATH, K Memagopa Ta MemoHimis BAMAararmoTh
yrouneHHs. l.[anbrnepuH BBaxkae, mo y BU3HAYEHHI MeTadOpH BAXKHUTh HE CTUIBKH
TakKMil YMHHUK, $K TOPIBHSAHHS, CKUIBKM ‘‘30aTHICTH MeTaopu OJJHOYACHO
peainizoByBaTH (IiepeiaBaTh) JBa JISKCHUHUX 3HauYeHHS [6, ¢.140]. KpiMm mporo, Ha
JIYMKY BUEHOTO, CIpaBXkHi MeradopH (Iyke HE3BHUYHI i HecrmoiBaHi 3a GOpMOO Ta
3a 3MICTOM OJIMHUIII) HAJICKATh 10 MOBJICHHS Ta IOB’S3YIOThCS 13 CY4acHICTIO, a Tak
3BaHi “CTepTi, cKaM’siHIII MeTadopu HaJeKaTh 10 MOBH, TOOTO BOHM 3aKapOOBaHI y
CBIZOMOCTI MOBIIB, (YHKI[IOHYIOTh Yy IIPOLECi CHIJIKYBaHHS 1 PEECTPYIOTHCS Y
TIyMa4YHUX CJIOBHHKaX BimmaBHa” [6, c.141]. T'omoBHHM 3MmicToM MeTadopu
[LApHONB BBaXka€ MPUXOBAHE IMOPIBHSAHHSA, MO 3MIMCHIOETHCS HYepe3 IOPIBHSIHHSA,
3aCTOCYBaHHS OJHOTO MpeaMera A0 IHIIOrO 1 KOTpe BHOKPEMITIOE SIKYCh BaKIIUBY
BiIMIHHY O3HaKy iHIIOrO mpenmMera [2, ¢.146]. BinpimicTe MOBO3HABIIIB CXOMUTHCS Ha
TOMY, [0 B OCHOBI BHW3Ha4eHHsS MeTadopH JESKWTh IEPEHOCHE 3HAYEeHHS 3a
roxiOHicTIO, aHaoriero tomo [1, 3, 7, 21, 22, 23].

CTOCOBHO MemoHimii PO30KHOCTI TYMOK Y MOBO3HABI[IB IPAKTHYHO HEMA€E —
1Ie TPOM, KW TPYHTYETHCS Ha acoliaiii 3a CyMibKHICTIO [2, 6, 21, 23, 3, 1, 22], cyTh
SIKOTO TIOJNSITa€ y TIEpeHEeCeHHI Ha3BM OAHOTO IMpeJMeTa Ha IHIMKA Ha OCHOBI
BHYTPIIIHIX YM 30BHINIHIX 3B’S3KIB MK muMmu npeameramu [7, ¢.127]. Ogaax Tom
Maxk Apryp BBaxae, mo “Figures like antithesis, hyperbole, metonymy, simile are all
species of metaphor” [34, ¢.653], a Takox, mo “Metonymy is closely related to and
sometimes hard to distinguish from metaphor” [34, c.656] (BuaiieHi KypCHBOM CIIOBa
HaBeJIeHO 3TiHO 3 opuriHamoMm — A.4.).

IcHye nekinpka NpPUYMH TOTO, IO BHUBYEHHS sABHINA MeTadopuzamii Ta
METOHIMI3amii y HOBI CYCHUIBHO-TIONITHYHINA JIEKCUIlI aMEePHKaHCHKOTO BapiaHTa
AHTIINACHKOI MOBH € 1 ChOT'OJHI akTyalsHUM. [lo-miepriie, cMuCIIOBa CTPYKTypa ClioBa -
SBUIIE HE KOHCTAaHTHE, a JWHAMIYHE, a dYepe3 Te ‘‘BHACHIJOK pPI3HOMAaHITHOCTI
CHIBBIIHOLIEHHS! CMHCJIOBOI CTPYKTYpH CJOBa 1 JKMBHUX B3a€MOIIM 3 1HIIMMH
JIEKCUYHUMH JIAaHKaMH MOBHOI CCTEMH OYyBa€ JIy’e BaXKKO PO3MEKYBaTH Ta IepeaaTu
yci 3Ha4yeHHs 1 BigTiHKK cioBa” [4, c.166]. [lo-apyre, y pi3HHX KOHTEKCTaX OKpeMi
CTHIIICTHYHI TpUHAOMH ‘‘TI030aBlieHi KOHKPETHOTO 3MICTY 1 MaTepiali3yroThCs Y
BHCJIOBITIOBaHHI 3 OCOOJMBOKO E€MOIIIHHO-eCTETUYHOK MeTow” [5, ¢.122]. Tlo-tpere,

© SIuxoB A.B., 2004
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HEOJOTI3MH TOCTIfHO OHOBIIOIOTHCS, Y IXHBOMY CEPEIOBHUINI YacTO 3'ABISIOTHCS
BJIaCHI IMEHA, HA3BM PETIOHIB TOINO, SIKI MaJOBIOMi Ta IMO30aBJICHI JOAATKOBHUX
acolianiid HaBiTH y HOCiiB MOBH. BUHHKae sBUIIE pi3HOYMTAHHS, ab0 T. 3B. “‘epeKT
CMHCJIOBHX HOXHIIb, SIKHH HEraTUBHO BIUIMBA€E HAa B3a€MOPO3YMIHHS MK OKpEMHMH
oco0aMH, COLialbHUMH Tpynamu 1 Bpemrti-pemit — Mix Jogemu” [10, c.181]. Tlo-
4yeTBepTe, MeTadopu Ta METOHIMIT ABOICTI 32 cBOIM (DYHKI[IOHATBHUM CHPSIMYBaHHSIM.
3 ogHOrO OOKY, BOHH CIIPHUSIIOTH €KCIIPECHBHOCTI 1 BUPA3HOCTI MOBJICHHSI, a 3 1HIIIOTO
— KOAYIOTh CY/PKEHHS 1 AYMKH TakK, IO JAOBOJMTHCS iX JNEKOAYBaTH, y MOBHOMY 1
KOHKPETHOMY PpO3yMiHHI IbOro ciioBa. Y Toe3ii Ta IHIIMX XYAOXKHIX TBOpax
Meraopy Ta METOHIMH CHpUSIOTH EMOIIKHIN eKCIpecuBHOCTI, 00pa3HOCTI Ta
CMHCIIOBIM BUPA3HOCTI MOBJICHHS. Y HAyKOBHX Ta CYCHUIbHO-TIONITHYHHX TEKCTax
BHUKOpPHUCTaHHSI MeTa)op Ta METOHIMIB IMiJICHIIOE eMOIIHY eKCIIPECUBHICTh, aje He
3aBK/IH, Ha )Kallb, CIIPHUSIE CMUCIIOBII BUpa3HOCTI. | sIkpa3 y Takux BHUIMAJKaX BaXKO HE
noroautucst 3 nymkoro CriBeHa [liHkepa, aMepUKaHCHLKOI'O BYEHOTO, MPO Te, IO
Metadopa omannupa [36, ¢.230]. Bin Takox BBakae, 1m0 “most of our everyday ex-
pressions about language use a “conduit” metaphor that captures the parsing process.
In this metaphor, ideas are objects, sentences are containers, and communication is
sending. We “gather” our ideas to “put” them “into” words, and if our verbiage is not
“empty” or “hollow”, we might “convey” or “get” these ideas “across” to a listener,
who can “unpack” our words to “extract” their “content” [36, ¢.230] (cmoci0
BHOKpPEMJICHHSI CIIiB 30epiraetbes 3rimHo 3 opuriHaiom — A.f.). T'amaemo, 1o
HaBEICHUX BUIINEC YHHHHUKIB, SKi 3yMOBJIIOIOTH aKTYaJIbHICTh BUBUCHHS HEOJOTI3MIB,
YTBOpEHUX MeTadopH3aIliero Ta METOHIMI3AIlIEIO0, IIIJTKOM JTOCTaTHRO.

Bini6pani meradopu Ta METOHIMHU Y CEPEIOBHUIII HEOJIOTI3MIB JAlOTh IMiJCTaBU
BHOKPEMUTH TaKi IXHI PI3HOBUAM: KOCHIMUBHI, 0OPA3HI, HOMIHAMUBHI TA V3A2ANbHIOY]
Meradopu. Came Taky knacudikarmiro Meradop MpooOHye YKpaiHCHKHI MOBO3HABEIh
O.Mopoxoscekwii [20, ¢.172-173]. I3 3aransHoi kimbkocTi (550) Bigibpanux meradop
Ta MeToHIMIB TuTbkm 30 HaleXxaTh 10 KOTHITUBHHX Meradop. Takumm BBaXkamu
MetadopH, SKi BHHUKIA Y PE3yIbTaTi 3CYyBY CIONydyBaHHS O3HAKOBHX CJIIB Ta IMpH
3MiHI XHBOTO 3HAYEHHS Bif OLIBII KOHKpeTHOro no abcrpaktHOoro [20, c.172],
CytHicTs 11bOT0 BUAY MeTadopu — y HaOyBaHHI IEBHUMHU 00'€KTaMH TOOIYHUX O3HAK.
31e01TbIIoro KOTHITUBHI MeTadopH € JDKEPENoM MOJJANBIION0 PO3BUTKY MONicCeMil.
PosrnssHeMO mipuMipoM, cycrinbHO-omitTnaaui HeomnorizM (CIIH) — meradopy crack
n. HoBiTHE 3HaueHHS IIbOTO iIMEHHUKA, a came: “a highly addictive crystalline form of
cocaine made by heating a mixture of it with baking powder and water until it is hard,
and breaking it into small pieces which are burnt and smoked for their stimulating ef-
fect” [35, ¢.75] 3HaYHO BiAPI3HAETHCS Bif 3BUMHOTO JJIsl HOCIiB MOBH. Sk BHIHO, 115
MeTadopa modyroBaHa Ha BXXKMBaHHI MIEPBUHHOTO 3HAYEHHS JliecioBa to crack, To0TO
NOOPIOHIGAMU WOCh HA MeHW YACMUHKU i3 XAPAKMEPHUMU 36YKaMU XPYCKOMmY,
mpicky. llle onnumu npuxnagom € CITH - meradopa dragon n., skuii o3Haugae “any of
(originally) four Asian countries, South Korea, Taiwan, Singapore, and Hong Kong,
which developed booming economies based on high-technology exports” [35]. Inomi
Taki Kpainu HasuBaroTh little dragons. LlikaBo, mo emiter little axx Hisik He 3HMKYE
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CTYIICHS Ta HE MOPYILIYE CTEPEOTHITY TaKOi arPECHBHOCTI APaKOHA, YCTAJICHOIO B ysBi
3axiIHOEBPOMEHIIB Ta aMepuKaHLiB. Y BH3HaueHHi 3micTy nporo CIIH wmraemo:
“these are Asia's NICS (newly industrialized countries), nations which over the past
couple of decades have progressed rapidly from largely agricultural economies to one
capable of making an impression even on the commercial might of Japan” [28, ¢.120].

3navyenns CIIH-meradopu parachutist n. American, derogatory Binpi3HS€ThCS
BiJ 3BMYHOIO: “an incompetent person who holds his or her job as a result of a favour”
[28, c.282]. I3 UM ci1oBOM YTBOpEHi i iHII MeTadopu, KOTPi HAIEXKATh O 00pa3HUX
meradop. Ha nymxy O.MopoxoBcbkoro, B 00pa3Hiii meradopi CHOCTEpira€ThCs
“nouryk obpasy, croci0 iHauBiTyami3alii, OliHKY, MOIMIYK CMHUCIOBUX HIoaHCIB” [20,
c.173]. CITH-meradopa parachute candidate n. derogatory o3nauae “a political candi-
date drafted in to stand for election in a place where he or she does not live” [28,
c.282]. O6pa3ui Meradopu € JPKEPEIOM CHHOHIMIL. Y IbOMY pa3i CHHOHIMIYHUM
MeTadOpHUIHUM BHPA30M, KU 3BUYHUI JUIsl HOCITB MOBH, SIK Y OPUTaHCHKOMY TaK i B
aMEpUKaHChKOMY BapiaHTI aHIIIHCHKOI MOBH, € carpet-bagger. Jlo cBoepimHOro ruizma
CITH-meradop i3 ciioBom parachute ciin Bimaectu i CITH tin parachute, golden para-
chute, 3mict sikux Takuii: “salary and benefits guaranteed to non-management employ-
ees when the control of a business is transferred to new owners” [33, ¢.77]. O6pa3Hi
MeTadopu cKilanarTh OuIbimicTs Bimiopanux CITH-meradop (monan 400). Jlo Takux
HajexaTh: basehead (Syn. drug addict), Colombian gold, Thai Stick (Syn. marijuana),
comanagement (Syn. worker participation, cosupervision), ecofreak, econut (Syn. envi-
ronmentalist), boot people (Syn. refugees), body count (Syn. kill ratio), brain box (Syn.
computer), directed-energy weapon (Syn. beam weapon), cancer stick (Syn. cigarette),
cattle show (Syn. gathering of presidential candidates), poverty datum line (Syn. pov-
erty level), Silent Majority (Syn. Middle America), Joe Sixpack (Syn. blue-collar
worker). ETuMornoriuai BUTOKH ocTaHHBOrO i3 HazBanmx CIIH- meradop HaBOASITHCS
taki: “Joe Six-pack is a name which supposedly evokes the average blue-collar men
whose favourite drink comes in a six-pack of beer, and whose interest in intellectual,
artistic and social matters is limited” [35, c.165]. ITomix okazioHanpbHHUX (eeMEpPHUX,
omHOopa3oBuX, ad hoc) BUCIOBIB, sKi € 00pa3sHuMH MeTadopaMu, TPAIUIIIOTHCS TaKi SIK
Lewinsky lip trainer (Syn. bomb) (Newsweek, 1999, Dec. 28/Jan. 4, P.38); media mo-
gul (Syn. a big shot, a very rich or influential person) (Newsweek, 2001, May 21,
P.20); loose cannon (Syn. unpredictable politician). 3 MakKpOKOHTEKCTY [i3HAEMOCH,
mo “The daily Yomiuri Simbun has labeled Tanaka a “loose cannon”. Conservative
Liberal Democratic Party politicians are angry that she’s trying to forge a more ac-
commodating position with China over the content of Japanese history textbooks re-
garding atrocities during World War II” (Newsweek, 2001, June 11, P.53).

VY cucremi knacudikauii Mmeradop, sy 3anpornonyBaB O.MopoxXoBCbKUH, Tak
3BaHi HOMiHAaTHBHI MeTadopu, KOTPi € Pe3yJbTaTOM 3aMiHM OJHi€l Ha3BU 1HIIOKO 1 €
JOKEpPEeIIOM OMOHIMII, TIpeJCcTaBlieHi 30BCIM HE3HAYHOI KUIBKICTIO mpuKianis. [lo
TaKuxX HanexaTth, Ha Hawm norisia, CIIH-meradopu shakers (i.e. influential people)
[28], dude (i.e. friend, buddy) [35] nugget (i.e. an item of interesting or instructive in-
formation) [28], steering (i.e. the practice of trying to ensure that non-white prospec-



CYCIIJIBHO-TIOJITUYHI TEPMIHHM, YTBOPEHI HA OCHOBI ... 139

tive tenants or house-purchasers do not move into all-white areas) [28], gridlock (i.e. a
situation in which no progress can be made, a state of deadlock) [35].

Tinbku MOOMMHOKI MPUKIAIH y3aralbHIOIUUX MeTadop TPAIUISIOTHCS TTOMDK
HeonorisMamu. Lle Taka imeHTH(iKyroUa JEeKCHKa, Ky BHKOPHCTOBYIOTH y Ha3Bax
TOBapiB, YCTAHOB TOIO, i KOTpa CTUPAE MEKY B JICKCMYHOMY 3HAUYCHHI CJIOBA MK
JIOTIYHUMHU TIOPSIKAMM 1 BeIE O BUHUKHEHHs JioriuHoi momicemii [20, c.173]. Bin
niecioBa to taser (i.e. to immobilize with a laser (Tele- Active Shock Electronic Re-
pulsion) yrBopeHo tepmin Taser, mo o3Hauae “the trademark of a small gun-like de-
vice for firing electrified darts which temporarily immobilize a person” [35].

Inmumu npukiagamu € toot (a type of cocaine), Sky-train (the trademark for a
system of low-cost, no-frills, transatlantic flights with scheduled but unreserved one-
class service) [38], Strine (Australian English), Stinger (a shoulder-fired artillery mis-
sile weapon with infrared homing) [31], Stealth (an air-craft coated with radar-
absorbent material making it virtually invisible to radar) [31]. Cuig 3a3Ha4uTH, 110
camMe y Ha3Bax PI3HWUX BHUJIB BIMCHKOBOI TEXHIKHM Ta O30pPOEHHS CIOCTEPIra€ThCs
BeJIMKa KUTBKICTh MOAIOHUX MeTadop.

Omxe, SK TMOKa3ye JOCTIDKEHHS, y HEOJOri3Max HaiOUIbIl CTHIIICTHYHO
3HAYYIIO Cepell Ha3BaHUX YOTHPHOX THINB Meradop € oOpa3Ha Mmeradopa, KOTpa
CTBOPIOE MOMUIMBICTh IHAWBIAYaJbHOTO CHPHHHATTSI Ta BJIACHOI IHTEpIIpeTalii
3HAYCHHS BIZOOPakKyBaHOTO JEHOTaTa, TOOTO CYCIIUIHHO-TIONITHYHOTO SIBHINA YU
MpoIIecy.

MeroniMamMu BBaXarOTh TaKi CIIOBA, IPU BKUBAHHI SKUX “peali3y€eThCs SIKUHCH
HOBUU HecmomiBaHUN 3B's30k MK aBoma of'ektamu” [20, c¢.168]. Cepem CIIH
TPAIUIAETHCS HEBENHMKA KUIBKICTH METOHIMIB, SIKi BiIOWBAaIOTH Pi3HOMAHITHI 3B'I3KH
MK 00'ekTamu, ocobamu i sBumamu. Jns mpuxmary, Emily's list o3Hawae “a group
whose purpose is to further the political candidature of women” [35]. Vxmamaui
cnoBauka “The Oxford Dictionary of New Words” BBaxatoTs, mo “Emily's list was
launched in America in 1985, in a campaign to develop a political network for Demo-
cratic Women and fund prospective candidates” [3, c¢.102]. B iHmomy npuxmasi
CHOCTEpiraeMo, SIK OKpeMa O3Haka CTBOPEHOro o0pa3y o0coOW THUMI3yeTbes 1
MIOIIUPIOETHCS 32 YMOBHU TIepEeHECeHHs i€l o3Haku Ha iHmii ocodu. CtBopenuit 1991
poky Piuapmom Jlinkmeiitepom oOpa3 Tak 3BaHux slackers y omHoiiMmeHHOMY (iTbMi
“to denote a former student who is unable to move beyond the student lifestyle and
who has no apparent career aspirations” [35, ¢.280] HeBmOB31 craB
y3arajbHIOBaJIbHAM, IO MiATBEp/PKYeThCsl 3HAaueHHsM 1boro CITH, naBemeHum y
CIIOBHHKY: “a person regarded as being one of a large group of people, especially the
current generation of young adults, who are perceived to lack a sense of direction in
life” [35, c¢.280]. I HiOm HaOyBarouum TpaB TOMANBIIOTO BXOKEHHS Yy MOBY Ta
MOBJICHHS, 3'ABIIIIOTHCS TakKi HOBI cioBocronydeHHs sk slacker culture, slackerdom,
slackerspeak, slackerbeat. BogHouac i3 minTBep/KEHHSIM CBOEPIIHOTO BKOPIHEHHS
Ha3BaHoro CITH y MOBHO-MOBJICHHEBY CHCTEMY BiH TaKOX € CBITYEHHSM I103aMOBHHUX
YUHHUKIB, CYCHUIbHO-NIOJITHYHOTO MiAIPYHTS, KOTPE 3YMOBIIOE€ (PYHKIIOHAJILHO-
CTHJIICTHYHI 0COOTMBOCTI OIOHUX HOBOYTBOPEHb.
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Jlobpe BigomMo, 0 BOTEPreHTCHKUI CKaHMAAM, SK HOBHU MOJITHYHUN TEPMIH,
3'aBUBCs me y 70-X pokax MHUHYJIOro ctopiudsi, koiu npesugentom CIHIA OyB Piuapn
Hikcon. Ilina Hu3ka TepMiHIB i3 elIeMEHTOM -gate (JesKi MOBO3HAaBIi HAaBiTh
BB@XKAIOTh I CIOBOTBIpHUH eneMeHT cydikcom [14, ¢.30, nmuB., Takox, 38]
3’sBuiiachk y 1980-x ta 1990-x pokax. Y KOHTEKCTI MeTOHIMIT /i Hac 1ikaBuM € CITH
Whitewatergate, sikuii 3'sBuBca y 1990-x pokax i MoOB's3aHUil i3 JISUIBHICTIO €KC-
npesunenTa biuta Kiintona. 3mict misoro CITH BusHadaetnscs tak: “The name given
to circumstances surrounding allegations of financial misconduct in Arkansas in the
eighties, involving a commercial land development associated with Bill and Hillary
Clinton” [35, ¢.348]. ¥ 1poMy NpHKIaAi CIIOCTEPIraeMo METOHIMIUHE MepeHEeCeHHs
3HAUEHHS Miclld TOAi (Ha3BIMO YMOBHO Takul BHJ IIEPEHECCHHS 3HAYCHHS
JIOKaJIBHOK0 EKCTPATIONAIIEI0). AJKe Y IIbOMY K CIIOBHUKY unTaemo: “Following Pres-
ident Clinton's first inauguration in January 1993, allegations of financial misconduct
during his years in Arkansas began to surface, with particular attention being paid to
the Whitewater land development involving the law firm with which Hillary Clinton
was associated [35, c.348]. HaBeneni npukiaan miATBEPKYIOTh HAIY JYMKY PO Te,
0 METOHIMIS TEX € OJHMM i3 aKTHBHUX CIHOCOOIB 00pa3HOro BiiJI3epKalleHHS
CYCHUTBHO-TIOITUYHHUX SBHIIL.

3aciyroBye Ha yBary Ie OJHMH CIIOCi0 CHCTeMaTH3allli CEeMaHTHYHOTO PO3BUTKY
CYCHUTbHO-TIONIITHYHOI JIEKCHKH MUITXOM MeTadOpHYHOro TEpEHECEHHS 3HA4YeHHS,
sSkuii  3amporonyBaB  FO.3amHuii, BimoMmuii yKpaiHCHKHU MOBO3HAaBelb. BiH
BHOKPEMITIOE TPH TOJOBHI HampsMd (DyHKIIOHATbHO-CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY
JIEKCUKU: 1) mepminonozizayis, CyTh SIKOI CTAHOBUTH OCOOJIMBA CIIELiai3allis CIIiB Ta
iXHE  By3bK€ BUKOPHUCTaHHS TUIBKM Yy  CHEIIaIbHUX  3HAYEHHSX;  2)
nepemepminono2izayis, ocOONHUBICTIO SKOT € 3MiHa 3HA4YEHHS y 3B'SI3Ky 3 Mirpariero
CIiB 3 OAHIET TepMiHOCHCTEMH B IHINY; 3) OemepmiHonoeizayia, TOOTO Tepexin
TEpPMiHIB y clioBa 3arajpHOro BXHUTKY [14, c.101]. Ileperepminomnorizaris mocigae
YilbHE Miclle cepell Ha3BaHWX CIOCO0iB MeTadOpUYHOrO TEepeHOCYy 3HA4YeHHS
HEOJIOTI3MIB, IO MATBEP/UKYETHCS UHCICHHUMH TMPHUKIAJaMH TEePEOCMUCICHH S
CHemiadbHIX TEpPMiHIB 13 (i3WKH, XiMii, MaTeMaTHKH, METUIIUHH, KOCMOHABTHKW,
[IEPKOBHOI, CIIOPTUBHOI Ta BIICHKOBOI TEPMIHOJIOTI{ 1 HU3KHU IHIIUX HAyK Ta Tairy3eu
TisUTbHOCTI JTIoMuHU. OCKUTBKH METOIO ITi€l CTaTTi HE € IETAIbHUN OIHC MeXaHi3My
MIEPEHECEHHs] 3HAYEHHS 32 CUCTEMOK, Ky 3ampononyBaB [O.3auHuid, Mu
OOMEKHMMOCh JTUIIE OKPEMHMH MPUKIANAMH, SKi MiATBEPIKYIOTH IMPaBOMIPHICTb
Takoi cucteMatusaiii. Hampuknaa, mu crmocrepiraeMo MeradOpryHE MEpEHECCHHS
3HAUEHHS Yy HEOJOTi3MIiB, fKa € pe3yJbTaTOM IMePeTEePMIHONIOTI3AMil MEeIUnIHIX
TepMiHiB: cleansing “the purging of undesired social or ethnic groups from a geo-
graphical area”[35, c.67], Monica mania (Newsweek, 1998, Dec.28, P.6), yellow flu,
U.S. “an organized absence of students from schools to which they are bused, on the
pretext of sickness but actually as a protest against compulsory busing” [38, ¢.557],
Europhoria (Newsweek, 1999, Jan. 18, P.2).

[puknapgamu tepminonorizanii € taki CIIH sk canteen culture “a derogatory
term for an established set of attitudes within the police force, characterized by re-
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sistance to the introduction of modern managerial standards and practices, and at its
most extreme associated with male chauvinist and racist views” [35, ¢.56], ecological
footprint “something which has had a permanent (and damaging) effect on the sur-
rounding environment” [35, ¢.98], summit, v.i. “to engage or participate in a summit
meeting” [38, ¢.487].

HeuncnenHuMu BUSBWINCS TPHUKIAIH JeTepMiHojorizamii, a came: U-turn
worker “a professional or skilled worker who returns from employment in a big city to
work in a nonurban locality from which he or she came” [33, ¢.80]. fIk Bimomo,
aBTOOpOXKHIM Tepmin U-turn o3Hauae pyx y JiaMeTpaibHO TPOTHICKHOMY
HanpsAMKy. B pe3ynbTati neperepminonorizaiii y cycriibHO-IOMITHYHIN JeKCUIIi TeH
TepMiH HaOyB 3HaUCHHS pi3Ka 3mina noaimuunozo Kypcy. A 'y CITH-mertadopi U-turn
worker MOMITHE MTOBEPHEHHS JI0 YCTAJICHOI'O TOJIOBHOT'O 3HAUCHHSI, iK€ (DOPMYETHCS B
pe3yabTaTi JIeTepMiHoJIori3allii Ta J0JaBaHHS KOHOTATUBHOIO 3HAYCHHS JIPYroro
KOMIIOHEHTA 100 TEPMiHa.

Bukopucranns meradop Ta METOHIMIB Yy HEIUIOTi3Max CIpUSiE EeMOIiHIN
excripecuBHOcTi. Knacudikariss Meradop Ha KOTHITHBHI, 0Opa3Hi, HOMIHATUBHI Ta
y3arajpHIOIOUl JIa€ 3MOTy TIIMOIIe MPOHUKHYTH 1O (YHKIIOHATHHO-CTHITICTHYHIX
0COOJIMBOCTEH COIIAIbHO-TIONMITHYHUX TEKCTIB. BUBUEHHS Pi3HOBHIIB METOHIMIT TEX
Crpusie TIOUOMIOMY pO3YMIHHIO TIparMaTHYHMX I103aMOBHHX UWHHHUKIB, SKi
CIIPUYHHSIOTH TIOSBY ITUX TPOIIIB Y CYCIUTEHO-TIONITHYHIN JICKCHITI.
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SOCIAL-POLITICAL TERMS COINED ON METAPHORS
AND METONYMY IN AMERICAN ENGLISH

A.V. Yankov
Kremenets Medical College

The functional and stylistic peculiarities of metaphors and metonymies have been con-
sidered. An ever-growing and dynamic process of semantic development within the new word
stock of social and political content determines an interest in their semantic and pragmatic pe-
culiarities. The use of tropes, such as metaphors and metonymies, amplifies and strengthens the
emotional perception of the words reflecting social and political phenomena although it some-
times hampers understanding. Such tropes contribute to the polysemy of lexical items and are
manifestations of synonymic relations in the lexicon. They are also involved in the processes of
coining and demotivating of terminological lexical items as well as their transference from one
terminological system to another.

Key words: semantic processes, social-political terms, epidigmatics.
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HEPEKJIAZL FOPUINYHUX TEPMIHIB ¥ TEKCTI
XYAOKHBbO-ITYBJIINUCTUYHOI'O TBOPY

3aBJaHHsIM IHOTO JIOCHI/DKEHHS € aHaNi3 MepeKiiajy IOpUANIHUX TEPMIHIB 1 CIIIB Ta CJIOBO-
CIIOJIy4€Hb, [0 BXKUBAIOTHCS Y cepi MPaBOOXOPOHHOI MiSUIBHOCT] y TaK 3BaHOMY ‘‘HEOENIeTPHCTHIHOMY
pomaHi”. [IpoananizoBaHO BUIAIKU TIOPYIIEHHS TEPMiHO-CUTHI(IiKaTHBHOI BiAMOBiAHOCTI Ta ii BIUIMB Ha
aJIeKBaTHICTB MepeKIIary

Kniouogi crosa: TopuIMIHUNA TepMiH, HEOSIIETPUCTUIHIN POMaH, eKBiBaJIEHTHICTb.

[ling mepminom, 3a B.I'0IOBIHUM, PO3YMIEMO CI080 Ul CIOBOCHONYHUEHHS, U0
Mae npoghecitine 3HaueHHs, sKe upadicac ma opmye npogecitine nousmms i
3acmocosyemvcst 8 npoyeci (i 0ns) Ni3HAHHS, 3AC60E€HHS NEGHO20 KOAA 00 €Kmie i
BIOHOWEHb MIDIC HUMU — 3 MOYKU 30pYy neenoi npoghecii [6, ¢.64-67. [luB. Takox: 4,
c.474; 5, ¢.306; 8, ¢.83-86; Ta inmi]. Crenudika TEPMiHIB MOJISATA€ B TOMY, 110 BOHH
OHO3HAYHI, HE TIOB’S3aHI 3 KOHTEKCTOM 1 CTHIICTUYHO HEWTpaibHi. Xoua
TEpMIHO3HABIII 1 BiJIMOBIISIIOTH TEPMIHY B MpaBi HA CHHOHIMIYHICTH, MPOTE HAYKOBI
JOCII/DKEHHS JIEMOHCTPYIOTh HASIBHICTh IIBOTO BHJYy CEMAaHTHYHUX CTOCYHKIB Y
TEPMIHOJIOT i, BKITIOYaIouu i ropuanuny [14].

Amepukancbkuii mucbMeHHHK TpymeH Karore (1924—1984) Bu3HauuB skaHp, y
SIKOMY HAITUCaHUH HOTO poMaH ““3 XOIOAHHUM cepIrieM’’ K HebelempucmuyHull poman
[10, c¢.71-73; 13, ¢.172-173.]. Ilin Hebenempucmuunum pomanom (TaKOXK
JICYPHANICMCOKULL POMAH) POZYMIEMO pO3N08IOb, 00CA20M Y KHUICKY, NPO DeanbHi
nodii, aka 3anucana y suensadi xyooxcubozo meopy [24, ¢.815; 25, c¢.754]. B.I'onumes
HaBoauTh KoMmeHTap Kamore mopo iioro tBopuoro Meroxy. HailBaxuum JUisi MHUCh-
MeHHHKa OyJo miTkoMm mpuOpatn cebe 3 KHIKKW, Ha BiaMiHy Big H.Meiinepa Ta
T.Bynda, y TBopax sKux ixHI mepeXWBaHHS YN HE HANBaKIHMBIII cepen 300pa-
xyBanux moxid [7]. Tomy, mepeknanatoun TBip, BXKINBO BUTPHUMATH ITI0 TPOIEKIIa-
pPOBaHy aBTOPOM BiJICTOPOHEHICTb.

VY CIIA 15 mucronana 1959 poky Oyno CKOEHO jkaxJIHBe BOMBCTBO. Y MICTEUKY
INonmkom6, mrat Kansac, HeBigomi xomonHokpoBHO BOMHN (pepmepa I'.Knatepa, fioro
JIPY)KAHY Ta TBOX HEMOBHONITHIX HAiTel. ['0TiBKM B OyIOWHKY HE TpHUMAaiH, IIHHUX
pedeit Takox He OyIl0, TOX Ocelli HaBiTh He morpadyBann. Taka HEBIAMOBIAHICTE MiX
MI3EepHICTIO 3100MYi Ta >KOPCTOKICTIO BOWBCTBAa Jojaiia MOl CEHCAIlliiHOCTI.
3nounHLIB 3aTpuMain 30 rpyaHs TOro X POKy, 3acynund i crpatunu 14 ksitHsa 1965
poky. Ilomito mMpPOKO BHUCBITIIOBAala aMEpUKAaHCHKA IIpeca, MaTepiaid CIpaBu
BHKOPHCTOBYBAIIM 1 JI0OCI BHKOPHCTOBYIOTH B OOTOBOPEHHI IPOOJIEM 3JIIOYMHHOCTI B
KpaiHi i B IUCKYCil IIOA0 MOXKIIMBOCTI CKacyBaTH cMepTHY kapy B CILIA.

Came mpo 1e rpynoBe BOMBCTBO Ta HOrO PO3KPUTTS PO3MOBINAETHCSA Y pOMaHi
T.Kamore “3 xonogHum ceprem”. ABTOp MpalioBaB HaJl POMAaHOM LIICTh POKIB,
MelkaB y ['onkom06i min yac ciifcTBa, onuTyBaB JroAeH, mo goope 3Hanu Knatepis,
MOCTIMHO CHIKYBaBCs 13 3aCy/KEHHMH, KOJH Ti mepe0yBaiu B KaMepi CMEpTHHKIB,

© Cuiryp C.B., 2004
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OYiKyIOYM BHKOHAaHHSI BUPOKY. Y pOOOTi HaJ pOMaHOM HOMY aKTHBHO AOIOMarania
nucbMeHHus [apmep JIi, nmpaBHuK 3a podeciero.

dakTr4HO, 1eil poMaH € XYIOXHIM 3BITOM MPO 370YHH, UUISIXH A0 HOTO PO3-
KpPHUTTS, 3aCy/DKEHHSA 1 TMOKapaHHS BOWBLG. J(OKIaJHO PO3MOBIAAIOYM TPO KHUTTS
3nounHIiB, T.Kamore Hamaraetbcsi 3po3yMiTH, sIKi OOCTaBUHHM TMEPETBOPHIIN TIepe-
CIYHMX aMEpPHKaHCHKHUX XJIOMIIB HA KOPCTOKUX BOWBIL. FOpUANYHI TepMiHH BUKOHY-
I0Th TYT BJACTUBY iM (DYHKIIIO — HAJarOTh HOJisIM O4YeBUAHOCTI [19]. YkuBaHH:S
IOPUIINYHOI JIEKCUKU JI0Aa€ TBOPOBI JOKYMEHTaIBHOCTi, CTBOpIOE€ aTMmocdepy pe-
nopraxy. ABTop HiOWTO ¥ie opyd 3 niioBuMu ocoOamu. JloKiIagHO 3MallbOBaHO U
po0OTY pi3HMX NaHOK TpaBooxopoHHHX opraHiB CHIA — Bim mpuOyTTs momimii Ha
MicIle 37I0YMHY JI0 CyMy 1, 4epe3 MpOIEenypH OCKap>KEHHs BUPOKY, A0 HOro BHKO-
HaHHSL

Poman mae mim3aronoBok — “Ilpasousa icmopis 00Ho20 6buscmea ma uo2o
HacnioKie”, MO BXKE MIEBHUM UMHOM BH3HAYAE XKAHP, B SKOMY HOro cTBOpeHo. Moro
XapaKTEPHOIO 03HAKOIO € Te, 110 ICTOPII0 PO3MOBIIAIOTh Pi3HI “IIepCoHaXi” 1 aBTOP, K
BXKE 3raJlyBajiocsl paHillle, HamaraeThCs HE BBOIUTH BIIACHUX KOMEHTapiB abo
BHUKPUBJIATH Toik [24, ¢. 815].

Tox, sIK BUAAETHCS, NEpeKiazay, a 332 HUM 1 PeJaKkTop, MaloTh OyTH OCOOIHMBO
YBOKHUMH MO0 TEpeKIany IOPUANYHUX TEPMiHIB, TOMY IO HETOYHHUH, abo M0-
BUIBHUH TepeKyial IpU3BOJUTH 10 CEPHO3HUX CIIOTBOPEHD B IEPEKIIAAEHOMY TEKCTI.

Jotenep yci nepeMoru i nopasku NepekaafeHoro TeKCTy HMPUIUCYIOTh JIUIIE
nepekmagadeBi. OnmHak, MOTPIOHO mmam’sITaTH, MO SKICTh BHAAHOTO IEpeKIaTy
BEITMKOI0 MIpOI0 3aJICKHTh 1 Bim pemakTopa [uB. Hamp.: 12, c. 69-70; 26]. Tomy
ollpa3y BHUCIIOBUMO 3aCTEPEKEHHsS, L0 pO3MNIANAEMO HAIAPYKOBAHMH TEKCT
YKpaiHCBKOrO IMepeKiIany sK pe3yabTaT Mpali TBOPYOrO KOJEKTHBY — TaHIEMY
nepeknagada B.Murpodanosa i miteparyproro pegakropa O.Iloncyenka.

3arajoM MeETOJOM CyminmbHOI BHOOpPKH, 3 OpuTriHamy Oyino BimiOpano 837
IOPUANYHUX TEPMIHIB 1 CIIIB Ta CIIOBOCIIONYYEHB, IO BXKUBAIOTHCA B IOPHAWUHIN
npaktudi (Jami OYOTII — oounuyi ropuouunoi mepminonoziunoi rexcuku), cepen HuxX
— OJHOCITiBHI, ABOCIIBHI 1 Taki, 0 CKIAAIOTHCA 3 TPHOX 1 OUIbIIe ciiB. Kpumepiem
Odobopy Oyna HasBHICTh 3HAWIEHWX B TEKCTI OpWUTIHANY TEPMIHIB, YW CKIQJOBUX
TEPMIHOJIOTIYHIX CIIOBOCTIONYYEHb Y CIelliaizoBaHuX cioBHHUKax [21; 23] ta/abo B
MepeKIaHUX IOPUINIHAX cioBHUKax [1; 2; 15; 20] i B CIOBHHKY 3a pemakii€ro
M.bamm [3] 3 nmpumiTkoro “rop.” 3a yMOBHU BXKMBaHHS iX a00 B CyTO IOPUAMYHOMY
KOHTEKCTi, a00 B TaKOMY KOHTEKCTI, 110 HE JTO3BOJISB I TEPMIHOJOTIYHIN JIeKCHIIi
nerepMmiHonorisyBatucs. Sk 3'scyBanocs, s nepexiany BiniOpanux ONXOTJI 6yno
Bukopuctano 1052 OIOTJI ykpaiHCEKOIO MOBOIO.

OckinbKu B poMaHi H1eTbesl Mpo KpUMiHAIBHUH 3I0YMH 1 HOro po3ciigyBaHH:,
nepeBakHa Oinpmricte 3apeectpoBanux OINOTJI moB’s3ana 3 KpUMIiHJIBHUM 1
KPUMIHAJIBHO-TIPOLIECYaIbHUM TIpaBoM. TOX BifiOpaHi JeKCHMuYHI OAMHHULI OyJo
MOJIJICHO Ha JeB’SITh TEMaTUYHUX TPYI BiAMOBIIHO 10 PYXY CIOXKETY.

Orxe, suaiuieni OYOTJI BkUBarOTh HA O3HAYEHHS
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1) 37I0YMHIB, 3JIOYMHHUX [id, MpaBONOPYIIEHb, 3JI0YMHHUX HaMIpiB,
3aCc00iB JIJISl CKOEHHS 3JIOUYMHIB, HEIACHUX BHITAJKIB 1 MOTEPIUINX BiJ TaKUX Jdid Ta
BHIAJKIB, Hamp.. burglary — kpaodidxcka 3i 310mom, armed robbery — 36poiine
noepabysanmsi;

2) 3JI0YMHIIIB, TPABONOPYIIHUKIB Ta aCOIialIbHUX 0Ci0, HATIP.: assassin —
ebusys, cattle rustler — kpadiii xyoobu;
3) nocaj B CHCTEMi NPaBOOXOPOHHUX 1 JepKaBHHX OpraHiB,

MIPaBOOXOPOHIIIB Ta CIYKOOBIIIB MPUYETHUX JI0 MPABOOXOPOHHOI JisSUIBHOCTI, 3aCO0iB,
10 BOHM HUMH KOPHUCTYIOTHCSI B poOOTi, rairy3ell mpasa, Hamp.: warden — HQUAIbHUK
8 sisHuyi, hangman — eiwiamenv,

4) NPaBOOXOPOHHUX OpTaHi3alliii 1 BiUIUIIB, 3aKiajiB TEHITEHI[iapHOi
CHCTEMH; aIMiHICTPATHBHO-TEPUTOPIaIbHUX OAUHUIIb. (BHHATOK CTAHOBISITH JIMIIE Ti
OJMHMUIN, IO TOB’SA3aHI 3 CHUCTEMOIO MPaBOCYIJsl), Hamp.: jail — 6 szuuys, Bar
Association — Acouiayis adsoxamis;

5) pPO3IIYKOBMX JIiH, 3aXOMiB IOHATh Ta MPEAMETIB, M0 HHUMH
KOPUCTYIOTBCS TIiJi Yac BHKOHAHHS CBOIX OOOB’SI3KIB  CIIY)KOOBIII  CHCTEMH
MPABOOXOPOHHUX OpraHiB. (BUHATOK — Ti, IO MOB’s3aHi i3 CHCTEMOIO MPaBOCYIIs),
Hanp.: apprehension — apewim, fingerprints — 6i00UMKU NAIbYLE,

6) MPOIECYATBHIX CYAOBUX TIPOIEAYp, ITOCATOBUX OCIO, TpoOMajsH,
pedeH, 3aIydeHnX 10 CYIOBOTO IpoIlecy, Hamp.: defendant — obsunysauenutl, county
attorney — OKpyJ#CHULL NPOKYPOP;

7) CyIOBUX TIPUCYIIB, Ii Ta TMPEAMETIB OB SI3aHUX 3 BUKOHAHHSIM
MIPUCYIIB, BIIOYTTSIM TIOKapaHHs, Hanp.: death — cmpama, electrocution — cmpama na
eNeKMPUYHOMY CIMINbYIL,

8) Ha O3HAYEHHS MOHATH 3aralbHO-IOPHAWYHOTO XapakTepy; yCTaleHi
BHCJIOBH, #AKI Y)XHBAIOTh B pPOOOTI TPaBOOXOPOHHI OpTaHW, HAMp.. Unjust —
Hecnpaseoausull, ascertain — 6CMaHo8I08amu;

9) igmn  OKOTJI. Tyr mpencraBmeHo [eski IHIN rady3i mpaBa
(KoHcTHTYIIITHE Ta aAMiHICTpaTHBHE TIPAaBO — 2 OJWHMII, ciMeliHe — 18, TpymoBe — 8,
(hinaHcoBe Ta KoMepiiHe — 3, nuBiTbHE —18).

Biniopani OIOTJI moxxHa kiacudikyBaTH 1 BiIIIOBITHO O COIiaJdbHOI TPYIIH,
mo 10 Hel HAeKHTh 0co0a, SKa BXXWBA€ TOW YW IHINUH IOpUAWYHHMNA TepMmiH. Ll
XapaKTepHCTHKa OCOONMBO BaXKJIMBa Ul TEpeKiajada, TOMY IO B OpHUTiHal
BXKMBaHHS IOPUJUYHOTO TepMiHa 3 OOKYy TOT'0 YM IHIIOTO TEPCOHa)XKa € BaXKIUBUM
3aco00M CTBOPEHHS BiIIIOBiTHOTO 00pa3sy.

Haiibinpma rpyna, e — npamiBHUKH IpaBOOXOPOHHMX 1 cyaoBux opradis CIIIA
— TIONIIEHCHKI, CIia4i, CyA/i, aJBOKATH, MPUCSDKHI, MPAIiIBHUKH B’SI3HUIIb, CBIIKA —
mitepu Jl (MoBa miepuda, areHTiB po3IIyKoBOi momimii, gerektuBiB) Tta I1 (MoBa
MpaBHUKIB). 151 i€l rpynu I0pUAMYHI TEPMiHH €, IepeayciM, MpodeciiiHo MOBOIO i
BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIOPEYHO, MPOTOKOJIBHO TOUHO. OCKUIbKM NpodeciiHuil KaproH
MIPaBOOXOPOHLIIB HE HAJEKUTH A0 IOPUIMYHOI TEPMIHOCUCTEMH, BiH HE € IPEAMETOM
LBOTO TOCIIKEHHSI.
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Hpyra couianbHa Tpyna CKIAJAETbCS 3 JIOAEH, 10 3HAXOAATHCS MO TOH OiK
3aKOHY — 3J0YHMHLIB. BOHM BXXMBalOTh IOPHIUYHI TEPMiHM, KOJIU LUTYIOTH BHPOK
cyay, oginiiiHe BU3HaYeHHS BIACHOI IPOTHIIPABHOI MOBEIIHKHM 1 HAa3BU MOKApaHb, 10
Oynu Ha HUX HaKIaaeHi — Jirepa 3 (MOBa 3JOYHHIIIB).

I Tpers comianpHa Tpymna, SIKy MOXKHA YMOBHO Ha3BaTH “myOiika”, — JAEXTO 3
HUX MOXE NpUEAHATHCA [0 TMepHIol TPYNu, BUKOHYIOUM (YHKLII YIeHiB cyamy
MpHCSHKHUX a00 CBiAKiB — JiTepa P (po3moBHa MOBa). YTiM, IOpUANYHA TPAMOTHICTD
HE € CHJILHOIO O3HAKOIO II€l IPyNH, 1 FOPUANYHI TEPMIHM BOHU MOXYTh BXKHBATH HE
3aBKJH KOPEKTHO, a TO i HEMPaBUIILHO.

[ToTpiOHO BHOKpEMHTH 1 OMOBifa4Ya-aBToOpa, SIKHiA, PO3IIOBIAI0YH 110 iCTOPiIO,
BXKMBA€E IOPUINYHI TEPMiHH, IO TPAILISIOTHCS B MOBI YCIX COMIalIbHUX TPyH — JiTepa
A (aBTOpCbKa MOBA).

Poman “3 xomogHUM cepiieM” € MPHUKIaJIOM HEOSNeTPUCTUYHOro pomany. Lls
BiJIMIHHICTh HOTO BiJl pOMaHY “OeNeTpUCTUYHOr0” JOCSATAETHCS 1 BYXUBAHHSM 3HAYHOT
kimekocti OFOTJI. Bunaerbes, 110 B yKpalHCbKOMY MepeKyaii YuTauy Mae ojepKaTH
XYJOXKHII TBIp TOro X JXaHpy, MO W opuriHax. Jlus 1boro TBOPYM KOJIEKTHB
NMOBHHEH OyB 30eperTH TOJOBHI KOMITO3UIIIHHI MPUHAOMH, JIEKCHKY, KOTpi
MPHUCITYKUIJIHCS aBTOPOBI IIPU CTBOpPEHHI opHriHaiy, cepen Hux — OFOTJI.

[Ipu mopiBHSHHI OpHUTIHANY 1 MEpeKIaay 3’sACyBajocs, IO 3 TEKCTY-IKepera
i Jac mepeknany Oyno BHiIydeHO 59 cTOpiHOK TBOpY, o cTaHOBIATH 17,35 %
opurinaiy. lle XapakTepUCTUKU TOJOBHUX TIHOBUX OCI0 BKJIIOYHO 3 JrcTOM “JKUTTS
Moro cuHa”, mo Horo Oarbko Ilepi BimicaiaB OyB cBOro yacy m0 Kowmicii 3
JIOCTPOKOBOTO 3BUILHEHHS, 3TAIKH IPO PEIIridHICTh MEePCOHaXIB, BEJUKI YPHBKH,
IIPUCBAYCHI BHCHOBKAaM CYAOBOi MEOUYHOI €KCIIEPTHU3M INOJO ICUXIYHOTO CTaHy
3BHHYBaYeHHX, CyJJOBOMY IPOIECOBi, Mai>ke BCl YPUBKH TEKCTY €POTUIHOTO 3MICTY.
o Tekcty ykpaincekoro mepeknany He morpammio 58 ONOTJL 3apeectpoBaHuX y
BUIY4YEHHX YpPUBKaXx. TOX MOXEMO TOBOPUTH, SK IPO CaMOLEH3YpYBaHHS
mepekiajada, TOMy IO B Ti YacH mepeknaay o(diliiHIA meH3ypli He MiIaraid, a
JTEpaTypHUA PEAAKTOP BHIYUYEHb 3 TEKCTYy HE POOWB, Tak i Mpo OakaHHS 3pOOHUTH
pOMaH IWHAMIYHINIAM, BWIIYYWBIIM 3 HBOTO PO3JIOTi OIMUCH 1 XapaKTePHCTUKU.
(ITpunarigno, maxyemo many lO.lloncyenkoBi 3a iH(oOpMamito moao IMyoTikarii
MepekIaay Iboro pomany). Henpsmum mokazom 1€l ZyMKH Moxe OyTH TOHaHHN
HWDKYE MPUKIIaL;

‘Within forty-eight hours Perry and his companion had discovered an open
window, climbed out of it, stolen a car, and driven northwest to McCook, Nebraska.
[22, ¢.137] — Ta ne munyno i 08ox OHis, ax Illepi i lioco mosapuwi Hampanuiu Ha
Bi0YUHEHe GIKHO, BUNI3IU HAOBIP, CKOYUIU 8 YUIOCh MAWUHY U NOCHAAU HA NIGHIYHULL
3axio, 0o Mak-Kyka, wo 6 wmami Hebpacka [9, c.114].

e ckouunu 6 mawuny BUKIMKAE aCOMIAIIi 13 CKOYUMU HA KOHA, 1, OTIKE, TOJIA€
€Mi300B1 HE JIMIIE AUHAMIYHOCTI, a i IEBHOT POMaHTHKH.

Sk yxe 3ragyBaiiocsi, A aHajdi3y 3 TEKCTy-IDKepena Oyno BinmiOpano 837
OIOTJI, xotpi ykpaiHCBKOIO MOBOIO Oyino mepekianeHo 3a pgomomoror 1052
JIEKCUYHUX OAWHHUIL. Y Tepeknani 3’sBuwiocs 215 HOBUX CIIIB — CHHOHIMIB 70
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BUXITHUX FOPUANYHOI TEPMIHOJOTIUHOI JIGKCHKH, IO B CEPEAHBOMY CTaHOBHUTH 26 %
Bin kinmbkocti OIOTJI opurinany, TOOTO abconiomue 3HAUEHHSA CUHOHIMIUHO2O
8IOXUNEHHS 8I0 opu2inany CTaHOBUTH 26 %. Lleii moka3HuUK, 3 0HOrO OOKY, CBITYUTH
PO CMYNIHL HEMONCIUBOCMI 3HAUMU MOYHUU GIONOBIOHUK aMEPUKAHCHKOMY
IOPUIMYHOMY TEpPMIHOBI B  TOJIIIHIA  yKpaiHCBKIH  pajsHCBKIA MpaBHHUYIN
TepMiHOCHCTEMi. 3 1IHINOro, MaMm'ATaroud TpO, 3a BHU3HAUCHHSAM, HEOAKAHICTDH
TEPMIHONOTIYHOT CHHOHIMIi, — 00'€KTMBHO CBIJUUTH MPO “OXYAOKHEHHS TBOPY, IO
nepekiangaeTscst. HalOinplia CHHOHIMIYHA PI3HOMAHITHICTH CIIOCTEPIraeThes y
TematuuHid Tpymi 5-42%. 3a Hero Hae TematuuHa rpyma 1-33 %. OcranHs, aeB’dra
3a UM TIOKa3HUKOM, TeMaTu4Ha rpymna 4—14 %.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha BIIydHE Y)KHBaHHS B [IEpEKIIaJli ClIOBa ynpasa. office
[22 c. 62]; sheriff's office [22, ¢.190] — wepughosa ynpasa 9, c.55; 150]. Tnymaunwmii
CJIIOBHUK 3 IIO3HAYKOK “‘icm”. TOBiIOMIsE, 10 ynpaeéa ue I. Ycmanosa, ska
3QUMANAcs CYCNilbHUMY, CMAHOBUMU MA AOMIHICMpamuenumu cnpasamu <...> //
Byounox, ¢ saxomy micmunacs maxa ycmanosa. 2. Kepienuii op2an neenoi ycmarnogu,
opeanizayii, <...> ynpasninna [11]. [lepen HaMu TpUKIIA OBEPHEHHS 10 aKTHBHOTO
BXKHUTKY CJIOBa, Jenio npu3adyroro B odimiiHoMy MoBieHHI. MalyTh Ui mepekiany
cnoBocnionyaeHb Police Department [22, c.176, A]; Police Headquarters [22, c.341,
A] — noniyivina ynpasa [9, c.137; 261] moxHa Oymno O akTHBi3yBaTH IIE OJWH
ICTOPHU3M, IO0LNOK.

IIpuxkmMerHo, 110 NepeKiazay BUKOPUCTOBYE CHHOHIMM Ul Nepekany IOHSThH
HaueOTO OJHO3HAYHMX, TAKUX SK IOCAIH, HA3BU 3JOYMHIB Ta opraHizaiii. Lle gact-
KOBO MO)XKHa ITOSICHUTH BIIMIHHICTIO y CTPYKTYpi Ta OpraHi3allii mpaBOOXOpOHHUX
OpTaHiB, CyIOBHUX Ta IHmMMX mnpaBHU4MX 3akmaaiB y CIIA, tomy, 3BU4aiiHO,
HEMOXXJIMBO IOCIYTOBYBaTHCS OJHMM YKPAiHCBKMM BiIIOBIZHMKOM. TaKy BHCOKY
CHHOHIMIYHY pi3HOMaHITHICTH rpymi 1-33 %, MoXKHa TakoX CHpoOyBaTH MOSACHUTH
TBOPYHMMH EMOIIISIMH TIepeKIaaaya, sl SKOT0 3BUYAHI IOPUANYHI TEPMIHU 31aI0THCS
3aTepTUMHU, HE 3MaTHUMHU BITBOPUTH Ty HETaTWBHY iH(OpMAIlifO, MO0 CTOITh 3a
TaKUMH acouiadbHuMU siBuInaMu. B.Mutpodanos ta HO.IlorcyeHko He € BUHATKOM y
TAKOMY TIAXOMi 0 TepeKsiaxy TEepMIHOIOTiuHOi JMekcukd. Hampukman, y momrykax
“cBbkoro cmopa”, mepekiamad O.Kopomp, 3aMmicTh 3BUYHOTO TepMiHA 60OuUGY,
BHKOPHCTOBYE HOBOTBIp 80itinuk [16, c. 189]. IIpore B mepeknai, mo po3risaacThes,
Take ‘“ypi3HOMaHITHEHHS CHpUSE 3MiHi XKaHPY — 3 HEOEIETPUCTUIHOTO, XYHAOKHBO-
MyOIIUCTUYHOTO ““3 XOMOTHUM ceplieM”’ cTa€e OeNeTPUCTUYHNM, XYI0KHIM TBOPOM.

Herounmnii mnepeknan OPUIMYHOIO TEpPMiHA MOXKE BHUKPUBUTH 00pa3
nepcoraxka. JlaBHO miciia 3aBepIeHHs cripaBu y BOMBCTBI KiaTepis, Bxke y BijicTaBIl,
cyans Teiit, 3ragyloun AaBHIO CyAOBY CIIpaBy, IIOB’si3aHy 3 maHoMm Kiarepom, y
TEKCTi OPHUTIHATY JIEMOHCTPYE A00PY IaM’sTh 1 BIEBHEHICTh B CBOIX CJIOBaX: ...he was
suing for damages to some fruit trees [22, ¢.327], — 3raaye BiH. Y mepeknani: i
eUMAzae GIOWKOOYBAHHA 3d... MAK, 30AEmMbCs, 3a AKice mam oepesa [9, ¢.251].
[epenycim, fo sue for damages o3Ha4yae HE IPOCTO GUMA2AMU, ATIE UMA2AMU Yepe3
€y0, a moJalblli KpalKd 1 cloBa makx, 30a€mbesi, CTBOPIOIOTh BIINOBITHUM €(EKT:
TOBEJIIHKA CYJUIi CTa€ HEBIIEBHEHOIO 1 BiH cTa€ 3a0yIbKyBaTUM IIEHCIOHEPOM.
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3araybHOBIZIOMO, IO OAHIE€I0 3 (QYHKLIH XYyIAOKHBOTO TBOPY € IMi3HABaJbHA.
[Nepexmaay 3 iHO3EMHHX MOB O3HAMOMJIIOIOTh YUTa4a, B JAHOMY pasi — yKpaiHCHKOTO,
3 pI3HMMH HapoAaMH, IXHIMH 3BHYasMU 1 TpagunismMu. Tomy moTpiOHO OyTH
YBa)KHUM, BiITBOPIOIOYH UY)KO3EMHY AIHCHICTH. Y I[OMY KOHTEKCTi ITOSIBa CHHOHIMA
MIpH TIepeKIajii TepMiHa Ha MMO3HAaYeHHs NpaliBHUKA moNilii police photographer [22,
¢.83; 65] — noniyitinuit homoepaqh |9, c.71]; cydosuit homoepagh |9, c.58] Bunaerncs
HenpaswibHO. Y CIIIA dororpadyBatu B 3am cydy 3a0OpOHEHO, TOMY Takoi
oCcajIu, SIK cy0osuil (homozpag HEMaE.

Ambulance arrived, and the coroner, and the Methodist minister, a police pho-
tographer, state troopers, <..> [22, ¢.65]. [lpuixaru mawunu weuokoi donomoau,
MEOUYHUL eKCHepm, MemoOUCCbKULL CEIUEHUK, Cy0osul homoepadh, noriyai, <...>
[9, c.58]. OuyeBunHO, MO0 YHUKHYTH MOJABIMHOI 3rajiKu PO MOJIIIif0, MepeKiaaay i
penaktop 3poOwinu  noaiyiiinozo ¢dororpada cydoeum. lledt npuknazn inrocTpye
mpo0eMu, 0 BHHUKAIOTH IPH TEpeKaji YKpaiHChKOI Ha3B mocaj. CIIOBHHUKOBE
3HAYCHHSI TEPMiHA COromner — KOpouep, CAiOuutl, AKUU NPOBOOUMb PO3CNIOYEAHHS
sunaokie Hacunvroi (Haznoi) cmepmi [3], a He meduunuti excnepm. Aie 1eil
MPaIiBHUK MPABOOXOPOHHOT chepy Jniie MOODKHO 3rajlaHuil y TBOPi, TOMY, 00 He
3arJIMOIIIOBATHCS B Uy)KY IPAaBOOXOPOHHY CHCTEMY, Y TEKCTi MepeKiamy 3'SBISIEThCS
MPUOIM3HUKN BiIMOBIAHUK HAa3BH IIi€i MMOCaaH, IO HE 3MIHIOE HACHYCHOCTI YPUBKY
OIOTIJI.

Biamosimno mo 3akoHomaBctBa CIIIA, Ha 9ac CyZoBOro MpOIECY ITiACYTHUX
3abe3meuyioTs mocayramMu aaokata. LlikaBo, mo 3 23 ONOTIJI, 3apeecTpoBaHUX y
TEKCTI OpHUTIHATY Ha ITO3HAYCHHS IIi€i CTOPOHU MPOIECY NPEACTaBHUKAMHU BCiX
BHOKpEMJICHUX paHillle COmialbHUX TPy, 12 mepekageHo YKpaiHChKOIO SIK 000poHa,
obopoHeys: advocate, attorney, defender, lawyer — oboponeys, complete defence —
nepedbauena 3akoHom o060poua, counsel for defense — npedcmasHux 060poHu,
defendant’s attorneys, defense counsel, defense team — obopomua, formal plea —
oboponue cnoso, legal counsel — cyoosa obopona, oboponuyi, the defense — obopona;
3 — aosoxam: Counsel — aosoxam, county lawyer — nposinyitinuii adsokam, Kansas
State Bar Association — Acoyiayia adsoxamie Kawuzacy; i1 2 — sk 00opoHeys, Tax i
aosoxam: defense attorney ta lawyer. JKomHoro pasy He YXHTO CIIOBa 3aXucm,
3axXuUcHUK, Xo4a B YKpaiHCHKi MOBi Ha TIO3HAYEHHS Ii€l yacTHHH mporecy 3 XIX cr.
BXKHBAIOTh TEPMIHU ad8oKam, 3aXUcCHUK, 0OOpoHeys, a 3 JOPYTOl MOIOBUHUA XX CT.
aZBOKaT € HalyxwuBaHimmMm [17, ¢.39-40, 129-131; 18]. YTimM, nepeknanay i peaakrop
HaJally TiepeBary caMe TepMiHaM 060poHd, 060poneyb.

3arasnom, oueBHIHE OakaHHS IepeKIiaada i JJiTepaTypHOro peakTopa 3pO0uTH
poman T.Kamore “3 xomogauM cepriem” “HiKaBilmmM™ 1 JIETHIAM JJIsl YUTaHHS, TOOTO
“OXymoxHUTH® WOro, IO BJIACHE 1 crajocs B TeKCTI mepeknamy. Pasom i3
CKOPOYEHHSIM TEeKCTy TBOpY Ha 17,35 %, yHacnmiiok 4oro [0 TEKCTy IepeKiany He
norpamwio 58 ONOTJI mo Oynu 3apeecTpoBaHi y BHIYYEHHX 3 TEKCTY-IDKEpena
ypHUBKax 3HAYHOIO MipOIO /10 IbOTO CIIPUYMHUBCA HE 3aBXKIM OAHO3HAYHUH MepeKkian
OIOTJI. AOcontoTHe 3HaYEeHHSI CHHOHIMIYHOT'O BiIXMJICHHS BiJl OpUTiHATY CTAaHOBUTH
26 %. 3 iHmoro OOKy, CHCTEMaTH4HE, CBIiJlOME Y)KMBaHHSI Yy TEKCTi IepeKiamy
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PO3MOBHO1, OiNS-FOPUANYHOT JIEKCUKH, 3aMicTh OQIUifHO NPHUHHATOI, MOXKIHBO,
3acBiguye i cnpoOy TBOPYOTO KOJEKTHBY 3allPOMOHYBATH BIACHY, aJIbTEPHATUBHY
o(iiitHii, TepMiHOTOTiIO.
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RENDERING LEGAL TERMS IN THE LITERARY- PUBLICISTIC TEXT
S.V.Snihur
Dpt. of Foreign Languages Odessa Law Academy

The present article deals with the problem of legal terms functioning in a nonfiction
novel, correlation between legal terms in the source text and in the text of translation. It ap-
peared that due to extensive use of synonyms in translating legal terms into Ukrainian — “syn-
onymous deviation” amounts to 26% — the novel became more “fictional”. This means that
using synonyms in translating terms may entail changes in the translated text genre. Also some
examples of the role of the translator and editor in creating the Ukrainian legal terminology are
provided.

Key words:legal term, non-fiction novel, equivalence.
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MICIHE TOBAPHUX 3HAKIB Y JIEKCUYHINI
CHUCTEMI HIMEIIbKOI MOBH

BuBueHO OHOMAacCIOJNOTiYHI BJIACTUBOCTI MEPKCOHIMIB SIK OCOOJIMBHX 3HAaKiB Ha IEpETHHI
3araJbHUX Ta OHIMHUX Ha3B CyJ9acHOi HIMEI[bKOI MOBH.
Kniouoei crosa: ToBapHi 3HaKH, MEPKCOHIMHU.

BusHavyeHHs MicIs 1 cTaTycy JIEKCHYHHUX OJWHUIIb, SIKi MTO3HAYAIOTH MPOAYKTH
BHPOOHHUYOI JISUTBHOCTI JIFOJAMHM, a CaM€ Ha3B MapoK 1 COpTiB BHUPOOIB, MOEscH
MaIlIiH, 3pa3KiB TOBapiB TOWIO, SIKi HA3UBAIOTH I TOBAPHUMH 3HAKAMH, HAMPHUKIIA],
neunBo Niirnberger Lebkuchen; muBo Kolsch-Bier, Gosser; ripuuis Disseldorfer
Senf, Estragon-Senf; ogexkonon Kolnisch Wasser, aBromo0iii Mercedes Benz, BMW,
kaBa Jacobs, Tschibo i Oarato iH. 3aJUIIAETBCS AUCKYCIHHMUM Y Cy4acHHX
JIHTBICTHYHHX JAochikeHHsX. OfHI JOCHIIHUKA BBaXAaIOTh 1X BIACHUMH HA3BaMHU
(BH), a inmi 3aranmeaumu (3H). T'.BanbTep, Hanpukias, BBaXaE TOBapHi 3HAKH, SKi
BiH mo3Hayae TepMmiHoM Erzeugnis- und Erzeugnistypennamen, BH [14, ¢.29], a
T.BitkoBcbki — Hi [15, ¢.36]. [To3urtis T.BiTKOBCHKI BUTIISIAE JOCUTE CYTIEPEWIHBOIO,
OCKIJIbKY TT03HAYar0ud TOBapHi 3Haku TepminoM Handelsnamen, BiH BIZHOCHTH iX 110
3H [15, ¢.36], a mo3radaroun ix TepminoMm Markennamen, Tijyiae CyMHIBY iX CTaTyc i
BHICIIOBJIIOE TYMKY, 1110 TOBapHi 3Haku — 11ie BH B anenstuBHIN GyHkmii [15, ¢.46].

J¥CKyCITHUM 3aJIMIIAEThCS Y JTIHTBICTHYHIN JIiTepaTypi i MATaHHS BU3HAYCHHS
TOBApHOTO 3HaKa SK JICKCHYHOI OJMHUII, HEOAHO3HAYHUM 3JIUIIAETHCA i PO3YMIHHS
camMoi TPUPOAM TOBApHOro 3HaKy. B.MockoBwu kBamidikye TOBapHHA 3HAK SK
MO3HAYCHHS, 3a JOIMOMOTOI0 SKOTO IIIIPHEMCTBA MAapKylOTh CBOI TOBapu abo
MOCTyTH, MO0 po3pi3HATH iX [3, c.251]. P.bepesnukoBa Buniisie mOpsia 3 TOBApHUMHU
3HaKaMH I¢ ¥ Tak 3BaHi KoMepmidHi HOMmeHH [2, c.48]. [lo ToBapHUX 3HAKIB
JOCIITHUTIS BiTHOCHUTH Ti JIGKCHYHI OAWHUII, SAKI OJHOYACHO IMO3HAYAIOTH BUPOOHHKA
1 MapKyrOTh HOT0 TOBap, a 0 KOMEPIIHHNX HOMEHIB — Ha3BH TOBApiB, B OCHOBI AKHX
JISKUATH Ha3Ba BUPOOHHKA [2, ¢.49].

O.CymepaHcbKa BiIHOCHTH J0 TOBAPHUX 3HAKIB HE JIUIIIE TOPTOBI HA3BH TOBAPY,
a i BUBICKH y TOTEINIB, peCTOpaHiB, MaiicTepeHb, IepyKapeHb, Moi3IiB, ¢ipM Tomio [5,
c.23]. Ha wam mornsn, Ha3BH TOTENIB, PECTOpPaHIB, MalCTepEeHb Ta iH. CYTTEBO
BIIPI3HSAIOTBCS BiJl TOBAapHUX 3HAKiB THM, L0 BOHHM KOPEIIOIOTH HE 3 TPYIIOO
JICHOTATIB, a 3 OKPEMHM iHJWUBIyalbHUM JIEHOTATOM, BHAUISIOYHA HOTO 3-TIOMDXK COO1
moniOnux. JlorivHa Kareropis MOHATIHHOCTI y TakuX Has3BaxX BIICYTHA, a
Oe3rnocepeHiil 3B’ SI30K 3 JICHOTaTaMH, SIKi BOHM MTO3HAYA0Th, MPOCTEKYETHCS YITKO i
TOMY Taki Ha3BU THOTPAIUIAIOTH MiJ CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4HY Karteropito BH,
Hanpukiag, rotens Sacher, kade Central, ¢pipmu Maschine Software AG, Microsoft,
IBM, Motorola, Apple, Siemens, Compaq Touio. IIpo 1e cBiA4uTh BTOPUHHICTH IIUX
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Ha3B 1010 00 €KTIB, SIKi BOHH IMO3HAYAIOTh, OCKUTLKA BOHH BXXE MAIOTh CBOI ITEPBUHHI
nas3su, T00T0 3H: das Hotel, das Café, die Firma.

P.BepesnukoBa, po3pi3HSAIOYM TOBapHi 3HAKH, B OCHOBI SIKMX JIGKWUTH Ha3Ba
¢ipmMu BupoOHUKa, BBakae ix BH, ockinbku, Ha TyMKy IOCHIIHUII, MepeHECEHHs
Ha3BH (GipMH Ha BHUPOOJICHUN HEIO TOBAp 3/IMCHIOETHCS BHACIIIOK TPAHCOHIMI3allil,
TOMY Ha3Ba TOBapy 3aJIMIIAETHCS y cepi OHOMACTUKUA. A KOIM HaszBa (ipMHU cTae
Ha3BOIO TOBApy, SIKUH HE Ma€e CBOEi 3araJibHOI Ha3BH, TO TYT, HAa JyMKY JOCIITHUIL,
Maemo cmpaBy i3 3H [2, c.49]. 3 mum TBepmkeHHsM P.bepesHnkoBoi MokHa
MOTOIUTHUCS Y Till YaCTHHI, 1[0 HA3Ba TOBAPY, TOOTO TOBApHUI 3HAK, BUCTYIAE B POIIi
BH, ane Te, 1o TinbKH Ti Ha3BU TOBApPY, SIKI YTBOPHUIIKMCS B PE3yJbTaTi IEPEHECCHHS
Ha3BW (ipMHU Ha caM ToBap, MOXKYTh BBaxkaTucss BH, He moxke OyTH, Ha Hally AyMKY,
€IMHUM KpuTepiem Bu3HaueHHs BH sk rtakoi. 11lo0 HamexaTtd 10 CTPYKTYpHO-
ceMaHTH4YHOI KaTteropii BH, ToBapHuWii 3HaK TMOBMHEH BUSBISTH W 0araTo I1HIIMX
O3HaK, sKi oMy cnpustii 6. OKpiM TOro, TOBapHUN 3HAK MOXKE yYTBOPIOBATHCS HE
00OB’SI3KOBO B PE3yNbTaTi TpaHCOHIMi3allii, ToOTO mepenecenHs BH ¢ipmu nHa ii
ToBap. Y mporeci HoMiHaIi{ ToBapiB i HAOyTTS TOBapHUX 3HAKIB OEpyTh ydacTh U
IHII JISKCHUYHI OJMHUII, HaNpHUKJIad, IiBeinapceska ¢ipma Jacobs Suchard Bupobisie
po3uriHHe Kakao Mix fix 1 Garato iH. MH TOTOIKYEMOCS 3 TBEpPPKEHHIM
P.Bepe3nukoBoi, 1110 y TOMY pasi, KoJiid Ha3Ba (GipMHU Jajia Ha3By CBOEMY BHPOOOBI, TO
Ha3Ba BupoOy Oynme Buctymatu 3H nmmie Toxmi, KoM BOHA IIEPBHHHA INOAO
[M03HAYyBaHOI'0 HE jecHOoTara. Hampukian, Hasea aBTomMoOuIs Mercedes Benz —
BTOpPWHHA Ha3Ba JCHOTaTa, SKWH BOHA IO3HAUYYyE, a IEPBHUHHA oro Ha3Ba der Wagen
(das Auto, das Kraftfahrzeug). SIkiio BUpoOHHK BUTOTOBUB SIKUHCh HOBHH, HE 3HAHUI
J0ci TOBap 1 AaB HOMY CBOIO Ha3BY, TO I Oy/Je MEPBUHHOIO MO0 I[OTO JEHOTAaTa i
Buctynae ioro 3H, Hampuwkian, mokomamHi mykepku (die Praline, das Pralinee)
oJlepaiy Ha3By Bin iMeHi ¢panmy3bpkoro mapmana du Plessis Praslin, xyxap stkoro
BIIEpITIC BUTOTOBUB I1eii BUpi6. OTxe, mekcnuHa omuHuilg die Praline — 3H.

O.Cymepancbka BU3pI3HIE cepe Ha3B BUPOOIB (TOBApIB) /1B THUITH JIEKCUIHIX
OJMHUIIH — TOBApHi 3HakH [6, ¢.193-194] i copToBi abo dipmoBi Ha3eH [6, ¢.211-213],
BiTHOCSYM COPTOBI Ta (ipMOBI Ha3BM JO OHOMACTHYHHX JIEGKCHYHHX OJUHUIIb, a
TOBapHi 3HakW — Hi. Taki Ha3BH, Ak Mapku mitakiB Messerschmidt i Henkel aBTop
BBAXA€ OHOMACTHYHMMHU JIGKCHUHUMH OAMHUISIMH, a Taki Ha3BW, 5K Jersey
(TpuKOTaKHA TKAaHWHA, BIIEPIIE BUTOTOBJIEHA Ha OCTpOBi JIkepci) BBakae TOBapHUM
3HaKOM 1 HE BIJHOCHTH IO OHOMAacCTH4YHOI Jiekcukd. Ham BuIaerscs, mo mpudmHa
TaKUX PO3ODKHOCTEH IONATAaE B JIEN0 HEMPABHIBHOMY TEPMIHOJOTIYHOMY ITiTXOJI.
HazBa TkanmnHm Jersey, xoua K yTBOpeHa LIISIXOM amensTHBaLii TomoHiMa Jersey,
3BHYAHO X, cTana 3H i mo3Ha4yae copT TKaHWHM MOPSA 3 TaKUMHU, Hanpukiazd, 3H sk
Baumwolle (6aBoBHa), Seide (moBk) Tomo. Ha Hamy mymKy, came Taki Ha3BU —
anensTuBY, a He BH 11X MokHa ki1acugikyBaTH sk COPTOBi 800 HOMEHKJIATYPHI Ha3BU
(3a O.AXMaHOBOIO, HOMEHKJIATypa — L€ CYKYIHICTh CIeLialbHUX TEPMiHIB-HA3B, SKi
BXKMBAIOTHCA B TiKl UM iHIIi# ramysi [1, ¢.270]).

HasBa Tkanunm Jersey — mepBHHHA Ha3Ba CBOTO JIEHOTaTa, a OJHIEIO 3 YMOB,
3aBISKM fAKiH JlekcuyHa oauHunsg crae BH, € BropuHHiCTH Ha3BM 10J0
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Mo3Ha4YyBaHOTO JeHoTaTa. Ha3Ba TkaHuHM Jersey He iHIMBiAyali3ye cBOTO AE€HOTaTa,
TOOTO He Mae 0e3MocepeIHHOr0 3B S3KY 3 HHUM, SIK L€ MPOCTEKYETHCS Ha MPUKIAi
BH, a y3aranbHioe iioro. @yHKIis X y3aralbHEHHS MpUTAMaHHA came amnesTHBHIN
nekcuuli. Mapku mitakiB Messerschmidt i Henkel xoua, 3 omHoro 6oky, #f BUKOHYIOTh
y3arajibHIOBaJbHY (PYHKIIF0, TOOTO Yy3araJbHIOIOTh BCI JIITAKM BiJMOBIIHOT MapKu i
BiJIMOBiIHOT0 BUPOOHKKA, MPOTE, 3 iHIIOr0 OOKY, BOHH BUKOHYIOTH i 00MEKyBalbHY
(GYHKIIII0, OCKUTBKH 1HIUBITyami3yloTh BUpOOHUKA 1 Oe3mocepeIHb0 OB’ I3YIOThCS 3
HUM SIK 3 OKPEMHM IHIWBIIyaJbHUM JCHOTATOM. [HIIMMH CIIOBaMH, JIITAK OIHOIO i
TOrO 5K THIly 3 THMH > CaMUMHM TEXHIYHUMH XapaKTePUCTHKaMH, MO U
Messerschmidt, npote iHIIOro BUpoOHUKA, HE MOXKe MaTH Ha3By Messerschmidt. A
TKaHMHA Jersey HE3aJeXKHO BiJ BUPOOHHMKA y Oylb-IKOMY pa3i Ha3WBaTUMEThCS
Jersey. Otmxe, Ha3Ba Jersey — HE TOBapHHWH 3HAaK, a COPT, BUJ TKaHWUHHU, TOOTO
TEKCTHJILHUI HOMEHKIATYpHUI TepMiH 1 BiamoBinHo — 3H, a HazBu Messerschmidt i
Henkel — ToBapHi 3HaKH.

Xowa mibk BH Tta ToBapHuMHM 3Hakamu 1 € JesKi po30iKHOCTI, a came
pedepeniiiine 00MeXEHHs 3B’ 513Ky TOBAPHOr0 3HaKa 3 KOHKPETHOIO IPYIIO TOBapIB,
a He 3 OKPeMHUM IHJMBIIyaJIbHUM JICHOTATOM, 1110 BjacTHBH pemrri Tumie BH, npore
oOuBa MOBHI 3HaKW (SK OHOMACTHUYHA JIEKCUYHA OJUHHMIISA, TaK i TOBAPHHUH 3HAK)
BHKOHYIOTH Y MOBI (yHKIIIIO ifeHTU(iKamii neHotaTiB. BH curHidikyerscs 3aBasku
Kopemsmii 3 okpemuM jAcHOTaToM. | .KampBepkemmep, HampwKiIam, 3a3Hadae, IO
HIMEIIbKE 3aKOHOJIABCTBO PO3IIISAIA€ CUTHI(IKAT JIUIIE TOII, SKIIO BiH OB’ I3YETHCS 3
KOHKPETHO BH3HAYEHHM TOBApOM, TOOTO CIIBBIJHOCHUTBCS 3 OKPEMHM KOHKPETHHUM
neHorarom [11, ¢.449].

OTxe, TOBapHHH 3HAK — I1¢ BTOPUHHUN MOBHHM 3HaK, SKHHA IPHCBOIOETHCS
KOHKPETHOMY JEHOTaToBi, IO Bxe Mae 3H, IUIIxXoM BTOpHMHHOI, JOJATKOBOI
HomiHamii. Ll puca ToBapHOro 3Haka o0’emmye Horo 3 iHmmMu BH. Ilpore BH
[I03HAa4Ya€ OKPEMHUH ACHOTAT, SIKMM HaJCKUTh A0 KOHKPETHOrO KJIACy INPEIMETIB 1
BHJIUIAETHCS 3 HBOTO 32 JONOMOTOI0 IHAWBINyalbHOI BTOPMHHOI HOMIHAIil . A
TOBapHWH 3HAK, Ha BiAMiHy Bim BH, mo3Hawae He iHaMBiAyaslbHI JEHOTATH, a LT
cepii ogHOPiMHUX 00’€KTiB, BENWKI MapTil TOBapy, KOXKHUHN 3 SKUX 1 BC1 pa30M MaloTh
OMVH TOBapHHUU 3HaK. TyT MPOCTEXKYyEMO NEAKYy CIUIBHICTh TOBapHUX 3HAKIB i3
amnensTUBaMu, TOOTO BHSBIIIEMO 3/IaTHICTH TOBAPHOT'O 3HAKY BHUKOHYBATH (DYHKIIiFO
y3arampHeHHs. Sk # iHmi Ttumm BH, ToBapHi 3HAaKM TakKoX BHUKOHYIOTH (DYHKIIIFO
inauBinyamizamnii. I[lpore BoHM iHOWBIAYaTi3ylOTh OCOOJIMBY BIIACTUBICTH JIEHOTATa, a
came, - OyTH YM€IOCH BJIACHICTIO, IO 3aKPIIUIIOETHCS IOpUAWYHO. Posrismaroun
(hyHKI[IOHYBaHHS TOBAPHHUX 3HAKIB Y MOBi, MOJKHA 3ayBaXKHTH, III0 BOHU BUKOHYIOTb i
¢dbyHKIiI0 imeHTHdIKANii, TOOTO CIyXaTh Ui PO3PI3HEHHS Cepiii ToBapiB, IHOMI
OJJHOTHITHUX.

ToBapHi 3HaKH 32 CBOEIO MPUPOJOI0 BUSBIIIOTH 1 AESAKI 1HIII CHiIbHI O3HAKH 3
okpemumu turnamMu BH, a came 3 Takumu, Sk pi3BUCHKA Ta MICEBAOHIME OCi0, 300HIMHU
Ta XpeMmaToHiMH (IHOMBiIyaJbHI MO3HAYEHHS OKPEMHUX INPEIMETIB MaTepialbHOro
CBiTY). 3 Mpi3BUCBPKaMH Ta TICEBIOHIMaMH 0Ci0 iX 00’€IHYyE acmeKT MOAATKOBOI
HOMiHaii Ta JoriyHoi HaamumkoBocTi. [Ipi3BHchka Ta TCEBAOHIMU — 1Lie MepenyciMm



MICLIE TOBAPHMX 3HAKIB Y JIEKCUYHIIA. .. 153

monatkoBa BH ocobu, sixka Bxke Mae cBoro BH, ToOTO BCe HeoOximHe mig il
iHpuBigyamizanii Ta igeHTugikamii. ToBapHMH 3HAK TaKOX IMPUCBOIOETHCS
KOHKPETHOMY JICHOTaTOBi, SIKHH B)K€ Mae CBOIO Ha3By, a came 3H Buny, mimBumy
Tomo. Y TPI3BHCBKY MICTUThCS EKCIHPECHBHO-EMOIIIiHA OIIHKa [O3HAaYyBaHOTO
neHoTata. ToBapHUI 3HAK TaKOXK HAJAUICHHUH MO3UTHBHOIO OILIHKOIO, CIIPSIMOBAHOIO Ha
Te, 00 BUKIIMKATH MO3UTUBHI eMOIlii B KOMYHIKaHTa, CIIOKKBaya. 3 TICEBAOHIMaMH, a
TaKOX 1 3 300HIMAMHM TOBapHI 3HAKU IOEJHYE BUIbHE TOBOKECHHS 3 MOBHHUM
MaTepiaJoM, a TaKOX aTPaKTHBHO-eMOLiliHa (QyHKIIOHATIbHA CIIPSIMOBAHICTb.

[oniOHicTh TOBapHMX 3HAKIB Ta XpPEeMaTOHIMIB CcyTO 30BHIlIHA. | Ti, W iHmI
M03HAYAIOTh TIPEJAMETH MAaTEPiaJibHOIO CBITY, SKIi CTBOPIOIOTBCS y  IpoIeci
BUPOOHWYOT JistbHOCTI MoanHU. [IpoTe XpemMaToHiMK IMEHYIOTh MPEIMETH, €1HI B
cBoeMy poxi, Hanpukiaa, Carolus Magnus (Karl der GroBle), der Durandal —
3HaMEHHTI Meui eNoXM cepeqHbOBIvYs, siKi Manu cBoi BH, a ToBapHi 3Haku — cepil
TOBapIiB.

OToX, OIHO3HAYHIN BIAMOBIAI Ha 3amMTaHHs, 4M € ToBapHi 3Haku BH uwm Hi,
3aBa)ka€ HIOM Te, 1[0 BOHH MO3HAYAIOTh HE OKPEMi iHJMBIyalbHI JIEHOTATH, & HU3KY
OJIHOpPITHUX ab0 HAaBiTh W TOTOXHHX JEHOTATiB (TOBapiB). SIKIIO X BU3HATH 32
TOBapHMMH 3HAKaMH OCOOJIMBHUI THIT IHAMBITyasi3allii, a came igeHTudikarito cepii (i
He OyIb-SKuX, a JIMIIE SKOTOCh KOHKPETHO BH3HAYCHOTO BUPOOHMKA), TO BHSIBHMO,
10 TOBAapHI 3HAaKH, pedepyrouyd 13 CEpi€l0 OMHOTHMITHUX JCHOTATIB, BHKOHYIOThH
0CcOONMBY (DYHKITIFO 1HAWBIAyami3allii Mmoo mpaBa BIACHOCTI Ha BUPOOHHUIITBO THX UK
HmmIX mpeaMeTiB. CaMme Take TMPaBO PEECTPYE 3aKOHOMABCTBO, SIKE FOPHUIMIHO
3aKpIIUTIOE  TOBapHHUM 3HAK 3a KOHKPETHOIO CEpi€l0 TOBapiB 1 3a KOHKPETHUM
BUPOOHUKOM a00 BJIIACHUKOM. [HIIMMH cloBamH, SKIO BHU3HATH, IO TOBAPHUM 3HAK
3MIACHIOE HE TpeIMeTHY, AK jAedki iHmi Tunu BH, a ocobmuBy iHAmMBimyauizaiiro
IpaBa BJIACHOCTI Ha BUPOOHUIITBO TOT'O UM IHIIIOTO TOBApy, TO TOBapHi 3HAKM MOXKHA,
Ha Hallly TyMKY, BU3HATH onHUM i3 TuiB BH y ekcnuHiif cucteMi HIMEIIPKOT MOBH.

Ane, (QYHKIIIOHYIOYM y MOBi, TOBapHHI 3HAK, KW TIEPBUHHO Ma€ O3HAKH
IHAUBIMYali3yl04oro Ta 1AeHTH(IKYIOYOro MOBHOTO 3HaKa, BHKOHYE (YHKIIIIO
y3arajbHEHHs 1 TepeXomuTh [0 CTPYKTypHO-ceMaHTH4yHOI Kateropii 3H,
Hanpuknay;...der erforderlichen Protokollierung wegen blieben lediglich am Tatort:
die Fahrer des Mercedes, des Kleinwagens, des Opels, des Citroéns und des
Tonrdhrenlastwages...[H.BOlL, c.21].

I3 iporo mpukIay BUIIHO, 10 Ha3BU aBToMOOLTB Mercedes, Opel i Citroén, saxi
BHCTYIAIOTh TOBAPHUMH 3HAKaMW i, 3aKPIIUIIOIOYM TPaBO BJIACHOCTI Ha BHPOOIIEHI
TOBApH, IHIWBIAYaTi3ylOTh BiJIIOBITHOTO BUPOOHHKA, ¥ ILOMY KOHTEKCTI HaOYyBalOTh
o3Hak 3H, OcKinbkM BHUKOHYIOTH (YHKLIIO y3arajbHEHHS, MPO IO CBIYUTH 1
KOpEJIAIis 3 IHIMUMHU OJUHUIIIME KOHTEKCTy, a came 3 Takumu 3H sax Kleinwagen i
Tonrdhrenlastwagen.

[loku mo He icHye €IWHOI OYMKH y JIHTBICTUYHHX JOCHIDKEHHSX, IO
MOSICHIOETHCSI HEBU3HAUYCHICTIO CTAaTyCy TOBapHUX 3HAKiB, K OCOOJMBUX JICKCUYHHUX
OJIMHHUIIB, IIO/I0 TTO3HAYEHHS LIMX OJUHMLB Y JIEKCUYHINA cuctemi MoBU. OnHI aBTOpH
MO3HAYalOTh TOBAapHI 3HAKM TepMiHOM “‘mparmatoHimu” [7, c.11], TMM dYacom




154 B.M.Kam’auens

H.I[Togonbschka BKIIIOYAE J0 HUX HE TOBAapHI 3HAKH, a iHmI Tunu BH, 00’ennani min
OUM TEPMiHOM, IO BHHUKIM Y Tpoueci BHPOOHMYOI MiSIIBHOCTI JIFOIWHHU:
XpeMaToHIMH (IHIMBiAyalbHI Ha3BH OKpPEMHUX HpEAMETIB MaTepialbHOro CBITY),
nopeloHiMu (iHAMBiAyalnbHI HAa3BU OKPEMHX TPAHCIOPTHUX 3aco0iB), ypOaHOHIMH
(iHauMBiMya bHI Ha3BM OKPEMHUX BHYTDIIIHIX O0’€KTIB y MEXKax HACEICHUX IYHKTIB)
tomo [4, c.16, 110]. I''KanpBepkemriep mo3Havae e THMN JIEKCUYHUX OJUHMUID
TepminoM Warenzeichen. [Himi HiMeIbKi JOCTIIHUKYA HA TO3HAYCHHS TOBAPHUX 3HAKIB
BHKOPHCTOBYIOTh Il 1 Taki TepMinu, sk Warennamen [8, ¢.90; 9; 10], Produktnamen
[8, ¢.90], Markennamen [12, ¢.298; 13, ¢.196; 15, ¢.39], Handelsnamen [15, ¢.36],
Erzeugnis- und Erzeugnistypennamen [12, ¢.298; 14, ¢.29].

Ha mo3nadeHHs TOBapHHX 3HAKiB SIK OCOOJIHMBOTO THITY JEKCHUYHHX OJAWHUID Y
CHUCTEMI MOBH OYyJIO O JIOIIJIBHO 3aIIPOBAJMTU TEPMIiH MepKcoHimu (J1aT. Merx — ToBap
+ OHIM), SKHH 32 CBOEIO CTPYKTYpOIO, TMO-Ieplie, He BHXOAWUTH 32 MEXi 3BHYHOI
OHOMACTHYHOI ~TEpPMIHOJNOTIl, a, TMOo-JApyre, CHpUsE IHTepHAIioHai3amil i€l
TEPMIHOJIOTi.

ToBapui 3Haku (ab0 MEpKCOHIMM) BHSBISIOTH JesAKi (YHKIIOHAJbHI
0COOJIMBOCTI y MOBI Ta JIHIBICTUYHI XapaKTEPUCTHKH SK alleliiTHBHOI, TaK 1
OHOMACTHUYHOI JICKCUKH, 1110 JIa€ 3MOTy BiJIBeCTH iM IpoMikHe cTaHoBuiine Mix BH i
3H. 3Haunmii iHTEpeC TOBapHI 3HAKW CTAHOBIATH 1 3 TONUBIAY CBOET
(hyHKITIOHATBHOCTI, OCKUTHPKHA BOHHW ITOKJIMKAaHI BHKOHYBAaTH HE JIMIIEC HOMIHATUBHO-
ineHTu(ikaniiHy (QYHKI0, a ¥ HaJUJICHI BJIACTHBOCTAMHU BHUSBJISATH IIParMaTHYHY
(hyHKIIIOHATBHICTE, a caMe BIATIHKA aTpakTHBHOCTI # emorliiHocTi. OcobnmBa
EKCTPATIHTBICTHYHA 1 JIHTBICTUYHA MPHUPOJA TOBAPHHUX 3HAKIB Ja€ M 3MOTY JOCHUTH
IMBUAKO TIEPeXOoAnTH 3 ofHiei MoBM B iHmIy. Ll BmacTHBICTh TOBapHMX 3HAKIB
TIpUTaMaHHa i mepeBaXkHil OUTbIIoCTi iHmMMX TUIiB BH.

OTxe, TOBapHi 3HAKH — II€ IITYYHO YTBOPEHI JIEKCUYIHI OJTMHUII CTeliaJbHO Ha
ro3HadeHHs ¥ imeHTH(IKAIlil ToBapiB, sSKI BHPOOISAIOTHCA cepiiiHo. Ile — BTOpuHHI
MOBHI 3HAaKH, SIKi IO3HAYAIOTH JICHOTATH, III0 BXKE€ MAIOTh MepBHHHI Ha3BH. LlITydHicTh
0araTr0X TOBapHUX 3HAKIB MOJSTAE Y TOMY, 110 BOHH — I aHTa3ii CBOIX TBOPIIIB.
IHOA1 mi 3HAKHM ICTOTHO BiAPI3HSIOTHCS Bif IHINHMX JIEKCHYHUX OMUHUII, & TAKOXK Bif
HOPMAaTHUBHUX CIIOBOTBIPHUX MOJIENEH, MarOTh BIacHi ¢oHONOriYHI i opdorpadivni
oco0rBOCTI. 3a CBOIM TMOXO/DKEHHAM Ta (DYHKI[IOHATHHUM NpPU3HAYEHHSM, TOBApPHI
3HAKM PO3TAIIOBYIOTHCS Ha TepHudepii JEeKCHYHOro CKIIaxy MOBH. ToBapHI 3HaKH
(YHKIIIOHYIOTh sIK crienudivHa MicucTeMa i € HEOAHOPITHUM 32 CBOIM CKIIAJOM
MJIACTOM JIGKCHKH IIOJJ0 OCHOBHOI CHCTeMH MOBHU. J[0 TOro », TOBapHi 3HAKH
YTBOPIOIOTH TUT cBoepiaHnx BH 3i cBoiMu crienudivanmu o3Hakamu. BH nocigarots
ocoOivBe Miclle y JIEKCHYHIH CcHCTeMi HIMEIbKOi MOBH, OCKUIBKH HE MiISATaroTh
JeSKHM 3aKOHOMIpHOCTSIM, 1o ckianucs i1 3H. MepkcoHIMH K MOCIAar0Th
0co0JIMBE Miclle cepeil OHOMACTUYHOI JIEKCUKH, OCKUIbKM HaAlIeH] MPUTaMaHHUMU SIK
3H, Tax i BH pucamu, i ToMy BOHH MPOMIDXKHI MiX MEPIIUMH Ta APYTUMH y JEKCUYHIN
CUCTEMI HIMEIbKOI MOBH.
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CIIOCOBH NMEPEJAUI AHIJIIHNCBKUX EKOHOMIUHHUX TEPMIHIB
YKPATHCBHKOIO MOBOIO

[HITIOMOBHI 3amO3MUYeHHS B €KOHOMIYHHMX TEPMiHOCHCTEMAax AaHIJIICBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB
CTaHOBIIATH CYTTEBHHU BiJicOTOK. ToMy X mepekiiaj ITHOBOI0 MOBOK Y€ BaXIUBUHA. Y Wil cTarTi
TIPOTIOHYIOTECSL Taki MOJET OTOTO)KHEHHS EKOHOMIYHHX TEPMIiHIB IHIIOMOBHOTO ITOXO/UKEHHS Y
3iCTaBIIOBaHUX MOBaX: a) 30ir 3a 3HAYEHHSM i3 3ByKOBOIO 1IEHTHYHICTIO, 0) (OHETHYHNIT 30ir 3 JeIKUMH
CEeMaHTHYHVMH BiJXWICHHSIMH, B) CEMaHTHYHA BIJITOBIIHICTb TpH (HOHETHYHIH HEaaeKBaTHOCTI 3
MOXXJIMBUMH E€THMOJIOTIYHAMH BIIXWICHHSIMA. AHATI3YIOThCS THIIOBI TepeKiIafanbKi TpaHchopmarii
€KOHOMIYHHMX TEpMiHIB Ha ()OHETHYHOMY, CIIOBOTBIDHOMY, CEMAaHTHYHOMY, ETHMOJIOTIYHOMY Ta
CTHITICTHYHOMY piBHsIX. HaiiOlrpIne yBarn aBTop 30cepe/pKye Ha CEeMaHTHYHHUX OCOOIHMBOCTSIX TEPEKIaLy
SK HalCyTTeBimMX. Jlesika yBara TaKkoXX NPHIIIISEThCS BUKOPUCTAHHIO 1HIIOMOBHHX CJiB B OpHUTiHAMi Ta
KaJIbKYBaHHI TEPMiHIB 3 THUX MOB, BIUIMB SKMX MOKH 1[0 HE BIJUYTHHH B YKpaiHCHKiil €KOHOMIiuHil
TEPMiHOCHCTEMI (SIMOHCHKOI, KUTaHChKOI Tommo). OCoOIMBO PETENbHOrO MOSICHEHHS NOTPeOyIOTh BIACHI
Ha3BH Ta abpeBiaTypH, SIKUX € 0araTo B JUIOBiH aHMIiHCEKii MOBI. [IpuKiIaan JEKCHYHUX OAWHHIb B3SITO
i3 NepexnajHuX Ta TIYMAayHUX CJIOBHMKIB, a PEUEHHs, SKi UIFOCTPYBaJM JIOCHI/DKEHHS, 13 CydacHOi
OpHUTIHAIBHOT IIPECH.

Kniouosi cnosa: MixkmoBHHE TpaHc(ep, TEpMiHONOrIYHA €KBIBaJCHTHICTh, iHTEPHAIiOHAJI3MHY,
ACUMIJIALLIA.

VY cydacHHX yMOBaX OIEepaTUBHOTO iH()OPMYBaHHS, TTOKBABJICHHS 3B 3KIB MK
HayKOBILISIMH PI3HUX KpaiH, HAIUIMBY B YKpaiHy aHIJIOMOBHOI ()axOBOI JIiTEpaTypH 3-
MOMDK 0araTbOX NHHTaHb AHIJIO-YKPAiHCBKOIO MEPEeKIaay UITKO BHOKPEMIIOETHCS
mpoOeMa BIATBOPEHHS ITITHOBOIO MOBOIO TEPMIiHIB-3aII03MYEHbB.

VY TepmiHocucTeMi Oymb-sSKOI Taly3i HayKH JIEKCHKa TaKOTO THITY CTaHOBHTH
cyrTeBuil Bimcorok. Came Tomy 15 mpoOiieMa BimoOpaxkeHa B mparsix 0Oaratbox
miareictiB: FO.JKimykrenka, sxuil mocnimkyBaB (pyHKIIOHyBaHHS IHTEpPHAIIIOHAII3MIB
y T1pollecax MOBHHUX KOHTakTiB; B.AkyneHka, 10 omMcaB CEMaHTHYHI
HEBIAMOBITHOCTI “XMOHWMX Apy3iB mepekiamada”; JI.Hikombcbkoro — mociigHMKa
IHTENeKTyallbHOI Ta TEPMIHONOTIYHOI JIEKCHKH NaJeKOCXITHHX MOB: KHTaHCBHKOI,
SIMIOHCBKO1, Kopeichkoi; E.Brocrepa — mocnmigHWKa iHTEpHAI[iOHATBHHUX EIEMEHTIB
TexHIYHOI TepMiHoMorii Ta iH. OcTaHHIM YacoM Y 3B’SI3Ky 3 BHHHUKHEHHAM HaraiabHOI
moTpedr BIOPSAAKYBATH AHTIIO-YKPAaiHCHKY TEPMIHOJNOTIUHY JeKcHKorpadiro, yBara
JHHTBICTIB A0 LOTO MTATAHHS TOCYIIHIIACS.

CyuacHi jekcukorpadidai mpodiaeMu IPyHTYIOTbCS HE JIMILIE HAa CeMaHTHYHHX
YMHHUKAX JOCTIDKEHb JEKCHYHHMX OIMHMI, a W JyXe 4acTO Ha €THMOJIOTIYHUX,
HaJTO SIKIIO WIEThCH Mpo (DaxoBy UM HAYKOBY JIEKCHKy. ['pyra IHTBICTIB mix
kepiBHUIITBOM Tmpodecopa T.Kuska, ommcyroun HayKOBI TepMiHH, HE TUIBKH
MPONOHYE BapiaHTH MepeKiany JIEKCHUHUX OAWHUIb 3 TIyMadeHHsIM 1X YKpaiHCHKOIO
Ta POCIHCBPKOIO MOBaMH, a W HAaBOAWTb IXHIO JETaJbHY E€TUMOJIOTIYHY
XapakTepUCTUKY, IOKa3yloun LUIIX (QOpPMYBaHHA TEPMiHIB BiJ WMOBIpPHOIO
nepuIopKepena 10 Mi3HIIUX BapiaHTIB y KUJIbKOX MoBax [5; 4].

© Bonpapuyk JLIL., 2004
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ETtumMonorist TepMiHa-3amo3nueHHs Ma€ CyTTEBE 3HAYSHHSI, OCKLIBKH JJOIIOMarae
ruoIIe YCBIIOMHUTH HOTo CyTh, OyIOBY Ta CIIOCOOM BXKMBAHHS, ajle HAUTOJOBHIIIE —
CIpUSITHME NIPaBUIBLHOMY NepeKiIafoBi iHdopmanii, 1e meil TepMiH QYHKIIOHYE.

AHTI0-yKpaiHCBKHUH Mepekial, 30KpeMa eKOHOMIYHUX TepPMiHiB-3aIl03MY€eHb, €
KOMITKUM 1 CKJIQJIHUM IPOIIECOM HE JIMINE 4Yepe3 3BUYHMM Yy TaKili CHUTyallii YMHHUK
0araToMOBHOCTI. [IpUHIIUIIOBOIO TYT € BIAMIHHICTH y MOBJICHHEBHX MiIXOAax 0
E€KOHOMIYHOT TePMIHOJIOTIT 3ICTABIIOBAaHUX MOB, @ TAKOXK Pi3HE COI[IAJIbHO-ICTOPHYHE
miArpyHTs TepMiHocucteM. OOCIyroBylOUH rainys3b, IO PO3BUBANIACS ILIIXaMH, BXKE
npokinaaenumu Opaniiero, Itamiero, Himeuumnoro, Anrmiero, CIHIA, ykpaiHchka
CKOHOMIYHAa TEpMIHOCHCTeMa Oyja HaWMEHIEe 3axMINEHOK BiJl IHIIOMOBHHX
3alo3MueHb Ha BIIMIHY BiJl aHIJIIHACHKOI, sIKa, ONUCYIOYM HaWpI3HOMaHITHIIII
€KOHOMIYHI SIBUIIA, YACTO O0OXOMMIIACS BIACHUMM MOBJIEHHEBUMH 3aCO0AMH.

He nocmimkeHHs — crnpoba BimoOpa3WTH THUIOBI, Ha HAIIy JIYMKY, BHIAIKH
AHTJIO-YKPAiHCHKOTO TIEPEeKIIaZly EKOHOMIYHOT TEpPMIHOJIOTIT I1HIIOMOBHOTO MOXO-
JDKEHHS 3 ypaxyBaHHSIM (POHETUYHUX, CIIOBOTBOPUYHX, CEMAHTUIHUX, CTUIIICTHYHUX Ta
ETUMOJIOTIYHUX YMHHUKIB. [IpuKinamy JTeKCHYHUX OJMHHUIL B3ATO 3 MEPEeKIaJHUX Ta
TIYMauyHUX CJIOBHHKIB, & PEUYCHHs, SKi UIIOCTPYBANM JOCIIDKEHHS, — 13 Cy4acHOl
OpHTIHANBHOI TpecH. AHa3 3pa3KiB Tepekiaay MIKPOKOHTEKCTIB 3 TepMiHAMHU
IHIIIOMOBHOT'O IIOXO/DKCHHSI 3IIHCHEHO Ha OCHOBI OMyOJIIKOBAHOI'O IEPEKIany
yKpaiHcbkoto MoBoto [10] opuriHaibHOrO HaykoBoro BHmaHHS [16] (mepekmamadi:
C.IMagunnms, O.Batamaniok, [.buk).

3icTaBiaeHHS aHTJIHACHKUX Ta YKPAiHCHKUX €KOHOMIYHHMX TEPMiHIB-3aII03UYCHb,
3i0paHnX 3 TEPeKNIATHUX Ta TIYMAYHHUX CIIOBHHKIB, a TaKO)XX BHBYCHHS CITOCOOIB
iXHpOr0 (DYHKIIIOHYBaHHS B OPHUTIHAJBHHUX AHTMIACHPKAX TEKCTaX Ta TMepeKiaiax,
JaIOTh 3MOT'Y 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO ICHYBaHHS JEAKHX MOJIENIEH OTOTOXKHEHHS ITi€l
JIEKCUKN y 3iCTaBMOBaHWX MoOBaxXx. Ha Hamy KyMKy, HaWNPUHIMIIOBINI 3 HUX
MaTUMYTh TaKW{ BUTIAA: a) 30ir 3a 3HAYEHHSM 13 3BYKOBOIO 1MEHTHUHICTIO (Bix
MaKCUMaJbHOI JO YacTKoOBOi); 0) QoHeTWYHWH 30ir 3 ISIKUMH CEMaHTHIHUMH
BIIXWUJICHHSMH, B) CEMaHTHYHA BiIMOBITHICTH MpH ()OHETHUYHIA HEaJeKBAaTHOCTI (3
MOKJTMBUMH €TUMOJIOTTIHUMU PO30IKHOCTSIMH).

l'oBopstur mpo  doHETHUHMIA 30ir TEpMiHIB, MH, OE3yMOBHO, BpPaxOBYEMO
IUBEPreHTHI PHCU 3BYKOBHX CHCTEM 3iCTAaBIIOBAaHMX MOB, KOJH, HAlpUKIald, B
YKpalHCBKiii MOBI HEMOXXIMBO BiATBOPUTH TIOAOBXKEHHS TOJOCHUX; BIIMIHHICTP
3ByKiB [V] Ta [W], [&]; Ta [e]; mepexatn cyTo aHrmiliceki 3Byku [0] Ta [0], [r]. To x,
BiIKWHYBIIIK BapiaHT aOCOMOTHOTO (POHETHYHOTO 30iry, MU BECTHMEMO MOBY IPO
TOTOXHOCTI 3 MaKCHMaJIbHO MOJIMBHMM 3BYKOBUM HaOmmkeHHsM. Haifuacrime e
OyIyTh CIIOBa JIATHHCHKOTO TTOXOKEHHS 200 K MI3HINI 3aMm0o3uYeHHs 3 PpaHIly3pKOi
Ta itaniiicbkoi MoB: memorandum (y1at) [memdrendom] — memopanaym; bureau (pp)
[ 'bjudrou] — 6ropo; franco (it) [freenkou] - ppanko.

KonBeprentHi momo 3HaueHHS TEPMiHM MOXYTh MaTH W 3HayHilN (OHETHYHI
po3bixHocTi: 1.3mina Haromocy (credit [’kredit] — xpemut, conflict [’ktkilfna] —
koHdumikr, dividend ['dividond] — gmBimenn); 2. 3MiHA  KOPEHEBOTO
ronocuoro/mpuronocHoro (impulse [impAls] — immymsc, charter [tfa:td ] — xapris,



158 JL.M.Borapuyk

cashier ['kafio] — Kacup, status [§teit0s] — cratyc); 3. Bumamanus abo momaBaHHS
kopeneBoro 3Byka (hierarchy ['haidra:ki] — iepapxis, assortment [O’stnemt:d] —
ACOPTUMEHT).

Jdo MiHiManbHUX (OHETHYHHUX PO3ODLKHOCTEH 31 30epeKEHHSIM CEeMaHTHYHOI
€IHOCT1 3ICTAaBIIOBAaHMX AHTJIO-YKPATHCHKHX TOTOXKHOCTEH BiIHOCUMO W O3BYYEHHS
aHriiiicekoi Jitepu [r] ykpaiHchkor ¢oHemow [p]: export — ekcmopr; sector —
CEKTOp.

VYci goci HaBemeHi TOTOXKHOCTI 3HAYHOI MIporo 30iranmcsi 3a 3HAYCHHSM 1
3BY4YaHHSIM. AJie 3arajoM TaKHX BiJIIOBIJHOCTEH B €KOHOMIUHUX TEPMIHOCHCTEMax
31CTABJIIOBAHUX HAMHM MOB TpaIUISE€ThCs HeOaraTo. Haifuacriiie A0BOAMUTHCS MaTh
clpaBy 3 TEpPMiIHaMH, IO MAalOTh MaJlOCXOXi BIAMOBITHUKK Yy IUTBOBI MOBI:
chancellor ['t/&nsdld] — kaniygiep; cipher [$aifd] — mudp; excise [éksaiz] — akius;
justice [ ‘d3Astis] — rocTHIIIS.

VY BunajKy i3 HalHIaBHIIIMMH 32 TTOXO/KEHHSM T'PEKO-TATUHCHKUMU 3aI103MYeHHIMHA
YKpaiHChbKa eKOHOMIYHa TepMiHOcHUCTeMa Kpamie 30eperiia (OHETHKY CIiB-
MEPIIOPKEPENT MOPIBHAHO 31 CBOIMHM aHMIIHCHLKUMHU BiqIOBITHHKaMU. MoBa Hjae sk
PO CaMOCTiifHI JIeKCHYHI OJWHUIN (CloBa YU (pasu), TaKk 1 MPO CIOBOTBOPUI
ENIEMEHTH IIhOTO IMOXOJPKEHHs: systemma (Tp.) system [ sistOm] (aHri) — cucrema
(ykp.); programma (Tp.) programme [ progrom] (anri.) — mporpama (ykp.); auditor
(nar.) auditor ['2ditd] (aurn.) — aymutop (ykp.); de jure (;ar.) de jure ['di d3udrd]
(amrn.) — me-tope (ykp.); pseudes- (rp.) pseudocredit [sjudd’kredit] (amrm.) —
nceBaokpeaut (ykp.); pneuma- (rp.)  pneumoautomatics [njumadatd 'meetiks] (aHri.)
— THEBMOaBTOMAaTHKa (YKp.); metreo (rp.) arithmometer [Orif momitd] (aHrm.) —
apudmomerp (yxp.).

Hdusa dopMyBaHHS HOBUX TEPMIHOYTBOPEHBH IHIIOMOBHOTO TIOXOM)KEHHS B

AHTIINACHKIA €KOHOMIYHIA TEPMIHOCHCTEMI aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCSA (popMo- Ta
CIIOBOTBOpYi €1eMeHTH. Taki elleMeHTH MaroTh BJIaCHI BiIIOBITHUKN Y HUTHOBIH MOBI
(Bim oHAKOBHX 3a 3By4aHHSM JI0 aOCOMIOTHO HECXOXKHUX): parity — mapureT; inflation
— iHdumsmis; irrational — HepamioHaNbHHH, ippamioHanpHHN (Mart.); innovation —
1HHOBAL.
[lopsin i3 cnOBOTBOpYMMH 3MIHAMH Ha OCOOJIMBY yBary 3aciIyTOBYIOTh BHUIAQJIKH 3
PI3HUMH CEMaHTHYHHMH TepeTBOpeHHsAMH. [lepenycim feTbest mpo YHCIeHHY TP YITy
TEPMIHOJIOTIYHIX MDXMOBHHUX OMOHIMIB, SIKi ()YHKIIIOHYIOTHh 3 PI3HHX MPHYMH 1 3a
PI3HUX YMOB.

Hepinko aHrmificbkuii Ta YKpaiHCBKMII TEpMiHU-3aIIO3WYEHHS 32 3HAYCHHSIM
30iraroThCsl 9aCTKOBO. YKPATHCHKHI TEPMiH MOXKE O3HAYaTH OJHE MOHATTS 3 HHU3KH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, SKi Ma€ WOro aHTIiichKkuii oMoHiIM. Hampukman,
aHTIINChKE CIIOBO “‘rent” 1 yKpaiHChKe ‘“‘peHTa” € Jemo pi3HI 3a 3HAYSHHSIMH.
AHTTICEKUN TEPMIH O3HAYA€ TUIATY 32 TUMYACOBE KOPUCTYBaHHS HE JIMIIE 3€MIICIO
(K y BUIAgKy 3 YKpaiHCBKOIO “peHTOI0”), a i OyAMHKOM, KBapTHpOI Ta IHIIMM
MaiiHoM. BoaHouac obuaBa TepMmiHu 30epiraioTh CHUIbHE iHBapiaHTHE 3HAYEHHS:
“muiaTa 3a TUM4acoBe KOPHCTYBaHHS YAM-HEOY b .
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[loniOHMX TOTOXKHOCTEW MOXKHA HaBeCTH JOCHTH Oarato. Hampukman,
“tribunal” aHTTIICBKOIO MOBOIO O3HA4ae Oynb-sKHid cyn. BoaHodac ykpaiHChKUN
“mpubynan” — Tnume cyn BilicbkoBUH. A aHTIiiicbke cinoBo  “penalty”,
MEPIIODKEPENIOM KO0, OYEBHUJHO, € JIATUHChKE “poena” (NMOKapaHHs) Ma€ HU3KY
BapiaHTIB TMepeKiagy YKpalHCBKOIO MOBOIO: MITpad, TOTIpIIEHHS CcTaHy, Opak
BUPOOHWITBA, TEHAJbTi, Cepel SKUX OCTAaHHIH HE CTPMKHEBHH Yy CEeMaHTHYHIH
CTPYKTYypi. YKpaiHCBHKHIA ke Oro OMOHIM “nenarsmi’, Xo4a ¥ O3HAYAE TIOKapaHHS,
CTOCYEThCSl TUTBKM (yTOOMBHOI cepu 1 € aOCONIOTHO BiIMEKOBAHHM  Bij
€KOHOMIYHOT TEMATHKH.

Omxke, cmocrepiraeTbcs  JedKe 3BYKEHHS  CEMAHTUYHOI  CTPYKTYpH
YKpaiHChKOI'O TEPMiHA IOPIBHSIHO 3 MOro AHMIKWCHKMM OMOHIMOM. CeMaHTHYHI
BiJIMIOBITHOCTI TYT € JIMIIIE YACTKOBUMH 1 IPYHTYIOThCSI HA OCHOBHOMY 1HBapiaHTHOMY
3Ha4YCHHI.

Hepinko ykpaiHCBKi OMOHIMH, O3HAYalO4YM 3arajJioM CEMaHTHYHO CIIOpiIHEHe
MOHATTS, HAOyBarOTh HOBHX, IHOJI JIENIO 3HEBAXIMBHX pHUC. Jlo TOro X BOHU
(hakTHYHO TIepecTaroTh OyTH TEPMIHAMH i BXKUBAIOTHCS 32 MEKAMU HAYKOBOTO CTHIIIO.
BoaHouac cmiB3By4YHI iM B aHIJIKMCBKIM MOBI CJOBa 03HA4YarOTh aOCOJIOTHO
HEWTpalbHIi, CTUIICTUYHO He3abapBiieHi TOHATTS (Tabi. 1).

Tabmmms 1
CTuiricTHYHI HEeBiAMOBIHOCTI JesIKMX aHIJIICHKUX Ta YKPAIHCbKUX
OMOHIMiIB iHIIOMOBHOT0 IOXO/IZKCHHSI.
AHTTHCBKIN TepMiH Tepexnan VYxpaiHChKHII OMOHIM
AHTJIHCBKO
ro TepMiHa
protection — Two offences have been es- | zaxucm npomekyis — be3 mnporekuii HaBIiTh
tablished for protection on the same social TAKOro MI3EepHOro MicClsl JAICTaTH IOl
interest [The Economist, 1990, XI] (L.®panko, 11, 1950, 291)
Machinery — Modern industrial technolo- | mexwuixa mawunepis — Och HAJIMIIOB 1 MalIMHICT
gies rest on i MoYaB TIOpaTHCS KOJIO MAaIlUHepil
(I.®panko, 111, 1950, 327)

Sk i B onepenHEMY BHITA/IKY, HABEJIEHI TOTOXKHOCT1 0a3yIOTHCS Ha 3aralbHOMY
3HAUYeHHI, 3AaTHOMY OO0’€JHATH TAaKOTO THUITy OMOHIMH — CTHJIICTUYHO pi3Hi, aie
CEMaHTHYHO He IUTKOM YYXKi.

KonTekcr (y 11bOMy BHITAKy €KOHOMIYHHI) 3MATHUH HA/JaBaTH CIOBY HOBUX,
iHOAl LITKOM HECHONiBaHMX 3HayeHb. YMMano aHIMIHCHKUX CIiB-3alI03UYEHb B
€KOHOMIYHOMY MOBJICHHEBOMY JOBKULTI HaOyBatoTh (DYHKIIIH €KOHOMIYHOTI'O TEPMiHa.
BopHodac y HEeKOHOMIYHOMY KOHTEKCTi Take CIIOBO Oyje O3HadaTH ILIKOM IHIIE
MOHATTS (Taby1.2).

Ta0muus 2
BnuimB eKOHOMIYHOT0 KOHTEKCTY Ha NepeKJaj]l AesiKuX aHIIiiiCbKUX CJIiB
iHILIOMOBHOI'0 NOXO/’KEHHSI
AHTITIHiCBKE [lepexnan aHrmiiickkoro ciosa B Ilepexnan anrmiiickkoro ciopa B
CJIOBO HEEKOHOMIYHOMY KOHTEKCT1 €KOHOMIYHOMY KOHTEKCT1
collection KOJIEKIIis 30ip MoaaTKiB
conductor KOHIYKTOD KEpiBHHUK

examination eK3aMeH peBi3is
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BriMm HaBiTh Taki, 3maBanocs O, HECHOJiBaHI TEPMIHOJIOTIUHI TOTOXXHOCTI
MOXHa BHIPABIATH TEBHOIO CEMAaHTUYHOIO ONm3bKicTio. Amke “collection® Taxu
o3Havae 30ip 4Oroch, SIK 1 YKpaiHCBKE CIIOBO “Ko.ekyis”’, a KOHAYKTOp POOOYOMY
MICIIi TeX € KepiBHUKOM. 3a yYMOB 3BYKOBOI IIGHTHYHOCTI IIi CIIOBa BCE X OYXKE
BlJgaaeHi CEMaHTHUYHO.

[HONi 3ByKOBa CXOXKICTh TEPMiHIB OYBa€ IITKOM 0€3MiACTaBHOI0, BUMAIKOBOIO 1
CIIPUYMHSAETBCS 0 (OPMYBaHHS HENMPAaBUIBHUX TOTOKHOCTEH, TOOTO HAEThCS PO
JOUIKYJIbHY KO)KHOMY TepeKIiajaueBi npodiemMy Horo “xubHUX Apy3iB”.

[Ipobnema “xuOHHUX Jpy3iB Mepekanava’ neTalbHO BUCBITIIOBAIACS Y MPAIIX
npo¢. B.Akynenka. Ha mincraBi “AHINIO-PYCCKOrO M PYCCKO-aHIJIMMCKOTO CIIOBaps
“JIOXKHBIX JIpy3ed NepeBoauuKa”, YKIaJCHOro 3a ioro pemakiien [1, c¢.132, 216],
3iCTaBMMO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH KiJIbKOX Map CIIiB TAKOTO TUITY:

fabric £ babpuka

fabric: 1. TkaHMHA, MaTepial, Martepis, TPUKOTaX 2. BUpoOM, (GadpukaT 3 TKaHWUHU 3.
CTpYKTYpa, OyJoBa, 00J1aTHAHHS.

¢abpuxa: 1. MpOMUCIIOBE TiIIPHEMCTBO 3 IEPEPOOKH CHPOBHHH MAITMHHAM CITOCOOOM.

obligation # oGnirartist

obligation: 1. 000B’s130k, Oopr 2. 3000B’s3aHHA 3. Te, 4WM XTO-HeOyAb KoMy-HeOynb
3000B’s13aHUH 4. MPUMYCOBa CHJIa, 000B’I3KOBICTb.

obnicayisi: 1. WIHHWK Tamip, SKUM Jae WOro BIACHUKOBI MPUOYTOK Yy BUIIAAI BHUrpamy abo
BiJICOTKa BiJl HOr0 BapTOCTI.

“XuOHUMU TPY3IMH TIepeKianada” MOXKYTh OyTH HE JIUIIE OKpeMi CIIOBa, a U
TEPMIHOJIOT1UHI CTIONy4YeHHS (HAIPUKIaI, TePMIH “credit side” epeKIala€ThCs HE K
“xkpeoumnuii 6ix”, a K “akmusé 6anrancy”). Jlo BaXIHMBUX CEMaHTHYHUX 3MIH aHTJIO-
YKPaTHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX TOTOKHOCTEH HAJISKUTD 1 TEPEPO3NMOIIT CEMAaHTHIHUX
KOMIIOHEHTIB 32 MOJEIUTIO: CJIOBO — CJIOBOCTIONYYEHHS. AHTIIHCHKUN €KOHOMIUYHUI
MOHOTEpMIH-3aII03MYEHHSI MOJXK€ BIMOBINATH YKPaiHCBKIA TEPMIHOCHOMYI 1
HaBmaky. J[o Toro x, GOHETHIHO 31CTABIIOBaHI CJI0BA YACTO € A0COIFOTHO PI3HUMH —
banking — 6aHKiBChKa cipaBa, debenture — GoproBe 3000B’s13aHHS a00 akmyanizayis —
net present, kanimanoskaadenns — capital investment.

Hepinko gapyre (momaTkoBe) CIOBO, IO BUHHUKAE Yy TMIPOILECi MepeKIany
TEPMIHOYTBOPEHHS, € CBOEPIMHUM TIIyMadeHHSIM MEBHOT'0 €KOHOMIYHOTO MOHATTA. Jlo
TOTO K BOHO MOXKe OYTH SIK iHIIIOMOBHOTO, TaK i BIACHEMOBHOTO ITOXO/IKEHHSI.
3acimyroByIOTh Ha yBary TOTOXXHOCTI, Jie B aHTJIHCHKOMY BapiaHTi CIOBOCIIONYIE€HHS
MMOETHYE EKOHOMIYHHH MOHOTEpPMiH-3aII03MUEHHSI 3 TI00YTOBHM CIIOBOM-HOCIEM
meBHOro obOpasy. Y mepexiani oOpa3Ha CTHIIICTHKA TEPMIHOTBOPEHHS, 3BHYAMHO,
30epiraeTbes, ane cam o0pa3 Moxke 3MIiHUTHCS Ha iHmmi: liquid cushion — mikBimHA
monymka (momymika), tax haven — mojaTkoBa raBaHb (raBaHb); tax shelter —
MTOJTATKOBHH pall (MMPUTYIIOK); money pressure — TPOIIOBHUI roJof (THUCK).

[lepexnamanpki TpaHcopmarii 9yacTi ¥ Ha ETUMOJOTIYHOMY piBHI, KOJIH
3iCTaBIIOBaHI CEMAaHTUYHO TOTOXKHI CJIoBa (MDKMOBHI CHHOHIMH) Pi3HI HE JUIIE 3a
3BYYaHHSM, a ¥ THM, 1[0 TIOXOJSATh 3 Pi3HUX MOB.

[HmIomoBHMY (HaWYacTille JATUHCHKOTO ITOXOJDKEHHS) aHTJIIHCHKANW TEPMiH
MOXE BIINOBIAATH JIGKCHMYHIM OAWMHUII BJacHE YKPAiHCBKOIO IOXOJUKEHHS:
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competence — aie3gaTHicTh; equilibrium — piBHoBara; valid — uymHHHMH (X04a
napajenbHO (PYHKIIOHYE U CIIOBO “BayigHUA).

YkpaiHChbKull ke TepMiH (HaidacTillle HIMEILKOTO IMOXOPKEHHS) BiJIOBIIAE
BJIACHE aHTJIIHChKOMY: Makiep — broker; Oyxrantep — book-keeper; mex — shop.

Jlo 1bOro CHHCKY MOXKHA JOJYYUTH U CJIOBA ITATIMCHKOrO IOXOJIKEHHS,
Hanpukinag, “eamoma” (aHrL. “currency”) abo (paHIY3bKOrOo TIOXOPKEHHS,
Hanpukinan, “asciomasxc”  (aHrn.  “stock  jobbing”). Takli  eTUMOJOriYHi
HEBIJTMOBITHOCTI TOYMHAIOTHCSA 13 JABHIX JIATHHCHKMX 3alo3W4eHb. YKpaiHChKa
EeKOHOMIYHa TEePMIHOCHUCTEMa (SK i TEPMIHOCHCTEMH JESKUX IHIIUX CIIOB’STHCBKHX
MOB, HaIlpPUKJIaJl, TOJBCHKOI YU POCiiichKOl) 30eperiia OCHOBH JIATHHCHKUX CIIB, SIKI
ACHMUTIOBAIIMCA B IIMX MOBaX 1 ctanu TepMiHamu. BojHOoUac y HiMeNbKii, aHTTIHChKIN
Ta (paHiy3bkidi MOBaxX BOHM MiJAJUCS 3MiHAM a00 W BUTICHWIUCS IHIIUMH
JIEKCUYHUMH OUHUIISIMH (Ta0u. 3).

Tabmmus 3
30epeskeHHs YKPATHCHKOI0 TEPMiHOCHCTEMOIO JABHIX JIATHHCHKHUX 3aN103MYeHb
JlatuHChKi Vxpainceki | Pocilichki Tonbebki | Anrmidiceki | Himenpki DpaHiy3bKi
CcJI0Ba-Tep- TepMiHH TepMiHH TepMiHH TepMiHH TepMiHU TepMiHH

Io/pKepesia
quietantia Keuranuis | xButaHmmsa | kwit receipt Quittung quittance,
récépisse
poena TIeHs HeHs pienia fine Verzugs- amende
strafe
arendo opeHza apeHja arenda rent Pacht bail

3 iHmoro OOKy, B aHTJINCHKIH MOBi, OCOOJMBO y MOBiI IUIOBHX TamlepiB Ta
Mpeci, 4aCTO BHUKOPHCTOBYIOTH JATHHCHKI BHpa3M, CIOBA, NMPUHMEHHUKH Ta pPi3HI
CIIOBOTBOpYi €IEMEHTH, SKi B yKpaiHCbKOMY BapiaHTI HaW4acTillle BiATBOPIOIOTHCS
YKpaTHCHKAMH K JIEKCHIHIMHE OJWHUIIMU: gratis — 0€30IUIaTHO; quinquenium — 1’ Th
pokiB; data — mani; cum dividend — 3 quBimeHIOM; as per contra — BiIITOBIAHO.

Hampuxian, peaenns.: “Economic activity is secondary to religious and cultural
values and society’s desire to perpetuate the status gquo (nat.)” [17, c¢.35], -
nepeknagad C.IlaHunImuHE MpornoHye mepenaTa YKpaiHChKOI MOBOI, He 30epirarodn
JIATUHCHKOTO BHCIOBY MOBOIO OpWTIHAIY 1 HE KaJbKyruu Woro: “‘ExorHomiuna
OIANbHICMb  GMOPUHHA NOPIGHAHO 3 PeNiciiHUMU [ KYIbMYPHUMU YIHHOCMAMU,
cycninbemeo baxcae ygiunumu icHyrouuti cman peyen” [11, c. 48].

Sk BioMO, KallbKyBaHHS 4YacTO BinOyBaeThcs depe3 O€3eKBIBaJCHTHICTh
MEBHUX JIEKCUCUHUX ONMHUIG: “Russia s Constitutional Court rules that cities have no
right to continue the communist era propiska system” [The Economist, 2000, II].

BesyMoBHO, st yKpaiHCHKOTO IepeKiiaiada HeMae mpodieM MepeKIIacTH CJI0BO
“propiska”- xanpKy 3 pOCIHCHKOI MOBH. AJie SKIIO B PEYEHHI NMPHUCYTHI CJIOBa 3
HiMeUbKo1, ppaHIy3bKOi UM 1HIIMX MOB, 3aBJaHHS 3HAYHO YCKJIAJHIOIOTHCS, OCKUIBKU
3MyLIYIOTh MepeKiajaya MpalioBaTH y CKIAJAHOMY KiTbKaMOBHOMY JOBKILII,
3BEPTAIOYHCH JI0 HAMPi3HOMAHITHIIINX MEPEKIaJHAX CJIOBHUKIB.

Ha okxpemMy yBary 3acilyroByrOTh aHTJTIMCEK]I TEPMiHU-KaIbKH Y HAIIBKAJIBKH 3
TUX MOB, BIUIMB SIKUX IOKM IO Maike HE BIIUYTHUH B YKPaiHCHKii E€KOHOMIiuHii
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TepMiHOCHCTEMi (SMOHCHKOI, KUTACBbKOI TOIIO0):tycoon (SMOH.) — MarHat; samurai
(stmon.) bond — iHo3eMHa obdiraiis; zemindar (XiHai) — 3eMJICBIACHUK.

Ha namy mymKy, Taki CJIOBOCIIONYYEeHHS! Y MOHOTEPMIHHU CIiJ MepeKIaaaTh
TIyMaueHHAM. [Hakmie mepekiazady pU3HKyBaTHME IOJATH PELHUITIEHTOBI HE 30BCIM
3p03yMily iH(OpMaILito.

BwiliieHi B KOHTEKCT CJI0Ba 3 IHIIUX MOB, SIK BiJIOMO, JOIOMAaraloTh BiITBOPUTH
B HBOMY SIK MOBHHUH, TaK 1 COI[IaJIbHO-TIOJIITHYHUN KOJIOPUT TIEBHOI JepxaBu. Ale
B)KMBAaHHSI TEPMIiHIB 3 IHIIMX MOB 3a3BHYail HEHTpaNIbHO-IHPOPMATUBHE 1 TOMY TaKi
JICKCUYHI OJUHHIII BapTO, HAa HAIly IyMKY, MEPEKIaJaTH ILILOBOI0 MOBOIO, a HE
30epiraTé y BUTJISAI Kanbok. Sk, Hampukmaj, ne 3pobuB mepexnanad l.bux: “It is
argued that in the past decade or so unions have increased the union wage advantage
which they enjoy vis-a-vis (¢pp.) nonunion workers and, as a result, union firms have
become less profitable than nonunion firms” [17, ¢.751] — Jexmo esaoicae, wo mi
nepesazu y 3apobimuil niami, sKi 4ieHu CNiioK Maiomb HOPIGHAHO 3 HEeCNiTKOBUMU
pobimuuxamu, npuzseau 00 moeo, wo gipmu, 0e NpPayioms YleHu CRIIKU, CMAlu
MeHW NpubYymKosuUMU NOPIGHAHO 3 hipmamu i3 Hecniakosumu pooimuuxamu [11,
c.556].

IHomi mepeknazad 3aiMINaEe IHIIOMOBHUH BHCIIB, CYNPOBOKYIOYM HOro
BJIACHUM IMOSICHEHHsAM, sk ¢ 3poouB C.Ilanuuiiuu: “Pure or laissez faire”(¢p.)
capitalism is characterized by the private ownership of resources” [17,c.32]. —
Yuemuii  kanimanism  abo  Kanimanism _ eiibhoi  koukypenyii  (laissez  faire)
Xapaxmepuzyemvcsi npueamHoio enacuicmio na pecypcu [11, c¢.47].

Ha oxpemy yBary 3aciayroByrOTh 1 YUCJICHHI aHTJIHACHKI €KOHOMIYHI TEPMIiHHA 3
IIEBHUM OOpa3HUM 3MICTOM, Cepell SKUX OaraTo iHTEpHAIIOHAILHUX CIIB, 10, Ha
TIEepIINI TOTIISAA, HEe BUIAIOThCA TepMiHamu: “stellage”, “dragons”, “angels”. be3
JIOJATKOBOTO TIIYMA4eHHS Ii CJIOBa MOXYTh CHPHUAMATHCS PELHUIIEHTOM IOCIIBHO,
TOOTO K crmenasic, OpaKoHu Ta aHeenu.

Y 3B’a3ky i3 miel0  mpoOJIeMoI0  MepeKiagy — ITbOBOI0  MOBOIO
IHTepHAI[IOHATI3MIB, II0 03HAYAIOTh IMEpenyciM MOOyTOBE MOHATTS, a BXKE IOTIM
CTAarOTh TEPMiHAMU, HaBPsJ YA MOKHa moroautucs i3 nepekinangom C.Ilanummmaa y
TakoMy pedeHHi: “‘Any increase inproduction of robots will necessitate the shifting of
resources away from production of pizza” [17, ¢.25].- Ockinvku pecypcu obmediceni,
mo 0y0b-sike 30iNbUleHHs BUPOOHUYMEA pobomie nompedysamume nepeMiujeHHs 3
supobrnuymea gapenuxie [11, ¢.36]. B anrmilickkoMy pedeHHi cioBa ‘7obots” Ta
“pizza”, O4YEBHIIHO, CHMBOJI3YIOTh BIIIOBIIHO MPOMHUCIOBE OOJAaJHAHHA 1 TOBapU
HapOJHOTO BXKUTKY. AJle He3p03yMLI0, HABIIO MOTPIOHO MepeKIafaT CIOBO “pizza”
YKpalHCEKUMH “‘6aperuxamu’, ajpKe WIeThes Mpo NeBHI ekoHoMiuHi sBumia B CIIIA,
JIe CIIO)KMBaHHS BAPEHUKIB HETUIIOBE.

OO60B’s13KOBOr0 TMOSICHEHHS! MOTPEOYIOTh 1 EsKi BJIACHI HAa3BH, SIKi MULIYThCS
MOBOIO OpHTiHaly a00 TpPaHCIITEPYIOThCS JIATUHKOI 3 TaKMX MOB, fKi MaloTh
HEeJaTUHCHKE MHCHBMO 1 CUMBONI3YIOTh Oi3Hec, Oip»OBYy HisSUIBHICTB, ypsii 0araTbox
KpaiH cBity: “Paris Bourse”, “Maastricht”, “Deutsche Bank”, “Kremlin” Tomo.
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OcobnuBoi yBarm BHMarae TakoX posmmdpyBaHHS aOpeBiaTyp, SKHX Tak
0araTto y niIoBid MOBI 3aXiHMX KpaiH. 3a3BHuail Taki JIGKCHYHI OJMHHII MAalOTh
BignoBimHukH y 1inkoBid MoBi (VAT— I1JIB; GNP — BBII Tomo). Hepinki Bunanku i
KaJIbKyBaHHSI abpeBiaTyp 3 MOBU OpHriHay (SKIIO WAEThCS, HAMPUKIAJ, PO Ha3BU
BiJOMUX MDKHApOTHHUX OpraHi3aliil) 4acTo y CyIpOBO/Ii aBTOPCHKOTO MOSICHEHHS.

[Mopsim i3 WIUIKOM CTHJIICTUYHO HEUTpaJbHUMHM ¥ 3arajoM BiIOMHMH
abpeBiaTypaMH icHy€e HH3Ka OYKBOCKOpOUEHb, caMe JIUIIE IPOYUTAHHS SIKMX IHTPHUTYE
croeto ooOpasnictio (AID, SWIFT, BASIC, TALISMAN). OcranHili, Hanpukias,
posumdpoByethes sik “Transfer Lodgement for Investors end Stock Management -
Hanisasmomamu3osana cucmema ooiey axyiu na Jlonooucwekit mosapnii 0ipoici. Taka
aOpeBiaTypa o(OpMJICHA IIiJi CAMOCTIHHE CJIOBO 13 BJIACHUM 3MicTOM. OQUYEBHJIHO,
TaKOI0 Ha3BOI0 CHCTEMH BHUCIOBIIOETHCS Oa’kaHHS JOMOMOITH KIII€EHTaM JOCSTHYTH
ycIixy y Oi3Hecl, K [[e CHMBOJIYHO JIOIIOMAarae TajlicMaH.

AOpeBiaTypy TaKOro THITY YCITIITHO (YHKIIOHYIOTh Y TEPMIHOCHCTEMAaX THIINX
MOB y BWIIAJI BJIacHE TAaKMX CaMOCTIMHWX ciiB. Hampukian, pociiicbki aBTOpH
I'.I'eBopxsta Ta B.CemMeHOB Ha3BalM CBOIO KHWXKKY PO KOMII oTepu: “belicuk — 310
pocto” [4].

BinrBopeHHsI TepMiHIB-3aI103WUYeHb y I[UTHOBIA MOBI HaJ3BUYAHHO BaXIIUBE,
OCKUTBKH Yy TEPMIHOCHCTEMaxX OOHIBOX 3ICTaBIIOBAHMX MOB YacTKa 3all03WYCHb
JIOCTaTHHO BeNMKa. Ha HOBITHROMY eTammi dijToBa aHTJiMiChka MOBa Ie OuThIIE
iHTepHaIiona isyBanacs. Ha ToBapaux 1 GonmaoBux Oipxkax, y GpiHaHCOBUX odicax, B
mpeci Ta HAYKOBHX BHIAHHSIX YacTO BUKOPHCTOBYIOTH 1HO3EMHI CIIOBa, SKI HE
MEepeKIaaloThCs, @ YUTAIOTHCS YU MPOMOBIISIIOTHCS MOBOIO OpHTiHANY, IO 3HAYHO
YCKJIaTHIOE pOOOTY MepeKiiaiaya.

[lpukmanu, HaBe#meHI y IbOMY JOCTIIKEHHI, BiOOpa)aloTh HAWTHUIIOBIIIL
BUIAJKH TIEPEKIaallbKUX I1ePEeTBOPEHb, KOJIM MAaeMO CIIPaBy 3 EKOHOMIYHOIO
iHpopmariiero. I xoua mpobirema mepeknagy aHTTINCHKHX EKOHOMIYHUX TEpMiHIB
IHIIIOMOBHOT O TTOXO/PKEHHS BXKE OIKMCaHa y JIHTBICTHUIl, OHAK MPOOIIEMH TIIe €. ATpKe
MDKHApOIHI €KOHOMIUHI 3B’SI3KM aKTHBHO PO3BUBAIOTHCS, 3MIHIOETHCS E€KOHOMidHA
TEPMIHOJIOTiSI MOB: BiIMHPAIOTh 3acTapiyli JEKCHUYHI OIUHUIl, BUIO3MIHIOIOTHCS
yCcTajieHi BHICIIOBH W CIIOBa, 3aCBOIOETHCS IIUIKOM HOBa JIeKcMKa. Bci mi sBwima
MOTPeOYIOTH MOCTIHHOI YBaru 3 00Ky MOBO- Ta IEPEKIIaJO3HABIIIB.

1. Aneno-pycckuii u pyccko-anenutickuii ¢oéaps “JNOXKHBIX apy3ei nepeBomunka’/Ilox
pyk. Axyrenka B.B. M., 1969. 2. bawia M.I. Aurno-ykpaincekuii cinoBHuK. K., 1996. 3.
bomeuna H.B. OdimiitHo-mimoBui Ta HaykoBHH CTWii ykpaiHcbkoi MoBm. K., 1999. 4.
Tosopkan I, Cemenos B. beiicuk — 3to mpocro. M., 1984. 5. I'namuwena I.M., Kuax T.P.
CnoBHUK iHTEpHAIIOHATPHUX TEPMiHOCIEMEHTIB TPEUBKOr0 Ta JIATHHCHKOTO ITOXOKCHHS B
cydacuiii tepmiromnorii. K., 1996. 6. I'ymuep M./]. Tlocobue mo mepeBoiy C aHTIHHCKOTO
si3bIKa Ha pycckuil. M., 1982. 7. Ecoposa A.M. Teopus u mpakTHKa MepeBoia SKOHOMHYECKUX
TEKCTOB C aHIVIMHCKOTrO s3bIKa HA pycckuil. M., 1974. 8. JKnyxmenxo FO.O. MOBHI KOHTaKTH.
[Ipo6nemu inrepaiarsictuxu. K., 1966. 9. 3aseopooniti A.I"., Bosniok I'JI., Cmoexcenxo T.C.
®inancoBuii cnoBHUK. JIpBiB, 1996. 10. MHTepHANMOHANBHBIE 3JIEMEHTHI B JICKCHKE U
tepmunonorun/Ilon obmei#t pen. AxynenkoB.B. Xapekos, 1980. 11. Makkonnenn K.P., Bbpio
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1974. 14. CnoBHHUK-TIOCIOHUK eKOHOMIYHUX TepMiHiB (Pocilicbko-yKpaiHChKO-aHTIIIChKIi) /
3a pen Kuska T.P. K., 1997. 15. Adam J.H. Longman Dictionary of Business. English. Long-
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17. McConnell C.R., Brue S.L. Microeconomics. New York. a. 0., 1990. 18. Samuelson P.
Economics. New Jersey, 1992.

WAYS OF CONVEYING ENGLISH TERMS FROM THE
FIELD OF ECONOMICS INTO UKRAINIAN

L.J.Bondartchuk

Dpt. of Foreign Languages
The State Agrarian University in Lviv

Foreign borrowings in English and Ukrainian economic terminological systems are
wide-spread. Therefore their translation into the target language is of great importance. The
given article proposes the following models of foreign origin economic terms equivalencies in
the contrasted languages: a) semantic and phonetic identity, b) phonetic identity with some
semantic discrepancies, ¢) semantic identity with phonetic and possible etymological discrep-
ancies. The most typical translation techniques are examined on phonetic, derivational, seman-
tic, etymological and stylistic levels. The focus of attention is the semantic features as the most
important ones. Some attention is also paid to the use of both foreign original terms and trans-
lation loans in economic texts, especially those languages that have not influenced the Ukraini-
an economics terminological system yet (Japanese, Chinese, etc). A particular explanation is
also needed for proper names and abbreviations that are numerous in the English discourse on
business. All the examples of the proposed lexical units were borrowed from translated and
explanatory dictionaries and the sentences illustrating the research — from the original press.

Key words: interlanguage transfer, terminological equivalence, internationalismus, as-
similation.

Crarts HamgiiIIIa 10 pemKoiIerii CratTIo IpUHHATO J0 APYKY
7 »oBtHA 2002 p. 16 ciunasg 2003 p



THO3EMHA ®UIOJIONTA INOZEMNA PHILOLOGIA
2004. Bun. 113 2004. Issue 113
JIHI'BICTUKA TEKCTY. JIH'BOCTUJICTUKA

M.M.Iloaroxkun, npod.,
Yikropoacbkmii HallioHAJLHUI YHiBepcHTeT

CYYACHI HAIPSIMM ¥ IIXO/U 1O BUBUEHHS KOMYHIKATUBHUX
AKTIB IUCKYPCY

BuBYeHO YMHHHMKM MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIi yJaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy B 3MiHHHX
YMOBaxX CIUIKyBaHHA. B3iemonmiss IMX YHWHHUKIB Bifirpa€ BHpIlIAGHY pOJb Yy JOCSTHEHHI
KOMYHIKaTHBHOI €()eKTHBHOCTI.

Kniouosi crosa: miuckype, popmaizartist, GyHKIiOHATI3ATS.

Y cydyacHii JIHTBICTHIII IIOMITHI JBa OCHOBHI WiAXOMM IO aHAII3y
MOCITiTOBHOCTI BHCJIOBJIIOBAaHb, SIKi YTBOPIOIOTH B32€EMOIIOB’sI3aHi BIIPI3KM MOBJICHHSI.
[epmuit 30cepemkye yBary Ha OCOOJMBOCTSX (DYHKI[IOHYBAHHS PO3MOBHOI MORBH,
3pa3KoM SIKOi MOXYTh OyTh: Oecimu, IHTEpB’10, KOMEHTapi, MPOMOBH, BHUCTYIIH,
nonosigi Tomo. I[lpeaMeroM po3risay JApyroro MigXony € TEeKCT, y IEHTpI yBaru
SIKOI'0 — IMMCEMHA MOBa Y TaKUX “TEKCTax”, sIK HApUCH, OT'OJIOIICHHS, JOPOKHI 3HAKH,
po3niau (KHUTH) Too. TEeKCT €, paiiie, MPOAYKTOM, HIX MPOIECOM, JUCKYPC — IIe
BBECh IIPOIEC COIIaTbHOI B3a€EMOJIi, YACTHHY SIKOTO CTAHOBUTH TEKCT. IlOHATTA
IUCKYpCY OXOIUIIOE HE TUIBKM IIpollec TBOPEHHsS TEKCTy, aje ¥ mpouec iioro
iHTepnperaltii. 3BiACHM BHUIUIMBAE, IO aHai3 TEKCTy € JIMIOIE YaCTHHOIO
TUCKYPCUBHOTO aHANi3y, SKHH TaKOX MICTHUTh aHaTI3 IMPOIECiB MPOAYKYBaHHS Ta
iHTepmpeTalii MoBJIeHHeBHX akTiB. ChOrofHi JIHTBICTHKA BHBYA€ OUCKYPC SK
CTPYKTYpPOBaHy 3a CBOIMH 3aKOHAMHU €IHICTh. BUsABIEHHS crHenudika Taxoro
CTPYKTYPYBaHHS BXOANUTH JO OCHOBHMX 3aBlaHb AOCTiAHUKIB. [lizxoan no BUBYEHHS
CTPYKTYPH AHMCKYPCY HaJeXaTh [IBOM JIHTBICTUYHUM TEUiAM: @opmanizmosi Ta
@yHKyionanizmosi.

JIiHTBICTHYHHN aHATI3 Y M&XKaX ()OpMAlbHUX meopill TPYHTYETbCS Ha TOMY, 1110
IUCKYpCy TpUTaMaHHA BHYTPIIIHS CTPYKTYypa, €MEMEHTH SKOI MICTATh ONM3BKi 3a
3MICTOM OJWHHUIII. YBara JOCHIMHWUKIB TyT 4YacTO 30cepemkeHa Ha (opmax
MIPECTABIEHHS CTPYKTYPH TUCKYPCY, SKi, 3BUY9aliHO, HA0YBalOTh BUTIIAY JepeBa i He
BimoOpaXkatoTh HOro 3MIiCTOBOI YaCTHHH, a caM€ — BiJHOIIEHb MK CETMEHTaMH Ta
KOMYHIKaTI/IBHOI METH JIUCKYPCY. HaiiBinomimmumu npausiMu B ranysi ¢GopMaabHOTo
aHaJi3y MOXKHa BBaXKaTH: TEOPIIO penpe3eHTarlii nuckypey [29; 32; 25], ne Bu3HayeHO
MOHATTS. MAKPOCTPYKTYPH, & TAKOXK MpaLli 3 CIOKETHUX IPAMATHK, IO 30CEPEIKYIOTh
yBary Ha MpOITO3UIIITHOMY KOMIIOHEHTI TucKypcey [36; 12].

Y @yuxyionanvuii nepcnekmugi aHaji3 IUCKypcy Oepe CBill MOYaTOK Bix
“BHIIOT0 KOMYHIKaTHBHOrO Tpu3HaueHHs [8, c.125], mio Bu3Ha4Yae CTPYKTYpHY
opraHizamiro Tekcty. OyHKI[IOHAIBHI Teopii PO3MISIAI0Th TEKCT SK JIsUTEHICTh MOBIIS,
10 Ma€ CBOI MparMaTH4Hi iHTEHL] 1 3BepTalOTh OCHOBHY yBary Ha JOCIIIKEHHS METH
MOBLISI Ta CIIOCcO0iB ii BifoOpakeHHsI Y CTPYKTYpi IUCKYypCY, sIKi 4acTO (iKCYIOTBCS SIK
BigHomeHHa Mk cermeHtamu [30]. Lli BigHOIIEGHHS TPakKTYIOTh SK BimoOpaXKeHHs
TOr'0 YM 1HILIOTO IJIaHy, IO CIYKHUTb ISl peallizalii KOMyHIKATUBHOI METH.

© ITomoxxua M.M., 2004
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PO3BUTOK JTIHIBICTUKM 3a OCTaHHI JECATHPIYYs MEPEKOHIHMBO IMOKAa3aB, IO
MOBHUH Ta aJleKBaTHUW OMKC MOBH, SIK CUCTEMH, sika (YHKIIOHYE Y CYCIJIBCTBI SIK
HaBa)KIMBIMIKMK 3acid CHIKYBaHHS, HEMOXIIMBUI 0€3 MPOHUKHEHHS y CYTh HOTO
KOMYHIKaTHBHOTO acmekTty. [li KOMyHIKaTHBHAM aclieKTOM MH PO3YMIEMO YMOBH
B)KMBaHHS MOBHOI CHCTEMH, ii MiJICHCTEM Ta OIWHHUIL y KOHKPETHUX aKTax
CIIJIKYBaHHs, X BUOIp Ta 3acTtocyBaHHs. [Ipo KOMYHIKaTHBHY JIIHTBICTUKY ChHOTOJHI
MOXXHa TOBOPHTH SIK ITPO MOJENb OMKCY MOBH, siKa Nependavae JOCTIHKEHHS BIacHE
MOBHUX KaTeropiid, NpHU3HAYEHUX JJIsi BUKOHAHHA KOMYHIKaTUBHHX (DYHKIIIH.
KomyHikaTUBHMI MiIXiJ, SK BiJJOMO, 30CEPEIKYE OCHOBHY YBary Ha MHUTaHHSX, IO
MOB’s13aHI 3 BUKOPHUCTaHHSM MOBH Y KOHKPETHHX MOBJICHHEBHX aKTaX, SBHINAX
MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO BHKOPWCTaHHS, 3aJeXHICTh BHOOPY U BUKOPHCTaHHS
MOBHHX OJMHUIIb BiJl eKCTPATIHIBICTUYHUX YHHHUKIB,

JlocmipkeHHsST KOMYHIKATHBHOTO aCIEKTy JUCKYPCY € HEOAMIHHHMM JOJaTKOM
10 (QYHKIIOHATbHO-CEMAHTUYHOI MOJIeNi, MI0 JA€ 3MOTYy Yy TIOBHOMY 0OCs3i
BHCBITJIUTH CIIEHU(IKy peaizaiii CHCTEMH 1 MOBJICHHEBOTO CepeOBHINa. BuBUeHHS
MOBJICHHEBOI'O aclekTy (DYHKI[IOHYBaHHS IUCKYpCy Y PI3HOMAaHITHHX HOro BHUsIBax
JI03BOIISIE POIIMPHUTH YSBJICHHS PO XKHUTTEMISUIBHICTS MOBU Y TIPOLIEC] CHUTKYBaHHSL.
KomyHikaTHBHMIA MIAXIA 10 BUBUECHHS MOBHUX KaTErOpii 1a€ 3MOry pO3riIsigaTH, KpiM
MIPSMUAX KOHBEHIIIMHUX 3aC00iB BHUPaKEHHS TIEBHOTO CEMAHTHUYHOTO 3MICTY, TaKOX
HEKOHBEHIIIHY KOMYHIKAaTHBHY (yHKIIO. be3 3BepHEHHS 10 KOMYHIKATHBHOTO
acCIIEKTy 4acTO HEMOXJIMBO TOYHO BU3HAYUTU CEMAaHTHUYHY PI3HULIO MDK OKPEMHMHU
OMMHUIISIMHM, IO MalOTh TNOAiIOHE 3HadeHHs. [IpsMe 3BepHEHHS IO Y4YaCHUKIB
KOMYHIKaIii Jae 3MOry CEMaHTHYHO PO3PI3HUTH PI3HOBUAM TAKUX CIIOHYKAJIHHUX
BHCIIOBIIIOBaHb, K [IOpaJia, IPOXaHHS, 3alIPOIICHHS], HaKa3 TOLLO.

KomyHikaTuBHI akTH AWCKYypCy BHBYAIOTh y TICHXOJIHTBICTHIN, a TOYHIIIE Yy
Teopii MOBJIeHHEBOI KoMyHiKamii [9; 6], Teopii MmoBneHHeBUX akTiB [19; 34; 23; 27;
26]; y MakpOCOIIONIHTBICTHII, 10 3aiMAEThCA MUTAHHIMH MOBIIEHHEBOI MTOBENIHKH
JMIONVHY SK WIeHAa TEeBHOI COIIOTPYNM y PI3HMX COMialbHUX KOHTeKcTax [18].
AZeKBaTHICTh Ta eEeKTUBHICTh TUCKYPCUBHUX CTpATETiH MPsSMO MPOMOPILiitHi piBHEBI
KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHIIiI MOBIIS, 3aJeXaTh Bil PiBHSA HOTr0 3HAHb SK MOBHOL
CHUCTeMH, TaK 1 eKCTpaJiHrBalbHUX HOPM Ta TMpaBWJI OpTaHizaiii MOBIEHHEBOI
B3aeMmoqii [6, ¢.34].

Koxnaa 3micToBa opranizamis AMCKYPCY MICTATh KOMIUIEKC iHdopMarii mpo
COLIIaJIbHUM CTaTyC KOMYHIKaHTIB, IXHE CTABJIECHHS /10 IpeIMera PO3MOBH, MOP aJIbHO-
€TUYHI Ta €TUKETHI HOPMHU CIUIKYBaHHsS. Y 0araThbOX KOTHITHBHUX JOCIiIKEHHSX
JIOBEZICHO, IO COLialbHA, BIKOBA 1 cTaTeBa Ipyla Ma€ CBOIO KOHILENTYaIbHY KapTHHY
ceiry. OfHa i Ta X caMa OIS, a TAKO)K MOBHHUI 3amac, 10 CIYKUTb 3ac000M i
nepenavi, pisHa y pi3HUX cuTyauisx [5, c.7]. 3 ornsay Ha HOMITHY TEHIEHLIiIO 10
COL[IAJIFHOTO PO3LIAPYBAaHHS y CYy4aCHOMY CYCHUIBCTBI, HEMHHYYHUM pE3YJIETATOM
SIKOTO € MOBHA Au(epeHuianis, y piHux iofei Ha 6a3i Toro camoro iHdopmarniiiHoro
MaTepiady MOXYTh BHUHHKHYTH II€BHI NepLenTyaibHi He30ird, BUKIMKaHI iXHIM
MUHYJIAM OKUTTEBUM UM TNpOQeciiHUM JOCBiIOM, OCOOHCTICHHM CTaTyCcOM,
CBITOTJISIIOM, TIEPEKOHAHHSM, MOBHUMH TpedepeHUisiIMH Ta CHOAiBaHHSIMHU.
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CBigueHHSIM IIbOTO € BUHUKHEHHS CIICLiaIbHOrO TEPMiHA KOMYHIKAMUEHE NPOBAILIs
(communication gap)Ha MO3Ha4YeHHS HU3KU HEMOPO3yMiHb MiX KOMyHikaHTamu. Och
4OMY JJIsl TOCATHEHHS YCIiXy B CIUIKYBaHHI MOBELb 3aBXIW Ma€ 3BaKaTH HAa BBECh
Ha0Ip COIMIaJIbHUX O3HAK CITIBpO3MOBHMKA, Ha WOr0 MOBHI OYIKYBaHHS, OCKUIBKH
HEBIAMOBITHICTP TAKTUKUA JICKCUKO-TPAMAaTHUYHOTO O(OpMIIEHHS TMOBiIOMIICHHS
OYIKyBaHHSIM aJpecata MOXE CHPUYMHUTHCA A0 EMOLIHHO-IICUXOJIOTTYHOTO
HaTpYXXEHHS Ta TaJbMYBaHHS MPOIECY CHUIKYBAaHHS 1 HABITh 10 HEMOPO3yMiHHSI.

[oHsATTS KOMYHIKAMUGHA KOMNEmeHmHICIb Ma€ KOMIUIEKCHHH Xapakrep.
KoxxHuii KOMyHIKaHT BOJIOZi€ CYKYIHICTIO 3HaHb PO COIiO-, TMICUXO-, KYJIBTYpPHO-
JMIHTBICTHYHI aCMeKTH BepOanbHOI IHTEpakilii, sIKi CTalOTh WOMY B TPHUTOMI Y
TPaKTyBaHHI THX YW {HIIMX HOPM KOMYHIKQTHBHOI CUTYallii Ta opraHizamii ycrninmoro
cininkyBanHs [1, ¢.19]. Jlo CKJIagHUKIB KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII HaJICKUThH
MOBHa, COIIIOJIIHI'BICTHYHA Ta NMparMaTH4YHa KOMITCTCHIIIS.

MoBHa KOMIIETEHIIIsS 3aiiMae OCOOJIMBE MICII€ Y CHCTEMI 3HAHb JIFOJUHHU PO
HABKOIUIIHIA CBIT 1 € HEBiJl'EMHOI YaCTUHOIO 1H(POPMAIIHHOrO Te3aypyca JIIOIMHH
[7, c.43]. Bix piBHS Ta SKOCTI BOJIOAIHHS MOBOIO O€3[OCEPEAHbO 3alISKATh |
IIBHUJIKICT Ta MPAaBHIBHICTH KOJYBAHHS /JIEKOTyBaHHS MOBJICHHEBUX BHCIIOBIIIOBAHb 3
PI3HUM piBHEM iX JIEKCHKO-TPaMaTHYHOI CKJIAJJHOCTI. ¥ CBiJJOMOCTi MOBIIS 3 BUCOKUM
piBHEM MOBHOI KOMIIETEHIII1 iICHY€E ACKITbKA PI3HUX 3a CKIIAIHICTIO MOJEICH MOBHOTO
BimoOpakeHHSI ITyMKH, IO MTO3BOJISIE HioMy (GOpMYBaTH ¥ pPO3YyMITH ITOBITOMIICHHS
OyIb-SKO1 CKIIATHOCTI 0€3 BETMKUX MEHTAIBHIX 3YCHIIb, & TAKOXK 3ACTOCOBYBATH Pi3HI
TaKTUKHA TIOMAaHHS 3MICTY BIIMOBIAHO 10 KOMYHIKATHBHOI CHUTyaIlii Ta IO PIBHA
MOBHUX 3HaHb CITIBPO3MOBHHKA, TOOTO BapilOBaTH CBOIO MOBJICHHEBY IisUTbHICTD.
Bucoka MoBHa KOMIETEHIis 1a€ 3MOTy MOBIIeBi Oyt eeKTUBHUM KOMYHIKAaHTOM Yy
OyIb-IKOMY KOHTEKCT1 CITIIKyBaHHSI.

KpiM MOBHOi KOMITETeHIIil, BaXXITUBUMH € TAaKOX 3HAHHS COLIOKYIbTYPHHX
MPaBWJI Ta HOPM TUCKYPCHBHOI JISIIBHOCTI, TOOTO COIIONIHTBICTUYHO! KOMITETEHIIi1
CIIIBPO3MOBHHKIB, sKa Tependavyae 3HAHHSI MOBIIEM HOPM, IPABHII Ta OCOOJIMBOCTEH
oopmIleHHS MOBJIIEHHEBUX IIOBIIOMJIEHh Yy PI3HHX THIAX COLIAJIHHOI B3a€MOJIIi.
KoxxaHOMYy comiampHOMY KOHTEKCTOBI, KOXHIM COMiaNmbpHIA poii  BiAmoBigae
KOHKPETHU THIT MOBJICHHEBOI IMOBEMIHKH, CBiii Habip MOBHHX 3ac00iB, CBOS ITKaia
COIIaTbHO-CTUJIICTUYHNX TMPUHOMIB IMOAO TpiopureTHOCTi ix 3acrocyBanHs [10,
¢.206]. KomrereHTHHIT MOBEIh Ma€ aKTHBI3yBaTH Y CBOEMY MEHTaJIbHOMY IIPOCTOPi
TUTl CHUTyalii, (peiiM KOHTEKCTYy, SKUU peleBaHTHUH y KOHKPETHHH MOMEHT
CHIIKYBaHHSA, IO JacTh HOMY 3MOTr'y BU3HAUYHMTH COIliaJIbHI ITO3WII KOMYHIKaHTIB, a
3BiJICH 1 CIPOTHO3YBATH 1X MOJAIBIII il

UunHHHK “odimiifHOCTI/HEOPIIIITHOCTI” CUTYyallii CITUTKYBaHHS CYTTEBO BILTUBAE
Ha Xxapaktep OQOpPMIIEHHS MOBIIEHHEBUX IIOBiIOMIIEHb. B oQiliifHUX CcHTyaIisx
CHIJIKyBaHHSI 3arajJbHONPUMHATHM BBa)KalOTh JOTPUMAaHHS HOPMAaTUBHHUX 3ac00iB
BinoOpakeHHs 1yMoK. Heodiuiiina komyHikalis, HaBmaku, 1a€ 3MOTY BXKUBATH Pi3HI
3a mapaMeTpoM JiTepaTypHi MOBHI 3aco0u. JlocHTh 4acTo KOMYHIKaHTH B CUTYaLisIX
CHIJIKyBaHHS IHTYiTUBHO B)XHMBAlOTh PO3MOBHI (DOPMH, CHpPOLIYIOYM IPOLEC
KOJlyBaHHS HOBiIOMJIEHHA 17151 ce0e 1 oro 1eKoyBaHHs Ul aJpecaTa.



168 M .M.ITomroxuna

Ha xoMmyHikaTMBHHMI Mpolec BIUIMBAE 1 YUHHUK ‘‘CUMETPHUYHOCTI / HeCH-
METPUYHOCTI” KOMYHIKaTUBHHX TMO3HILIH CHIBPO3MOBHHKIB, 1[0 3yMOBIIOETHCS iXHIM
aBTOPUTETOM 1 coLianbHUM cTaTycoM. lloBimomieHHs Moxke OyTH ajapecoBaHe
JIOJWHI, sKa 3aliMae BUINE, piBHE a00 HIKYE COIiaJibHE CTAHOBUIIEC B
KOMYHIKaTHBHOMY IIpoIleci, 1o Oe3locepeHhO BILUTUBAE Ha CTHIL (00EpEKHUIA,
BBIWIMBUI a00, HaBMaKH, IMPEKTUBHUI) W TOH caMoOro MOBiIOMJICHHS. MOBeIb
BCTyNa€ B KOMYHIKalifo sk oco0a ‘‘mapameTpu3oBaHa’, sKa BHSBISE B aKTi
KOMYHIKallii 0ZIHy i3 cBOiX comianbHuX (yHKILIHA. BUSAB comianbHOro crarycy momnsrae
y JOTPUMYBaHHI TIEBHOI TAaKTHKH CIIUJIKyBaHHS Ta BEKTOPHOCTI POJBOBOT
Moudikamii,(3HIKEHHI/TIICHIEHH] ~ KaTeropu4HOCTI  BHCIOBIIOBaHb.  UiTke
JOTPUMYBAHHS ITPABUJI KOMYHIKAI[ii OYEBUIHE Y CUTYAI[IsIX 3 aCUMETPIEI0 COIIaIbHUX
poseil ydJacHHMKIB KOMyHikamii [15]. 3arajbHOBIZIOMO, II0 MOBEIb IOBUHEH OYTH
BBIWIMBIIIMM 3 JIFOJMHOIO, KA 3aliMa€ BHIIy COLIaJIbHY Mo3uilito [20] i HaBmaku, 1110
BIIEBHEHIIIE TOYyBae ceOe CIIBPO3MOBHUK, TO MEHIIHWI pPIBEHb BBIWIMBOCTI HOro
BUCJIOBTIOBaHHD [28, ¢.155]. YpaxyBaHHS cOIliadbHUX pOJIECH, a 3BiACH W KOMY-
HIKaTUBHUX IO3MI[IM 3a BEPTHKAJIBHUM COI[IOCTATYCHUM BEKTOPOM € HEOIMIHHOIO
MepelyMOBOI0  YCIINIHOT KOMyHiKamii. KpiM comiadpbHUX mapaMerpiB CHUTyaIil
CIIJIKYBaHHs, TOTPIOHO TakKOX BPAaxOBYBaTH W aHTPONOJOTIYHI OCOOJIMBOCTI
CIIIBPO3MOBHHKA: MOT0 BIKOBi Ta CTaTEBi mapaMeTpH.

IIparmaTuana KoMIteTeHITisT GOpMyeThes BimHocHO Mi3HO (Bim 13 10 30 pokiB)
[2, ¢.56] #i po3BUBaEThCA BIPOMOBXK JKATTI MoBms [14, c¢.115]. Bona HiOu
HaJ0yIOBYETHCSA HAJl c(hOPMOBAaHUMHU MOBHOIO 1 COITIOIIHTBICTUIHOIO KOMIICTEHITISIMU
Ta Tepeadadae aHami3, OIiHKY MOBJIEHHEBOTO aKTy 3 MOTJISATY HOro peIeBaHTHOCTI Ta
YCITIIIHOCTI y TIEBHOMY KOHTEKCTi criKyBaHHs. CItif 3ayBa)KUTH, 110 BUCOKUN PIBEHD
MparMaTHYHOl KOMIIETEHIIil TPAaIUIIEThCS TUTBKA Yy KOMYHIKAHTIB 3 BHCOKOIO
MOBJICHHEBOIO KoMIeTeHIi€0. [IparmaTuka € Tinbku TaMm, € € 3Mora aJbTepHATHBHO
PO3B’sI3aTH O/IHE i Te )k KOMyHiKaTuBHE 3apnanus [11, c.94-95].

YCnimHicTh KOMYHIKATHBHOI MISTIBHOCTI, SIKa € CKJIATHUM 1 OaraTorpaHHHM
MIPOIECOM, 3aJISKUTh BiJl OCOOIMBOCTEH MOBJIEHHEBOTO JOCBiTy KOMYHIKAHTIB, PiBHS
iXHBOT'O IHTENEKTY, 0a3u 3HaHb MOBHOI CHCTEMH, BMIHHSA OyIyBaTH BHCJIOBIIOBAaHHS
BiJIMOBITHO /IO TI03aMOBHUX TapaMeTpiB CUTYyallii CIIJIKyBaHHS, a TAKOXX BiJ BMIHHS
BpaxOBYBAaTH MparMaTH4dHi OCOOJMBOCTI MOBIIEHHEBOTO TPOIECY, TOOTO Bil piBHS
iXHBOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHI. [i BUCOKMIi piB€Hb rapaHTye ONTHMABHICTh Ta
e eKTUBHICTh MOBHOTO O(MOpPMIIEHHS AYMOK 1 Ja€ JIOIWHI 3MOTY BigdyBaTH cede
MOBHOLIHHUM YJICHOM MOBJICHHEBOI CHIIFHOTH. BHCOKMI piBeHb JHILE OIHOIO i3
CKJIQIHUKIB KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIIii HE MOXKE IUIKOM 3a0e3MeUnuTH 3AaTHOCTI
epexTBHO Ta ONTHUMaJIbHO OyAyBaTH BHUCJOBJIIOBAaHHA 3 YypaxyBaHHSAM YCiX
mapaMerpiB KOHTEKCTY CIinKyBaHHs. Hampuknaa, BHCOKa MOBHa KOMIIETEHLIS
JIOAWHU MOXKE “HEe CHpalioBaTH Y 3B’SI3Ky 3 BIACYTHICTIO a00 HHU3BKHUM DPiBHEM
comiomiHreictnuHoi komnereHnii [17]. JlirepaTypHO HOpMaTHBHE MOBJICHHS, LIO
3a0e3MeuyeThCsl BUCOKMM PIBHEM MOBHOI KOMIIETEHIl, HE 3aBXAW €(QEeKTUBHUH Ta
ONTHUMaJbHUN 3acid momaHHS iHpopmanii. OnTumanbHUN piBeHb KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETeHLii mnepexbadae, IO KOMYHIKAaHTH BMIIOTh OpraHi3yBaTH MOBJICHHEBHUI
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mporec 0e3BiIHOCHO [0 JiTepaTypHOi Koaudikalii, a IIBUAIIE BHUXOASIYU 3
KOMYHIKaTHBHOI JTOUUIbHOCTI [23]. HopManbHUM BBaXKAKOTh TaKWH CTaH CIIpaB, KOJIH
MOBHa OCOOHCTICTh IparHe He JI0 MOBHOTH BiJoOpa)KeHHs MIHCHOCTI, a JI0 TaKoro
Ha0opy 3aco0iB CHUIKYBaHHS, SKAW 3a IEBHUX YMOB KOMYHIKATHBHOI B3a€MOZIil
3a0e3neunTh Oa)kaHe PO3YMIHHS Ta €()EKTUBHE 3aCBOEHHS 3MICTY ITOBIJOMJICHHSI
aapecatoMm [4]. EkcriepuMeHTaIbHO JOBEICHO, IO JIETIIEC KOAYEThCS 1 MOTPAILISE B
mam’siTh, a MOTIM IIBUAKO 3 Hei BUIOOYBAEThCS Ta iHGOPMAILis, SKa € THIIOBOIO IS
moquan [22]. Tloka3HMKOM THIOBOCTI iH(opMarllii € i HaWMOBHINlE CEMaHTUYHE,
JIEKCUKO-TpaMaTHYHEe Ta KOHTEKCTyaJlbHE CITiBBITHECEHHS 3 pO3YMOBUMH 1
MICUXIYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU CITIBPO3MOBHHUKA Ha 3arajbHOMY TJIi CHUIKYBaHHSI.

JlocBiquenuii koMmyHikaHT-TIpod)ecioHas 3aBxkau Oepe 0 yBaru 0CoOJIMBOCTI Ta
npedepeniii aapecara i BiANOBIAHO A0 HHUX OOMpaE JAUCKYPCUBHY cTparerito [31,
c.134]. MoBHi 3aco0u HaOyBalOTh €()EKTHBHOCTI JIMIE HAa TJi ILIECHPIMOBAHOL
cTpaTerii MOBJIeHHEBOI AisuibHOCTI [13, ¢.162, 163]. ITonarrs “crparerii” nepeadayae
HasBHICTh Y MOBI TJI00aJIbHOrO pO3yMiHHS CTHIIO a00 3aco0y oprasizarii
KOMYHIKQTHBHOTO TIPOIIECY, Y3TO/DKEHHX 3 PIBHEM MOBHHMX 3HaHb ajjpecara, Horo
COIIAJIbHUX XapaKTePUCTUK, JKUTTEBUX YSBJICHb, & TAKOXK 3 OCOOJIMBOCTSIMHU CHUTYaITil
CIIJIKYBaHHs, THUIIOM JIMCKYpCy, OOCTaBHHaMH MOBIICHHEBOI B3aemonii [3, c¢.56].
BiamoBimHo 10 TaKoro BU3HAYEHHS MUCKYPCHUBHOI CTpaTerii akTyalbHOCTI HaOyBae
MPHUHIUIT PENICBAHTHOCTI: BUCIIOBIIOBAHHS BBAKAETHCS ONTHMAILHO PEICBAHTHUM Yy
KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI, SIKIITO BOHO INPUBEPTAE 10 ceOe yBary peunuIrieHTa, He
BUKJIMKAE 3aiBUX TIPOIECyalbHUX YCKIAJHEHb, a TAaKOX TIOBHICTIO BiIIOBiae
TorjisimaM  ajgpecata Ha MOBHI, COIIadbHI Ta KyJNIbTYpHI TlapaMeTpd IIEBHOL
KOMYHIKaTHBHOI cuTyamii [35, c.28]. YkuBaHHS HeaJeKBaTHOI CTpaTerii JIEKCHUKO-
rpaMaTUIHOro OQPOPMIICHHS MOBIJJOMJIICHb MOXE BUKJIMKATH HETATUBHE CTABJICHHS JIO
3MiCTy MOBiOMIJIEHHS y CBiOMOCTI ciryxada [21, c.44].

Otxe, e]eKTHBHICTP KOMYHIKATHBHOTO TIIPOIleCYy 3alie)kHa Bif piBHSA
c(hOpMOBaHOCTI KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHIII{ CITIBPO3MOBHHUKIB, Bif IXHBOI 3AaTHOCTI
aHaTI3yBaTH MOBIICHHEBHH TOTIK, e(EeKTHBHO MOJEIIOBATH MOBJICHHEBY MisUTBHICTD.
[{o Bumwmii piBeHh KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIIIi 1HAWBiga, TO MOKIAMHINIMNA aHAII3
CUTYyaIlil CIIKYBaHHS BIiH MPOBOIUTH ¥ TO aJ€KBATHIIIUM Ta ONTHMAJBHIIIAM CTa€
BHOIp MOBHUX (opM i KOHCTpyKIii. CoIialbHUN CTaTyC KOMYHIKAHTIB 3yMOBITIOE
piBeHb IXHBOI MOBHOI KOMIIETeHIii 1 Oe3lmocepelHhO BIUIMBAE HA XapakTep
MOBJIEHHEBOI TIOBEAIHKH, (QOpPMY€e TIEBHI 3BHUYKH Ta TmpedepeHIiii MOBIECHHEBOL
IisuTbHOCTI. HexTyBaHHS IIUMH YMHHUKAMH TIiJI 9aC KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJIIT MOXKe
MPHU3BECTH JI0 TPYIHOIIIB MEHTAJIBHOTO Ta EMOI[II{HO-TICHXOJIOTIYHOTO MOPSAKY i
HaBiTh JI0 HETTOPO3yMiHHSI.
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TOYKA 30PY TA ABTOPCBKA MOJAJIBHICTb
Y CTPYKTYPI OB’€EKTUBOBAHOT'O OITIOBITAYA

Bazyrounce Ha MOaJIbHO-OIIIHHIH paMIli TEKCTY, 3alpOIIOHOBAHO OiHApHE NMPOTHCTABICHHS
apXETHITB 00’ €EKTHBOBAHOT0/Cy0’ EKTHBOBAHOI'O OIOBIJIaya, SIKEe BPaXxOBYeE JCHKTUYHO-BI/UTIKOBI Ta
CIIOCTEPEIKHI KOOPIMHATH OTIOB1I.

Kniouosi crnosa: aBTopchka MOJAIBHICTB, TOYKA 30pY, 00 €KTHBOBAHHUH OIOBiIaY.

[Ipobnema TOYKHM 30py, aBTOPCHKOrO OaueHHs TiCHO TOB’s3aHa 3 MPOOJIEMOIO
MOJIaJIHOCT], aBTOPCHKOTO CTaBIEHHS JO 3MICTy IOBIIOMJIEHHSI Ta 00’ €KTHBHOI
JIMCHOCTI, MO cTajla MPEIMETOM OMUCY 1 € OJHIEI0 3 KapJAUHAJILHUX MpobieM
MOETHKH Ta JITHTBOCTHIIICTHKH, 10 3aMMAIOThCS JIOCHIDKEHHIM XYJJ0’)KHBOTO TBOPY, a
OTXe, moTpedye ocoOMBoi yBaru jociimHukiB. OnHaK, SKIIO TOYKa 30py a00 30poBa
MO3HIlIS CTaBaJia MNPEAMETOM (UIONOTIYHUX JIOCTIDKeHb, 30KpeMa Yy TMparsix
E.Ayep6axa, M.baxrina, B.Bunorpanosa, B.Bonommunosa, XK. XKennera, 1{.Tomgoposa,
Bb.Ycnencekoro Ta iH., TO MOJAIBHICTh BHBYANacsi 3 JIOTIKO-(UIOCOPCHKOrO 4n
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO ITAXOMiB, MpobjeMa MOTAJBHOCTI XyIOKHBOTO
TEKCTY, MOIAJTLHOCTI SIK TEKCTOBOI KaTEropii 3aIHIIHIacs 11032 YBarow JOCITITHHKIB.

Touka 30py XyI0KHBOTO TBOPY TiCHO KOHTAMIHYETHCS 3 ‘“OCTOPOHEHHSIM SIK
OCHOBHHM TIPHUHOMOM XYIOKHBOTO 300pakeHHA [8], 3 MOXKIUBICTIO MUTIIA
TTOMBUTHUCS HA 3HAMOMY pid SIK Ha 1MOOAYeHy BIIEPIE Ta OMHCATH ii K HE3HAWOMY.
Takunit miaxin 3yMOBUB pO3yMiHHS “TOYKH 30py’~ SIK BIATIOBIAI Ha MPOCTE 3aIUTAHHA
“XT0 0aYNTBH?” SK TEPCIEKTHUBH, 3 SAKOi OIMOBimay OAYUTH MOMIIl i TOBOPUTH PO HHX,
SIK ““crtociO, SIKUM TOfil, PO sKi HWOEThCS, CIpHiiMae OIoOBimad, a BiOIOBIAHO, i
moTeHinHui utad” [6, ¢.38]. Omnak cam L. TomopoB y it ke mparii 3a3Havae, 110
Maibxe Oyab-sKe BUCIOBIIOBaHHS Ma€ OMIHKY [6, ¢.61], oTxe, Takux audepeHminanx
O3HAK TOYKH 30pY, 5K 1) OUThII-MEHII MapKOBaHa MPUCYTHICTH OIMOBiAada y TUCKYpCi
Ta 2) OUThII-MeHII OMM3bKe, IHTUMHE CTaBJIEHHS OIOBiJada J0 MEepCOHAXIB, IXHBOTO
BHYTPIIIHBOTO CBITY, ki BHOkpemitoe I[.Tomopo, Oyme Hagro wmamo mis
XapaKTEePUCTUKU TaKOr0 CKJIAJHOTO TEKCTOBOIO 00’€KTa, II0 BHUBOAWUTH PO3YMIHHS
TOYKH 30py 3 IUIOMIMHH “TIpOCTOPOBOI” Ha IUIOMIMHY ‘‘imeomoriuHy” (3a
TepMiHonorieto M.baxrtiHa). IgeomoriyHy OmIHKY TyT pO3yMIEMO SIK “3arajbHY
CUCTEMY 1IefHOT'0 CBITOCHPUUHATTS, T€, ‘3 AKOI TOYKH 30py aBTOP Y TBOPI OIIHIOE i
17Ie0JIOT1YHO CcIipHUiiMaEe CBIT, sikuii 300pakae” [7, ¢.16].

Otxe, cnenngiyne MOJ0KEHHS Cy0’ €KTa-MOBLS HE MOXE 3BOAMTHUCS JHIIE 0
Kareropii Jokami3aiii MOBJIEHHs, Ba)XXJIIMBY pOIIb TYT BiirpalOTh TakKi TEKCTOBI
Kateropii, SK MOJANBHICTh, OIlIHKA, EMOTHBHICTb, IUCTAHTHICTh (K CTYIIiHb
3a11iKaBJIEHOCTi MOBIS B ITOBIIOMJIEHOMY), iH(OpPMATHBHICTb, EKCIPECUBHICTH TOLIO.
MopanbHicTh, OLIIHKa Ta €MOTHUBHICTH TBOPATH HIOM “Kazp”, y SIKMH BIUCYETHCS
Buknaa nomii (dakry) [1, c.762-763]. YTBOproeThbcs HOBHMI wiap iHpopmauii, ne
MoOJajibHa Ta €MOLIHHO-OLIHHA PaMKH YTBOPIOIOTH HEPO3PUBHY CTPYKTYpY, SKYy, Ha
© CmymuHceka [.B., 2004
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Hally AyMKY, MOXXHAa Ha3BaTH MOAAJIbHO-OLIHHOI) PaMKOI0) BHCJIOBJIIOBAHHSA.
Omxe, came Toil (akT, mO mpodIeMa TOYKH 30pY B XYAOKHBOMY TBOpi
YCKJIATHIOEThCSI TUM, IO (pikcallisi aBTOPCHKOI MO3HUIlii BiAOYBa€ThCS HE TIIBKU B
IJIaHI TPOCTOPOBO-YacOBOI IEPCICKTUBHM, 3 BU3HAYCHHSAM Tiei ocolu, ‘“‘yuim
KPYro3opomM Kopuctyerbesi aBtop” [7, ¢.140], a i B iHIIMX MJIaHax, MEpeayciM y
MICUXOJIOTTYHOMY, 1I€OJIOTIYHOMY, COI[iaIbHOMY, OI[IHHOMY TOIIO, TICHO YB’SI3y€
TOYKY 30py 3 aBTOPCHKOIO MOJIAIBHICTIO.

[IpocTropoBo-yacoBa mepcreKTHBa SIK ClIOBeCHa (ikcallisi MpOCTOPOBO-YaCOBUX
BiJTHOILIEHP TOJIi1, IO OMUCYETHCS, A0 CY0 €KTa, SIKHI OMHCYE, BXKe Mependaydae aeske
AKCIOJIOTIYHE CTaBIICHHS, OCKLIBKH BiZIOyBaeThes “GDOKycyBaHHs Ta “BUOIp” sSIK camMoi
moJIii JUIsi OMHUCY, TaK 1 OKPEeMHX Jerajiei Ta puc el nmoxail (uu 00’ekTa), ki aBTOp
BBaKa€ HAWCYTTEBIIMMHU JUIS 11 XapaKTePUCTUKU 1 SIKi MOTPAIUISIOTH i OIHC.
[IpocTopoBa ToYka 30py HE MOXKE abCTparyBaTHCs BiJi OLIIHHOI aBTOPCHKOI MO3UIII,
sIka MOKe OYTH IPEICTABIICHOO SIK Ha SKCIUTIUTHIM, TaK 1 Ha IMIUTIUTHINA TUTONIKHI,
110 3HAYHOIO Mipoi0 (opMye 1 THI omoBigaya.

Omxe, iCHye THI OMOBiNi, J€ Cy0’€KTOM MOBIEHHS BHCTYIIA€ aBTOD,
3allikaBleHud B “00’€KTUBHOMY” 3 HOro TOYKM 30py 300paskeHHi IIHCHOCTI, Yy
BHUPa)KCHHI HOPMATHBHO-IIHHICHOTO CTABJIEHHS JI0 HHOTO (XyIIOKHBO-aHATITHIHUT
Ta PaIioOHATICTCHKUN THITH XYIAOKHBLOTO MUCIICHHS [4]), CyTh IHIIIOTO THILY MOJATAE y
JOCSITHEHHI BIUIMBY Ha aJipecaTa 4epe3 BUPAKEHHS BJIACHE CBOT'O CTaBJIEHHS JI0 CBITY,
Yy BUIUICHHI IIIHHOCTEH, MTO3UTHBHUX 1 HETaTHBHUX OCOOWCTICHHX OITIHOK TaK I00 y
MOBJICHHI SBHO BigdyBajiacs CyO’€KTHUBHICTH IIOTO BHPaXKEHHS — Cy0’€KTHBHO-
ekcnpecuBHmii Tum. et gakT mae 3Mory po3riasgaTH MOJANBHICTH Y JBOX THIIAX
TEKCTOBMX BHMIpiB: CBIT 3 TOrIsSAy OO €KTHBOBAHOTO 1 CBIT 3 TMOTISAY
Cy0’€KTHBOBAaHOTO OMOBima4ya. BiAMIHHOCTI WX ABOX 3arajJbHUX TOYOK 30Dy, Ha
Hally AYMKY, 1 CTBOPIOIOTH ABa OCHOBHUX MOJAJIbHHX apXeTHIIH ONOBixaya —
00’€KTHBOBAaHMUN Ta CyO €KTUBOBAHHWH. Y CTPYKTYpi 00’€KTMBOBAHOI0 apXeTHIy
MOXXHA BUJIUIMTH JBa THIIU:

- yce3HaluMii onoBixay (Halisickpagsille BTUIEHHS Ma€ y TBOPYOCTi [1oro,
banp3aka, Ctenmans).

- BJacHe 00’ekTHBOBaHUi (0e30co0oBuii) omoBimau (ctums Dmodepa,
Monaccana).

Y cTpykTypi €y0’€KTHBOBAHOIO OMOBiTa4a, BBaYKa€MO, MOKHA BHOKPEMHTH
TaKi TUTIH:

- iHTepiopizoBanumii omoBinau (Big Tperhoi 0coOM) — OMOBIIL BEAEThCA HIOM
Kpi3b NpPHU3MYy CHPUUHATTS Teposi, BiAKpUTTA Jiteparypu XX c1. (Mopiak, Caran,
Tpyaiis),

- mepcoHiikoBaHumii cy0’eKTHBOBaHMI OMOBimad-mepcoHa)k (Bifg meprioi
ocobu) — ctuib [Ipycra, basena.

Sxmo B Cy0 €KTHMBOBAaHOrO OMNOBifaya aBTOp HIOM “pO3MIEIIIOETBCA” 1
BHCTYNA€ SIK ONOBigad i1 SIK MEPCOHaX, caMe IEPCOHA)X BUCTYNA€ aKTyaJIbHUM KU
MOTEHI[IHHUM HOCIEM OIIIHHOI TOYKH 30pYy, OCKUIBKH OMOBINb MONAETHCS a00 KPi3h
MpU3My HOT0 CHPUHHSATTA, a00 EKCILUTIUTHO SK OMOBigh “‘Biff mepcoHaxa’, TO B



174 [.B.CmymmmHCchKa

00’€KTHBOBAHOIO OIOBia4a BHSB aBTOPCHKOiI MOJATBHOCTI MOXKHA BBa)KaTh IEIIO
yCKIIaJIHeHUM. Y ce3Harouuil omoBigau (Ha kmranT banp3aka) mpencraBisie co0Or0
Takui TUM, 10 (OPMYEThCS Ha CylepedyHocTi GopMH OMOBiAi Bix TpeThoi ocobu i
SKCIUTILIUTHO TPEICTaBICHOT aBTOPCHKOI MOJIAIBHOCTI BiJl MEpIIOi 0coOU , 30KpeMa B
ABTOPCHKUX BIJACTYMAax, OTXKE, BUOKPEMHUTH aBTOPCHKY MONANBHICTh W 3’sicyBaTH il
CKJIaJIOBI HeckiaaHo. [HIma cpaBa — 6e30c000BHit omoBinay, sik Pnodep, Momaccan,
SIKMH TIOCTYIIOE 1 Tparae “6e30co00BOI” OIMOBi/i, CTBOPIOIOYH 3aMiCTh ‘“‘pO3MOBimi”
“rokas”, 1 KU HAMara€ThCs MPUXOBATH BiJ 4MTada CBOE “‘00muuus”. OmHaK, SK
MoKa3ye aHai3, 1 Taky 0€30C000BYy OIIOBiIb MOXHA BBaXXaTH CYO €KTUBHO
HACHYEHOI, OCKUIbKkH i ®robep mae Oezniy 3aco0iB 1 MpUHOMIB s TOroO, 1100
BHUSIBUTH CBO€ ‘“He-HEUTpajbHE” CTaBJCHHS J0 BChOrO, MPO IO HAEThCS y POMaHi.
PosristHeMO nokitaHiie.

VY npuHIUMi, Mo3uIlis 00’€KTHBOBAHOTO OMOBiIavya — Iie TIO3HIlis clmocTepiraya,
SIKAW 4ye, 110 KaKyTh 1HIII, i 3aBJIJAaHHS SKOTO IOJISITaE B TOMY, 1100 SIKHAWTOUHIIIE, 3
yCi€l0 MPOTOKOJIBHOI TOYHICTIO 3adikcyBatu Te, mo BiH mouyB [7, c.63]. Taxa
MO3MI[IS Tepedayae NMPUXOBAHY MOJAJBHICTb, 110 MICTUTHCS Ha IMILIIIMTHIN
IJIOIIMHI 1 3’ICyBaTH Ky 1HOAI Bakko. YacTo TiIbKHM HeHKCHC SIK aHTPOIMOJIOriyHa
BIIACTHBICTh MOYKE€ TIOKa3yBaTH MPHUCYTHICTH OMNOBiJiaya 3 HWOTO0 TOYKOK 30Dy, TOOTO
“mpocTopoBy” KOOpIAMHATY, a HE IICHXOJOriuyHy YW igeonoriudy: “Vers le
commencement de cet hiver, Frédéric et Deslauriers causaient au coin du feu,
réconciliés encore une fois...” [10, c.442]. ABTopH, 110 BUKOPUCTOBYIOTh TAKHH THIT
OTOBiNli, MOXYTh ‘‘3aIUTyTYBaTH YHTAada BBEACHHIM JOJATKOBOTO OITOBijadva-
TepCOHa)Ka-CBiIKa TOMAiM, BiJ SKOTO, BBaKAETHCSA, BEACTHCS OIOBiMb, SKUA HE
MIPOTUCTABIICHUI aBTOPOBI 1 AKHIA € Oe3nocepeHiM YIaCHUKOM YU CBIAKOM TOTO, IO
BimOyBaeThcs 3a CrokeToM. CerMeHT TaKoro NmepcoHa)ka BHKOHYE CBOEPIAHY pOIb
paMKH, OpraHi3yloYd eKCIUTIIUTHO BUPaKEHY Cy0 €KTHBHY MOIAIBHICTH TBOPY, IO
IIOYMHAE CTBOPIOBATHCS HABKOJO 3aliMEHHHMKA IepmIoi ocodw. 3 XOIO0M OITOBifi
3aiiMEHHUK cTae “0e30c000BHM”, a BHPaKCHHS MOIAIBHOCTI TIEPEXOTUTh Ha
MPUXOBAHUN, IMIUTIMUTHUN piBeHb. KiacMYHMM MNPUKIAZOM TaKOro THUILy MOXKHA
BBaXXaTH ModaTok pomaHy [.@mobdepa “Mamam boBapi”, e OMOBiAb PO3MOYNHAETHCS
Bix cmiByuHs [llapns bosapi: “Nous étions a I’étude, quand le Proviseur entra, suivi
d’un nouveau habillé en bourgeois et d’'un garcon de classe qui portrait un grand
pupitre. Ceux qui dormaient se réveillérent, et chacun se leva comme surprise dans son
travail. Le Proviseur nous fit signe de nous rasseoir... le nouveau était un gars de la
campagne, d’une quinzaine d’années environ, et plus haut de taille qu’aucun de nous
tous” [9, c.17]. Takuii mpuiioM MOBWHEH BUKIMKATH JIOBIpy YWTa4a, MPEACTABUTH
icTopiro K “peanpbHO MOYYTY” BiJ CBiZKa, a HE BUTAIaHy aBTOpPOM. Uepe3 HeKibka
CTOPIHOK TaKWii ONoBigayd 3HUKAE (i moBepHeThes y Dirobepa HAMPUKIHITL OMOBil), Ha
CIEHY BHXOAMTh “00’€KTMBOBAaHWH~  aBTOP-OMOBiAaY BiA TPeThOi  OCOOH.
HeBaxmBicTh TaKoro emizoAMYHOrO OIMOBiAaYa-CBiIKa MiIKPITUIIOETHCS 1 TUM, IO BiH
HACTUIbKM TM030aBJICHUH 1HIUBiAyaJbHUX PUC, L0 TOBOPUTH PO HOro MO3ULII0 1
0COOJIMBY MOAAJIbHICTH JOCHTH Ba)KKO, BOHA MOBHICTIO NMOTJIMHAETHCS MOJAAIBHICTIO
aBTOpA.
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[lle oawH pi3HOBHJ TAKOrO THUITy — OIOBIAb BiJl MiCTaBHOTO OIOBijaya-
miteparopa. ABTOp nepedyBae nmo3a (GadyasHIUM IPOCTOPOM 1 BHIAE CBill TBip 3a TEKCT
iHmoi ocobu, Hamp., 32 BUIIAJKOBO 3HAWICHWN CTApPOBHMHHHUI PYKONMHUC, BiH HE €
YYaCHUKOM TIOZii, a BUCTYMA€E SIK MACBMEHHUK YW XpoHikep. Haivactime meid Tum
OTOBiMI IMITYE (QONBKIOP, MOJAEGNIOE YYyXKYy JiTEpaTypHy MaHepy 1 BiImOBiTHUHN
KyJbTYPHO-iJICONIOTTYHNN Kpyro3ip, 3a3BU4ai, sKkoi-HeOyIb BiAJaN€HOT CMOXH.
Banpzak y “IlycrornuBux po3moBigsax” iMiTye ¢paniy3pky HoBeny XVI cr.,
JOTPUMYIOUHCH BIAcTUBOI (alOyiu, MaHepu OMOBiji, CTHIIIO Ta MOBH. Bimomum €
oboman I1.Mepime, sikuii BBiB B oMaHy HaBiTh [lymikina i MilkeBu4a TuM, 10 HiOH
“3i0paB”, a Hacmpapiai HanucaB “TlicHi 3axigHuXx cjaoB’siH”. CBid TBOpYHMH ILISX
[1.Mepime Takox mo4aB 3 “omaHu”, onmyOrnikyBaBiu 30ipHuk mec “Tearp Kiapu
lastonb”, HIOM TNepeKiajieHuX 3 ICMaHChbKOI, Hammcaiga akTpuca Kiapa [a3ronb.
BinrBopeHHs niTepaTypHOi MaHEpH, XapaKTepHOI /ISl 1HINOT e[TOXH, BUCTYIIAE sIK 3aci0
30arHeHHS 1 BiITBOPEHHsI BiIMOBIJJTHOIO CBITOTISITHOTO KPYTro30pY 1 THITY MHCIICHHS
[2, c.192].

Omxe, Ko 00’€KTMBOBAHWM OMNOBiga4 CIIOBIAye NPHHOMI “mokasy”, TO
MOJIAJIBHICTh OIOBIZI BHPaXaTHUMEThCS IMILIIIIMTHO, BOHA “MIATEKCTOBO” Oyie
BUYIICHOBYBATHCS 3 OINHCIB 1 XapakTEPHCTHK TMEpPCOHaXIB. SIKIIO X 3aBlaHHS
00’€KTUBOBAHOTO CITOCTEpirada 3BOAUTHCA N0 “TIPOTOKONMBHOI” (hikcarlii puc
JIMCHOCTI, “TIOYyTOro” BiJ MEPCOHAXIB, (POHETHYHI OCOOIUBOCTI, “HENPAaBHILHOCTI”
MOBJICHHS, 1 III0 MOXKHA BBaXKaTH, HAmp., CHEMU(IYHOI PHCOI0 TaKOrO aBTOpa, 5K
Monaccan. CaMe XapaKTepHCTHKa YCHOI M MHUCEMHOI MOBH Ja€ 3MOTY aBTOPCHKiit
MOMANBHOCTI  “mpocBidyBaTH”  Kpi3b onuc. JlocUTh  TWapomiifHO  3BYYHTH
XapaKTepUCTHKa PEKIIAMHOTO OMHUCY y Opomrypi mokropa boudiiisa y “MonTt-Opiomni™:
“Cette station thermale avait commence comme elles commencent toutes, par une
brochure du docteur Bonnefille sur sa source. Il débutait en vantant les séductions
alpestres du pays en style majestueux et sentimental. Il n’avait pris que des adjec-
tives de choix, de luxe, ceux qui font de I’effet sans rien dire” [14, c.4]. Bim3naumo
i “mpomoBucte” iM’st mepcoHaxka — ‘“‘docteur Bonnefille”, sxumu psachie “Munmit
apyr”, a Ttakoxk TBopu b.Biama, P.Keno B XXcrt. CapkacTH4HO BUTISAAE
KOHCYJbTaIlig Jikaps i oro miarHo3: “M.Andermatt, qui le suivait, lui raconta, avec
minutie, la situation de sa femme, ses indispositions aves leurs symptoms, 1’opinion
des médecins consultés a Paris, suivie de sa propre opinion appuyée sur des raisons
spéciales exprimées en termes techniques” [14, c.9]. Hapemri, 3 Bupazom
aBTOPCHKOI IpOHIi y Takoro aBTOpa MOXKe OyTH TOB’si3aHe OOIrpaBaHHS MPOCTOTO
HEWTpajpHOro iMeHi y mianosi: “ — Monsieur Séminois, voici ma soeur, Mme An-
dermatt, qui désire un abonnement de douze bains. ... - Quel nom? — Andermatt. —
Vous dites? — Andermatt. — Comment épelez-vous? — A-n-d-e-r-m-a-t-t. — Trés bien.
Et il écrivit lentement. Lorsqu’il eut fini, Gontran demanda: - Veuillez me relire le
nom de ma soeur? — Oui, monsieur. Mme Anteprat. Christiane, riant aux larmes,
paya ses cachets, puis demanda...” [14, c¢.18-19].

OcCoOnMBICTIO Takoro ONOBia4a € XapaKTepUCTUKAa HE PHUC XapakTepy
nepcoHaxa (10, MepeBa’KHO, € IUIIXOM BUPAaKEHHS eKCILTIIMTHOI MOJAIBHOCTI 1 1110
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BJIACTUBE BCE3HAIOUOMY OIOBiJa4eBi), a XapaKTEpPUCTUKA EMOLIMHHX CTaHIB Ta
MPOIIECIB, SKI BUPAXAIOTh IMEPSKUBAHHS JIFOJUHOIO CBOTO CTaBJICHHS 1O SIBHII
00’exTHBHOI AilicHOCTI. OCKIIBKM BOHHU € 3arajbHUMU W 00’ €KTHMBOBAaHHMMH, TO, Ha
Hally JyMKY, €MOIilHI MpOIeCH MEPCOHAXKIB MOKHA PO3TISIIATH K (PYHKLII0 Bin
aBTOPCHLKHX eMOIiiiHUX MmpoueciB, 10 (opMye IMILTITUTHO BUPAKEHY MOAAIBHICTb.
HarnitanHs eMomiliHOi eKkcrpecii JoCsATaeTbes PI3HUMH IOBTOPAaMH, CTPYKTYpHUM
napa’seiizMoM, HapoIllyBaHHIM OJHOPinHUX uieHiB peueHHs: “Il se sentait chanceler,
il avait peur de heurter des si¢ges et il n’osait pas regarder a ses pieds pour ne point
baisser les yeux... Quand il fut a trois pas il s’arréta, ne sachant ce qu’il devait
faire... Alors il eut envie de tomber a genoux et de demander pardon” [14, ¢.262].
[IpucyTHicTh OMOBia4Ya MiATPUMYETHCS 3HAHHSM TOT'O, IO TIEPCOHAXK BiUyBae, 4YOro
BiH HE 3HA€, MOKA30M TOT'0, 1[0 TOBUHHO OYTH 1 4Oro nepcoHax He poouTts: “Il sentait
qu’il devait parler, mais il ne trouvait pas un mot, pas une idée, et il n’osait plus
méme la regarder. Il finit pourtant par balbutier...” [14, c.262]. fIx moka3sye
NpUKIAJa, “HArHITAHHA  TMPHUCTPACTEH JIOCATAETHCS TPOICTUM  TOBTOPOM  SIK
cnenudiuHo0 O03HaKoK cTWI0 Momnaccana. OmnoBimad 3Hae MOTHBH Ji CBOIX
MEPCOHAXIB 1 MOXE BIAMOBIAHO IX OI[IHIOBATH, HABOASYH, HAMp.., MOTUBU IXHBOI
MOBE/IHKH, 1o npunyckaroThes: “Les deux fils, a leur retour, trouvant cette jolie
veuve installée dans la maison, avaient aussitdt commence a la courtiser, moins par
désir de lui plaire que par envie de se supplanter” [13, ¢.35]. fIkmo MoaIBHICTD
YCE3HAI0YOro ONOBiada TIOJAEThCS YHTAYEBI SIK Oe3MepevyHe 3HAHHA, TO
00’€KTUBOBAHMI OIOBi/Tad YacTO 3aCTOCOBYE IS OIIHKH ‘‘3aTaJIbHy TyMKY”. Y IIbOMY
MIPUKIIaZi MOJABHICTh IPYHTYETHCS HA “3araibHINA TyMIli”: HEe MPUWHSITO 3aJTHIISITHCS
0 JKIHKM TUIBKM dYepe3 PEeBHOIIlI OJWH 10 OXHOro (a He TOMy, IO IS JKiHKa
MOT00AETHCS): AKIIO Take BiIOYBa€ThCS — II€ MOTAaHO, II€ HETATUBHO XapaKTeph3ye
TIePCOHAXIB, SIKi TaK YHHSTE.

Xod Moxe OyTH ¥l eKCIUTIUTHO BUpPaK€HAa MOMANBHICTh 3aBAAKH, HAIp..,
MIPSMUM HOMIHAITISIM TTO3UTHBHO UM HETATHBHO BiAMIYeHHMX MOHATH: “Ils faisaient,
chaque fois, le méme mensonge qui ravissait le pére Roland” [13, c.31]; “...de son
pas humble et rapide” [12, ¢.216], a6o BHOOpY 3 CHHOHIMIYHOTO PSTy HETAaTHBHO
MIOMIYEHOT0 eleMeHTa: BukopuctaHHs P.Mepmem y pomani “Pozymna TtBapnHa”
3amicte JIO “lévre” JIO “lippe” (BimBucia HIDKHS Ty0a) SCKpaBillle XapaKTeph3ye
TepCOHaXKa, Hi’K 00’ €MHI aBTOPCHKi OITUCH.

SAx BimoMo, Cy0’€KTHBHAa MOJANBHICT, BIACTHBA OMHCOBI 3arajioM 1 €
BiIMIHHOIO PHCOIO Ii€1 KOMIIO3HIIIIHHO-MOBIeHHEBOI popmu [3, ¢.140], oTxke, MoxKHa
KOHCTaTyBaTH, II0 00 €KTHBOBAaHUU OIOBi/a4, HA BiJIMIHY Bil yCE3HAIOYOro, PilKo
BHKOPHCTOBYe Takuil 3aci0. Jloxmamuuii onmuc wirtiB Emmm Bomapi [9, ¢.30] a6o
paitnyxHoi 0000HKH T1 ouelt Diodep 3HAYHO CKOPOUYE, X0U Y MEPIIOMY BapiaHTi 1ie
3aiimano Maibke ABi ctopinku [5, ¢.190-191]. Ilpamoroun wan “Mamam boapi”,
®nobep mepeKOHYETHCS, 10 OMUCH WIKOAATH “‘TIOKa30Bi”, 110 OLIbIIE aBTOP OMHUCYE,
TO MEHIIE YuTay 0a4ynTh;, T€ K, IO 3IUIIAETHCS, IIOBUHHO CTATH y3aralbHEHHSIM,
cuMmBonoM KapTtuHU. OTXe, BiIOyBaeThCs Iepexim Bif omucy a0 mokasy. Tawm, ge
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OIUCH 3AJIMIIAIOTHCA TOCUTH JOKJIAAHUMHU, BOHM BUKOHYIOTH CaTHpHUHY (yHKIIO i
BHUPaKaIOTh MOAAIBHICTh 1HIIOTO TUITY.

3HayHa poinb B OO’EKTMBOBAHOIO  OIOBiZaya  HAJCKUTh  JICKCHUI
HEaHTPOMOHIMIYHOT cepH, 30Kpema, Mei3axkHill, OCKIIbKH CTaBJICHHS 0 MPHUPOAU
IMILTIIUTHO XapakTepu3sye nepconax. Te, mo: “Mme Roland s’était tout a fait réveil-
1ée et regardait d’un air attendri le large horizon de falaises et de mer” [13, ¢.30],
xapakrepusye il mosuTuBHO. Came omuc mei3axy, Mops, Yd HE €IUHUM, 10
SKCIUTILIUTHO TIepeNia€ aBTOpCchbKe cTaBieHHs: “Sur la mer plate, tendue comme une
étoffe bleue, immense, luisante, aux reflets d’or et de feu, s’élevait la-bas, dans la
direction indiquée, un nuage noiratre sur le ciel rose” [13, c.38§].

XapakTepHUM MPUHOMOM € HEUYHUCIICHHICTh BCTaBHUX, MOJAJbHHMX CIIIB 1
BUCNOBIB. BOHM mpucyTHi y npoMmy Tumi onoBimi, Hamp.: “Un léger événement,
d’ailleurs, troublait en ce moment sa quiétude, et elle craignait une complication” [13,
c.34], omHak He BiHIrparOTh TAaKOi 3HAYHOI pOJi SIK B IHIIMX THIIAX OMOBijgada —
YCEe3HAI0YOro, CyO’€KTHBOBAHOTO Ta  IHTEPIOpi30BAaHOrO, BOHU SIK  CJIOBA
“OCTOPOHEHHS”, TYT IMPOCTO HArOJOIIYIOTh HA BKJIFOUEHHI TOYKH 30py CTOPOHHBLOI'O
criocrepirava.

[Noka3HrkaMu aBTOPCHKOT MOJIAILHOCTI YacTo € mpuciiBHuKU: “ Le ciel était
plein de cette lumiére d’une nouvelle vie, adorablement triste comme la terre encore
dépouillée, et si tender qu’elle pousse le bonheur a pleurer” [11, ¢.26].

TpamisroTsCs TaKOX KOHTaMiHOBaHO-MOJIaTbHI dhopmu, Harp..,
XapaKTEePUCTHUKH, J€ OIHA YaCTHHA IPENCTABIISE IMILIITUTHY MOJAIBHICTD, a 1HIIA —
eKCILTIITUTHO BUpakeHy: ... Pierre...s étant senti successivement de la vocation pour
des professions variés, en avait essayé, ’'une aprés ’autre, une demi-douzaine, et,
vite dégouté de chacune, se lancait aussitot dans de nouvelles espérances. En der-
nier lieu la medicine I’avait tenté, et il s’était mis au travail avec tant d’ardeur...I1
était exalté, intelligent, changeant et tenace, plein d’utopies et d’idées
philosophiques” [13, c¢.32]. fIk BHIHO, BHKOPHCTOBYETHCS NPUAOM HAHHU3YBaHHS
eITiTeTiB, M0 BIACTHBHHA CTHIICTHIII MormaccaHa 1 SIKMi pO3BUBAIOTH IHII aBTOPH
XXcrt.: “C’est un délicieux compagnon, intelligent, taquin, affectueux” [15, ¢.29].

OTxe, KOHTaMiHaIA pi3HUX (HOPM BUPAKEHHS MOJANBHOCTI — ITOETHAHHS JBOX
miadiB  (IMIUIOATHOTO W  eKCIUTIIMTHOTO) B ONHIA  QopMmi, MOpiBHAIBHA
XapaKTepUCTHKa JBOX 1 OuIbie CyO’eKTiB, 3iCTaBICHHS PI3HUX XapaKTEPUCTHK B
OJITHOMY KOHTEKCTI, € XapaKTEPHOI PUCOI0 TAKOTO THITYy OIMOBimava (mpuiioM GaveHHS
MepcoHaXka uepe3 CHPUUHATTA IHIIONO € HEBiJ'€EMHOK  XapaKTEPUCTHKOIO
crunictiaHoi mManepu ®nobepa, Hamp.). Bukopucranas ¢opwm, siKi € B OIMO3UILI,
Harp.., IKCUKH Pi3HUX PETiCTPiB — 3aHMKEHOI Ta MiIBUIIIEHOi, CTBOPIOIOTH IpOHIYHUN
edekt: “Leur meére, une femme d’ordre, une économe bourgeoise un peu senti-
mentale, douée d’un dme tender de caissiére...[13, c.34].

Benuke HaBaHTa)kK€HHS OTPUMYIOTh PUTOPHYHI, CTHIIICTUYHI 3aCO0U — EmiTeTH,
MOPIBHSIHHS, AQHTUTE3W TOILO, PO3MOBHI CJIOBa i BUCIOBM (Hamp., “‘une maitresse
femme” (rpim-6a6a) [13, c.34], o0 MOJAarOTh OIIHHO-CYO €KTUBHUH MOAYC Y Iijie
BUCIIOBJICHHA. Harp.., OKCIOMOpPOH CTBOpIOE OCOOJIMBY MOAAJBHICTH MOEIHAHHSIM
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HEMOEIHYBAHOTO, IO 0COOJIUBO XapakTepu3ye nepcoHax: “...chez elle la dureté des
traits était adoucie par un rayon de rude bonté, je ne sais quelle flame de méle dé-
vouement et de charité masculine” [11, c.26]. Cynepe4HicTb Sk XapakTepHa puca
TAaKoro onoBigaya (OpMYeETbCs SK Ha Oy)KE BY3bKOMY CETMEHTI TEKCTY, SKUM
BHCTynae (opMa OKCIOMOPOHA, TaK i JIOCUTHh HIMPOKOTO, MEraTeKCTOBOTO — MOXKHA
TOBOPHUTH TPO CYIEPEUHICTh POMAHTHUKU W PEANbHOCTI HE TUIBKH y MPOTHCTABJICHHI
obpazie Emma bosapi- Illapis, ane i B 00pasi camoi Emmu: “Au clair de lune, dans le
jardin, elle récitait tout ce qu’elle savait par coeur de rimes passionnées et lui chantait
en soupirant des adagios mélancoliques; mais elle se trouvait ensuite aussi calme
qu’auparavant, et Charles n’en paraissait ni plus amoureux ni plus remué” [9, ¢.59].

OTxe, OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO 00’ €KTHMBOBAHOr'O OIOBijIaya Bijl YCE€3HAIOUYOroO B
CTPYKTYpi 00’ €KTUBOBAHOT'O apXETHITy, 32 HASBHOCTI 1 Tam, 1 TaM OMOBii Bill TpeThOi
0co0M, MOXKHA BBaXKaTH TOU (akT, HI0 HOro MOJANBHICTE (DOPMYETHCS IMILTIIUTHO, HA
OCHOBI IIATEKCTY Ta KOHOTalili (B YCE3HAIOUOrO - TEepeBa)Ka€e eKCIUIIUTHA
MOJIQJIbHICTh), SIKi BHHHKAIOTh 3aBJSKH AKTUBHOMY BHUKOPHUCTAHHIO CTHIIICTHUYHHX
3ac00iB 1 MPHUIOMIB, CTBOPIOIOYM MOJIAILHO-OI[IHHY PaMKy BHCJIOBJIIOBAHHS, SKUM
BUCTYTIAE TN XYIOXKHIN TEKCT.

1. I'ax B.I'. Teopernueckasi rpamMmmaruka Qpanirydckoro sizeika. M., 2000. 2. Joaunun
K.A. Nnreprperanmsa tekcra. M., 1985. 3. Kyxapenxo B.A. Nntepnperarnus tekcta. M., 1988.
4. Metinac b.C. Tlpouecc TBOpUecTBa M XyAOKeCcTBeHHOe Bocmpustue. M., 1985. 5. Peusos
b.I". ®pannysckuii poman XIX Beka. M., 1977. 6. Todopos ]. Tloatuka // CtpykTypanuzm
“3a” u “mpotuB”. M., 1975. 7. Vcmencxkuu b5.A. Tlostmka kommosummu. M., 1970. 8.
Ulknosckuii B.5. O teopuu npo3sl. M., JI., 1925. 9. Flaubert G. Madame Bovary. M., 1952.
10. Flaubert G. Education sentimentale. P., 1969. 11. Goncourt E. et J. Germinie Lacerteux.
M., 1980. 12. Maupassant G. de. Une Vie. P., 1974. 13. Maupassant G. de. Pierre et Jean. P.,
1972. 14. Maupassant G. de. Mont-Oriol. M., 1956. 15. Merle R. Un animal doué de raison.
Kiev. 1977.

THE POINT OF VIEW AND AUTHOR’S MODALITY WITHIN THE STRUCTURE
OF THE UNBIASED NARRATOR

L.V. Smushchynska

Dpt. of French Philology
The Taras Shevchenko National University in Kyiv

The present paper provides some insights into the complex semantic structure of the
author’s image of the literary text. The point of view is considered as the integral base of the
textual category of modality.

Key words: author’s modality, point of view, unbiased narrator.

Crarrs HaxiiIa 10 peaKonerii CraTTro IpUIHATO 10 APYKY
17 rpynus 2002 p. 14 nrotoro 2003 p.



THO3EMHA ®LIOJIOA INOZEMNA PHILOLOGIA
2004. Bun. 113 2004. Issue 113

B.A.Kyxapenko, npog.,
H.B./Ian4yykoBcbKa, acmip.,
Onecbkuil HallioHAJILHMI YHiBepcHTeT
iMeni I.MeunikoBa

MPATMAJIIHTBICTUYHA THUIIOJIOTIA IPOHII

VY craTTi aHaNi3yIOThCS YOTHPW THIM ipOHIl. AHAi3 IPYHTYETHCS HA MOCTYJAaTaxX MPUHIUITY
kooreparii I'.I'pajica Ta mpUHINII BBIWIMBOCTI: MIKPOKOHTEKCTyaJIbHA ipOHis, MAKPOKOHTEKCTYalIbHa,
riobanizyBalbHa Ta ipOHis HepeneBaHTHOCTI. [ligKpecTroeThes, IO BCi THIHM ipoHIi 00’ €XHYIOTBHCS
CIIJIBHOIO PHCOIO: HAsSBHICTIO JBOX O3HAK — CEMAaHTHYHOI Ta NparMaTH4YHOi (HEOJHO3HAYHICTIO
BHCJIOBJIIOBaHHS Ta MOPYIICHHSIM MaKCUMH CIIOCO0Y BUPa>KeHHS).

Kniouoei crnosa: ipoHis, TUUIOKYTHBHI CTPATETii, IIEPIOKYTUBHI ePEKTH.

IpoHito K 0COONMBUE PUTOPHUYHHI 3aci0, IO IPYHTYETHCS HA HEBIAIMOBIAHOCTI
BHpa)XEHHS Ta CMHCITy, BIIEpIIE yXXUB Ta ornucaB Apucrorens me y I B. 1o H.e. [1].
3rojoM ipoHis K HEy3ro/pKeHHs (JOpMH Ta 3MICTY BHCIIOBIICHHSI IPUBEPTANIa yBary
MPEACTABHUKIB HAMPIZHOMAHITHIIINX HAYKOBUX Taly3edl — ECTETHKH, PUTOPHUKH,
noetvky, (igocodii, NHTBICTHKM [AMB. oo, Hamp., 16; 12; 14], i crana
MPEAMETOM PO3TIISTY HU3KH MOHOTpadivHUX Ta TUCepPTaliiHUX poOiT [uB., HATIp., 7;
9; 13; 15 Ta Oarato iH.]. BIBLIICTE AOCHITHUKIB PO3YMIE IPOHIIO IMEPEBAKHO SK
HEBIMOBITHICTh EKCIUTIITATHOI Ta IMIUTIIMTHOI OIlIHKH, TOOTO SK BHPaKEHHS
HETaTUBHOI OIIHKK 3a JOMOMOIOI0 ITO3UTHBHO 3apsDKEHHX JiekceM. llopiBHsiiTe,
HampuKiIaz, BimoMuid BuciiB Jlokropa J»oHcoHa “irony is made of speech, in which
the meaning is contrary to the words” a6o “Irony is found when the words actually
used appear to contradict the sense actually required in the context” [21, ¢.224].

SBume ipoHii, ogHaK, He OOMEXYETbCS 3MIHOK IHIAMKATOPIB OI[IHKH, aiie
MOUIMPIOETBCSI  HA  3HA4YHYy TPYIy  MOBJEHHEBHUX  AaKTiB, IHTErPajbHUMHU
XapaKTePUCTUKAMHU SKHUX €, IO-IIepIle, KPUTUYHE CTABJICHHA MOBL 0 IpeAMeTa
MOBJICHHS 1, MO-Apyre, MOPYLICHHS MOBJIEHHEBOI CTpaTterii azgpecara, pPO3BHTOK
KOMYHIKaIlii OUThII, HK B OJXHOMY HampsMi i B OFHIN TUIOMUHI, TOOTO CTBOpEHHS
IMIUTIKaTa 1 BKJIFOYEHHS B MOBJICHHSI IMILTIKaTypu JOMHUCTIOBaHHS [6, ¢.220]. IpoHis —
e ‘“koMOiHaIis ABOX PI3HOCHPSMOBAHUX ClOXeTiB” [5, c.64], “noasiitHmii BUCIIB”
[22, ¢.260], cymapHUil CMUCI eKCILTIIIUTHO BUPAKEHUX EIEMEHTIB, IKOT'0 HE Tepeaac
ICTHHHOTO MOBJICGHHEBOTO HaMipy MOBIlI. [HIIMMH cliOBamHu, ipOHIS — II€ HE TiIBKH
“B)KMBAHHS JaHOTO CIIOBA Yy MIPOTHIICKHOMY 3Ha4ueHHi” [8, c.41], xoua 1e i HalOLIbII
MOLIMPEHUH 11 T, ane i IMIJIiIKoBaHe BUPa)KEHHSI HETaTUBHOI'O CTABJICHHS aJlpecaHTa
0e3 BHUKOPHUCTaHHA OLIHHOI JIEKCHKH. SIK NpUKIaJ, MOXHA HaBECTH IPOHIYHO
BHCJIOBJICHI PEIUTIKA-peaKilii, ki He HecyTh CMHUCIOBOI iH(opMarii Ta MOKIHKaHi
NepenaTH CTaBJIEHHs aJpecaTa 10 CKa3aHoro.

VY KOXHOMY MONIOHOMY Ta IHIIMX BHIAAKaX IpOHII MOPYIIYETHCS MPHHLUIT
Koonepalii, sIKMii € OCHOBOIO ycmimHoi KoMmyHikamii. Ha mowatky 1970-x pokis
I'I'paiic chopmynoBaB TroNOBHI mpaBwia (MakCMMH, MOCTYJIATH), SKi BIipOTigHO
3a0e3MeuyoTh JOTPUMaHHs MpaB 000X KOMYHIKAHTIB 1 3IiHCHIOIOTH IXHIO HaailiHy
komyHikaumitoo. [lopymenns ogHoro abo Oinbiie copMyabOBaHUX MOCTYNATIB BEE,

© Kyxapenxko B.A., Jlanuykoscbka H.B., 2004
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Ha aymky [.I'paiica, m0 OiMpIIOro Y MEHIIOTO CIOTBOpEHHS iHQoOpMalii, mo
nepenaerses [6, ¢.222-223].

VYemigom 3a kateropismu [.Kanta I'.I'paiic BHOKpemitoe 4oTHpu KaTeropii
(moctymatu) Ta TOKa3ye, SIK IOPYUICHHS KOXXHOTO BIUIMBAE Ha e(PEKTHBHICTH
MOBJICHHEBOT'O CITLIKYBaHHSI.

[Nopymenns npapuiia 0pOPMIICHHS MOBIIOMIICHHS HE 000B’SI3KOBO TPU3BOUTH
70 TIOBHOI BTpaTH IMIUTIIMTHOTO cMucly iH(opmamii, 60 aBi 0OCTaBHHU MOXYTh
JIOTIOMOI'TH PEIUITIEHTOB] aJeKBATHO CIPUHHATH MOBIIOMIICHHS: 1€ KOHTEKCT, KU
BiJIciKae 3aiiBi (HepelieBaHTHI) CMHCIH, Ta IHTOHAIlis, sSiKa a00 3BYYUTh B YCHOMY
MOBJICHHI, a00 MepeaeThCs BIAMOBIIHOI PeMapKO0 Ha MUCHMI (Y HAIOMY BHUMAAKY
nofibHa pemapka BiJICYTHS, el MapaMerp He Mpaloe, 1 €IUHOK JIOMOMOI0K
aJipecaToBi IpOHIUHOI perutikku y BHOOPI CBOET MOBJIGHHEBOI CTpaTerii 3ajJHIIA€ThCs
KOHTEKCT, SIKM BapitO€ BiJl CIIOBOCIIONYUEHHS JI0 YaCTHHH a00 HABITH LIJIOr0 TEKCTY.

IpoHist y pi3HHX BUsABaX (Bif] JIErKOro KEMKYBaHHS JI0 B IIJIMBOTO capKa3My) He
€JIMHa, TIPOTE TOJIOBHA JUISIHKA, JIe TOPYIIYIOThCS TIpaBuiia e)eKTHBHOT KOMYHIKAIIIi.
MokHa CTBEpPKYBATH, IO BCi PI3HOMAHITHI BUSBHU ipOHIT BiJOYBAtOTBCS Y 3B A3KY 3
MOPYIIEHHSIM KaTteropii crioco0y Ta ii mocrynary “YHukai HeomHo3HayHOCTI”. Came
TIOPYIIIEHHS CITOCO0Y BHUPaXEHHS, TOOTO BAXIHMBICTH “HE TOTO, IIIO TOBOPHUTKCS, ajie
TOTO, K II€ TOBOPHUTHCS [6, €.223] € IHTErpaIbHOIO MParMajiHTBICTHIHOIO O3HAKOIO
ipoHii. Jludepentiiiini O3HAKW PI3HUX THIIB IPOHii, SKI JAIOTh 3MOTY OKpPECIUTH
THITOJIOTII0 OCTaHHBOI, O€3MOCEepEAHRO MOB’A3aH1 3 MOPYIICHHSAM IHITUX ITOCTYJIATIB,
IO NPHUETHYIOTbCA [O HA3BaHOIO BHILE, 3arajJlbHOrO Uil BCIX — IIOPYILEHHS
MOCTYIIaTy CIOCO0Y.

Cepen HHUX TOJOBHUM JUISI ipOHIl € TMOCTYNIAT SKOCTI B HOTO MEpIIiid YacTHHi:
“He ToBopH TOTr0, O TH BBa)kaem XuOHUM [Tam camo]. Came Horo mopymieHHs Jgae
OCHOBHY Macy IpOHIYHUX BHUCIIOBIB Y Pi3HUX (D)YHKIIIOHAIBHUX CTHIISIX MOBH.

{00 BUSIBHTH KITBKICHI Ta SIKICHI XapaKTEPUCTHKH ipoHii, Oymo mociimkeHo 60
TBOpIB aHriIoMoBHHX aBTOpiB XIX-XX cT. (mpubmuzno 35000 cTopiHOK) Ta BHILIEHO
noHan 2000 BumankiB BukopucTaHHs iponii. IlepeBaxna Oinpmiicte ix (80%)
OB’ s13aHa 31 3MIHOKO 3HaKa OIIHKY TPEIMEeTa/CUTyaIlil pO3MOBH B KOHTEKCTaX Pi3HOT
JOBXXMHU 1 11 MOXKHA BiTHECTH 10 Pi3HUX THMIB “KiacuyHOi” ipoHii, a 20% HEe MaloTh
OLIIHHMX JIEKCEM.

3 omiAgy Ha TOCTyJaTH OpUHUMIY Koomepauii [6; 16; 17] Ta npuHmumy
BBiwIMBOCTI [19], MO)KHA BHOKPEMUTH YOTUPH THITH ipOHii.

Iepumuii, Halipenpe3eHTAaTUBHIMINN, CKIIaJa€ TPUOIM3HO TOJOBHHY BCHOT'O
BimiOpaHoro wmatepiany. BiH xapakTepu3yeThcsi HAsBHICTIO OI[IHHHX JIEKCEM Ta
MPOTUCTABJICHHSAM BHPAXEHOTO 3HaKa OLIHKK (K MpaBWIO, IO3UTHBHOIO)
iMITiKOBaHOMY (K mHpaBuiio, HeraTuBHoMmy)'. Ileff Kiacuummii Tunm  ipomii

! lo maHoi rpynm ciif BimHECTH i HeSKy KilbKICTh HETaTHBHO BHPAXKEHMX OyMOK 3 IO3UTUBHOIO
immtikaniero. Bigome I[lymkinceke “Ai-oa, [lywkum, aii-0a cykun cuin” abo omiHKa MeEHIINKOBa
[etpom (“Hy u nooney sice moi, munxepy”, ckasan Illemp ¢ ocxuujeHuem) — IPUKIAIHA BOTO.
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IPYHTY€ETbCA Ha OIHOYACHIM MPUCYTHOCTI JBOX MPOTHIICKHUX OL[IHHUX 3HAYEHB, 3
SKHX OJHE TOMilleHe B IMIUTIKATypy, LIO0 1 € pe3ylbTaToM 3TaJaHoro BHIIE
MOPYIIEHHS MEPLIOTo MiAMOCTYIATy KaTeropii sKoCTi:

— You re psycho-analytical neurotics, both of you.

CHiTbHUM JUIS HABEJCHUX MPUKJIAJIIB € HASBHICTD MOJBIHOIO CMHUCITY OI[IHHOL
JICKCEMM Ta peaiizallisg IMILTIUTHOro (iCTHHHOTO) 3HAUYCHHS BHUCJIOBJIIOBAHHS B
MeKax KOHTEKCTY, 110 JIETKO BOa4aeThesl, — OHiel pa3u/oaHiel 1ianoriunoi €1HOCTi.
Sx BUAHO 3 TMPUKIAAIB, KOHTEKCT SIK BHUIIEPE/PKAE IPOHIYHO BXKUTE CIOBO, TaK i
3aBEpUIy€E PO3ropTaHHs KOro 3HAYEHHSI.

Haiiuacrime ipoHiuHa OIliHKa MpenMeTa MOBIIEHHs, HOro aapecarta i chTyarii
BHpa)kKeHA MPUKMETHUKAMH, 110 B3araji XapaKTePHO JJIi MOBH 3arajioM Ta OKPEMHX
(yHKIIOHAJIBHUX CTHJIIB 30KpeMa [auB., Hamp., 2; 4]. OnHak 3a MOABIMHOI OIIHKH
KOMYHIKATHBHOI CHUTYyallli HEpPiJIKO BXHMBAIOTh iHIN MOpPQOJIOTiuHI KJIacH Ta Pi3Hi
CTPYKTYpH:

— We could do a stroll down the beach. If you won’t go in, we could find some
pretty shells.

ian” (Christie).

Takum 4rHOM, HASBHICTh TIO3UTUBHO 320apBJIEHOTO OI[IHHOTO CII0Ba/CYIKEHHS,
AK€ peali3ye HEraTMBHE 3HA4€HHS B  KOPOTKOMY  KOHTEKCTI  OJHOTO
peYeHHS/MIaIOTIYHOl  €IHOCTi, IO TOPYIIye MOCTYNAT SKOCTI, € OCHOBOIO st
BHJIUIEHHS TUITY 1pOHii, SKHA MO)XKHA TIO3HAYUTH SIK ipPOHisi MiIKPOKOHTEKCTyaJbHAa
(IMi). et Tim ipoHii HAWTOMMPEHINTMH Ta JIETKO BITi3HAETHCA. BiH 3A€0LIBIIOTO
MOJTAEThCSI B YCHOMY pO3MOBHOMY MOBIIEHHI, € ifeHTH(ikamii ipoHii crpuse
cnenndivne iHTOHAITHE opopmiteHHs [nuB. 10], B XyJO)KHBOMY, a TaKOXK — DifIIe,
ajie MOMITHO, — B MOBJICHHI ITyOJIIIUCTHKN Ta HAYKHA, OCOOMUBO B TaKUX JKaHPAX SIK
TICKYCis, TToJeMika, iebaTu.

Jpyruii Tun ipoHii, SKUH MOXXHA Ha3BaTH MAaKPOKOHTeKcTyanbHum (IMa),
Ma€ CIIUIbHY O3HAKy 3 IEpLIMM: B HbOMY TaKOXK BHKOPUCTOBYIOTHCS OL[IHHI JIEKCEMH
31 3HaKOM IUTIOC y HEraTHBHOMY 3HaueHHI. [IpoTe, BH3HaYalbHHHI KOHTEKCT HeE
O00OMEKYEThCS pEUSHHSIM/TIAJIOTIYHOIO €HICTIO, 2 Ma€ HAKOMUIYBaIBHUHN Xapakrep. B
ipoHii mepmoro Tumy, mo0 YHUKHYTH HEBIPHOTO Ta/ab0 HEMOBHOT'O JEKOIYBaHHS
IMILTIKaTypH, 4acTo  BIXKUBAIOTh KOHTaKTHE  CITIBPO3TAIlyBaHHSI 000X
pi3HOCOPSMOBAaHMX O3HAYAJBHUX OIHOTO i TOro X pedepeHta (OuB. Mepui TpH
npuknaan). o Bonum Ommkve, TO BHUpA3HIlIE MNOPYLIYETHCS IepLIa YacTHHA
MOCTYNATy SKOCTI, IKHl BUMarae TOBOPUTH MPaBIy Ta YHUKATH XUOHUX TBEPIKEHb.
JificHO, SIKIIO0 OAWH 1 TOH camMuii 00’ €KT KBamMi(iKyeTbCs JiaMeTpaabHO IPOTUIIEKHO,
3HAa4YUTh, OHA 3 OLIHOK SIBHO XWOHA. 3aBISKH IXHIM KOHTEKCTyajbHId ONM3BKOCTI
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azpecaT 3MIHIOE CBOIO TEPIENTUBHY CTPATErifo i3 PO3TOPTaHHAM KOMYHiKaTHBHOI
CHUTYyaIii.

IHmia piy — pO3MIIIEHHS NPOTUIICKHUX OI[IHOK Ta/a00 o00CTaBWH, SKi
3YMOBIIIOIOTh 1X, JWCTAHI[IMHO OJHA BiJ OXHOI, MO0 fKpa3 1 MNPEACTABICHO B
MaKpOKOHTEKCTyajabHOMY THII ipoHii. J{mst ii peamizarii moTpiOHUN KOHTEKCT, SKHi
MEPEBUIIYE MIHIMAJIbHY OJUHHIKO TEKCTy Ta OXOIUIIOE TEKCTOBUH 00CAT Bij
KOMITO3HUIIIHHO aBTOHOMHOI'O ypHBKa (OIMOBiaHHS B OMOBiJaHHI, PETPOCHEKTUBHUMA
po3Oinl Ta iH.) A0 LUIOr0 3aBEpUICHOr0 TeKCTy. Hampuknax, ouiHka pyHHIBHOI

KOHTEKCTYaJIbHUX CMUCHIB 1ijioro emizony pomany Jx.K. [Ixepoma “Tpoe B 4oBHi”.

AHaJOriyHO, HEe 3HAIOUH, K HEAONaaHO Burisgae Micc bpacc, onucosi sikoi
npucBsideHi 1ini cropinku “Kpamuuni crapoxutHocteii” Y. [likkeHca, uutay He
HesnanHs monepeqHboro NIMPOKOro KOHTEKCTY HE Ja€ 3MOT'M YMTa4eBi MPaBHIBLHO
OLIHUTH W 3ayBaKEHHs IIOJO0 CTAKKAaTHUX MOHOJIOTIB mpouauceiTa JKUHIIA 3

[Iupokuii KOHTEKCT 3aKkiHueHoro Tekcty onosiganns C. Jlikoka “How We Kept
Mother’s Day”, moknamgHa po3MOBiIL PO MOCTIMOBHICT, BUMHKIB-PO3BAr POAWHH, Y
SIKAX HISK HE BUCTAYaJI0 MICI Marepi, JIA Kol ¥ 3aayMyBalioCs CBSITKYBaHHS,
3aKIHIY€ThCS MiICYMKOM:

It was quite late when it was all over, and when we all kissed Mother before go-
were tears in her eyes. So we felt awfully repaid for all that we had done.

3HaifoMCTBO 3 HisutbHOIO HaTyporo lllepmoka Xommca nae migcTaBu OLIHUTH
IPOHIO B OIOBiAHHI PO BOMBCTBO, K€ PO3KPHB 3HAMCHUTHH IETEKTHUB Ta 3aMax Ha
HBOT'O CaMOT0 Iif] 9ac repedyBaHHS B THIII 3aMIiCHKOTO BI3HTY:
shall certainly return much invigorated to Baker Street to-morrow.’

Tineku 3HaHHA Herepnumux cTtocyHKiB Comca Dopcaiita Ta IpeH mosicHIOE
TipKy ipoHifo #oro BiqmOBiIi AOYIIi:

“I had no time or inclination to philander.”

“Perhaps you had a grand passion.”

Soames looked at her intently.

>

>

Y npyromy Ttumi ipoHii IOCTYNOBO HaKONHMYYIOTHCSI HEraTWBHI CMHCIIH,
pO330cepeIKerHi y TeKCTi, sKi 3rofoM C(HOKYCYIOThCS B XHOHO-TIO3UTHBHY OIIHKY
rpeaMera MOBIIEHHS Ta/abo cutyamii. Haragaemo, mo IMa, sixa mae 3 IMi crinbHY
O3HaKy TOJBIHHOI peaizalii OLIHHOI JEKCEMH Ta IPYHTYETbCS Ha coinmpHOMY 3 IMi
MOPYIIEHHI TOCTYJIAaTy SKOCTI B HOro mepuiid 4YacTWHi, BHUOKPEMIIOETHCS B
CaMOCTIHHMHM THI ipoHii came 3aBISKH IIOCTY[IOBOMY HApOLICHHIO HEraTUBHHX
CMHCIIB Y MEXax PO3rOPHYTOro KOHTEKCTY (PO3Aily, TBOPY) Ta HECHOAIBAHOMY
3ITKHEHHIO 1X 13 IICEBIOMO3UTUBHOIO OL[IHKOIO.
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Onwucani JBa TUIM CJiJ BiTHECTH JIO KJIACUYHOI ipOHii, OCKLIBKM BOHU MalOTh
OL[IHHY JIEKCEMY, EKCIUIIUTHO 3asBJICHY y BHCJIOBIIOBAHHI 3 OJHUM 3HAKOM, SIKa,
oJHayYe, IMIUTIKYE MPOTWJICKHHUHN 3HAK, 10 TPAAMIINHO BiA3HAYAIOTH JOCTITHUKH
PI3HUX MOKOJIIHb 1 IO € KJIACHYHUM MPUKJIAJ0M MOPYIICHHSI MEPIIOro MiAMOCTYIaTy
MakcUMH sikocTi “T"oBopH mpasy”.

Jlns TPeThOro THIY ipoHii HASBHICTH OLIHHOI JeKceMHu € (GaKyIbTaTHBHOIO. i
YacTo 3aMiHSIOTh HEMPSIMUM BHPa)KEHHSIM CTaBJICHHS MOBIIS 10 TIPEAMETa MOBJICHHSI.
Leii Tun ipoHii Mae HAHIHTCHCUBHIIINKE KPUTHYHHHN 3aps]] Ta BU3HAYAETHCA K ipoHist
rio6anisyloua (IT). Horo 10riko-KOMYHIKATHBHOI) OCHOBOIO € HOPYILIEHHS JPYToro
MOCTYJIATy MaKCUMH SIKOCTI: ‘““He roBopu TOro, Jjisi 40ro He Maell JOCTaTHIX mijcTaB”
[6, c.223], TOMy 110 ‘““MH HIKOJIM HE MOXKEMO 3HATH II0-HEOY/b HANlEBHO, TOUHO” [11,
c.283]. lle mposBisETbCA B HEOOIPYHTOBAHUX Yy3arajibHEHHsIX, TJo0ai3arii
BHIIQJIKOBOT'O CIIOCTEPEKEHHS, IEPETBOPEHHI OKpeMoi (BHIagKOBOI) O3HAKH Y
BHJIOBY/POIOBY.

VY 3B’A3Ky 13 BKa3aHOK TEHJICHIIIEID JIO YHIBEpCAIBHOCTI, BCEOCSHKHOCTI
TBeppKeHH, [T Mae gyxe Oarato Takux BKa3iBOK, SK “‘BCE, KOXKEH, 3aBXKIH, HIKOIH
Ta TMOMiOHI, TOOTO MiCTHTh rinepbonmy. [imepOonidHiCTh y3arajdbHEHHS, aJOTidHE
MOETHAHHS TPHUBIATBHOTO TIOCHIIAHHS Ta TIO0AILHOTO BUCHOBKY JIOBOJSITH apTyMEHT
10 abcypay (argumentio ad absurdum). Sk y)ke rOBOPHIIOCS, OKPEME CITIOCTEPSIKEHHS,
MIBUIKOIUTMHHE BIMIYTTS MITHOCHTBCS IO paHTy Kateropii. Uum 300pakeHi AWTSUI
KOITUCKH, BEIIOCUTIC/IN, YOBHH, JIaXH, OIIAT/B3YTTA, 1Ka/MTUTBO, HEBAXKIIMBO. BaxuBo,
10 KOJKEH MPEIMET CTa€ MPUBOJIOM JIs OLIHKH ycboeo BuAy (pody) apredakTis, 10
SIKUX BiH HanexuTh. OCh, HAPUKIAM, TKAN BUTISAI Ma€ POJIb TOPHIL Y CTAHOBJIECHHI
HaykH, (pimocodii Ta KyIbTypH JIIOJICTBA:

Attics, says the dictionary, are “places where lumber is stored,” and the world
has used them to store a good deal of its lumber in at one time or another. Its preach-
ers and painters and poets, its deep-browed men who will find out things, its fire eyed
men who will tell truths that no one wants to hear — these are the lumber that the
world hides away in its attics. Haydn grew up in an attic, and Chatterton starved in
one. Addison and Goldsmith wrote in garrets. Faraday and De Quincey knew them
well. Dr. Johnson camped cheerfully in them, sleeping soundly — too soundly some-
times — upon their truckle beds, like the sturdy old soldier of fortune that he was, in-
ured to hardship, and all careless of himself. ... Hans Andersen, the fairy king, dreamt
his sweet fancies beneath their sloping roofs. Poor, wayward-hearted Collins leant his
head upon their crazy tables, priggish Benjamin Franklin; Savage, the wrong-headed,
much troubled, when he could afford any softer bed than a doorstep; young Bloom-

ABTOpPCBKI y3arajibHEHHsS CHpPSMOBaHI NMPOTH SIKOCTEH, SKi BIACTUBI YCbOMY
JIIOACTBY, GCIX COLIaJIbHUX Ta TMOJITHYHUX I1HCTUTYLiH, nUTt00y, peiirii, Haykw,
BHUXOBAHHS MiTeH, MOBEIIHKH 1 T.IL.:
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will probably take to black shirts before long. Medium goods, indulge in light trousers
on weekdays, and some of them even go so far as to wear fancy waistcoats. On the
other hand, people who care nothing for a future state go about in light suits, and
there have been known wretches so abandoned as to wear a white hat. Such people,
to them here (Twain).

Tpu Tunm ipoHii, sIKi MH pPO3TISHYIH, CTaHOBIATH NMpuOIm3HO 80% ychoro
MaTepiainy. Y KOHTEKCTax pi3HOI IOBKMHH B HUX YXKHTO MPsAMY a00 HENpsiMy OLIHKY.
[lomo BHUpakeHHA, B €KCILTIKATYpi, e MOkKe OyTH TO3UTHBHO 3a0apBieHa Jiekcema
a0o riobanizyroue y3araibHeHHs, Tinepooina. [1{o1o icTuHHOrO 3MicTy, B IMILIIKATYpi,
e 3aBXIU TOBIJIOMJICHHS HEraTUBHOTO CMHCIY, KPUTHKa TIpeaMeTa MOBJICHHS,
cHTYyaIlii, agpecara.

YerBepTuii THN ipoHii — iponis HepemeBanTHocTi (IH) — nmociimauku
BUSIBUJIM TIOPIBHSIHO HEJAaBHO [AMB., Hamp., 20]. MoBa ¥ije npo ipoHito, 1110 He Ma€ B
CBOEMY JICKCHYHOMY CKIIaJi Hi OIIIHHUX CJIB, aHi iXHIX €KBIBaJICHTIB/3aMICHHKIB 1 Jla€
epekr MOABIHOrO CMHUCIY BHCJIOBJIIOBAHHS 4epe3 TIOPYIICHHS MPHHIUITY
penesantHocTi (I'.I'paiic hopmyiroe Horo tak: “He BimBomikaiics Big Temu” [3, ¢.27],
000B’SI3KOBOTO B KO)KHOMY BHCIOBIOBaHHI. [lop.: “KokHe BHCIOBIIOBAaHHS
ABTOMATHUYHO TIEpEIac BIICBHEHICTh MOBISI B HOro (BHCIIOBIIIOBAHHS) JOIUTBHOCTI.
Ieft hakT MU HA3UBaEMO MPUHIUIIOM peeBanTHOCTI” [20, ¢.272].

IH 3aBxam mopyniye MOBICHHEBY CTparterilo ajapecara, TOMY IO OJMH 3
YYacHUKIB MIaJOTy CBIiOMO “BiANIOBiZa€ HE Te, MO0 Bi HHOTO OYIKyBamocs O mpH
MpaBIWIIBHOMY pPO3BUTKY KomyHikamii” [20, c¢.301]. Iammmu crmoBamm, 3aMICTh
OYiKyBaHOI PEILTIKH afjpecaT OTPUMYE MOBITOMIIEHHS, 0 HE BUILUIMBAE 13 CyMapHOTO
3MICTY TIONEPETHHOTO BUCIOBITIOBAHHS:

— The name of your shadow is Dr. Robyn Penrose.
— A medic?

— No. [ understand he’s a lecturer in English literature. Don’t know much else
about him.

A0O 11e: 00rOBOPIOIOYN “XKUTTSI BTPHOX ’, 3AIIPOIIOHOBAHE YOJIOBIKOM, TEPOTHS
CBiZIOMO TTOpyIIye rceBaohiTocopCcbKy THpamy repost:

Yes, I suppose we will have to arrange some things,’ said Franca, ‘like I sup-
pose you mean, the timetable, which nights you spend with Alison and so on? But you
know I shall agree perfectly with whatever you decide.’

Jack looked troubled, smoothing his lately shaven cheek. ‘I mean something
deeper. It must be a way of life.’

Ways of life imply times for breakfast’ (Murdoch).
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Jo IH HanexaTh IyHO-pEIUTiKH, TOOTO BHINAAKU aOCONIOTHOTO MOBTOPY
MOMEepeHBOI PEILTiKY CIIIBPO3MOBHHUKA, perntiku-peakuii (indeed, you don’t say so Ta
iH), BUCJIOBJICHI ipOHIYHMM TOHOM a00 sIKi MalOTh Bi/IMIOBiIHY aBTOPCHKY PEMapKYy:

— She is a pretty and innocent girl.

Otxe, qudepeHtiiiiHi 03HaKu ipoHii JOCUTH pi3HOMaHITHI (Tabm.1).

Ta6auns 1
Iparmaniareictuana Tunosoris iponii
Tun iponii . . Iliocmasu kracugixayii .
Jloriko-KOMyHiKaTHBHa JlekcHKo-ceMaHTHIHA KonTekcTHO-NiarHOCTHYHA
1 IMi Peuenns/nianoriuga €aHicTL
HasBHICTS OLIIHHAX HakonuuyBanbHuil KOHTEKCT
oI | IMa IMopymenns ciiB 3HAYHOrO Bijpizka abo 1ijoro
MOCTYNaTy TEKCTY
SKOCTI HasBHicTb y3aranpHio-
Jii T BaJIbHUX 3aHMEHHHKIB, Peuenns/ab3aig
HPHCITiBHUKIB
v H Topymenrs rocTyary [iarnoriyHa egHICTh
pEIeBaHTHOCTI

[TimcymoByr0Ur pi3Hi TUIIH IPOHIi, 1€ pa3 HArOJIOCHUMO, IO BC1 BOHH 00’ €THaHI
MIpUHANMHI TBOMa IHTETpaJbHUMH O3HAKaMu: 1) CEMaHTUYHOIO — HEOTHO3HAUHICTIO
BUICIIOBJIIOBaHHS (OAMH CMHCI B €KCIUTIKaTypi, IHIMUHA — B IMIUTIKaTypi), 2)
MParMaTUYHOI0 — TIOPYIISHHSIM CTpaterii ajapecara depe3 MOPYHICHHS MaKCHMU
crioco0y BupaxkeHHs (“He roopu aBo3HaqHO”).
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A PRAGMALINGUISTIC TYPOLOGY OF IRONY

V.A.Kukharenko,
N.V.Lanchukovska
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The Ilya Mechnikov National University in Odessa

The article analyses four types of irony, the criteria being Grice’s Principle of Coopera-
tion and that of Politeness: (1) microcontextual irony; (2) macrocontextual irony; (3) globaliz-
ing irony; (4) irony of irrelevance. It is stressed that all the types share as a common character-
istic the presence of two features: semantic and pragmatic (indefiniteness of the utterance and a
violation of the way-of-expression principle).

Key words: irony, illocutionary strategies, perlocutionary effects.
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JIAJIEKTHO-ITPOCTOPIYHA MOBA B POMAHAX CECTEP BPOHTE

O06’eKTOM JOCIIDKEHHS € CTHIICTHYHI (YHKIII JiaJIeKTHOI JIEKCHKH B poMaHax cectep bponre,
SIKi BIAKWQIM INITYYHY HOPMATHBHICTH MOBH. JliaJIeKTM3MH YCBiJOMIIIOIOTBCS MHUCBMEHHHIIIMH SIK
€CTEeTHYHO 3HAYNMi €JIeMEHTH B aKTi KOMyHiKamii. Bynyan cTuinerBopunM (pakTopoM BOHH € 3aC000M
cowLiaJIbHOI TUMi3aLii MepCOHaXKIB, XapaKTePOIOrii, a TAKOXK CIYT'YIOTh CTBOPEHHIO MiCLIEBOT'O KOJIOPUTY.

Kniouosi  cnosa: nmialeKTHO-TIPOCTOpIYHA JIEKCHKA, (OHETHKO-MOP(OIOTIUHI  HiaNeKTH3MH,
rpaMaTHYHI, ICKCHYHI JiaJeKTU3MH, TOBIp.

B tBopuocti Illapmortu Ta Ewminii BpoHTe moemHyloThCS peamicTHUHI Ta
POMaHTHYHI MPUHIMITK MHchMa. [IpoTe npu BCill CynepewnBoCTi iX TBOPUOTo METOLY
B TBOpax IMX AaBTOPIB YITKO MPOTJSIIAE THUIOBA JUIS BIKTOPIAHCHKOIO POMaHy
TEHJCHIIISA CIIBYYTJIMBOIO CTaBJCHHS JIO HApOAHOI MOBHM Ta ii MOXKJIHBOCTEH.
Jlirepatypa 3BepTajach BiJHHHI J0 IOUPIIOr0 Koia 4dWrTaviB. [IpOHWKHYBIIMCH
JEMOKPATHYHUMH 1JIEIMU CTONITTS, XyJIOKHUKH CIIOBa BOAYaX y CIIOBI CHITY, 37aTHY
nepenaTy HauTauOIIi TOYyTTS i ITOMHCIH JIFOJIEH 13 PI3HUX BepCTB HaceneHHs. Brnache
3aBJIIKM BUKOPHCTAHHIO HapOIHOI MOBM IM BIAJIOCS BIJIIYKATH LUIAXU 1O OLIBLION
CcBOOOAM BHCJIOBJICHHS AYMOK, IOYyTTiB. Yeprmaroun HATXHEHHA Y (POIBKIIOpI,
HaponmHid (aHTa3zii aHTIiHCEKUM pomaHicTaM XIX CT. BHalOCsS CTBOPUTH SICKpaBi
o0pasu, sfKi HECYTh BiIOMTOK MICIIEBOTO a00 HAIlIOHATHHOTO KOJOPHUTY. TeHIeHITis
30araucHHS MOBH XYIOXKHIX TBOPIB 32 paxXyHOK PI3HOCTHILOBUX MOBHHX €JIEMEHTIB, 1
B TIEpIIy Yepry HapOoAHOI MOBH, SBHO MOMITHA AK 1 B TBOpaX IOETiB-POMAHTHKIB
BopnctBopra, baiipona, siki 3BepTannuch 10 pO3MOBHOI MOBH AK 3ac00y BHPa3HOCTI,
TaK 1 B pomaHax B.Ckotra, mioHepa B 001acTi IIMPOKOr0 BUKOPUCTAHHS JIaJIeKTy Ta
MPOCTOPivYs B iCTOpHYHHMX pomaHax, JlikkeHca i Tekkepes, sSKi BBOMMIM KOKHI B
JiaJloTH TepCOHaXIB sIK 3acid cTBOpeHHs rymopy i catupu. [llmpoko mpencraBieHa
HapoJHa MOBa, SK 3aci0 peaNiCTUYHOrO 3MAalfOBaHHS TPOCTUX JIOJEH B TBOpax
E.Tackemn, [x.Emiora, Jlx.Mepenira, a Takoxx T.apai, sKMi B yeCCEKCHKOMY LUKJI
POMaHIB 13 JKHATTS aHTJINCHKOI MPOBIHIIII 3BEPHYBCS A0 YECCEKCHKOTO MIalleKTy SK
BayKJIUBOT'O 3aCO0Y CTBOPEHHS JIOKAJIbHOT'O KOJIOPUTY.

He crosim octopoHs mporecy aeMokpaTu3arii MoBu i cectpu bponte, ski
BIIKMJANH INTYYHY HOPMATUBHICTb MOBH. YTpPYIHEHICTh HECTAaHAAPTHOI JEKCHKH
BiJCTynaja Ha APYIWi IUIaH, SIKIIO BOHA BHIIPABIOBYBajla CBOEPIIHICTH MOBH, Maja
ecTeTHYHHi BITMB Ha yuTaya. Lo Oimbmr cBoepimHoro Oyna MoOBa IMEpPCOHAXIB, TO
Ol MPOCTOPY BOHA JaBana, 100 PO3KPUTH CTAaBJIIEHHS aBTOpa JO MiHCHOCTI.
Hapemri cBoepimHiCT MOBH TEpCOHaXIB TMiABHIyBalla ECTETHKO-EMOIIMHY Ta
Mi3HaBAJIBHY LIHHICTH XYJ0KHBOTO TBOPY.

CrnoBecHa ¢opma Binirpae Haa3BUYaiiHO BaXKJIMBY posib B pomaHax LLI.Bponre,
Ha 110 BKa3yBajia E.Tackemn: “V nei OyB CTpOruMii MPaKTUYHUIA MiIXiJ] MO0 BHOOPY
TOYHOTO BHCJIOBY. BoHa TepmenuBo miykama BiAmoBimHe cioBo. lLle wmir Oyru
nianekTu3M abo JaTHHI3M; SKIIO BOHHM TOYHO IepelaBald OYMKY, TO L€ HE Majo

© 3apopixuuii .M., 2004
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3HAa4YeHHS 3BIAKM MOXoAuijio cioBo. Came TakWil miAxia mepeTBOpuB ii TBOpH Ha
CBOEpIIHY MO3aiKy, B SIKiH KOXKEH eNeMeHT Bifirpae meBHy ¢ynkmioo. XKomHoro
pedeHHss He Oyno HamucaHo ©Oe3 ycBimOMJIGHHS BHOpaHOro Marepiany, Horo
opranizamii”’. (Ilepexnan vam. 3.1. [12, ¢.37]). Llg nyMKa nepeKkIuKaeThes 3 JyMKOIO
E.Knica, mocmimauka crumo BponTe, a Takox pemakropiB Buaanus “‘/Dxeitn Eip”
1969 p., sKi 3amepedyyloTh TBEP/UKEHHS NESIKMX KpUTHKIB mpo Te, mo LI.Bponte
Henmbano craBuiack a0 ¢opmu [5]. BaxnuBy ponb B TBOpax BpoHTe Bimirparotsb
JaJiory, sKi BiJoOpakaroTh OCOOJIMBOCTI pO3MOBHOIro cTiro. CaMe B JialOTidyHii
MOBI TIEPCOHAXIB 3yCTpIYaeMO HAWOUIBIIY KUIBKICTh JialleKTHO-IPOCTOPIYHUX
€NIEMEHTIB, sIKi MiCHIIOITH MPaBIMBICTh 300paxkyBaHoro. [lyisi poMaHicTKH Oyio
BaYKIIMBUM CTBOPHUTH BPa)KEHHSI, III0 MOBa, 3adikcoBaHa B Jliayiorax, 0yia came Takoro,
sIKa 3JI€TLIa 3 YCT TepOiB B XBUJIMHU EMOIIHHUX MTEPEKUBAHb.

JlirepaTypHu#l TanaHT cectep BpoHTe BUSBUBCS HE B OCTaHHIO Yepry B YMiHHI
CTBOPUTH SICKpaBi 00pa3d MpOCTOrO JIIOJY, JIOJNEH MpOBiHII. 3HAIOUYH JOCKOHAIO
no0yT HWOPKIIMPCHKUX (epMepiB, TOMIIIUKIB, MiCIeBHi TOBip, (HONBKIOp, BOHU
MalCcTepHO BUKOPUCTAIH JiaJIeKTHUH MaTepial came JJIsl 3MaIIOBaHHS 1P e/ICTABHHUKIB
MICIICBOTO HaceleHHs. [IMChMEHHUII 3yMiTd 300pa3uTH CBOIX TIepoiB HOCIIMHU
TUTIOBUX PHC B iX HEMOBTOPHIH po3mairtocTi. THUMOBOCTI XyAOXKHIX 00pa3iB BOHU
JOCATAIOTh IEPII 3a BCE THUIIOBICTIO 1X MOBH, MOBM COIliaJIbHO-AH(EpeHIIi OBaHOi,
€OHICTIO 1X  COIIaBHO-TICUXOJIOTIYHOI  Xapakrtepuctuku. Ocb Tepen HaMH
eMi30AMIHIN 00pa3 cTapoi CIyKHHII XaHHU 13 pomany “Jlkeitn Eiip”. Bimomo, 1o
MOBa JTIOAWHM € YaCTUHOIO 11 XapakTepy. Biacue i3 crokiiiHOi 6ecimu XaHHu, Oecian
3a0apBIIeHO] JiaIEKTHO-TIPOCTOPIYHOIO JICKCHKOIO, (hpa3eosioTi€lo, YHTAd ONEPIKYE
TIeBHE YSIBJICHHA PO CKJIaJ MHUCIEHHS i€l JIIOAWHHA, 3BUYKH, 1, HAPEIITi, CaMOOYTHIH
xapakrep kureniB  Mopkmmpy. Ha (oHi HEHTpambHOI JIEKCHKH JiaNieKTHO-
MPOCTOPiUHI (OPMH y MOBHIM TapTii MIBOro IEepcOHaka HaO0yBarOTh IIEBHOTO
CTHITIICTHYHOTO TOTEHIliaTy, HeCYTh JOJATKOBY iH(OpPMAIliI0 CTOCOBHO COIialIbHOTO
CTaTyCy reposi, JJOKaJbHOTO KOJOPHUTY; BOHH BiIrpalOTh CYTTEBY POIb Y CTBOPEHHI
BpPa)KEHHSI: aBTCHTUYHOCTI 3By4aHHS MOBU B yCTaX >KUTEIbKH MEBHOIO pPETioHy: “... i
was quite mistn’en in my thoughts of you: but there is so mony cheats goes about, you
mun forgie me”... Well, it was hard: but what can a body do? I thought more o ‘ th’
childer nor of myself: poor things! They 've like nobody to tak’ care on ‘em but me. I'm
like to look sharpish.” [11, c.438].

CouianbHo audepeHuiioBaHa MOBa 1 IHIINX APYTOPSIHUX MEPCOHAKIB POMaHy
- ciyr, muradis, kydepa i T.4. (ta. X1, XVII, XXVI, XXVIII, XXXVIII). OcHoBHE
CTHIIICTHYHE HAaBaHTa)XXEHHS HECYTh (DOHETHKO-MOP(MOJIOTIYHI ialeKTU3MU, 3aBISAKH
SIKUM B1I0yBa€ThCS JIOKAi3aIlist 300pakyBaHOTO B IIEBHUX MTPOCTOPOBUX MEKAX.

JianexTHO-TIpocTOpiuHI (hOPMU 3yCTPIUAIOTHCS 1 B HEBJIACHE MPSAMil MOBi, KON
aBTOPU MparHyTh, OUIBII BUIYKJIO 300pasUTH Ty UM iHIIY TOYKY 30pYy TIepos.
[lepexonu Bix aBTOPCHKOI OMOBiAi /0 HEBJIACHE-NPSAMOiI MOBM OyBarOTb JOCHTH
HermoMmiTHUMH. PosmoBigatoun mnpo cmoraam cayxHumi (1. XXIX), aBTOpka
MEepexoIUTh Ha WOPKIIMPCHKUAN iaeKT, 3BUYHHUNA AJISl AKUTEIbKU 1IbOTO PErioHy: ...
and it was, she affirmed, “aboon two hundred year old. - for all it looxed hut a small,
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humble place, naught to compare wi’ Mr.. Oliver’s grand hall down i’ Morton Vale.
But she could remember Bill Oliver's father a journeyman needlemaker, and th' Rivers
wor gentry i' th' owd days o’ th’ Henrys, as onybody might see by looking into th'
segisters i’ Morton Church vestry”, Still she allowed, “the owd, maister was like other
fall-naught mich o’ th’ common was... “ [11, ¢.439].

[nmmii poman L.Bponte “Ilepni” Mae 6araTo CHiTFHOrO MIOA0 BUKOPUCTAHHS
HenmiTepaTypHUX (OpM MOBH IPH 3MAJIOBaHHI MOBHHX IOPTPETIB POOITHHKIB 3
“Tsokkumu yacamu” Jlikkenca ta “Mepi Bapron™ i “IliBuiv i mismens” E.lackesr.
Aximo crenudika po3MOBHOI MOBH B JiajioraXx MDK TOJOBHUMH TE€POiHIMHU HE
BijoOpakeHa 3 MIpKyBaHb HaJaHHsS iX BHCIIOBJIIOBAaHHSIM TIE€BHOI CTHJIICTHYHOI
OJTHOPIJTHOCTi, OCKLIBKH MOOYTOBAa MOBA KOHTpacTyBajia 0 3 BUCOKHMM 3MicTOM Oecij,
T0 MoBa Yinbsima dDeppena, cBiloMOro poOiTHHKA 3 PO3BUHEHHM IMOYYTTSIM BIACHOT
TIIHOCTI, COIIAJIbHO THIN30BaHa. be3 BIAMOBIAHOIO JiaJEKTHO-IIPOCTOPIYHOIO
Marepiany oOpa3 OyB OM 3HEKPOBIICHHM, XyI0KHbO-HEMepeKoHauBuM. Kpim Toro, B
JAHOMY pa3i CTHIICTHYHA (DYHKIIiS HeNliTepaTypHOi JIEKCHKH HE 3BOJIUTHCS JIHIIE JI0
COlllaJbHOI THINI3alii 00pa3y; TYyT BOHA CIPHUSE MIJABHMIICHHIO EMOIIHHOCTI MOBHU
reposi, MiKPECHoe Tpari3M Horo craHoBuiia. [lizHeceHO 3BydaTh MPOCTI CIIOBa
Bimuaro deppeHa, 3BepHeHi 10 Gadbpukanta Mypa: “I've not much faith i’ Moses Bar-
raclough”, said he, “and I would speak a word. to you myseln, Mr, Moor. It’s out O’
no ill-will that I'm here for my part; it’s just to mak a effort to get things straightened,
for they ‘re sorely a crooked, Yee see we're ill off - varry ill off: wer families is poor
and pined.. We're thrown out o’work wi’ these frames: we can get nought to do: we
can earn nought. What is to be done? Mun we say, wisht, and lig us down and dee?..”.
[10, c.138-139].

[Ipo te, mo LI.bpoHTe CBiIOMO BHKOPHCTOBYBaIa BapiaHTH MOBH, BKa3YIOTh
YUCICHHI KOMEHTapi aBTopa IIMOAO MAaHEPH BHCJIOBIIOBAaHHS IIEPCOHAXKIB,
ocoOnmBOCTEll 3BydaHHS OialieKTy 1 T.1. B ofHWX BUmagkax aBTOpKa OOMEXYETHCS
JIUIIIE 3ayBa)KEHHSIM PO MOBY, 5K, Hanpukiana, B “xeita Eip”: They speak with the
broadest accent of the district. At present, they and I have a difficulty in understanding
each other's language...[1l, c. 458]. B iammx Bumagkax llI.bponTe KOHKpeTHimIe
3YNUHSETHCA HA BIIXHMJICHHIX BiJl JTiTEpaTypHOI HOPMH. 3 TOHKOIO ipOHIEI0 3MaIhOBYE
aBropka “llepmi” cymepeykd MK MICIIEBHMH CBSIICHUKAMH, SIKi TIIy3yIOTh Haj
ipmaHACEKUM akieHToM MernoHa: inquiring the significatan. of such words, as vele,
firrum, hellum, storrum... He menaced. rebellion in the name of his “country”, vented.
bitter hatred against English rule [10, c¢.8-9]. MalicTepHO KOPHUCTYETHCS
TIHCHMEHHUII JiaIeKTOM MpH 3MaJTioBaHHI 00pa3y momintuka Mopka, auuemipa, sKuit
KOPUCTYETHCS MOBOKO 3aJIeKHO Bij oOctaBuH. It will have been remarked. that Mr.
York varied a little in his phraseology; now he spoke broad Yorkshire, and anon he
expressed himself in very pure English. [10, c.42]... but he reserved his strongest epi-
thets and real race Yorkshire Doric adjectives they were - for the benefit of the.
fighting parsons [10, ¢.368]. Y Ko OCBiY€HHX IIOJIei BiH pO3MOBIIsE (PpaHIy3bKOIO,
ITAIIHCHKOI0 MOBaMHU, IIUTY€E MIOTIAHACHKI BIpIili, MPOTE B JOMAIIHIH 00CTaHOBI /e
usually expressed himself in the Yorkshire dialect, it was because he chose to do so,
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preferring his native Doric to a more refined vocabulary”, “A Yorkshire burr”, he
affirmed, “was as much better than a Cockneyslisp, as a bull's bellow than a ratton's
squeak!” [10, c.49]. CrnoBHeHa TyMOpy pO3MOBijb MexaHika JIko mpo peaxirito
JIOHJIOHCHKOT apUCTOKpATii 100 MICLEBUX 3BHYAiB, mianekry. “We allus speak our
minds i’ this country, and them young parsons and grand talk fro’ London is shocked,
at wer ‘incivility’, and. we like weel enough to gie’ em summat to be shocked at,
‘cause it’s sport to us to watch ‘em turn up the whites o’ their een, and spreed out
their bits o’ hands, like as they re flayed wi’ bogards, and then to hear ‘em say, nip-
ping off their words short, like — ‘Dear! dear! Whet seveges? How very corse!” [10,
c.58]. Y MOBHUX MapTisiX TOJIOBHHUX I'epOiB JiaJieKTHA JIEKCHKA BIJICYTHS 38 BUHSTKOM
THUX BHMAJKIB, KOJIM repoi MUTYIOTh MOBY HOCIiB aianekty. [Ipore € ynMasno BUMaJIKiB,
KOJIM TOJIOBHI Tepoi TOYHO MiIMIYar0Th OCOOIMBOCTI MOBH JIPYTMX TEPCOHAXKIB, K,
Hanpukiaz, B 1. XXV, konu Keposaiin po3mosiisie 3 matip’to: “... [ like your south-
ern accent: it is so pure, so soft. It has no rugged, burr, no nasal twang, such. as al-
most every one’ s voice here in the north has...” [10, c. 446].

Bpaxatote OGararctBom wmoBu “bypemni Bepmmuu’ E.Bponte. Tamant
MUCHbMEHHHMIII BUSIBIISIETHCS HAKMIepIl y BMIHHI THII3yBaTH MOBY TepoOiB 1 Jocsrae
I[LOI'0 aBTOpKa uyepe3 Jianorivny MoBy. KoxkeH mepcoHax pomaHy Mae CBiid “roioc”.
B onaux BUMagKax repoi po3KpUBAIOTHCS Yepe3 Te, MPO IO 1 SK BOHH PO3MOBIISIOTH, B
THITIMX Yepe3 Miajior YuTad Mi3HAETHCS PO TOMii, TIOB A3aH1 3 JOJICI0 TepoiB. 3aBIsKH
BUKOPHCTAHHIO PI3HUX IUIACTIB MOBH 31 CTOPIHOK POMAaHYy IIOCTalOTh >KHMBI JIFOIH
BIKTOPiaHCHKOI A00H. [IpOTSKHO 3BYYMTH WOPKIIMPCHKUN TOBip (drawl) y MOBHHX
napTisx Mojonoro ['eprona EpHiio, ctapoi ciayxHuill Ha depMi, KOHIOXA 1 T.4. OqHaK
OJTHUM 13 HaWOUTBII BAANUX 1 MIKaBUX IIOJI0 BUKOPUCTAHHS IIaJeKTy € 00pa3 cTaporo
pobitauka pepmu Jxo3eda. Came 3aBIIKH BUKOPHUCTAHHIO BHCOKOKOHIICHTPOBAHOTO
Hopkmmpcekoro maianekty E.bpoHTe Baamocst cTBopuTH TITHOOKO 1HAWBITyali30BaHUI
1 B TOH € dYac THUIOBHH XapakTep JWIEMipa, perdiriiiHoro ¢anatuka. Pi3zko
KOHTpacTyroun Ha (oHI JiTepaTypHOI IJIEKCHKH, NPOCTOPIYYS Ta AiaJeKTH3MHU
MiJCUITIOIOTh CATUPUYHI HOTKM B 3MallfOBaHHI IMi€l moxmypoi ¢irypu: “It’s noan
Nelly!” answered Joseph. “I sudn’t shift for Nelly - nasty ill nowt as shoo is! Thank
God! Shoo cannot state t’ sowl o’ n.ob’ dy! Shoo were niver soa handsome, but what a
body mud look at her ‘bout winking. It’s you flaysome, graceless queen that’s witched
our lad, wi’ her bold een. and her farrard ways - till nay! It fair bursts my heart! He’s
fargotten all I've done for him, and. made on him, and goan and riven, up a whole
sow o’ t’ grandest currant trees i’ t’ garden!” [9. c.584]. Ha Biaminy Bix LLI.BponTe
E.BpoHTe OimbIn CKpYyMyIbO3HO BiATBOPIOE OCOONMBOCTI HOPKIIMPCHKOTO JiaJEeKTy
(3BMYaifHO, HE MpeTeHAyYH Ha TodHy (Qikcariro ¢akrtiB miamekry). Lleit ¢akr
xpumoBaB 11.BpoHTe, KoM BOHA OOrOBOpIOBAJIA MHUTAHHS MOCMEPTHOTO BHIAHHS
pomany cectpu [12, c.425]. He3paxkarouu Ha Te, 110 HOpPKIIMPChKa BUMOBA MOTJa
3aJMIIIATUCS HE3PO3YMIIIOK Ha ITBJHI, BOHA BCE X TaKU 3aJUIIMIA TEKCT 0e3 3MiH,
OCKUTBKH 11€ MOTJI0 O CIOTBOPUTH 00pas, a 11e WIIo BCyIeped CTHIIICTUHYHOMY 3a0yMy
aBTOpA.
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Ax i B tBopax Ll.Bponrte, B “BypemHux BepmmHax” € 4YMMalo BHIAJAKIB
B)KMBaHHS J1aJIeKTHOIO MaTepially y MOBHHMX MHapTisiX MEPCOHaXiB, SIKi MEpPEBa>KHO
PO3MOBIISIIOTH JiTepaTypHol0 MoBoro. Lle muranii pertik abo Oecin iHIIMX JIOEH;
MOYaCTH BOHHM JIOCUTH JIOBTI, SIK, HANPUKIaJ, y TiaBi X. Briagae nmuchMeHHHIS 111
YPUBKH MOBH TPOCTOTO JIIOJIy B YCTa OCBIUEHHX JIIOJIel, OUYEBHIHO, 3 METOIO OLIbII
4iTKOi mepenayi crnocoOy MHCIEHHS JIOACH 13 Hapoay, JJIs SKHX BIACTHBE OLIBII
KOHKpeTHe 1 oOpa3He mucieHHs. Ockb Micic JliH, crapa CIy)KHUIIS, SIKa PO3MOBIISE
Male JIITepaTypHOK MOBOIO, PO3IOBIAAaE Mpo Te, mo aymae Jxosed mpo momii y
noMmi: “... it was Joseph who told me - I met him at Gimmerton: “Nelly’, he said, ‘we’
s hae a crowner’s guest enow, at ahr folks. One on ‘em’s a’ most getten his fingers out
off wi’ hauling t’ others fro’ stickin hisseln loike a cawlf. That’s maister, yah knaw,
‘ats’ soa up o’ going tuh t’ grand ‘sizes...” [9, ¢.124].

VY MoBi pomaHiB cectep bpoHTe mepeBaxkaioTh (QoHETHKO-MOp(dONIOTiUHI Ta
CHUHTAKCHYHI JIAJIEKTU3MH, Y CUCTEMI T'OJIOCHUX CIIOCTEPIraEMO TakKi 3aKOHOMIPHOCTI:
[e1] mepexonsats B [e] abo [&] - take —tak, make- mak; “...they mun mak’ fresh ordera-
tions” [10, ¢.139]. [A] nepexoauTh B fianekTi B [u]: come - coom, love - luv; [u]
3BYYMTb B JIANEKTI K [ul:] good - gooid., soon - sooin; 3ByKy [1:] aiTepaTypHOI MOBU
Bignosizae [e1]: leave - lave, clean - clane, speak - spake; [ :] nepexoauts B [a:] de-
serve — desarve, certain — sartin, earn - arn; [A] B 6araTb0X BUIAJKaX IEPEXOTUTH B
[1] such - sich, much -mich; nudtonr [au] 3mMiHIOETBCS Ha [ah] hause - hahse, bound -
bahn; madronr [M] 3ByunTh SK [1:] die - dee, sight - seegh, night - neeght. B cucremi
MIPUTOJIOCHUX TIOMITHA TEHICHINSA 3aMiHA TJIYXOro i J3BIHKOTO aJIbBEOJISIPHOTO
MDK3yOHUM (GpukatuBHUM: lantern- lanthern, orderings - ortherings. Y mianexkTHii
MOBI TIEPCOHAXIB CITOCTEPIraéMO BHITAJAKH IHIUX (HOHETHYHHX TIPOIECIB, 5K
ACUMUIAI, JTUCHUMUIIII, emiHTe3, miepe3 1 T.O., SKi BUHUKAIOTh BHACTIIOK PUTMO-
aKIIEHTONOTIYHUX TPOILECiB JianekTy. bararo i3 Bumesraganux (HOHETHIHHX
MonuGikamii MOXHa MPOCTEKATH Y KOPOTKOMY YpUBKY MoHojora J[xozeda: “I mun
hev my wage and [ mun goa! I hed aimed to dee wheare I'd sarved fur sixty years; and
1 thowt I'd lug my books up into t’garret, and all my bits o’ stuff, and they sud hev t’
kitchen to theiseln; for t’ sake o’ quietness. It were hard to gie up my awn hearth-
strum, but I thowt I could do that! ...” [9, ¢.389].

[Ilomo rpaMaTHYHUX JialeKTU3MIB, BMAJAIOTh B OKO BHITAJKH BXKHUBAHHS
3aKiHYEHHS st y APYTiil 0cobi omH. Ter. Jacy. 3aKiHYeHHS §¢ B)KUBA€ETHCS, SIK TIPABHIIO,
i3 3aliMeHHHKOM, thou. [liamexktHi Qopmu 3aliMEHHUKIB ee, ye, hisseln, theiseln,
unsseln, yah, shoo, wer 3aMiCTb our 3yCTPI4arOThCs Y PEILTiKax JIFOJIEH CTapIIoro BiKy:
“What more hast thou to say?” he inquired. [10, ¢.370]. Y po3moBHili MOBi
nepeBakaroTh peaykoBaHi ¢opmu. 3amicte moBHUX (hopM of, the, have, from, only,
gone, them, with 1 T.1. BXUBaKWOTLCA 0, t’, ha’, fro’, ony, goan, ‘em, wi? “Maister,
coom hither! Miss Cathy’s riven th’ back off Th’ Helmet o’ Salvanon un’ Heathcliff's
pawed his fist into t’ first part o’ T’Broad way to Destruction! It’s fair flaysome that
ye let ‘em go on this gait. Ech! Th’ owd man wad ha’ laced ‘em properly - but he’s
goan!” [9, c.24]. YacTo AiajeKkTHi HeNpaBUWIbHI Ji€CIOBa YTBOPIOIOTH MUHYIMI GopMu
3a aHaJsorieto 3 mpaBuiamu: telled., seed, comed. ‘If ever I seed a seeght loike’ this!
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May the Lord! [9, ¢.215]. Po3noBcro/pkeHi fianekTHi (OpMHU MOJATBHUX JIECTIB must,
might - mun, muh, mud. ®opma 3-1 ocoOu OAHMHU. TENEPIIHHOTO Yacy BXXKUBAIOTHCS Y
nepmiii 0cobi omHWHU 1 MHOXUHU: [’s, we’s. I3 CHHTAaKCHYHHUX OCOOIMBOCTEH
TPAIUISIOTHCS YacTi BUMAIKU TOABIMHOIO 3alepedeHHs], BXKUBaHHS NMPUIMEHHUKA On
3aMicTh of. “...noa! that means naught. Hathecliff maks noa ‘count o’ t” mother, no ye
norther; but he’ll hev lad; und I mun tak him - soa now ye knaw!” [9, ¢.245].

Jlekcu4Hi AiaNeKTH3MHU, SIKi CTBOPIOIOTH MICLIEBUH KOJOPHT, 3yCTPIiYarOThCs
piamie B MOpiBHAHHI 3 (OHETHKO-TpPAMAaTUYHUMH. Bindip TOKambHOI JIEKCHKH
MPOBOAMUTHCS 3 XYIAOKHIM, CMaKoM, TaKTOM. [ONIOBHMM MPHHIMIIOM, SKHM
KOPUCTYBJIUCS cecTpu bpoHTe mpu BuOOpi [iaJeKTHOro Marepiany, Oynu
CTWJIICTUYHA BHUPA3HICTh CJIOBA Ta HOro MOMIMpeHicTh. EkcrpecuBHA iajeKTHA
JIEKCHKa y MOBI TIEPCOHAXIB MiJICHIIOE 00Pa3HICTh 1 BUPA3HICTh iX BUCIIOBIIOBAHb,
nepenae pisHOMAHITHI BINTIHKK JYMKH 1, TAKMM YHHOM, € Y TIEBHOMY DPO3yMiHHI
3aC000M PO3KPUTTS XapaKTepy CTOCYHKIB MK I'epOsMH. 3aBISKU CBOI KOHKpETHIMH
00pa3HOCTI JEKCHYHI JiaJeKTU3MH HeCyTh OUIbIIMKA CTHNICTHYHI 3apsi  HiK
HeWTpalbHa JliTeparypHa Jiekcuka. B po3moBi 3 kel ocmimmuii micrep Pouecrep
Ha3uBa€e cebe OE3MOMIYHMM KajliKOK, B)KHBAIOYM [iajeKTHE CJIOBO lameter, ske
MOKHA OyJIO YyTH 4YacTo cepen censiH: “But as you are rich, Jane, you have now, no
doubt, friends who will look after you, and not, suffer you to devote yourself to a blind
lameter like me?” [11, c.553]. ExcnpecuBHO 3a0apBiieHi JIGKCHYHI TiaJIeKTH3MH
IHKOJIM BIXKWBAIOTHCS SAK 3acid BIYyYHOI HETATUBHOI XapaKTEePUCTHKHU: boggard -
OITyaso, nowt — Tyma JIOAWHA, tinkler - uran. [logacTu 3aBISKH PO3MOBCIOHKEHOCTI
CclloBa B IIEBHOMY apeami abo HWOro IIOCTHUYHOCTI aBTOPH HANAIOTh IIepeBary
TiaJIEKTHOMY CJIOBY.

Tax, 3amicte JiteparypHux eyes, beautiful, child, belly, dull, go, rock, fairly
good 3yctpidaemo een, bonny, bairn, wyme, dree, to frame, to gang, nab, meeterly i
T.7. OCh YPHBOK MiJICITyXaHOI PO3MOBH MK CIIyTaMH Ha KyXHI BITHOCHO XapakTepy i
3oBHImHOCTI Jxeitn: “She’ll happen do better for him nor ony o’ t’ grand ladies” .
And again, “If she ben’t one o’ th’ handsomes, she’s noan faal and varry good - na-
tured; and i’ his een she’s fair beautiful, onyhody may see that.” [11, c.571].
XapakTepHUM B TBOPHYOCTi cectep BpoHTEe € Te, 0 BOHM HIKONM HE 3JI0BXHBAIOThH
mianekTHUM MartepiamoM. lle BupakaeTbcsi B TOMy, 30KpeMa, IO JIEKCHYHI
TaIEKTU3MH BXXHBAIOTHCS TapajebHO 3 JITepaTypHUMH CHHOHIMaMu. Tak mopsn 3
JaJIeKTHUMU TIPUKMETHUKAMU cant, fair, gleg, mak’, mimmest - looking, wuthering i
T.A. BXHUTI BiNOBigHI M JiTepaTypHi cnoBa: lively, just, quick, kind, most modest,
Stormy. BiNBIIICTH 13 TAKKUX CIIB CTa€ 3pO3YMUIMMH 3aBJISIKU JIEKCHYHOMY OTOUYEHHIO,
X04 IHKONM aBTOPW BBAXKAIOTh 32 MOTpiOHE MOSICHUTH 3HAYCHHS MialleKTHU3MIB:
Wuthering” ‘being a significant provincial adjective, descriptive of the atmospheric
tumult to which its station is exposed in stormy weather. [9, c.2]. Sk 1 B aBTOpCHKilt
MOBi, TaKk 1 B [Jiaio3i TPaIUIAIOTHCS MAialeKTHI CJIOBAa, OMOHIMIYHI JIiTepaTypHUM -
ceMaHTH4Hi nianexktusmu. One step brought us into the family sitting room, without
any introductory lobby or passage: they call it here “the house” preeminently [7, c¢.3].
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B aBTOpCHKili MOBI AialieKTHA JIEKCUKA BXKUBAETHCA Ay:KE OOMEKEHO, TOJIOBHUM
YHHOM, B ‘‘OCKOJIKax” MOBH IEpCOHaxiB, ab0 y HeBlacHe MpsMid MoBi. B umcto
AaBTOPCBKI  OMOBiNI  HemiTepaTypHa JIGKCHMKA BUAUIIETBCS  JamKamMu  abo
CYNPOBOMXKYETHCS 3ayBaYKCHHSIMH, SIKi TIOSICHIOIOTh 3HAYEHHSI CITiB, 3BEPTAIOUU YBary
yhTaya Ha X JiaJeKTHUU Xapakrep. [t was a very gray day, a most; opaque sky, “ond-
ing on snaw”, canopied all; [11, ¢.56]. The old crone “nichered” a laugh under her
bonnet and bandage [11, ¢.256].

TakyM YWHOM, BUKOPHCTaHHS AiaJIeKTHO-TIPOCTOPIYHOI JIEKCHKH y MOBHHX
MapTisx MepCOHaXiB poMaHiB cecTep BpoHTe 3yMOBIeHE 11eHiHO-XYIOKHIM 33 yMOM
TBOpIB, iX TeMaTHKOW. HenitepaTypHa JleKCHKa € Ba)XIIMBUM 3aCO00M COIiaIbHOT
THUIII3aIii TepoiB. 3a JIOMOMOI00 JaHOI JICKCUKH BJIAJIOCs TepeNaT JAesKi 0COOIUBOCTI
PO3MOBHOT MOBH JKUTEINIB Kpato, OUTbII penbeHO 3MATOBATH crienniky iX mooyTy.

1. I'pascoanckaa 3. Ilpequcnosue x pomany 3.bponte “I'po3ooii mepesan”. M., 1956.
2. Hsawesa b. Aurnuiickmii peanuctudeckuit pomad XIX Beka B ero COBpeMEHHOM 3BY4aHHUH.
M., 1974. 3. Ilenesuna H.®. CtunucTiuyeckuii aHamu3 XyaoxecTBeHHoro tekcra. JI., 1980. 4.
Tyzywesa M. lllapnorra bponrte. Ouepk xu3HU U TBopuyecTBa. M., 1982. 5. Knies E.A. The Art
of Ch.Bronté. Ohio, 1969. 6. Morgan Ch. Emily Bronté B ku.: The Great Victorians. Vol. 1.L.,
1938. 7. Willy M. Emily Bront&’s Wunthering Heights”. L., 1966. 8. West R. Charlotte Bronté.
B kn..: The Great Victorians. Vol. 1. L., 1938. 9. Bronté E. Wuthering Heights. N.Y., 1961. 10.
Bronté Ch. Shirley. M., 1956. 11. Bronté Ch. Jane Eyre. M., 1968. 12.Gaskell E. The Life of
Charlotte Bronté. L., 1975.

THE DIALECTAL AND COLLOQUIAL ELEMENTS IN THE TEXT
OF THE BRONTES’ NOVELS
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The Taras Shevchenko National University in Kyiv

The article is concerned with the stylistic functioning of dialectal words and their pecu-
liarities in the writings of the Brontés. Since the end of the 18" century the socio-linguistic
status of colloquial elements as well as dialectal words has undergone reassessment. There is a
marked tendency at liberalization and unconventionality in the use of the non-standard lan-
guage items in literary works. The shift to democratization of the language is obvious in the
works of the Victorian writers. The Brontés made use of the hitherto tabooed dialectal words
with the purpose of making their narration locally coloured and pithy. The familiarity with the
local vernacular enabled the Brontés to delineate their characters true-to-life. Dialect also
serves as a powerful means of rendering the psychological state of characters. Phonetic and
grammatical dialectal means prevail in dialogues and monologues with the lexical dialectal
words used sparingly. The use of dialectal forms is found to be a distinguishing feature of the
Brontés’ style.
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CTATUCTUYHA CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX I10OJIIB
JIIECJIOBA B ABTOPCBKHX TEKCTAX AHIJIOMOBHOI ITPO3H

BuBueHO 3aKOHOMIPHOCTI YaCTOTHOT'O PO3ITOIITY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHX TOJIIB TI€CHIB y TEKCTaX
aHrIiHCBKOI XynoXHBOI 1po3u (mpubimsHo 10 000 xynoxxHixX TBOpIiB). [IpoBeeHO OPIBHAIBHMUIA aHAaTi3
TaKoro PO3MOJUTY B TEKCTaxX PI3HMX aBTOPIB. YBENEHO KBAHTUTATHBHO-YaCTOTHE BHM3HAYCHHS SIpa,
Omm3pkoi  Ta BigmaneHoi mepudepii JEeKCHKO-ceMaHTH4Horo moss. [lokazaHo, IO KOHCTAaHTH
3aIPOIIOHOBAHOTO CTPYKTYPHOTO IOy HE 3aJIeXaTh BiJ KUIBKICHOTO Ta SIKICHOTO CKJIamy IOJS i
XapaKTepu3yloTh CHCTEMHY OpraHi3allifo MAi€CHiBHUX MPOCTOpiB. BusBieHo o00macTe aBTOPCHKHX
ITIOJIEKTIB, TIOKa3aHO, IO CIEKTp iXHIX MapKepiB 3MIIEHHH B 00JIaCTh HHM3BKOYACTOTHOI mepudepii
TIOJIB.

Kntouogi cnosa: ceMaHTUYHE TIOJIE, YACTOTA JIEKCEM, aBTOPCHKHI CTHIIb.

CIIOBHUKOBHI CKJIQJ CY9aCHOI aHTJIIMCHKOI MOBH DPO3TJISAAETHCS SK CHCTEMa
JIEKCHYHHUX OJIMHHMIIb, 3B’S3aHUX OJIHA 3 OJHOI0 Yepe3 MPHHAIEKHICTh JIO MEBHUX
knaciB ciiB. KoxkHa JiekcMuHa OJWHUIS, OyIydd CaMOCTIHHO, XapaKTepH3yEThCs
MEBHUMHU BiJIHONICHHSIMH 3 THIDUMH OJMHHUIIMH OJHOTO Ta PI3HUX 3 HEIO PIBHIB
MOBHOI CTPYKTYpH [5,c.4]. Y Mekax JIEKCHIHOTO PiBHS CEMAaHTHYHI BiIHOIIEHHS HOT0
CKIAJOBUX  TPOCITIIKOBYIOTBCSI B PI3HHX aCITeKTax: JepUBAIIHHOMY,
eNigurMaTUYHOMY, CHHTarMaTHYHOMY Ta NapagurmMatuyHoMy. KoxxHuil 13 BKazaHUX
aCIIeKTIB MOXKE€ CTaTH OCHOBOIO OIHCY CJIOBHUKOBOI'O CcKiaxy MoBU. OnHuUM 3
HaWTHITOBIIINX BHSBIB CHCTEMHOCTI JIGKCMKHM € CEMaHTHYHI YrpYyIyBaHHS CIIiB,
30KpeMa JIEKCUKO-CEMaHTHYHI mapagurMu. JIeKCMKO-ceMaHTHYHA Iapajurma — Le
CYKYIHICTh JIGKCHYHUX OAMHUIb, 00’ €IHAHMX TOTOXKHICTIO CEMAaHTHYHUX O3HaK
OHOTO PaHTy, IO BiAPI3HAIOTHCSA ONHA BiJl ONHOI IHAWBIIYyadTbHUMH yTOYHIOIOYHMH
o3HakamMu. Taki mapagurmyd OyBalOTh OIHO- Ta pPI3HOPAHTOBHMH, 1, BIAIIOBIIHO,
YTBOPIOIOTH TOPHU3OHTANBbHI Ta BEPTHUKANBHI l€papXiddi cTpykTypu. OmHOpAHTOBI
MapajgurMH yTBOPIOIOTh €IWHWUN JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUN piBEHb, PI3HOPAHTOBI
BH3HAYAIOTh TTIHOWHY i€papXii Ta KUTBKICTh PaHTIB.

Jlexkcuko-cemantrune mone (JICII) e cykymHicTIO JekceM, siki 00’eqHaHi
CHUTHHICTIO BHPaXXEHHSI OJHOTO MOHATTA. Came IIe MOHATTA 1 € OCHOBOK iHTerparii
crmiB y mone [5,c.4]. Jlekcemn, y CMHCIIOBIH CTPYKTYpi SKAX AOMIHYIOUE ITOJOKEHHS
3aiiMa€e O3HaKa, 10 30ira€Tbcs 3 MOHSATTAM, SIKE IHTErpye Ioje, YTBOPIOIOTH HOro
sapo. Jlekcemu, 110 MICTSATh JaHy O3HAKy OIOCEPEIKOBAHO 4epe3 CyOOpAMHATHUBHI
KOMIIOHEHTH, BiTHOCATHCS 10 niepudepii mosnsi. B 0CHOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TIOJIB
JexaTh JIEKCHYHI CEMH 3arajbHOr0 XapakTepy, $SKi MOXYTb OYyTH Ha3BaHUMHU
KareropiampHo-IekcuuHUMU  [8, c¢.7]. Xapakrep KaTeropiajJbHO-JIEKCHYHOI CEMHU
BH3HAYAE CKJIAJ MOXJIMBUX TU(PEPEHIITHUX O3HAK, Ki MOKYTh OyTH IpEACTaBICHI B
cioBax ogHoro JICIL. Y pesynbrati cioBa oguoro JICII BUABISIOTECS MOB’SI3aHUMHU
OJJHE 3 OJHMM HE€ TUIBKM 32 KaTeropiaJbHO-JIGKCHYHOIO CEMOIo, aine U 3a
yrouHiorounMu ii audepeHuiiHuMu o3HakamMu. CeMaHTH4HI 3B’SI3KM YTOUHEHHS €
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(dyHIaMeHTaIbHUMHU JJISi CEeMHOI CTPYKTypH cJiB 1 HagaroTh crpykrypi JICII
iepapxigyHoro xapakrepy [8,c.9].

HenonikoM nociimkeHnb, MaTepiajoM SIKHX BHUCTYHAa€ TOW YM iHIIUH (parMeHT
JICKCUKU y (OpMI MEBHOT CEMaHTUYHOI 00JIACTi, € JOBUILHICTh Y BU3HAUCHHI 00CATY
Ta MeX Wiel ceMaHTHYHOI oOnacTti. L[poro Hemomiky Jerko yHHKHYTH TpU aHali3i
BEJIMKAX MacHBIB HEBIOPSAKOBAHOI JIEKCHKH, HAIPHKIAJA, CYLIIBHOTO CIIUCKY CIIiB.
[Mopsimok 3miliCHEHHS aHali3y 4YepryeThCs TaKUM YHWHOM, MO0 3a0e3MeuuTH
MOCTIAOBHUY Tepexif Bix AediHilil 3HaAUCHHS JTCKCMKO-CEMAaHTHYHOrO iHBapiaHTa 10
MpEeCTaBICHHS. HOro y Habopi ceM YW pelieM 3 HACTYIHOIO IHTErpali€io JIEKCUKO-
CEMaHTHUYHUX mapaaurMm [5,c.8].

Jlexcemunti ckman JICIT moxHa BHM3HAYaTH JeKiabkoMa crocobamu [6,¢.20].
Cepen OCTaHHIX TEpCIEKTUBHUMH, Ha HAIIy TajIKy, € Ti CHCTEeMHO-KBaHTHUTATHBHI
migxoau [mopiBH. 1;2;7;10;11;12;13;14;17], y SKMX MOXHa 3aCTOCYBaTH METOIH
MaTeMaTH4YHO! cTaTUCTUKA. CEeMaHTUYHUM IIOJISIM BJIacCTHBA BHU3HAUCHA KIUIBKICTh Ta
MEeBHUH PaHTOBUH PO3MOLI JIEKCEM 3 BIIMOBIIHUMH YaCTOTHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH
[10 -12]. YacToTHMI pPO3MOILI JIEKCEM MOXKHA BHKOPHCTATH TaKOX JUIS BHUBUYCHHS
TPYIOBHX 3B’ S3KIB MiX JIEKCEMaMH B PAMKax OJIHOTO CEMaHTUYHOTO TIOJIS .

Y  gjanid  craTTi  MeETOAaMHM  KOMIT'IOTEPHOTO  aHami3y  JOCIHIiPKEHO
3aKOHOMIPHOCTI CTATHCTUYHOTO PO3MOALTY CEMAaHTUYHHX ITOJIIB MIECTIB y TEKCTax
AHTITCHKOT XYHOXKHBOI TPO3M Ta IPOBEICHO MOPIBHSIBLHUN aHali3 YacTOTHOTO
crektpa JICII B aBTOPCHKHMX TEKCTaX pI3HUX NHChMEHHHKIB. s aHamizy Oyio
BUKOPHCTAHO €JIEKTPOHHY TEKCTOBY BHOIPKY aHTIIHCHKOI XYIOXKHBOI TIPO3U
3aranbHUM 00csroM Oimsg 800 muH. ciiB, ska Hajgiuye nmpuoausHo 10 000 XymokHIX
tBopiB 1000 pisEmx aBtopiB. Lo TekcToBy BHOIpKy Oyno mNpUHHATO 3a
JMHTBOCTHIICTHYHY HOpMY [3,c.12], Touky BiTIKy Al TOPIBHAJIBHOTO aHAI3y
IHAUBIMyambHUX aBTOPChKUX cTwiiB. s anamizy dwacrorHoro posmoxiny JICIT
TiecTiB y TEKCTaX MHUCbMEHHUKIB O0yino BuOpano TBopu A. Konan Jloiins (33 TBOpH),
k. Jlormona (38 tBopiB), I'.Yemrca (26 tBopiB), Y./likkenca (52 TBOpm), Mapka
Teena (44 tBopm), O.Yaiinpaa (18 TBopiB). CTHIIO IIUX MUCEMEHHUKIB IMPUTaMaHHA
XYIOXHBO-CTHJIICTHYHA BHPA3HICTh Ta HEMOBTOPHICTh. 3araibHUN 00CAT BHUOIpKH
CTaHOBUTH MPUOIU3HO 15 MJIH. CITiB.

Teopii moxiny mieciiB Ha JTEKCUKO-CEMaHTHYHI MOJIS TA TPYIH MPUCBIYCHO P
myOmikariii. JlocmigAHWKK TPOMOHYIOTH pi3HI migxoau 10 ¢GOpMyBaHHS CKIAIy
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TmoniB [5;6;8;15;16]. Mmu 3ynuHwimmcs Ha Kiacudikarii
HaykoBliB Ilpuncroncekoro yaiBepcurery (G.A.Miller, C.Fellbaum, R.Tengi),
nmomaHiit y [http://www.cogsci.princeton.edu/~wn]. Lls knacudikaris moknageHa B
OCHOBY CEMaHTHYHOTO IIOAUTY Ji€ciHiB B eIeKTpOHHOMY Te3aypyci WordNet.
Buninumo nacrymsi JICI miecnis:

1. JiecioBa akTHBHOCTI TiJIa Ta AOTasiAy 3a TiIoM. Sweat, shiver,
faint, ache, tire, sleep, freeze, snort, wink, wash, dress. (mpubnuzso 300 nekcem).
2. Hdiecaosa sminun. Change, alter, vary, modify, adjust, conform, adapt.

(6mm3pKO 750 NEKcem).
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3. HdiecnoBa miznanus. Reason, judge, learn, memorize, understand, de-
duce, induce, infer, guess, assume, suppose...( ipuda3HO 350 JIeKCEM).

4. HdiecnoBa xomynikauii. Thank, appeal, quiz, plead, telex.
(mpubnmzuo 700 nekcem).

5. HdiecnoBa 60poThdM, 3Maranb. Face-off, run-off, handicap, arm,
team, campaign, duel, fight, race. (npudiuzno 200 yexcem).

6. HdiecnoBa cnoxkuBanus. Drink, eat. (mpubmuzno 130 nexcem).

7. HdiecnoBa xkonrTakry. Cover, cut, touch, stroke, hit, poke, elbow, fin-
ger, thumb. (npubmusno 8§50 sekcem).

8. HdiecioBa TBopeHHsi. [nvent, conceive, engrave, weave, sew, bake...
(mpubnmzHo 250 JekceMm).

9. HdiecnoBa mouyrriB. Fear, miss, adore, love, despise, amuse, charm,
encourage, anger (npubmmu3Ho 250 nekceM).

10. HiecaoBa pyxy. Move, travel, crawl, gallop, swim. (mpubmmzao 500
JIEKCEM).

11. JiecoBa uyTTEBOr0 CnpuiHATTA. Watch, spy, survey, witness, dis-

cover, gaze, stare, sniff, whiff, reek, stink, hurt, prickle, tingle, tickle, scratch.
(mpubmmzno 200 nexcem).

12. HiecsoBa BoJiogiHHS, mepenayi, orpumyBanHs. Have, hold, own,
give, transfer, take, receive, bequeath, will, inherit, rob, loot, confer, beg, bribe, ped-
dle, scalp, retail. (mpubmmzHo 300 MeKCceM).

13. HiecaoBa couianibHol B3aemofii. Impeach, court-martial, franchise,
gerrymander, excommunicate, petition, quarrel, veto. (mpubdmuzno 400 mexkcem).

14. HiecnoBa crany, 0yTTs, Bonoainusa. Cross, reach, surround, equal,
suffice, necessiate, differ, lack, obviate, cover, require. (mpnbmmzuao 200 nexcem).

15. Hiecaosa moroau. Thunder, rain, snow, hail. (mpubmizao 70
JIEKCEM).

Hani ma rpadikax 3amicts moBHUX Ha3B JICII BkazaHo iXHI TOPSIKOBI HOMEPH.

Ha momepennbomy ertami mocmimkenHs mu chopmyBanu ckinan JICIT miecmis
Yyepe3 BUKOPUCTAHHS CIOBHUKOBUX AediHImiA TIymadyHuX cioBHUKIB [4;18;19;20],
eNEeKTPOHHUX  Te3aypyciB  mepexi  IarepHer  [http://thesaurus.reference.com,
http://www.dict.org], enexTtpoHHoro Tte3zaypyca WordNet. 3arambHUH CIHUCOK
OTpPUMAaHMX Heo3HAYeHUX QopM JieciiB Hamiaye omm3pko 5000 nexcem. Kpim toro, no
ckirany JICII Oymm BruroueHi ¢opMmu HIECTIB UIS TPEThOi OCOOM ONHWHH, IS
MHUHYJOr0 4Yacy Ta MIENPUKMETHUKIB MHHYJIOrO 4Hacy, Ui Ji€NPUKMETHUKIB
TENepilHbOro yacy i/abo repynuis. OTxe, 3arajbHU 00cAT Ii€ciiB, IO BXOISTH Y
nociimxysani JICII, cranoButs 630 20000 nexcem.

VY BeNuKUX MacuBax TEKCTIB MOSBY IEBHOI'O CJIOBAa B 3aJaHOMY MICIi MOXHa
BBAXKATH BUIAIKOBOKO TOJi€r0. VIMOBIpHICTB Takoi BUMAAKOBOI MOAii IpHitMaeThCs
MPpUOIU3HO PIBHOKO YaCTOTI Ii€T MOil, TOOTO BiJHOIIEHHIO YMCIA 33JaHUX CIIB JI0
Yrcia BCIiX CIiB, AKiI CKIAAAI0Th JaHUH TeKCT. TeKCTOBY 4acTOTy j-i JekceMHu OyaemMo
00paxoByBaTH 3a HACTYIHOO (HOPMYJIOLO:
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nj

(1)
Niext

Jie 71j — KUTBKICTh TIOSIB JIEKCEMH j Y TEKCTOBiH BHOIpIIi, SKa MICTHThH 3arajibHy
KiIbKIiCTh J1eKCeM Niew. VIMOBIpHICTH TOTO, IO BHIIAJKOBO 3yCTPiHYTa y TEKCTi
nekcema BimHocuThes 10 JICII £ piBHa cymi 4acTOT JIGKCEM, SKi HaJISKATh JIO JaHOT'O
oyt f

Pt':

Nf
Pr=> P )
i=1

ne Ny - KUTBKICTB JIGKCEM Y IO f-
OueBUHUM € Te, 10 J0 PO3MIISLY 3aJIyd4eHO HE BCI JAI€CIOBA aHTIIIHCHKOT MOBH,
a JIMIIe TIeBHY 1X YacTHHY, TOMY JIOUUIBHOK OyJie XapaKTepUCTHKA YacTOTH JIEKCEM
nesroro JICII f'y cniekrpi posrisinytux JICII, siky MoXHa OLIHUTH 32 (OPMYIIO0
P
Py =5 3)
sf

2 P
i=1

ne Ny~ KUTbKICTD PO3TIISIHYTHX CEMaHTUYHHUX TIOJIB.

Bennunna Py XapakTepusye 4acTOTy TOTO, 110 BUIIAJKOBO 3yCTpiHYTa y TEKCTI
JIeKCeMa BIJHOCUTBCS OO HONA f, 3a yMOBM, ILIO L JIEKCEMa HAJISKUTb 0
JOCITIKYBaHOTO CreKTpa fieciiB. OueBHAHO, MmO cyMa Py 3a BCiMa CEMaHTUYHUMU
oMU piBHA ofwHUI. CyKYITHICTh BEMUYHH Py XapaKTepu3ye YacTOTHY CTPYKTYPY
posmoziny JICII gieciiB y TeKCTax aHTIIOMOBHOI XyI0KHBOT IIPO3H.

BusBrieni y tekcrax mieciioBa OynM TMOAUIEHI 32 CEMAaHTHYHHMH TOISAMH 1
PO3MIIIIEH] B MOPSIIKY CIIaJAHHS TEKCTOBOI YACTOTH Y MEXKaX KOKHOI'0 CEMAaHTUYHOIO
monsi. Ha puc.l HaBemeHO po3paxoBaHWN PO3MOALT YACTOT Py U MOCTIIKYBaHIX
JICIT niecniB. Heomuopimuicte dactotHOi crpykrypu JICII 3ymoBiena pi3HOrO
TEKCTOBOIO YacTOTOIO BxkuBaHHA JekceM pizHux JICIL
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Puc.1 CTpykTypa J1eKCHKO-CeMAHTUYHHUX MOJIB Ai€CTiB y TEKCTaX aHIJIOMOBHOI Xy10:KHbOI
npo3u. (Ha oci aprymentiB Binkiageno ingexcu JICII, a na oci 3Ha4ens - yacroru Py, po3paxoBani

3a ¢opmy.ioro (3))
Hnst  pocmimkenHs BHyTpimHbOT crpykrypu JICII, sk npuknanm, Oyino
PO3IIITHYTO CEMaHTHYHE MoJe JIECTiB Ha TO3HAYEHHs KOMYHIKaIii, siKe Halidye
npuoau3Ho 700 nekcem. CiioBa TaHOTO CEMaHTHYHOIO IMOJIS PO3TALIYEMO B MOPSAIKY
3MEHIIIeHHsT HMOBIpHOCTI iX mosiBu. Homep i ciioBa y Takii MOCIHIIOBHOCTI BU3HAYAE
paHT JaHOi JIGKCEMH y YaCTOTHIH CTPYKTypi CEMaHTHYHOTO Iois. JlociipKyBaHOMY
CEMaHTHYHOMY TIONIO BJACTUBA JUCKpeTHa (YHKIliA, sKa BHUPAXKaE 3alSKHICTh
HMOBIpHOCTI P, lekceMu Bif paHry i. Taka MOHOTOHHA CKianHa (GyHKIiS P(i), sika
alPOKCUMYE ITI0 3QJICKHICTh, HA3MBAETHCS YAaCTOTHOIO KpuBOIO [18, ¢.3]. OckimbKku
JUTA JOCTIDKEHHSI CTPYKTYpH CEMaHTHYHOIO TOJS Ba)KJIMBAa HE YACTOTA JIEKCEMH Y
CYKyIHill BHOIpIi, a YacToTa JIKCEMH B MEXKaxX IOCTIKYBAHOTO IMOJS, TO YaCTOTY
JIEKCEMH TTPUHMEMO PIBHOIO:
7
A

J
2.
i=1

ne Pj — 9acTora j-oi TeKCeMH y CEMaHTUIHOMY TIOMi, 71; — KUTBKICTh BUTIAJKIB i-
oi mekcemu y TekcTi. PozpaxoBany dacrorHy kpuBy s JICII miecnmiB komyHikamii
HaBElIEHO Ha puc.2.

4)
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Puc.2 YacrorHa KpuBa po3moOAiLy JIEeKCeM y CEMAHTHYHOMY IOJIi Ji€c/TiB HA NMO3HAYCHHS
komyHikaunii. (Ha oci aprymeHTiB BiakiazeHo iHaeKkcH JiekceM B ciaiHoMy yactoTHomy psiai JICII,
a Ha oci 3Ha4eHb - yacTtoru Py )

Sk BUIUTMBAE 3 XapaKTepy OTPUMAHOI 3aJISKHOCTI (prc.2) mepIin JeKCeMH Mo
3aiMalOTh 3HAYHY 4YacTHUHY 4acToTHOi obmacti JICII Tum camuMm  (opMyrodn
BusHaueHi Mexi smapa JICIL. Anami3z cIoBHHKOBUX IebiHINIA BUSBJICHUX JIEKCEM
[I0Ka3aB, 110 10 BUCOKOYACTOTHMX JIEKCEM BXOISITh CEMH 3arajbHOr0 Xapakrepy, a
HHU3HKOYACTOTHI JIEKCEMH CKJIAJAIOThCS 13 CEM YTOUHIOIOYOTO Ta audepeHITiitHOro
xapakrepy. OTKe, BCTAHOBIJICHO 3B’ 30K M TEKCTOBOIO YACTOTOIO JICKCEM Ta IXHBOIO
HajexHicTIo 10 sapa um mepudepii JICIL: cykymHiCTP BHCOKOYACTOTHHX JIEKCEM
YTBOPIOE SAPO JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO MOJIsI, @ HU3bKOYACTOTHI JIEKCEMH BIIHOCATHCA
mo mepucdepii JICII. BememMo KBaHTHTAaTHBHO-YaCTOTHE BH3HAYCHHS spa Ta
nepucdepii JICIL. bynemo BBaxkatw, mo siapo JICII yTBOpIOIOTH JeKceMH, CymMapHa
4acToTa SKMX He MeHa, Hik 0,5. [Hmumu cnoBamu, cymapHe BXKMBaHHS JIEKCEM spa
JICIT B Tekcrax crtanoButh 50% Bin ycix nexcem manoro JICIL. Habmmxenoro
nepudepiero OyaeMo BBaXaTu JEKCEMH, Ha SIKi nMpunanawTs HacTynHi 40% BXUBaHb
y TeKCTax JIEKCeM JaHOT0 MO, 1 BiganeHow nepudepicro Oy1eMo BBaXKaTH JIEKCEMHU
JICII, Ha sxi npunazgaroTh octanHi 10% BxxuBaHp y Tekcrax. [lpudomy nekcemu st
siipa, HAOMMKEeHOoI Ta BimjaneHoi mepudepii mocIiJOBHO JIeKaTh y YaCTOTHOMY PSIi
JICII B mopsanxy cnazaHHs yacToTH. ToOTo Bick aprymentiB OX Ha puCc.2 MOXHa
MOJIUTMUTH JIBOMAa TOYKAMH Ha TPW YACTOTHI AUISHKH — spo, Onm3bKa rmepudepis,
BignaneHa nepudepis. Ockinbku pi3Hi JICII micTsaTh pi3HY KUIBKICTH JIEKCEM, TO
JOLIIBHO BBECTH HOBY 3MiHHY, siIka © YHCENBHO XapakTepusyBajla CEMaHTUUHY
BizcTranp sekcemu 1o siapa JICII 3a ananoriero 3 [4]. Skiio BBakaTH, 0 CEMaHTHYHI
BifcTaHi JekceM y cmagatouomy vactotHomy psiai JICID 3minrorotecs Big 0 mo 1
He3aJIeKHO Bix KinbkocTi nekceM y JICIL, Toni cemanTuuny Bincrans S; j-i iekceMu
Bix sapa JICII MoxkHA OIIHUTH HACTYITHUM BHPA30M:

5§, =41

JTN - ()
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ne j — panr nekcemu, Ny — kitbkicTh JekceMm y JICIL. ToOro meprriit ekcemi
gacrorHoro psny JICII Binnoigae 3nauenns 0, a ocranHid 3HayenHst 1. J{ns Toro,
o0 3HaWTH BeMWYMHY Sps, sIKa TUTUTH BiCh PaHTIB YacTOTHOI KPHWBOI Ha sIpO Ta
niepudepiro, HEOX1THO PO3B’A3aTH PIBHAHHS

3 kos —1
P =05 505 =103 ©)
i=1 S

J€ Kos5 — paHr OCTaHHBLOI JIEKCEMH Y IIOYATKOBIM YaCTHHI CHAJHOTO 3a
4acTOTaMH psiIy JIeKCeM, JUIs SKOi cymMa 4YacToT JiekceM piBHa (.5. AHanoriune
PIBHSIHHS HEOOXIJHO PO3B’SI3aTH JUIsl 3HAXO/DKCHHS BEIMUMHU Sy, SIKA PO3AUISIE BiCh
paHriB JieKCeM Ha OJW3bKYy Ta BiJJaJieHy MepUQEpil0 CEMaHTHYHOrO Mojsl. Y
pe3ynbTaTi MpOBENEHOro pO3B’si3Ky piBHsAHHS (6) ans Beix posrasHytax JICIT
BCTAHOBJICHO, IO MEXa PO3JAUIY sipa Ta HaOIMKEHOI nepudepii XapaKTepu3yeTbes
BEJINYHHOIO

So5=0.05%0.02 (7

Mexa po3niay HaOmmkeHoi Ta Bifmaiaenol nepudepii JICIT xapakTepu3yeTbes

BEJIINYHHOIO
So9=0.3+0.1 (8)

Jlexcemu cnagarodoro yactotHoro psay JICIL msa skux S;<0.05 ctaHOBIATH HE
meHme 50% ycix BxkuBaHb JekceM manoro JICIL; mexcemu, mis saxux S;<0.3
CTaHOBJATH He MeHIIe 90% BCiX BXKUBaHB 1 JIEKCeMH, I SKUX S;>0.3 cTaHOBIATH HE
6impire 10% Bcix BxkuBaHb JekceM gaHoro JICII. 3nauenns (7) (8) oTpumaHi IUIsIXOM
yCepemHEeHHsT BEIMYHMH OTPUMAaHUX Ui YaCTOTHOTO PO3MOAUTY PO3NIAHYTHX 15
CEeMaHTHYHHUX TIONIB JIECTIB y TEKCTaX XYyMOKHBOI Mpo3W. Y MeKax OTPUMaHOi
TOYHOCTI, /IaHI BETMYMHH HE 3aJIeXKaTh Bif KilbKicHOro Ta sikicHoro ckiamy JICII i e
KOHCTaHTaMu cucTeMHOi opranizamii jexcem y JICII miecmiB mopsn i3 KOHCTaHTORO
3axony Hunda [17,¢.3] anst 9acTOTHOTO PO3MOALTY.

Posrimsinemo posmonin nexkcem y JICII miecniB Ha moO3Ha4YeHHS KOMYHIKaiii B
ABTOPCHKUX TEKCTaX XYAOKHBOI mpo3u. [ MOPIBHAIILHOTO aHaTi3y BUOPAHO TEKCTH
Ix.Jlonnona, Mapka Tsena, O.Yaitnpaa. s moOynoBu 4acToOTHUX KpuBHX (puc.3,4)
BuOepemMo Bich aprymeHTiB OX, cdopmoBaHy ais dactorHoi kpuBoi manoro JICII y
HOpMI, SIKy ycepemHeHO 3a TeKcTamMu ycix aBtopiB. Ilo miil oci BimkiazgeHO paHTH
JIEKCeM B TIOPANKY CHaJaHHA TEKCTOBOI YacTOTH s BHOIPKH  TEKCTIB
JIHTBOCTHITICTUYHOT HOPMH, YaCTOTHY KPHBY sIKOi HaBeneHo Ha puc.2. [1o oci 3Ha4YeHb
OY Bigxnageno 3Ha4deHHs yactot jekceM Py y JICIL, po3paxoBani 3a Gpopmysoro (4).
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Puc.3. BucokouyacTorna odmacte 4acToTHOi KpuBoi Py (j) posmoginy aexcem JICII npiecai
HA NMO3HAYeHHs KOMYHikauii B aBTopchbkux Tekcrax /Ix.Jlonnona(kpusa 1), Mapka Teena(kpusa
2), O.Yaiiabaa(xkpusa 3)
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Puc.4 CepennbouacToTHa 00;1acTh 4acTOTHOI kKpuBOi Py (j) po3noainy aexcem JICII gieciis
HA MO3HAYeHHs KoMYHiKauii B aBTopcbkux Tekcrax /x.Jlonnona(kpusa 1), Mapka TBena(kpua
2), O.Yaiiabaa(kpusa 3)

SIk BUIIIMBAE 3 XapakTepy OTpUMaHUX KpuBHX (puc. 3,4), 4acTOTH JAEIKHX
JEeKCeM B aBTOPCBKMX TEKCTaX CYTTEBO BIAPI3HAIOTBCS BiA I1X 4YacTtoT y
JHrBOCTHIIICTUYHIA HOpMi (puc.2). OgHa 3 MOXIMBHX HPUYMH Takoi BiMIHHOCTI
3yMOBJICHA aBTOPCHKHM CTHJIEM Ta He30iramMu B aBTOPCBHKHX ifiojiekrax. B obmacti
CeperHbOYACTOTHUX PAHTIB JIEKCEM PO3KMA YacTOT JIEKCeM sl Pi3HUX aBTOPIB €
CYTTEBIIMM, HDK B 00JacTi BHCOKOYACTOTHMX paHriB. Lli pesymbraTu HanaloTh
eKCIIepUMEHTaJIbHE OOIPYHTYBaHHS MPHITYLICHHIO, IO CHEKTP JIEKCEM aBTOPCHKOTO
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CTUJIIO 3MIlIEHUI B 00JacTh HU3BKOYACTOTHHX PaHriB, TOOTO B o0nacth mepudepii
JICIL.

Posrasinemo posmoain giecnmiB y Beix gmochimkyBanumx JICIL. Ha pwuc.5
pO3paxoBaHa YacTOTHA CTpPyKTypa po3mnoainy miecni 3a JICII y Tekcrax pisHHX
aBtopiB. I1o oci aprymenTiB BiakiaaeHo inaekcu JICII, a mo oci 3HaueHb - YaCTOTH Py
po3paxoBaHi 3a (opmynoro (3). V pamkax koxkHoro JICIT BimoOpaskeHO MIiCTh
CTOBITYMKIB, 5IKi BiJoOpakatoTh yacTOTHUI BHecok naHoro JICII mis TekcTiB mectu
aBTOpiB y Takiii mociigoBHocTi: A.Konan [oiins, U.[ikkene, I'.Yemic, [x.JIlounon,
Mapk Tsen, O.Yaitnbi.
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Puc.5 YacrorHa crpykrypa JICII pgieciaiB B aBTOpchbKHX TekcTrax (oci Ta BeJUYHMHH,
300pa:keHi Ha ricrorpami, onucasi B TeKcTi)

CytreBuii BHecOK y yacToTHy cTpykrypy JICII 3mificHioroTs Oarato3HauHi
JiecioBa, AKi OJHOYACHO BXOIATH A0 ckiany ABox 1 6impmre JICIL. Bumyuusmm taki
IiecIoBa i3 PO3MIIALY, OTPUMAHO YTOYHEHY dacToTHY crpykrypy JICII (pumc.6).
Otpumanmii criektp Mae Oinprmmii po3kua gactot JICII 3a aBTopaMu y MOpiBHSIHHI i3
CHEKTPOM Ha pHC.S5, M0 3YMOBIIOE WOro BUIMIHMNA KiIacH(iKamiifHNN MOTEHITa 1010
ABTOPCHKUX CTHUIIB.
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0,25

Puc.6 Yacrorna crpykrypa JICII (3 BmiIydyeHMMH 0araTo3HaYHHMH [i€CJOBaMH) B
aBTOPCHKHX TEKCTaX.

Jis  XapakTepUCTHKM JIGKCEM JOCHIHKYBAHOTO CEMaHTHYHOIO TIONsS B
ABTOPCHKUX TEKCTaX YyBEJIEMO BEIMUYUHY D), siKa MOKa3ye y CKUIbKM pa3iB ITIeBHA
JICKCEMa j 3YCTPIYa€ThCs 4YacTillle B aBTOPCHKUX TEKCTaX y MOPIBHAHHI 3 TEKCTaMHU
JIHTBOCTHJIICTHYHOT HOPMHU:

P .
D; = aj )
P,
ne P, - dacrora Jiekcemu, oOpaxoBaHa 3a ¢opmyinoro (1) y TekcToBiii BHOIpI Juist
MEBHOr0 aBTOpa; P, — 4acToTa JIEKCEMH y TOBHIM TEKCTOBiil BHOIPII yCiX aBTOPIB,
TOOTO B JTIHTBOCTHIICTHYHIA HOPMI.

Ha pwuc.7 HaBeneno ricrorpamy gactotaoi ctpykrypu JICII mist TekcTiB pisHEX
aBTOpiB, 3a ymoBH, mo a0 ckiaay JICII ysifitmm miecnoBa, mia sikux D>2, ToOTO
IiecnoBa, SIKi 3yCTPiUaloThCS B aBTOPCHKHUX TEKCTaxX B NBa 1 Oinmblme pasiB wacTimie,
HDK y TEKCTaX JIHTBOCTHJIICTHYHOI HOPMHU. SIK BHILTMBAE 3 XapakTepy OTPHMAaHOI
ricrorpamu, po3kus gactot ogHoro JICII mist pisHEX aBTOpIiB € CYTTEBIMUM, HIXK y

ToTepeIHixX ricrorpamax (puc.S, 6).
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Puc.7. Yacrorna crpykrypa JICII giecnis, s axkux Dj>2

Crextp uacrot JICIT chopMoBaHuX y Takuil crocid € XapakTepHUM JIUIIIE JUIs
MEBHOTO aBTOpa 1 CYTTEBO BINPI3HSETHCS BiJl CHEKTPIB YACTOT IHIIMX aBTOpIB. Y
Tabnuii 1 HaBemeno mpukiamu yiekceMm pizHux JICII, mis skux koedimient D>1 'y
TekcTax Tpbox apropiB: JIkx. Jlowmona, Mapka Tsena, O. VYaiimppa. Jlekcemu
HaBEJCHO B TOPAIKY ClajaHHS BenwurHU Koedimienta D;. g KoxHOT jekceMu
pPO3paxoBaHO BEIMYMHY CEeMaHTW4HOI BiactaHi S; Ta HaBeneno Homep JICIL Taxi
JIEKCEMH MO>KHA BBYKATH MapKepaMH aBTOPCHKUX 1T10JeKTiB (Tadi. 1).

He3b6irm d9acToT JIeKCeM B aBTOPCHKMX TEKCTaX YacTKOBO 3yMOBJICHI
aBTOPCHKUM CTHJIEM. J[Js KOXKHOTO aBTOpa XapaKTepHI CBOi CYKYITHOCTI JICKCEM,
YaCcTOTH SKUX CYTTEBO MEPEBUINYIOTh YaCTOTH, y3arajbHEHI 3a TOBHOIO TEKCTOBOIO
6a30t0. CyKymHOCTI TaKUX JIEKCEM, BUSBJIEHI 32 TIEBHUMH CEMAaHTHYHUMH TOJSIMH Y
BHOIpKax aBTOPCHKUX TEKCTiB, MOXKHA PO3TJIIATH K XapaKTepHi 0O3HAKHA aBTOPCHKOT'O
CTHIIO. YCi JIEKCEMH, IO XapaKTepH3yIOTh CEMAHTUYHHU acIleKT CTHIIIO aBTOPIB,
BiTHOCATHCS 0 BiamaneHoi nepudepii 3a 3HAUYCHHAM BEIUINHH ;.

Mu pospaxyBaiud CepeiHI 3HAYCHHS BeNMWYMH S; JIEKCeM, JUIs  SKHX
BHUKOHYIOTBCS HACTYITHI yMOBU: D;>1; D;>2; D;>4, TOOTO pO3TIISIIATIICH JIEKCEMH, SIKi
B aBTOPCHKHX TEKCTaX 3YCTPIiYalOThCS MPOCTO YAaCTillle, YacTimie, HK B JIBa pas3d Ta
YacTilie, HK B YOTUPH Pa3M y MOPIBHIHHI 3 TEKCTAMH JIIHTBOCTHIIICTUYHOT HOPMH. Y
pe3yabTaTi MPOBESHUX PO3PAXYHKIB OTPUMAHO HACTYITHI 3HAYEHHS:

Sp>1=0.39 +0.14;
Sp>>= 0.5+0.15, (10)
Sp>4=0.59+0.12.

3HaveHHS OTPUMAaHHUX BEIMYMH YCEPEOHEHI JUIS aBTOPCHKHX TEKCTIB yCix
IIECTH JOCTIKYBaHUX aBTOpIB. J[aHi 3HAYCHHS € KOHCTAHTAMH, SIKi XapaKTepU3yIOTh
005acTb CEeMaHTHYHOrO IIOJsl, y SKid mepedyBae aBTOPCHKUN JIEKCHKOH. Y
BiMOBiIHOCTI A0 3amponoHoBaHoro Hamu mnoxinmy JICII, o6macte aBTOpPCHKOTrO
JIEKCUKOHY Ji€CIiB po3ramioBaHa y BignaneHiit nepudepii JICIL. Ak sunnusae 3 (10)
i3 3pocraHHsAM BenumuuHH Dj 3pocTae 3Ha4yeHHS S;, TOOTO UMM dHacTille JEeKceMa
3yCTpIYa€ThCs y TEKCTaX aBTOpa y MOPIBHSHHI 3 JIHTBOCTHIIICTHYHOK HOPMOIO, THM
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nani Big sapa JICII BoHa po3ramoBana. AHalli3 CIOBHUKOBHX Je]iHIllil aBTOPCHKHUX
JIeKCeM TMOKa3aB, IO Ui HHUX XapakTepHI YTOUHIOYI JudepeHIionyi
CreniaaizoBaHi piJIKOBXKUBaHI CEMHU.

Ta6auus 1
Jlekc4Hi MapKepH aBTOPCHKOIO iTioeKTy

I'.Venc J1.Jlonmon M.Tsen
Jlexcema [JICIT | D;| S, | Jlekcema |JICIT| D; S Jlekcema |JICIT | D; | §
muddle 7 123,3] 0,56 slather 7 82,8 0,88 fingerprint 8 43,6 10,76
bogey 7 21,3] 0,8 sled 10 | 74,9 0,62 POWWOW 4 23,7 10,81
obsess 9 [17,4] 0,87 | grubstake | 12 | 73,9 0,86 shuck 2 15,6 10,56
punt 7 |15,5] 0,62 unlash 7 70,9 0,88 chaw 6 12,7 10,79
gesticulate 4 15| 0,6 tauten 2 42,2 0,74 resurrect 1 10,9 10,77
profiteer 12 | 13 | 0,79 |electroplate| 7 34,8 0,86 splotch 7 10,3 |1 0,8
wallpaper 7 |11,8]| 0,78 | snowshoe | 10 | 33,9 0,76 teethe 1 9,4 10,79
disentangle 7 |11,5] 0,62 mush 10 29 0,71 cowhide 7 8,7 10,76
camouflage 11 (11,1 0,83 bunk 12 26 0,58 drowse 1 8,2 10,65
whack 7 10,7 0,63 doss 1 25,3 0,83 swap 10 7,7 10,74
clamber 10 | 10| 0,52 riffle 7 24.8 0,8 cooper 8 7,5 10,43
individualize | 3 9,5| 0,73 frazzle 1 23,2 0,84 boomerang 10 7,1 10,73
impact 7 8,7 0,58 | resurrect 1 22,1 0,77 fart 1 7 10,76
attenuate 2 8,6| 0,54 gouge 7 22,1 0,71 lynch 13 7 10,63
interlude 8 8,6 0,59 hunch 10 | 21,1 0,67 simplify 2 6,7 10,48
disconnect 7 183| 0,6 | befuddle 6 19,7 0,83 whoop 4 6,7 10,53
throb 11 (83| 0,57 hike 10 | 19,7 0,76 quarantine 2 6,3 10,51
unify 2 8 | 0,56 relive 3 19,4 0,78 duplicate 8 6,2 10,51
goggle 11 {791 0,75 gibber 4 19,3 0,73 shovel 7 6 10,46
corrugate 7 7,71 0,71 prod 7 18,8 0,72 roost 2 5,8 10,47
superpose 7 7,71 0,77 swat 7 17,5 0,81 swag 10 5,8 (0,71
foreshorten 2 |7,4] 0,62 | hoodoo 14 16,5 0,9 slouch 10 5,8 10,61
yelp 4 17,1] 0,61 clutter 2 16,4 0,61 alligator 2 5,6 10,49
crescendo 2 71 0,6 impact 7 15,1 0,58 calendar 3 5,6 10,48
readjust 2 16,9] 0,56 | recuperate 1 15 0,74 crick 1 5,5 10,74
indurate 2 16,8| 0,64 orate 4 14,9 0,82 skip 10 5,5 10,58
flare 15 (6,8 0,56 yelp 4 14,9 0,61 starboard 10 5,5 10,6
underline 4 16,6| 0,77 yaw 10 | 14,1 0,75 swelter 1 5,2 10,69
slum 13 [6,5] 0,65 | disrupt 2 139 | 0,63 tally 4 5,1 10,61
collide 7 16,3] 0,7 | burgeon 2 13,8 0,69 suds 7 48 0,74
disavow 4 16,1| 0,69 | sunburn 1 13,7 0,67 autograph 4 45 10,6
boo 4 6 | 0,69 | sublimate | 10 | 13,7 0,73 shred 7 4,5 0,51
subserve 13 (59| 0,76 clam 7 13,5 0,58 drivel 1 44 10,75
rearrange 2 15,7 0,53 collide 7 13,2 0,7 solidify 2 44 10,58

OTxe, JEKCUKO-CEMaHTU4HI TPYNH JI€CTIB y TEKCTOBIH BHOIpLi po3moniieHi
HEpIBHOMIPHO, YTBOPIOIOUH IIEBHY i€papxiyHy cTpyKTypy. Po3paxoBaHuii 4acTOTHHI
PO3IONIUT JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYN TI€CTIB B aBTOPCHKUX TEKCTaX AHTJIOMOBHOI
XYAOXKHBOI TPO3M J1a€ MOXKIIMBICTh BHUAUIMTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHY CTPYKTYPY
aBTopcekoro imionekry. Yacroru neskux JICII MOXyTh CyTTEBO BiApi3HATHCH UIs
pi3HMX aBTOpiB, IO 3yMOBJIEHO He30iraMu B aBTOPCHKUX ifioJieKTax 1 €
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XapaKTePUCTUKOK aBTOPCHKHX TeKCTiB. HaiiOunpmmii kmacudikanidHuil moTeHIian
BiIacTuBUi 4vactoTHOMYy posnozinosi JICII, xorpi ¢opmyroTe aiecioBa, A SKUX
BiJJHOILIGHHS YaCTOT JIEKCEM B aBTOPCHKMX TEKCTaX Ta TEKCTaX JIIHTBOCTHIIICTHYHOI
HOPMH TIEpPEBHIIYE TIEBHE MOPOr0OBE 3HAUYEHHS. 3MiHA YaCTOTHOT'O PO3MOALTY JIGKCEM Y
CEeMaHTHYHHX TOJISAX JI€CHTIB JJS Pi3HUX aBTOPIB CTOCYETHCS SIK BUCOKOUACTOTHHX,
TaK 1 HU3bKOUACTOTHHUX JiekceM. OHaK B 00JIaCTI HU3bKOYACTOTHUX JICKCEM PO3KHU/T
YacTOT TUX CAMUX JIEKCEM JJIsl TEKCTIB Pi3HUX aBTOpiB € HabaraTo cyrreBimmM. OTKe,
B 00JacTi BUCOKOYACTOTHHUX JIEKCEM JIeXKATh JICKCEMHU HOMIHATHBHOTO, CTHUIICTUYHO
HEWTPaNbHOrO XapakTepy, a o0JacTh aBTOPCHKOI'O 1JIOJEKTy pO3TallloBaHa Ha
nepudepii JICII. KoHcTaHTH ceMaHTUYHUX BiJCTaHEH, SIKi XapaKTepU3YIOTh 00JacTh
aBTOPCHKUX imionekTiB y cTpykrypi JICII, He 3anexarh Bif KUIbKICHOTO Ta SIKICHOTO
CKJIaJly CEMaHTUYHUX IIOJNiB, a BiJOOpakaloTh CYTTEBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
3aKOHOMIPHOCTi aBTOPCHKOI JIIHTBOCTUITICTHKH.
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VY36ekckoit CCP, 1973. 2. Anopees C.H. ViccnenoBaHue SI3BIKOBOW CHCTEMBI MPH TTOMOIIIN
OBM (Ha MaTepuane JAepUBAIMOHHBIX W MOP(QEMHBIX KIIACCOB aHTJIIMHCKHX TJIarojioB). —
Cwmonenck, 1987. 3. Apunonrvo M.B. CTUINCTHKA COBPEMEHHOI'O aHINIMHUCKOro s3bIKa. — M.:
IMpocemienne, 1990. 4. binuncexkut M.E. CuHOHIMIKAa aHTIiHChKOro miecioBa: CIIOBHHK
cemaHTH4HUX BijacraHed. — JIeBiB: JIIY im. IBana ®panka, 1999. 5. Bepouesa 3.H.
CemaHTHYECKUE TIOJI1 B COBEPMEHHOM aHTIMMCKOM s3bIke. — M.: Bricmas mkoma, 1986. 6.
Tonwobepe B.5. KOHTpacTHBHBIA aHANN3 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX Tpyn (Ha MaTtepuaie
AHTJIMHCKOT0, PYCCKOrO M HeMeukoro si3eIkoB): — Tambos: TI'TIN, 1988. 7. I pasuyxuna T.A.,
Hapyyx H. II, Kaumenxo H. @. u pap. Hcnomp3oBanme OBM B JIMHIBHCTHYECKHX
uccnenoBanusix / orB. pea. B. U. Iepebeitnoc; AH YCCP. UH-T si3bikoBeneHuss um. A. A.
[More6nu. — K.: HaykoBa nymka, 1990. 8. Kysneyosa D.B. JIeKCUKO-CEMaHTHYECKUE TPYIIIIbI
pycckux rmaroioB. — UWpkyrck: W3g-Bo MUpkyr. yH-Ta, 1989. 9. Jlesuyxuui A.D.
OyHKIMOHATBHBIE TOAXOAb! K KIACCH(DUKALMN SIUHHI] COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO S3bIKA:
Momnorpadus. — K., 1998.10. Jlesuyxuii B.B. CraTHCTHYecKOe H3Yy4eHHE IIEKCHYECKOM
cemantukd. — Yepnosme: UI'Y, 1989. 11. Jlesuyxuii B.B., Cmepnun H.A.
OKcIiepUMeHTaIbHBIE METOABl B ceMacuonoruu. — Bopormex: M3g-eo BI'Y, 1989. 12.
Mockosuu B.A. Cratuctuka u cemantuka. — M.: Hayka, 1969. 13. Iluomposeckuii P.I.
MaremaTtnyeckast JHHIBHCTHKAa. — M.: Beicmiag mkoma, 1977. 14. [Inomnuxoe bB.A.
JucTpuOyTHBHO-CTATUCTUYECKAN aHAN3 JIEKCHYECKUX 3HadeHuH. — MuHCK: Brimmimas
mkona, 1979. 15. Cenmenbepe U.B. Jlexcuyeckasi CEeMaHTHKA aHTIUIICKOTO Taroia. Y4uebHoe
mocobue k crenkypcy. — M.: ma. MITIU um. B.W. Jlenuna, 1984. 16. Cunonuyxuu I'.1,
Anopees C.H., Kysomun JLA., Kyckos M. U., Jlykvanenkos K.@. COOTHOIICHNE TIIATONBHBIX
MIPU3HAKOB PA3JIMYHBIX YPOBHEH B aHTIHiiCKOM si3bike.— MH.: HaByka i Toxmika, 1990. 17.
Crasapesuy A.H., Axyoaiimuc T.A. Bo3MoxkxHOe OOOCHOBaHHME YaCTOTHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
JIeKCHKH TeKcToB. — Pura, 1984. 18. Longman Dictionary of English Language and Culture. —
Longman, 2002. 19. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — New York: Oxford University
Press Inc., 1998. 20. Oxford Thesaurus. — New York: Oxford University Press Inc., 1994.



CTATUCTUYHA CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTNYHHUX ... 207

THE STATISTICAL STRUCTURE OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELDS
OF VERBS IN AUTHORS’ TEXTS OF ENGLISH FICTION

0.A.Pavlyshenko

Dpt. of English Philology
Ivan Franko Lviv National University
Universytetska str.1, Lviv, Ukraine

The frequency distribution of the lexical-semantic fields of verbs in English fiction are
discussed. A contrastive analysis of some regularities of the said frequency distribution in texts
of varied authorship has been conducted. The quantitative and frequency definitions of the ker-
nel of the lexical-semantic field as well as of its closer and more remote periphery are intro-
duced. The constants of the structural distribution offered do not depend on the quantitative or
qualitative aspects of the field but rather characterize its internal systemic organization. The
area of the authors’ idiolects in the structure of the fields is revealed. The spectrum of these
markers is translocated into the region of low frequency periphery of the field.

Key words: semantic field, lexemic frequency, authors’ style.
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OCOBJIMBOCTI TEMATUYHOI CTPYKTYPHU TEKCTIB
MHUCTEITBO3HABYOI PEIIEH3II

VY crarTi po3nIIHYTO 0COOJIMBOCTI OpraHi3anii TeKCTiB MACTeNTBO3HaBYOl penensii (MP) Ha piBHI
CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH, $SKy YTBOPIOIOTH JIOTiKO-CEMAHTH4YHI BiJHOIIEHHA B TeKCTi. TemaTH4yHa
cTpyKkTypa TekcTiB MP € iepapxidHo opraHizoBaHOIO. Bropi TtemMaTwdHOI iepapXil 3HaXOIUTHCS Tema
TEKCTY, 1110 BUBOAUTHCS Ha OCHOBI MaKpOIpPOITO3HLiii 1 3abe3mnedye 3B’ s13HicTh TekcTiB MP. Temarnanmii
PO3BUTOK TEKCTiB, 0OOYMOBIEHHI KOMYHIKATUBHHMH 1 CHUTYaTHBHUMH YMHHUKaMH, MA€ BiIMIHHOCTI Y
pisHoBugax MP. TemaruuHy CTPYKTypy TEKCTiB peLeH3ii-penopraxy Ta pereHsii-aHoTarii BH3Hauae
JEeCKPUNTHBHA (OpMa PO3TOPTAHHSA TEMH, [¢ TOJIOBHUMHU CTPYKTYPHHMH KOMIIOHCHTAMH BHCTYIAIOTh
TIO/isI, IPUBiM, pe3yabTaT. Y TEKCTaX aHAJITHYHO-OLIHHOI peleHsii mepeBaXxxae apryMeHTaTuBHa (opma
PO3BHUTKY TEMH 3 TPbOMA €KCIUTILIUTHO BUPAKCHUMH CKIAJIOBUMHU: T€3a, apI'yMEHT, BBEJICHHs. Y CTarTi
HaBE/ICHI TOJIOBHI MOJENi TEMaTHYHOI CTPYKTYpH, sKi 3HAaXOAATh DIi3HI MOXIIMBOCTI peainisauii B
KOHKpETHHX TekcTax MP.

Kniouosi cnoga: TeMaTH4Ha CTPYKTYpa, TEMa TEKCTY, TEMaTHYHUH PO3BUTOK, MaKPOIIPOMO3HILi.

CMHCJIOBY CTPYKTYPY TEKCTY CJIifl PO3IIAAATH K Y3TOIKEHY €IHICTh PI3HUX
PIBHIB peNpe3eHTaIli y CBiIOMOCTI IeBHOT KOMYHIKaTUBHOI porpamu. Lle mepenbagae
HasIBHICTh CEMAHTHYHHX 3B’SA3KIB HE TUIBKH MK €THOCTSIMH TEPMIHAILHOTO PiBHS, a
TaKOXK MK €THOCTSIMH BHIIUX PIiBHIB K KOMIUIEKCAMH TIOBEPXHEBUX OAWHHITS [1, C.6-
8]. Mmerbes PO PO3TOPHYTI CEMEHTH TEKCTY, SKi B3a€MOIIOTh MDK COGOI0 He
Oe3mocepeIHbO, a Yepe3 IMPOIO3HUIIii, MO KyMYTIOIOTh CMUCIOBUHA 3MICT TEKCTOBHX
omokiB. Ilepexig MO TPOIO3WINM BHUIOTO PIBHA TO3BOJSE HAOYHO IPEICTABUTH
CeMaHTHYHWHM KapKac TEKCTy. 3aBAAKH [bOMY BiJKPHBAETHCA MOXJIMBICTD
TOCIIKEHHS OpraHi3allii mMiloro TeKCTYy.

Bimommii ¢axT, MmO TEKCTOBI BIAacTHBAa 3B’S3HICTh HAa JIOKAJHHOMY 1
riobanpbHOMY piBHAX. JIOKalbHA 3B’S3HICTH BU3HAYAETHCS BITHOMICHHSIM MPOMO3HITIH
CYMDKHUX pE4YeHb, IX TEMO-PEeMaTUYHOI oOpraHizamico. DyHKHiI0 Tr1odampHOT
3B’SI3HOCTI BHKOHYE TeMa TeKcTy [2, c.13], ska po3ramioBaHa Ha BEpXy TEMaTHIHOI
iepapxii TeKCTy 1 (OPMYITIOEThCI HA OCHOBI MAaKpPOIIPOMO3HUIIiH, IO B CBOK YEpry
BHUBOZSTHCS 3 HU3KH BHPAKEHUX Y PEUEHHSX MPOIMO3UIIH [3].

[lepeBaxkna OinmpmricTs TeKCTiB MP Mae KidbKa TeM IOBIOMIIEHHS 3 Pi3HUM
CTYIIEHEM pENeBaHTHOCTI, IIO 3YMOBIIOE I1€PAPXIUHICTD TEMATHUYHOI CTPYKTYpH
TekcTiB. [Ipy BH3HAuYeHHI TOJOBHOI TeMH (TEeMH TEKCTY) Ta JAPYTOPSIHHX TEM
(MikpoTeM) HeoOXiHO BpPaxOBYBaTH MPHUHIMUI TTOXOMKEHHS, 32 SIKUM TEMOIO TEKCTY
CIIiJ] BBRXKATH TY, BiJ SIKOi, HA [yMKY PEIUITIEHTA, TIOXOAAThH IHII TEMH, Ta MPUHIIHII
Y3TO/DKEHHS, BIIMOBIZHO O SKOTO TeMa TeKCTy HaWKpalle CIiBBIIHOCHUTHCS 3 HOTro
KOMYyHiKaTHBHOIO (yHKuiero [4, c.56]. Jpyruii npuHIMO Mae Micue y BHIAAKY
piBHOIPABHOTO (Y JIOriKO-CEMaHTUYHOMY acleKTi) MOJaHHS TEM TEKCTY.

3 NpPUHOMIIOM MOXOKEHHS IPYrOpsAHUX TEM TEKCTY OB S3aHHHA PO3BUTOK
TeMH, SIKUH nependayae MUCICHHEBUI BUKJIAA TOJTOBHOI TeMU. OCKIJIbKY TeMaTHUIHUN
PO3BUTOK TEKCTY 3HAYHOI MIpPOI0 3YMOBJIIEHHMM HOro KOMYHIKAaTHBHUMH Ta

© JIsmenko T.C., 2004
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CUTyaTUBHUMH YHHHUKaMH (KOMYHIKaTMBHA IHTEHI[is, KOMYHIKaTHMBHa MeTa,
KOMYHIKaTHBHI apTHEpH), SKi JeIo BiApi3HAIOThCA B Tekctax MP, mae micie dakt
iCHyBaHHsI MEBHHX He30iriB pO3BUTKY TeMH TEKCTYy y pizHoBuaax MP. Tematuuny
CTPYKTYpYy Tekcty MP 3arajoM BH3HA4alOTh JECKPUITHBHA Ta apryMEHTaTHBHA
dopMu po3ropTaHHS TEMH, SKI Y KOHKPETHHMX Tekcrax MP 3Haxomare pi3Hi
MOXJIMBOCTI pealti3allii Ta KOMOiHyBaHHSL.

1. TemaTruHa cTpyKTYypa TeKCTy penensii-penopraxy (PP) mae neckpuntuBHuii
XapakTep TEMaTHYHOIO PO3BHUTKY, HOrO0 TEMOIO € OJHOpa3oBa MOJis, MOB’s3aHa 3
BIJIKPUTTSIM BHCTaBKHU Ta JAEMOHCTpaIli€to ii TBopiB. Tema TeKCTy Mpu INEeCKpUITHBHIN
(dhopMi pO3BUTKY MpeIcTaBIeHa il KOMIIOHEHTaMH (MIKpOTEMaMH ), MiANOPSIKOBAaHUMH
KaTeropisM 4acy Ta npocropy [5, c.89].

lonoBHUMU  KOMIIOHEHTaMHM TEMAaTHYHOI CTPYKTypH Tekcty PP, ki
BiZJOOpakaloTh 3arajibHi MOMEHTH 3MICTy TEKCTYy, € TOJis, MPHBiN, pe3yibTar.
CKJ1aJOBUMH KOMITOHEHTA “TIOfis”, 10 3HAXOAATh CBil mposiB B TekcTi PP, € mepelir
mozii, 3 AIKMM OB’ si3aHi nmutaHHs Was?, Wie?; ocoO0H sKi MpUYeTHI 10 JaHOi MOil
(Wer?); vac i wmicue moaii (Wann?, Wo?). “IlpuBin” BHCBITIIIOE MOTHBH MOl
(Warum?, aus welchem Anlaf3?), “pesynbrar” momii BigoOpaxkae meBHi ii HACHTIAKH,
BHpa)KEHI B OIIHKaX, XapaKTepuCTHKaxX, KoMmeHTapsx peuenzenta (Ist die Folge
positiv/negativ?).

3B’SA3KM MK TOJOBHHUMH KOMITOHEHTAMH TEMATHYHOI CTPYKTypu PP sSBISIOTH
c00010 BiTHONICHHS IMILUTIKATUBHOTO THITY 3a (hOPMYIIOI0 IPHYMHA — Hacimok. OmHaK
3B’SI3KM Ha I[LOMY PiBHI € MAJIONPOAYKTUBHUMH, OCKUTBKU JIJISI OTPUMAHHS OCHOBHOT'O
3MICTy (MaKpOCTPYKTYPH TEKCTY) HEOOXiTHE BpaxXyBaHHS CYTTEBUX MOMEHTIB PIBHSI
crermudikarmii [1, c.11].

Hacrymuuit  mpuxman TtumoBoro Tekcty PP nmemoncTpye  ocobmmBOCTI
PO3TOpPTaHHS TEMAaTHYHOI CTPYKTYPH Y TEKCTax IbOro pisHOBHIY MP.

(1) 3aromnoBok: “Maler am Mittelmeer: Farbe der Provence®.

1) Gegen Ende des 19. Jahrhunderts setzte in Frankreich eine regelrechte Wan-
derung in Richtung Siiden ein, welche die Kunstgeschichte festgehalten hat: Monet,
van Gogh, Gauguin, Dufy, Matisse, Cézanne sind die beriihmtesten unter den Malern,
die sich in der Provence oder an der Mittelmeerkiiste niedergelassen haben. 2) Dieser
Landschaft und den Kiinstlern, die sie gemalt haben, ist eine Ausstellung im Musée du
Luxembourg in Paris gewidmet, die bis 31. Juli zu sehen ist. 3) Mit Bildern aus der
Schule von Avignon, wo Frédéric Mistral seinen Schiilern das Malen im Freien bei-
brachte, und solchen aus der Schule von Marseille, wo Seelandschaften zur Grundaus-
bildung gehorten, rekonstruiert die Ausstellung die Tradition der Malerei im Siiden
Frankreichs und zeigt den Kontext, in dem die Zugereisten ihr Werk schufen. 4) Denn
vom Impressionismus eines Monet zum Pointillismus eines Signac, vom Synthetismus
eines Gauguin zum Expressionismus eines van Gogh, vom Fauvismus eines Derain zu
den ersten kubistischen Bildern Bragues — die Geschichte der modernen Malerei
scheint sich an der Kiiste des Mittelmeers abgespielt zu haben. 5) Die groBBen Meister
sind mit einzelnen, meist kleinen Bildern vertreten, denn diese Ausstellung konzen-
triert sich auf die wenig bekannten Maler der Provence wie Henri Manguin, Marius
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Roux-Renaud, Maximilien Luce, Charles Camoin. 6) Ihre meist realistischen Bilder
vermitteln den Eindruck einer farbenpréachtigen Landschaft und zeigen die Bemiihung
um die genaue Nuancierung in der Wiedergabe. 7) Aber was diese Landschaft be-
sonders macht, ist das Licht, und es ist wiederum das Farbe gewordene Licht, das
Bilder besonders machen kann. 8) Die Entdeckung dieser Ausstellung ist ein pointil-
listisches Gemilde von Picabia aus dem Jahre 1909, das eine Landschaft bei Saint-
Tropez zeigt — das schonste Bild die hier abgebildete Landschaft “Les Cyprés® von
Derain. (FAZ, 28.07.1995).

3 MeTol aHaji3y TEKCTY HEOOXiTHO C(HOPMYIOBATH TOJIIOBHI KOMIIOHEHTH
TEMAaTUYHOI CTPYKTYpH, a TaKOX piBeHb crenu@ikalii 3a JONOMOTrO MPOMO3UIIIM.
TeMy TEKCTy, sika YacTKOBO BHUpPa)K€Ha y CEIMEHTI 2 Ta 3arojoBKY TEKCTY, MO)XKHA
Br3HaunTH Tak: “Eine Ausstellung der Maler am Mittelmeer ist in Paris zu sehen®.
[puBix 1o 1€l pereHsii BUpaXxeHui TeKCTOBUX cermMenTax 1 ta 2: “Die Ausstellung
ist den Kiinstlern gewidmet, die in der Provence oder an der Mittelmeerkiiste
Seelandschaften  gemalt haben.” IlpaMum  penpe3eHTaHTOM  KOMIIOHEHTY
MaKpOCTPYKTYpH “‘pe3ynbTar’ € BUCIOBIIOBaHHs y cermeHTi 3: “Die Ausstellung
rekonstruiert die Tradition der Malerei im Siiden Frankreichs und zeigt den Kontext,
in dem die Zugereisten ihr Werk schufen®. KoxeH 3 KOMIOHEHTIB MaKpOCTPYKTYpH
OTPUMYE y TEKCTI KOHKpeTH3allifo. Makpompomo3uilis “mpuBia’ IpEAcTaBIcHA
BHICIIOBJIIOBAHHSIM, SIKC PO3KPHUBAE TEPEMICTOPII0 BUHUKHCHHS CIUIKH XYIOKHUKIB,
9ui TBOPU JIEMOHCTPYE BHUCTaBKa (IMB. cerMeHTH TekcTy 1 Ta 2). Ememenrtamu, ski
crenndikyroTh MO0, Y HAaBEICHOMY TEKCTI € BiqoMocTi mpo MutLiB (1/4/5), miciie Ta
Yyac MPOBEJACHHs BUCTaBKH (2), iH(pOpMaLlist PO Te, SKUM YMHOM BOHA OpraHi3oBaHa
(5). KommonenToBi “pe3ynpTar”’ MIAMOPSIKOBAHO KiTbKa BHCIOBIIOBaHb, IO
CTOCYIOTBCS 3aTajbHOTO 3HAYSHHS BUCTABKH (4), XapaKTepPUCTUKH Ta OIIHKH il TBOPIB
(6/7/8).

CmiBcTaBleHHs] TEMaTHYHOI CTPYKTYpH HaBeleHoro Bwuile Tekcty PP 3 ioro
KOMYHIKaTHBHO-IIITEOBOIO  CTPYKTYPOIO, JAEMOHCTPYE HACTYIHE CIiBBiTHOIICHHS:
KOMIIOHEHTH CMHCIIOBOi CTPYKTYpH “‘OpuBix’ 1 “momis’, MPEe3eHTYIOUYH BUXITHY
iHbopMaIlifo MmOJ0 BUCTAaBKA Ta TNepemicTopii ii BUHUKHEHHS, BIATOBIIAIOTH
iHbopMaTHBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY 0110KOBi (KbB) BEepTHKambHOI CTPYKTYpH TEKCTY,
KOMIIOHEHT “pe3ynbTaT’ criBBimHOCHTHCS 3 ominANM Kb, Kb-xapakrepucrukoro i Kb-
KOMEHTapeM, OCKUIBKH MICTHUTh BiJIIOBIIHO OITIHKH, XapaKTEPUCTHKH Ta 3ayBaKEHH S
peleH3eHTa 1oao0 3HaueHHs BUcTaBku. OcoOnmuBicTio PP € moemHaHHS KimbKoOX
OHOPIAHUX Ta PIBHONPABHUX IIOBIIOMIIEHP B TEKCTI peleH3ii, IOCIiJOBHICTh
MOIaHHs SIKMX OOyMOBJIEHA JIMIIE IHTEHIIEI0 pereH3eHTa. TekcT peneHsii y Takomy
BUNAJKy € CBOEPIIHUM OIJISIOM KUIBKOX BHCTaBOK MHCTENTBa, 00 €JIHAHUX 32
CHIUTBHICTIO X TEMH, 3MiCTy a00 MicIlg Ta Yacy iX MpoBeJeHHs. TeMaTHdHa CTPYKTypa
TaKMX TEKCTIB sIBIISIE COOOK KOMOIHAIIIIO, 3YEIUIEHHS OJHOPIIHHMX €IeMEHTapHHUX
CTPYKTYp, KOJKHA 3 SIKUX PO3TOPTAETHCS 32 3raJIJAHOI0 BHIIE CXEMOIO.

2. PosropraHHs TEMAaTUYHOI CTPYKTYPH TEKCTIB aHAJIITUYHO-OIIHHOI peneHsil
(AOP) BinOyBaeThCs 32 apryMEHTaTHBHOIO (POPMOIO PO3BUTKY TEMH.
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OCHOBY apryMEHTAaTHBHOTO TEKCTYy CKJIaJaloTh Te3a Ta apryMeHTH. MexaHizM
posropraHHsi aprymentanii, 3anpornoHoBanudi C.TymnpMiHMM, BinOyBaeThCs 3a
HACTYITHOIO CXEMOIO: aBTOp TEKCTY OOIpyHTOBYe meBHe TBepmxkeHHs/Tesy (T), sika
BBOJIUTH TEMY TeKCTy depe3 apryMeHTd (A). [lomaHi ¢axTh, MO MICTITh MPUYMHH,
MOTUBH, OOIPYHTYBaHHsI, PO3IJISANAIOTHCS SK apryMEHTH JO TE3M Ha IiJCTaBi
JIOTTYHOrO BUCHOBKY. OCTaHHIN CNiJi pO3YMITH SIK TIMOTETHYHE BHCIOBIIOBAHHS 32
dopmynoro “Axmo nmpucytni dgakru A: X,Y,Z, TO MOXKHa MPHUITyCTHTH, o T7.
Jloriyauii BUCHOBOK CTa€ MOYKJIMBUM 3aBJISIKU TIEBHOMY HIAIPYHTIO — MIOCUJIAHHAM Ha
MeBHI HOPMH, ITPaBHJIa, 3aKOHOMIPHOCTI [6, ¢.104].

Amnaui3 GakTHYHOrO Marepiajy CBIJUUTH PO TE, IO JBA CIEMEHTH IMOJaHOI
CXEMH apryMeHTallil, a came: JIOTiYHWi BHCHOBOK Ta MiAIPYHTS — Y PO3YMiHHI
C.TynpMiHa, HABEICHOMY BHIIIE, - HE 3HAXOTh ekciutikalli B Tekcrax AOP. Ilpore
I[i eTEeMEHTH € IMILTIIUTHO MPHUCYTHIMHU y TEKCTi, PEIMITIEHT JOMHCIIOE iX IiJ 4ac
apryMEHTaTHBHOTO aHAIi3y.

OcoOnMBOCT1 PO3rOpTaHHS TEMAaTUYHOI CTPYKTYpH B Tekctax AOP imoctpye
THUTIOBUH JUTS IILOTO PI3HOBUJIY TEKCT, YPUBKH 3 SIKOTO HAaBEJCHI HIDKYE:

(1) Linien im Wiistensand

Bildkorper: Michael Heizer in einer Berliner Galerie

4) Bekannt wurden Heizers Erdskulpturen, die der Erosion nicht standhalten
konnten, aufgrund von faszinierenden Fotografien und Filmaufnahmen. 5) Diese zeig-
en einen Mann, der — ganz auf sich gestellt — der weiten, unbezidmbaren Landschaft
der Sierra Nevada trotzt, indem er geometrische Markierungen in den Sand grébt, ton-
nenschwere Steinblocke in Bewegung versetzt und Mulden aushebt, in denen sich das
Regenwasser sammelt. 6) Diese romantischen Bilder aber, die von unermeBlicher
Weite, von Freiheit und Abenteuer erzéhlen, sind triigerisch: Michael Heizer ist alles
andere als ein Westernheld. 7) Angesichts der puristischen Ausstellung “Works 1972-
1976* in der Berliner Galerie Frank + Schulte verblafit der Mythos vom allméchtigen
Kiinstler, der — Prometheus gleich — iiber Gotterwillen und Naturgewalt triumphiert. 8)
Sichtbar wird der Maler Michael Heizer. 9) Die vier grofformatigen Bilder, die
jeweils mit einer Wandfldache korrespondieren, zeugen von einer kiinstlerischen Hal-
tung, die ebenfalls fiir die Land-art-Projekte bestimmend war: Heizers radikale Absage
an jeglichen Illusionismus... 11) Wie die Wortfithrer der Minimal-art, die der tradi-
tionellen Malerei den Kampf ankiindigten, vermeidet auch Michael Heizer die
rechteckige Bildfliche. 12) Die Bildkdrper setzen sich vielmehr aus scheinbar
miteinander konkurrierenden geometrischen Grundformen zusammen. 13) Die
zwischen Dunkelgrau und Schwarz changierende Farbmaterie — ein matt gldnzendes
Gemisch aus Polyvenyl und Latex, das der Kiinstler mit der Rolle auf die ungrundierte
Leinwand auftrug — pafit sich exakt der Form des Bildes an. 14) Oder sind es etwa die
gemalten Quadrate, Rechtecke und Kreise, die das Bildformat diktieren? ... 17) Ge-
laufige Beschreibungskategorien miissen hier versagen, denn Michael Heizers Bilder
konnen im Akt der Wahrnehmung nicht in einzelne Elemente zerlegt werden. 18) Sie
existieren nur als Ganzes. ...21) Diesen Einschnitten verdankt das Bild auch seine
skulpturale Prisenz... 23) Weil es ihm unmdglich schien, den optischen Téduschungen
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der Malerei zu entkommen, hatte Michael Heizer 1967 sein Atelier verlassen und war
in den “wirklichen Raum* vorgedrungen: in die Wiisten Kaliforniens und Nevadas...
25) Vom Flugzeug aus gesehen verloren diese “earth-works* indes an Materialitét; die
dunklen Linien fiigten sich zu einem riesigen abstrakten Gemailde. 26) Erst nach einer
nahezu fiinfjdhrigen kiinstlerischen Pause gelang es Michael Heizer schlieB3lich, seinen
Bildern aus Farbe und Leinwand ebenjenen Grad an Realitdt einzuimpfen, aus dem
seine monumentalen Landschaftsprojekte ihre Kraft schopfen. 27) Die Bildkorper sind
wie Heizers Erdskulpturen in der Geometrie verankert... (FAZ,13.02.96)

3 METO apryMEHTaTHMBHOIO aHali3y I0CTae HEOOXIAHICTh YITKIIIOro 1
JAKOHIYHINIOTO (OPMYIIOBAHHSI MPOMO3WIIIA, BHUPaXEHUX Y TEKCTi, a TaKoK
MEPETBOPEHHS IMIUTIIUTHUX BHCJIOBIIOBaHb Ha eKCIUIiUTHI. Hukde HaBeneHi
TOJIOBHA, 32 HAIIIMM CIIPUHHATTIM TEKCTY, T€3a Ta PSJi apryMEHTIB pi3HOr0 PaHry, siKi
00TPYTOBYIOTH, MOTUBYIOTb IIIO TE3Y:

Tesa: Die Ausstellung zeigt, dass Michael Heizer sowohl bei seinen Land-art-
Projekten, als auch in der Malerei Grenzen Uberschritten hat
Apryment 1:  Michael Heizer ist kein Land-art-Kiinstler:

a) Seine romantischen Bilder sind triigerisch (4-6);

b) Der Mythos vom allméchtigen Kiinstler, der {iber Naturgewalt tri-
umphiert, verblafit (7-8);

c) Heizer sagt radikal jeglichem Illusionismus ab (9).

Aprymenr 2: Michael Heizer vermeidet die Formen der traditionellen
Malerei:

a) Er vermeidet rechteckige Bildfliche und verwendet das ungewdhnli-
che Bildformat (11/12/14);

b) Er verwendet nicht traditionelle Farbmaterie (13);

c) Geldufige Beschreibungskategorien miissen bei Heizer versagen (17);

d) Seine Bilder kénnen im Akt der Wahrnehmung nicht in eizelne Ele-
mente zerlegt werden (17/18);

e) Seine Bilder gewinnen an skulpturaler Priasenz (21).

Apryment 3: Der Maler vertritt die kiinstlerische Position der Dreidimen-
sionalitdt der siebziger Jahre:

a) probiert optische Tauschungen der Malerei an seinen “earth-works*
(23/25);

b) Seine Bilder aus Farbe und Leinwand haben denselben Grad der Re-
alitdt wie seine Landschaftsprojekte (26);

c) Heizers Bildkorper sind wie Erdskulpturen in der Geometrie verankert

27).

l'onoBna Tte3a HaBemeHoro Tekcty AOP € y3arajgpHEHHSIM TEKCTOBOI
iHpopmMariii, ToOTO BOHa (OPMYIIOE KOHIENT TEKCTy, TOMY € KOMIIOHEHT
TEMAaTU4HOI CTPYKTYpH MOXHa criBBigHecTH 3 iH(depeHuiiinum Kb BepTukansHol
CTPYKTYPH TEKCTy. APryMeHTH IO Te3H, SIKi OOIPYHTOBYIOTH Ta MOTHBYIOTH 1i 3a
JONIOMOIOI0  OLIIHHUX  JOKa3iB, CHpPOCTYBaHb Ta IOPiBHSIHb, BiANOBiAAIOTH
KoMOiHOBaHOMY aHasIiTHUHO-o1iHHOMY Kb.
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Enement apryMmeHTamii “moriuHuMii BHCHOBOK® HE TMPHUCYTHIM y TeKCTi
eKCIUTIIMUTHO, NPOTE PEHUIIEHT MOXKE eKCIUTIKYBaTH WOro 3a JOMOMOTO0
METanpono3unii, BimoOpaxkarouoi XiJ MOBJICHHEBO-MHUCIEHHEBOIO TMpoLecy i
BiITBOPIOIOYOI BiJCYTHIH eneMeHT ymoBuBoAYy: “Wenn Michael Heizer kein Land-art-
Kiinstler ist, die Formen der traditionellen Malerei vermeidet und die kiinstlerische
Position der Dreidimensionalitét vertritt, so iiberschreitet er Grenzen in der Malerei®.
[lianrpyHTS 1HOrO BHUCHOBKY IIPHCYTHE y TEKCTI TaKOX B IMIUIIUTHIA (opMi.
PenumieHT mnpHmyckae MOXIHMBICTH caMe BHCHOBKY HAa OCHOBI HAaCTYIHOTO
nonoxenns: “Ist die Malerei dreidimensional, so ist sie mehr als eine Malerei‘.

Tekctu AOP mnepen0auaroTh Ile OAWH IMIUTIIUTHUN €IEMEHT apryMeHTall,
MOB’si3aHUI 3 KaTeropicto omiHkd. [1ig HUIM MU PO3yMiEMO OCHOBY OIlIHIOBaHHS, Ha
0a3i K0T BUBOAMUTHCA 3arajbHa CKCILIIIIUTHO/IMIUTIIUTHO BHpPAXKeHA OI[iHKA 00 €KTY
peuen3yBanHs. Lleld eneMeHT € OCHOBOIW Bciei aprymeHrarii. PereHzeHr,
apryMEHTYIOUH Te3y, PO3pPaxoBye IICBHOIO MIpOK Ha 30Iir MPOroJIOMICHUX HHM
LIHHOCTEH 3 I[IHHOCTSMH YMTa4a, IIPH BIJICYTHOCTI SKOTO apryMEHTAllis BTpayae CEeHC.
VY HaBeneHoMy Bulle TUIOBOMY TekcTi AOP Takoro 0a30:0 € JyMKa Mpo MO3UTUBHICTD
HOBHX SIBHII] Y MUCTEITBI.

[opsin 3 aprymeHTatuBHOIO (OPMOIO pO3BUTKY TeMu y Tekcrax AOP
3aCTOCOBYETHCS JIECKPHNTHBHA (hopma, ska Mae MiCIe NMPH HAaJaHHI PEleH3eHTOM
JOBIIKK icTopuyHOro 4u Oiorpadiudoro miadHy. OCTaHHIO CIiJ PO3MNISIATH K
MepenyMOBY HACTYITHOTO apryMEHTAaTHBHOTO BHUKJIAny TeMH. OCKUIBKH Taki
CIIEMEHTH-BKJIIOUCHHS € XapaKTepHUMHU s Tekcty AOP, BHHWKae HEOOXiTHICTH
JIOTIOBHEHHS HaBENIEHOI CXEMH apTyMEHTaIlli eJIEMESHTOM BBEACHHS Y CUTYAIIIIO “‘Te3a -
aprymeHT”’. BBemeHHs, ormocepeaKoBaHO OB’ SA3aHE 3 TOYKH 30pY JIOTIKH 3 TE€3010 Ta
apryMeHTaMH, IiJIOPSAKOBYE IX TIEBHOMY KYyJIbTypHO-iICTOPUYHOMY KOHTEKCTY,
OKPECITIOE MEX1 apryMeHTallii, BHACTIIOK 9Oro oTpumMye (GpyHKio 11 miaTpumManHs [4,
c. 80]. Lleit KOMITOHEHT CMHUCIIOBOi CTPYKTYPH CIiBBiTHOCUTHCS 3 iH(opMaTuBHUM Kb
KOMYHIKaTHBHO-IITBOBOI CTPYKTYpH TekcTiB AOP.

Takum uymHOM, 3B’sM3HICTP y TekcTax AOP Ha TematnyHOMy piBHI
3a0e3mevyeThcs apryMEeHTaTUBHOK (DOPMOIO PO3BUTKY TEMH TEKCTy y IOE€IHAHHI 3
JECKPUNTUBHOIO (eneMeHT BBefeHHS). O3HAKOI apryMEHTAaTUBHOTO PO3BUTKY €
B3a€MO3B’30K HACTYIIHUX €JIEMEHTIB: Te3a, apryMeHT, BBEICHHS, JIOTTYHUI
BHCHOBOK, IIIPYHTS Ta 0a3za MIHHOCTEH, 3 SKHUX JHIIE MeplIi TPH 3HAXOISTh
ekcrurikanilo y Tekcti. Temarnuyna crpykrypa TekctiB AOP BusiBisie HacTymHe
CHIBBIJHOIIIEHHA 3 iX BEPTUKAIBHOK CTPYKTypor: “rte3a” — iH(epenmiiiamii Kb,
“aprymenTn‘‘ — ananituano-ouinani Kb, “BBenenns’ — inpopmarupauii Kb.

3. Po3BuTOK Temu TeKcTiB perensii-aHoTallii (PA) BigOyBaeThcs JECKPUIITUBHO,
MPOTE BiH Ma€ MEBHI BiIMIHHOCTI Bi/I TEMAaTHYHOTO PO3BUTKY TekcTiB PP. Temarnuna
cTpykTypa TekctiB PA 30epirae cTpyKTypHHUIl MiHIMYM, SIKUH BinmoOpakae 3arajbHi
MOMEHTH 3MICTy TEKCTy: MpHUBiA — moxii — pe3yapTar. @OyHKUiIOHAJIBHO-
KOMYHIKaTHBHA CIIPSIMOBaHIiCTh TeKcTiB PA Ha iH(opMmMyBaHHS Ta pekiIamMyBaHHS
3YMOBIIIOE JIAKOHIYHICTH BHKJIAAy, BHACIIIOK YOrO TOJIOBHI KOMIOHEHTH TEMaTHYHOI
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CTPYKTYPH TEKCTY, SIKUM BifllOBifaloTh iHdopMmaTuBHUi i ominauit Kb BepTukansHOl
CTPYKTYPH TEKCTY, HE OTPHUMYIOTh LIMPOKOI crienuikarrii.

Hapenenunii Hikue TunoBuit TekcT PA pgeMOHCTpye HAaCHYEHHS KOHKPETHOIO
iHpOpMAaIli€r0 3a JIHIIMH, SIKi CTOCYIOTHCSI MOJii — CTBOpeHHS My3ero — (1-2) Ta ii
nepenymMoB (3-9). Coepinuuii pesynbrat noaii (10), BUIIMBarOUu 3 11 IepeayMOB, HE
Ha0yBae B TEKCTI Crienudikariii:

(1) “1) In der niederléndischen Stadt Amstelveen bei Amsterdam ist ein Cobra-
Museum fiir moderne Kunst erdffnet worden. 2) In dem fiir 17,5 Millionen Gulden
...errichteten Neubau des Architekten Wim Quist werden stindige und wechselnde
Ausstellungen zum Durchbruch der modernen Kunst in den Niederlanden um 1950
gezeigt. 3) Diese Periode ist eng mit dem Namen der 1948 gegriindeten Kiinstler-
gruppe “Cobra“ verbunden. 4) Dieser Gruppe gehorten Maler wie Karel Appel, Con-
stant und Corneille an. 5) Ihre erste Ausstellung 1949 im Stedelijk Museum von Am-
sterdam verursachte einen Skandal. 6) Manche Besucher lieferten sich Faustkdmpfe
mit den Kiinstlern und wurden von der Direktion vor die Tiir gesetzt. 7) Die Kritiker
sprachen von “Schmiererei und hielten die Maler fiir kommunistische Aktivisten. 8)
Inspiriert durch den Surrealismus von Klee und Mir6, versuchten die Cobra-Kiinstler,
sich ganz von ihrem UnbewuBten leiten zu lassen. 9) Sie schufen Phantasiefiguren in
kontrastierenden Farben, die an Kinderzeichnungen oder afrikanische Kunst erin-
nerten. 10) Schon 1951 brach die Gruppe auseinander, doch ihre “Cobra-Sprache®
hatte die niederlandische Kunst bereits nachhaltig verandert.” (FAZ, 11.11.95)

Amnaniz gakTHYHOrO MaTepiaqy CBINYMTH MPO HASBHICTH cepem TeKCTiB PA
pPEIYKOBaHUX CMHCIOBUX CTPYKTYp, SKi CKJIaJarOThCS 3 JBOX (DYHKITIOHAIBHHX
YaCTHH: MO — Pe3ybTaT, IPUBII — MOIis.

OT1xe, TeMaTHYHA CTPYKTypa TeKCTiB PA BiapizHsAeThCs BapiaTuBHICTIO. [lopsin
13 PO3TOPHYTOIO CTPYKTYPOIO, IO MICTUTh TpU (DYHKI[IOHATHHUX YaCTHHH: MPUBIT —
mofis — pe3ynbraT, TekctaM PA mpuTamaHHa penykoBaHa TEMAaTHYHA CTPYKTypa 3
JBOX KOMITOHEHTIB. BHacmiok ITakOHIYHOCTI TeKCTy PA KOMIIOHEHTH TeMaTHIHOI
CTPYKTYpH HE HaOyBarOTh IMIMPOKOI crienudikarii, ado Taky crenu@ikaiio oTpuMye
numie oauH 3 HuX. KOMIIOHEeHTaM TIOBHOI TEMaTHYHOiI CTPYKTYpH TekcTiB PA
BimnoBimatoTh iHGOpMaTuBHUNA Ta ouiHHWUN Kb, pemykoBaHa cMHUCIIOBa CTPYKTypa 3
BiICYTHIM KOMIIOHEHTOM “‘pe3ynbTaT’ CHiBBimHOCUTHCS nuire 3 iHpopmatuBHM Kb
BEPTHUKAJIBHOI CTPYKTYPH.

[TincymoBytoun, 3a3Ha4MMO, IO TEMaTHYHYy CTPYKTypy TekcriB MP
YTBOPIOIOTH  JIOTIKO-CEMAHTHWYHI BiJJHOLICHHS, JI€¢ TEMOK BHCTYIAIOTh OKpeMi
nporo3uiii. KoMrieke ocTaHHIX yTBOPIOE MaKPOIIPOMO3HIIii, SIKi CIIiJ PO3TIIAIATH K
KOMIIOHEHTH TEMaTH4YHOI CTPYKTypu. BBepxy iepapxiuHo moOynoBaHOI TeMaTHYHOI
CTPYKTYpH PO3MilllEHa TeMa TEeKCTy. XapaKTep TEeMaTHYHOIO PO3BUTKY TeKcTiB MP
BU3HAYAIOTh KOMYHIKATMBHI UYMHHUKH: IHTEHINsS aJpecaHta, Mera TeKCTY,
KOMYHIKaTHBHI TapTHepW. 3 OISy Ha 1€ TeMaTW4yHa CTPYyKTypa TekcTtiB MP
CHIBBIZJHOCHA 3 iX KOMYHIKaTHBHO-IILTLOBOIO (BEPTHUKAIBHOIO) CTPYKTYPOIO.

1. Mecenmecog C.A. VIMIIMKaTUBHBIE CBSI3M KaK (paKTOpP CEMAHTUYECKOI OpraHM3aIin
Tekcta: ABroped. auc. ... kaHa. ¢mron. Hayk: 10.02.02. M., 1981. 2. Pexano B.B. CBsi3HOCTh
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U WICHMMOCTh TeKCTa (Ha MarepHayie aHIMIHHACKOro s3bika): Jluc. ... kaHA. Quiion. Hayk:
10.02.04. XapekoB. 1996. 3. /leix T.A. S3pik. Ilosnanme. Kommynukarus:Co. pabot. M.,
1989. 4. Brinker K. Linguistische Textanalyse. Eine Einfithrung in die Grundbegriffe und
Methoden. 4., durchgesehene und ergénzte Auflage. Berlin: Erich Schmidt Verlag, 1997. 5.
FKS: Funktional-kommunikative Sprachbeschreibung. Theoretisch-methodische Grundlegung.
Von einem Autorenkollektiv unter Leitung von Wilchelm Schmidt. Leipzig, 1981. S. 6. Toul-
min St. The Uses of Argument. Cambridge, 1958; deutsche Ubersetzung: Der Gebrauch von
Argumenten. Kap.III Kronberg 1975.
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The article examines peculiarities of organising texts of the arts review. The level of
analysis is that of the semantic structure. The latter is composed of the logical and semantic
relations within the text. The analysed text structure is found to be hierarchically organised
with a possibility of variance depending upon the review type and communication purpose.
The hierarchy in question is crowned by the text topic deduced on the basis of macroproposi-
tions and contributing to its coherence. The text thematic development conditioned by the
communicative and situational factors varies from one kind of the arts review to another. The
thematic structure of the report-review and the summary-review texts is determened by the
descriptive form of the topic’s development where the main sttructural components are the
event, the occasion and the the result. The texts of the analytical and evaluative review are
dominated by the argumentative form of topic development. The article presents the main
models of the thematic structure and multiple ways of its manifestation.

Key words: macroproposition, thematic structure, thematic expansion.
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CYJOBMIA JOKYMEHT SIK THUII TEKCTY

CrarTio TPUCBSYEHO BHBYCHHIO CHHTAKCHYHAX OCOONMBOCTEH CyIOBOrO JJOKyMEHTA.
Po3mMerxoBaHO apXiTEeKTOHIUHI Ta (hpazeMHi MapKepH, BHSBIICHO iX POJIb y peaji3amil TeKCTOBUX (PyHKIIH.
Kniouoei cnosa: cuHTaKCUYHUHN aHalli3, IUCKYPCHI MapKepH.

[Ipobnemy crumo oDiliiHO-TIIOBOI0 TEKCTY JOCHIKYBAIU 1 JIOCHIIKYIOTh
Oarato JHrBICTIB. 3a Bu3HaueHHSIM A.MapaxoBoi miag  OQIIiifHO-IIOBUM
(YHKIIOHATBHUM  PI3HOBHJIOM JIITEPATYPHOTO MOBIIGHHS PO3YMIIOTH  JJIOBY
KOMYHIKAI[if0, 10 3MAIHCHIOEThCS Yy cdepi CYCHUIBHUX BiJHOCHH: COLiajbHO-
MOJITHYHIH, MPaBOBiii, eKOHOMIYHIN, BUPOOHHYIHN [5, c.12]. € mekinbka pi3HOBUIB
BOTO CTHJIIO: JIUTUIOMATHYHUHA, IOPUIUYHUM, aJMiHICTpPATHBHO-KAHIIENSPCHKUH.
Moro oCHOBHI pHCH — Ii¢ TOYHICTb, CTHCITICTh i BIUTMBOBICTH. JlOCSTAIOThCS BOHH
BiJIIIOBITHUM JTOOOPOM JIEKCHYHHX OJIMHUIIb, TPAMATHYHIX KOHCTPYKIIiH, CHHTAKCHUCY,
CTaHIAPTU3ALIEI0 I[UIMX OJIOKIB JUTIOBOrO TeKCTy. MDYHKIIOHAIBHUN CTHUIb Mae
BJIACHY CHCTEMY MOBHHMX O3HAaK, SKi BH3HA4YalOTh WOTO CBOEpimHiCcTh. €.TposHCcKas
3a3Hayae, IO JIHTBabHI O3HAKW — II¢ KUIBKICHA Ta SKICHA XapaKTepHUCTHKA
(hyHKITIOHATBEHOTO CTHIIIO, SIKA TPYHTYETHCS HA HOTO OMKCI 1 TIEBHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh
Bix 3micTy Tekcty [6, ¢.203].

TekcToBi O(iIiitHO-T1IITOBOrO CTHIIIO BIACTHBI O3HAKH, SIKI BUPI3HAIOTH HOTO 3-
TTOMDK 1HIIMX CHEMiaTbHUX TEKCTIB. BOHN MESIKOI0 MipOI0 BHIO3MIHIOIOTHCS 3aJICKHO
BiJI )KaHpPY, MICHMOBOI 9H YCHOI ()OPMU BUKJIATy Ta CUTYyaIlil BUCIOBIIOBaHHS.

Jiia xoxxHOTO (DYHKITIOHATEHOTO CTHJIIO XapaKTEPHUM € MpUTAaMaHHUNA HoMy
Hablp kaHpiB. [loHATTS >KaHPy — HaA3BUYAHHO BaXIWBE IS aHATI3Y
(hyHKIIIOHATBPHOTO CTWJIIO, OCKUIBKM JKaHpoBa crenudika € ofHiero 3 ioro
mudepentiitanx o3Hak [1, c¢.113]. 3 ormagy Ha Habip O3HAK, SKi CYTTEBI s
PO3YMIHHSI BaXKITUBUX TiJ COIIaJhbHUM OTJISIIOM YWHHUKIB KOMYHIKAIii y Tporeci
JNOCATHEHHST KOMYHIKaTHBHOI €(EeKTHBHOCTI, PI3HOBHAW IOPHIUYHOTO TUCKYPCY
3aJIMILAIOTHCS. HEONPALbOBAHUMHU. 3aBIAaHHS HAIIOI CTATTi — OXapaKTEPU3yBaTH PUCH
CYIOBOI'0 JIOKyMEHTa SIK CIEHU(IYHOro IKAHPOBOTO TEKCTY, 3Ba)KAIOUM Ha
(hyHKITIOHATHPHO-KOMYHIKATUBHI YCTAaHOBKH KaHPY.

OcHOBHA OIMHUIIS IOKYMEHTa — TEKCT, 0()OPMIICHUH 33 IEBHUMHM NPABHIIAMH 3
BHKOPHCTAaHHSM BINMOBIIHUX pPEKBI3WUTIB (32 Kiacu(iKaIieo YIpaBIiHCHKAX
nokyMeHTiB). CTpyKTypa TeKCTy [BCTyI, 0Ka3 (MipKyBaHHS, IIOSICHEHHS), 3aKiHUEHHS
(BUCHOBKM, MeTa, 33Ul SIKOi YKJIQJA€TbCs IOKYMEHT)| BUMAarae CTaHIapTH3allii,
TOOTO €IWHUX OOOB’S3KOBHX BUMOI JI0 BINMOBIAHWUX TPYyN IOKYMEHTIB 3 TOTIIATY
MOBHHUX 3ac00iB Ta KOMyHiKaTUBHHX Linei. CnenudiuHa (yHKLisA, BiANOBIAHI YMOBU
MOBHOTO CHIIKYBaHHA Ta KOMYHIKaTHBHI YCTaHOBKM NPU3BOIATH IO IOSBU
KOHKpETHHUX XaHpiB [2, ¢.433]. KOHCTpYKTHUBHUMH O3HaKaMH CTHIIIO 1 XKaHPY € iXHE
($yHKLIOHATIbHE HABAHTAXXEHHS, B OCHOBI SIKOT'0 JISKUTH pealizallis BiAMoOBiAHOI METH
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CIIJIKYBaHHS, SIKa IMepeadadae ocoONMBOCTI BUKOPUCTAHHS AESIKAX MOBHHUX 3aco0iB.
XKanposi (yHKLIi yTBOPIOIOTH KICTSK TBOPY, @ CTHUJIbOBI (DYHKIIi MOIENIOIOThH IIeH
KICTSIK, IepeTBOpIOtoun Horo y gopmy [4, c.28].

[cHyIOTB pi3HI BUBHAYEHHSI TOHATTS KaHPY. MU KepyBaTUMEMOCh BU3HAUCHHSM
k. M.Ceeinza, sikuid 3a3Hayae, 110 JKaHp — II€ YCBiOMJIEHA KOMYHIKATHBHA TOJis
(communicative event), ansd AKOi BIACTMBMH Ha0lp KOMYHIKaTUBHHX IIUJICH,
BCTaHOBJICHHUX Ta 3pO3YyMUINX JUIs WICHIB IIEBHOT MpodeciitHOT 4 akaJeMiqHOl IpyInu
[10, c.13]. IcHye 3HauHa KUIBKICTh YMHHHKIB (3MICT, OpMa, ayauTOpis TOILIO), SKi
BIUIMBAIOTh HA TMPHPOAY Ta MmoOynoBy xaHpy. JKaHpOBI TeX NpUTaMaHHI TEBHI
3aBJIaHHs, SKI BiH MOBWUHEH peanizyBatu. Takuii okpeciieHuil HaOip 1iied dhopmye
KaHp Ta HaJae HOMy BHYTPINIHBOI CTpYKTypu. Uepe3 me KOXKHA 3Ha4yHA 3MiHA Y
KOMYHIKATHBHHMX IUISIX Ja€ iHmMA skaHp. OJHAaK HEBEJUKI 3MiHM 4 Moaudikarii
JIOTIOMaraloTh BUPI3HATH KaHPOB1 PI3HOBUIH.

o nymxy mnominse T.JIpimze, 3a3Havarouu, IO I(UIECHPSIMOBaHA MOBHA
JSUTbHICTL Tepenbadae moTuBaiiio [4, ¢.116]. CTBOpeHHsS TEKCTy, IO BiANOBIAa€E
UM KOMYHIKaQTHBHOI JIISUTBHOCTI TaK camo, SIK ¥ 1HTEpIIpeTallis 3aKIaJeHo0i Y TeKCTi
KOMYHIKATHBHOI ~MPOrpaMH, 3YMOBJICHI OCOOJMBOCTSAMH OpraHizaiii MOBHOI
CBIZIOMOCTI yYYaCHMKIB KOMYHIKaIlii, IX TOTOBHICTIO J0 aJE€KBaTHOTO CIPHHHSATTS Ta
IHTepIpeTallii MOBHOT'O MOBiIOMIICHHs. TyT MOBHI 3HAaKH Ta HOPMATHBHI CTPYKTYPH
BHCTYIIAIOTh HE 130JJbOBAHO, a 3aJIGKHO BiJ IUTLOBUX OIEparliii, mo 3aidCHIOI0THCS
Hax HuMHE [5, ¢.123]. Ile me pa3 miaTBeprKye, MO TEKCT — I HE MPOCTO CHCTEMa
3HAKiB, a CIIpaBi KOMyHIKaTHBHA ONWHUIIA, SIKA € HE JIUIIE TMTPOTYKTOM, a i 00pa3oM,
00’€KTOM MOTHBOBAHOI 1 ITIIECTIPSIMOBAHOI, KOMYHIKaTHBHO-ITI3HABAJIEHOI TISIILHOCTI
[4, c.46].

AHami3yloun IOPUAWYHI TEKCTH 3 JOTOBIPHOTO IpaBa, MU MOOAYMIIH, IO
CTPYKTYpa TEKCTY, KOMYHIKaTUBHI HaMipH, CEpeIOBHUIIE, BITHOCHHN M yIaCHHUKAMH
KOMYHIKaIlii MaroTh CBOIO JKaHPOBY crienudiky. B.baTia Bupi3Hsie nexinbpka >KaHPOBHX
PI3HOBHIB, II0 BHKOPHCTOBYIOTHCS Y PI3HOMAHITHOMY HOPUAMNYHOMY CEpETOBHIIIL
3alIeKHO BiJl TOTO, UM II€ CYJIOBE CIyXaHHS CIIPaBH, 3aKOHOJABYHMI TEKCT, YU JIEKIIis
Ha opuanany temy [10, c.101]. [HmmMMA kaHPOBUMH PI3HOBHIAMH € BHPOKH CYAY,
KOMYHIKAIIisl Y CHTYyaIlil aJBOKaT-KIi€HT, IOMUT CBiJJKa CTOPOHOIO IMPOIIECY, a TAKOXK
KOHTPaKTH Ta YroAW y pi3HOMaHITHUX mpodeciiHuX cepemoBuimax. Jeski 3 mux
CUTYyaIlill pO3IIUPIOIOTHh KUTPKICTh KOMYHIKAHTIB. 3a TaKuX OOCTaBWH B aHaJi30BaHi
TEKCTH BXOMATH €IIEMEHTH J[IaJIOriYHOrO0 MOBIIEHHS, a JI0 CXEMH “‘CTHMYI — peakiis”
JOTy9a€eThCs MOMEHT HeriependadyBaHocTi [7, ¢.168].

YMOBU CycHiTbHOI KOMYHIKaIlii TOPOIWIM TEHACHII0 10 TPaAWIiHHOCTI
MOBHHX 3aco0iB mepemnyciM Ha (ppazemHomy piBHI [mopiBH. 15, ¢.102].: ”judgement
affirmed”, “a new trial ordered”, “judgement reversed”, “the trial court set the verdict
aside”, “carried insurance against liability for”, “the court held that”, “entered into a
court”. [locuts 3Ha4YHUM € ¥ TpodeciiHUi MiacT y JEKCHYHIH CTPYKTYpi CYHOBHX
nokyMmeHTiB, Hanpukna: “Dr. McGee carried insurance against liability for malprac-
tice, error or mistake” [16, c.50]; “The court held that, the Government should pay
plaintiff the value of the ship” [16, c.7]; “The trial court ordered that the verdict be set
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aside unless the plaintiff would remit all damages in excess of $500 [16, c.1]; “...the
trial court set the verdict aside as being “excessive and against the weight of the evi-
dence” [16, c.1]. JIuckypcHi THNHM Ta CTEPEOTHUIHICTE CTPYKTYpH CYAOBOTO
JOKYMCHTA TaKOX BHABJIAIOTHECA Y pCKypeHTHOCTi JBOYJICHHHUX Ta 6aI‘aTO‘IHCHHI/IX
kiimre [15, ¢.108]: signed and delivered; advice and consent;  reasonable and natu-
ral; contract and promise; unless and until; act or omission; by or on behalf of; to
affirm or set aside; consists of or includes; under or in accordance with. Kommonenrna
CTPYKTYPOBaHICTh BUCJIOBIIOBAHHS IOMITHA i B mMpmmx KoHTekcrax: “And the rea-
sons upon which this rests are too broad, as well as too sensible and humane,...” [16,
¢.50]; “...an actual meeting of the parties, an actual understanding to be inferred from
language acts, and circumstances, by the jury, - but a contract and promise, said to be
implied by the law...” [16, c.50]; “...thereof it is proved that an accused person has
accepted or obtained, or has agreed to accept or attempted to obtain for himself or for
any other person, it shall be presumed unless the contrary is proved...” [16, c.128];
“...this warranty being expressly in lieu of all other warranties expressed or implied,
and all other obligations or liabilities on its part,...” [16, c.133]. AlbTepHATUBHICTB
KOMITOHEHTHOTO CKJIaqy — e()EeKTUBHHWH JIIHTBaJbHUH 3acid y CTBOPEHHI YITKOTI'O
JIOKYMEHTA IOpsi[ i3 BUsiBaMU HoMiHaTHBHOTrO cTrito: “The cases put it on the_ground
for an implied contract; and by this is not meant, as the defendants counsel seems to
suppose, an actual contract, - that is, an actual meeting of the minds of the parties, an
actual, mutual understanding, to be informed from language, acts and circumstances,
by the jury, - but a contract and promise, said to be implied by the law, where in point
of fact, there was no contract, no mutual understanding, and so no promise” [16, ¢.50].
3MICT IOPUINIHOTO TEKCTY BUMArae JOTTYHOCTI Ta BUCOKOT'O CTYIIEHS IOBEIECHOCTI, a
1Ie 3yMOBIIOE crenudiky CHHTAKCHYHOI OYyAOBM pEUeHHs: HANpHUKIaa, AeTallbHe
BHCBITJICHHA NPUYNHOBO-HACTIJKOBUX BIJHOIIEHb, SKE 3a0€3MedyloTh CKIIaIHO-
MIAPSTHUME PEYCHHSIMH, JIEMPUKMETHUKOBUMH 3BOPOTAMH, BCTABHHMH CIIOBAMH Ta
YTOUYHEHHSIMHU. PedeHHs, 10 BHPaXAOTh  BIIACHE-IPUYUHOBI  BiJHOIICHHS
BXKMBAIOTBCA Y TEKCTaX NPOTOKONBHUX 3alMCiB dYacCTillle, HDX pedeHHs, II0
BHPaXalOTh HEBIIACHE-TIPHYMHOBI BiTHOMIEHHs [mOpiBH. 6, c.17]: 1. “Since this repre-
sentation was false, there was no consideration for the agreement” [16, ¢.240]. .. this
cause of action (in contract) is entirely separate from malpractice, even though they
both, as here may arise out of the same transaction” [16, c.5]; 2. “It is proper to note,
respect to the contracts of physicians, that certain qualitative differences should be
observed, since the doctor’s reassurance that his patient will be all right, not to worry,
must not be converted into a binding promise by the disappointed or quarrelsome” [16,
c.5]. MoxkiuBe TakoX THI3AyBaHHS MiAPSIHUX peYeHb y CKIAMHImIoOMY (peiimi,
HaInpHKIa] i3 1ekceMoro breach: “Where two parties have made a contract which one
of them has broken, the damages which the other party ought to receive_in respect of
such breach of contract should be such as may fairly and reasonably be considered
either arising naturally, i. e., according to the usual course of things, from such breach
of contract itself, or such as may reasonably be supposed to have been in the contem-
plation of both parties, at the time they made the contract, as the probable result of the
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breach of it; if, the special circumstances under which the contract was actually made
were communicated by the plaintiffs to the defendants, and thus known to both par-
ties, the damages resulting from the breach of such a contract, which they would rea-
sonably contemplate, would be the amount of injury which would ordinarily follow
from a breach of contract under these special circumstances so known and communi-
cated“ [16, c.13]. YTouHeHHs 3B’SI3Ky MOXE TaKOX BimOyBatucsi depe3 (pa3oBi
ekBiBasieHTH NpuitMeHHUKIB for the purpose of, in respect of, in accordance with, in
view of, by virtue of, by reason of, for breach of: Generally the measure of damages
for breach of contract is the loss sustained by reason of the breach” [16, ¢.10];...that
the plaintiffs are precluded from recovering some general sum for loss of business_in
respect of dying contracts to be reasonably expected... [16, ¢.20]; In order to carry out
this contract, the plaintiff made expenditures which otherwise it would not have made
[16, c.35]; The case at bar was to recover damages for loss of profits by reason of the
defendant to transport the shipment within a reasonable time [16, ¢.35].

JliHrBajpHi  OCOOJIMBOCTI CYJOBHUX TEKCTIB € I[IKaBUM Ta CKIAIHUM
MeperieTeHHsIM  TUICOHACTUYHUX PECypCiB  MOBH i3 CTpaTeTisiMH MOBJICHHEBOI
OJTHO3HAYHOCTI.
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A JUDICIAL DOCUMENT AS TEXT TYPE
N.J.Koval

Dpt. of English Philology
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79000 Lviv, Ukraine

The article deals with the problem of a judicial document. Some attention is given to its
communicative purposes and linguistic devices. Cases in legal contexts serve as authentic rec-
ords of past judgements and precedents for subsequent cases, and are used as evidence in fa-
vour of or against a particular line of argument. We have distinguished some of the most im-
portant syntactic properties, particularly those which help us understand regularities of organi-
zation in this genre: nominal character of the sentences, complex prepositional phrases, binom-
inal and multinominal expressions. The analysis of the examples leads to the conclusion that
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judicial documents display a number of specific syntactic and discoursal characteristics typical
of this genre and present a separate specific type of text with its individual communicative and
pragmatic intentions.

Key words: syntactic analysis, discoursal markers.

CraTTs HagifuIa B peIKOJIErito CratTIO NpURHATO A0 IPYKY
16 mucromama 2002 p. 25 motoro 2003 p.



THO3EMHA ®LIOJIOA INOZEMNA PHILOLOGIA
2004. Bun. 113 2004. Issue 113

HNEPEKJIATO3HABCTBO. KOHTPACTHUBHA JIIHI'BICTUKA

P.I1.3opiBuak, npod.,
JIbBiBChKUII HALIOHAJILHUI YHiBEepCUTET
iMeni IBana ®@panka

KOHIIEIIIA BUIIKOJIY IEPEKJIAJIAUYIB B YKPAIHI ¥V IBAIUATH
HNEPIIOMY CTOJITTI

CrarTio MPUCBSYEHO OOIPYHTYBAHHIO KOHIIETIII] BHINKOIY MEPEKIaaviB y BUIINX HaBYAJIBHUX
3akiagax Ykpainn. Ha icropumdHOMy TiIi aBTOp HOKa3ye BaroMicTb i crenudigHy poib Nepekiany B
CyJacHOMY CBiTi Ta B YKpaiHi. Kepyrounchk BracHIM J0CBiIOM 3aBigyBada Kadeapy Iepekiago3HaBCcTBa i
KOHTPaCTHBHOI JIHrBicTHKH iMeHi ['puropist Kodypa JIBBIBCBKOTO HAIiOHAIFHOTO YHIBEPCHTETY iMEHi
IBana ®panka, 30cepeKYETHCS Ha TOJIOBHUX MTpo0ieMax BHIIKONY IepeKiiafadiB — IIHOOKIH 1 BceOiuHil
¢uToNOrivHIM MiAroTOBII; HEBTOMHII Ipami HaJl poOOYMMH MOBaMHM; OUTIHTBI3MI Ta OIKyIBTYpajIbHOCTI,
BaroMocCTi Tpari 3i CJIOBHHKaMH; HEOOXiIHOCTI JOCITIJDKYBaTH iCTOPiIO IMepexsiaay. ABTOpP JOKIAIHO
XapaKTepu3ye OCHOBHI HampsIMKH — YCHHH TepeKial; HayKOBO-TEXHIYHUH NepeKiam; XyIOKHIH
TMIepeKIIa l; NepeKIai03HaBCTBO.

Knouogi  cnoéa: TUCPMOBHH TepeKial; YCHUH Tepekiaj, MepeKiIaJo3HaBCTBO; BHIIKLI
KOHTpACTHBHA JIIHIBiCTHKA, CIIOBHHK.

Hymaru, 1mo Bu MOXeTe 0yTH
nepexsiaayemM JUIIe TOMY, 10 BU
3HA€ETE AB1 MOBH, — II€ BCE OAHO, 1110
BBKATH, III0 BU MOXKETE TPaTH Ha
(hopTerniaHo JIUIIE TOMY, 10 MA€TE Bl PYKH.
Ilimep Tpeum, mep micma
Becmmaynm (Kanaoa)

Y BumpamroBaHHI KOHIEMINI BHUIIKONY IMepeKiagadiB Tpeba BpaxoByBaTH
CBOEPIHICTh TepeKIafanbkoi mpodecii y cBiTi 3aragoM Ta crenuidyHy polib
nepexIaay B YKpaiHi.

Y npyriii monoBuHI OypxmmBoro XX cropidds, 30KpeMa B HOr0 OCTaHHI
JecATUPITYs, HaI3BUYAHHO iHTeHCH(PIKYBaIHCS MDKHAPOIHI KOHTAKTH B YCIX TaITy3sX
MOJIITHYHOTO, E€KOHOMIYHOTO, KYJIBTypHOTO Ta CYyCHUIbHOTO JXUTTA. HaykoBo-
TEeXHIYHUH Tporpec, 30KpeMa BHHAXiJi Ta MaCOBUW VKHUTOK KOMII IOTEpIB,
CYIIPOBOIKYETHCS TaK 3BaHUM “‘iH(OpMAIifHIM BHBEp:KEHHSM . Y BCECBITHBOMY
Macmrabi yce dYacTimaloTh pi3HOMaHITHI KoH(pepeHmii, cummo3iymu, Gopymu 3a
Y4acTIO COTeHb 1 THcsd ocib. Hama peaktnBHa n00a 3pymmna 3 micus MUTEHOHH
JIIOJIEH.

[lepmum HacmigkoMm iHGOPMAIITHOrO BUBEPKEHHS CTaB MepeKiIaJHUIBKAN
BuOyx. HoBi Teuii y Bchomy cBiTi Oynm 6 Hemucianmi 6e3 mepeknanadis. Bogrodac
Iy)Ke 3MIHHBCS caM XapakTep ixHpol mpami. IcToTHO 3pocna KiJgbKiCTh HAyKOBO-
TEXHIYHUX MEepeKIaiB (3 MApO3AiIaMu: TEXHIUHI, MEIUYHI, EKOHOMIYHO-KOMEPIIiliHi,
IOPUINYHO-3aKOHO/IaBYl Ta iH.), BAOKPEMMWJIKCS Mepekaaadi KoHdepeHuii, ycHi Ta
NUCbMOBI, 0e3 skux Oynmu © HeMoXiuBi Oyab-ski MikHapomHi 3B'si3ku. Ha
MixnaponHii koHdepenuii npani B KeneBi 1927p. ynmepme Oyiao 3acTOCOBaHO
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eNIEMEHTH CHHXPOHHOro mepeknany. [lo pedi, y upomy MicTi € Tenep MixHapoaHa
opraHizaiist mepekianadiB kondepenuiid. Y Jleninrpagi ma XV MixHapogHOMY
koHrpeci ¢izionorie 1935p. npomoBy akanemika l.ITaBnoBa nepeknanaiy CHHXPOHHO
(paHIly3bK0I0, aHTJIIHCHKOK Ta HIMEI[bKOO MOBaMHU. TexXHIKy CHHXPOHHOI'O
nepexyany yaockoHamuau micist Jpyroi citoBoi BiitHu. [lix wac cymoBoro mpoiiecy
HaJ (QalMCTCHKUMHM BOEHHMMHU 3JIOYUHIIIMH, IO BinOyBaBcs y 1945-1946 pp. y
Hriopu6ep3i B8 MixknaponHomy BilickkoBomy TpuOyHaii, 6yin0 MOBHICTIO 32CTOCOBAHO
cunxponHuii nepeknan [4, ¢.9]. KepyBaB cunxponictamu nepekinanad IlpesuneHra
Aiizenrayepa — noikoBHUK JI.Jloctep. 3romom Ha mocaai qupekTopa [HCTUTYTY MOB 1
JIHTBICTHKH J[PKOPXKATAYHCHKOTO YHIBEPCHTETY BiH 3pOOWB UYMMallMii BHECOK Y
BUITPAIIOBAHHS METOIUKH KOMIT FOTEPHOrO IepeKiiaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB.
Opranizaiis O6’eqnanux Hamiii 1946p. nepeiinuia Ha CHHXPOHHUH Mepekaj. 3rooM
BiH aKTHBHO IOIIUPHUBCS.

[epekmanadi Ge3mocepeHbOr0 CIUIKYBaHHS, Tele- Ta KiHOIepeKiaadi,
nepekiagadi  MOHITOPHOI CiyxOu, TenedoHHI mnepeknamadi (oCTaHHI 30KpeMa
nomyJsipHi B ABCTpauii), mepekiaaadi 3HaKOBOT MOBH, Tepekiiajadi cyaiB Ta
TpyOyHamIB, IUIUIOMAaTHYHI TIepekiajadi — OCh sKE PO3MAITTS XapaKTepH3ye
npodecito mnepeknagadya B Hammn JHI. [IOBCAKOEHHSM [Ji HAc CTajdd TaKOX
KOMIT'IOTEpHUH TepeKiIaa, eIeKTpOHHa IOIITa, 3armodaTkoBana 1992 p., Ta iHTEpHET.
Jlo pevi, HOBHHKOIO HAIIOTO IMOOYTY € KaB’sApHi, € BiABimyBauaM IPOIIOHYIOTH 3a
(bimbkaHKOIO KamyddiHO MaHAPYBAaTH XBWJSIMHA IHTEpHETY. 3BYTh IIi  IIO-
aMepUKaHCHKOMY CBOEpPiHI peKJIaMHI IIEHTPH IHTEpPHETY cybercafes.

CyrreBo mpodecioHaizyBanacs mpars MepeKiaaadiB. 3pociau i BUMOTH 1O ii
sIKOCTI. Yce rimline ycBimomimioTh (axiBIli, M0 MepekiajeHuil TEKCT MOXe MaTH
3HAYYIMH BIUIMB Ha MEBHI MOJITHYHI YXBaJIM YU PO3BUTOK TEXHOJIOTIYHUX MPOIIECIB,
i, OT)Ke, HaBiTh MiHIMaJghbHA CEMaHTHYHA IMOXHOKAa B MEPEKIai MOXE CHPHINHHUTH
Cepio3HI MarepiasibHi ab0 MOpalbHI BTpaTH, MaTH HeOe3medHi Hacmigkd. OTxke,
3pocTaE, CTa€ MPUCKITUIMBIIIOK yBara mepekianada J0 TeKCTy-IDKepena. 3HOBY XK
TaKd TEKCTH CTaloTh Yyce Oulbll (axOBUMH, CIIOBHEHHMH TEpPMiHIB Ta
TEPMIHOJIOTIYHHX CITONYK, 9acTO, HA YKallb, MOJICEeMaHTUYHUX. BomHOYac BUHUKAE i
BHMOTa, TaKk OWM MOBHUTH, ‘“JIHTBICTUYHOI yHiBepcajbHOCTI. Bim mpodeciiinoro
repekiajada Ternep BUMaraloTh, o0 BiH aKTUBHO BOJIOJIB yCiMa MOBHHMH CTHIISIMHU
Ta IXHIMH BUIO3MiHaMH, 00 aBTOPOM TEKCTy-IKepeida MoKe OyTH 1 BUTOHUEHHUH
CTHIIICT, 1 HAaIliBTPAaMOTHHH MPOXad Y¥ 1Mo3uBay. TEeKCT 4acTo BMIIIa€ YNMAJIO alro3ii,
abpeBiaTyp, apxai3MiB, HEOJIOTi3MIB, MiaJIeKTU3MIB, BOJAIOUYWX IMEH, KalaMOypiB,
OIMHHIIb BEPTUKAILHOTO KOHTEKCTY YM IHIIMX CKJAJHHUX JIHIBaJbHUX SBUII. Y CHI
nepekiagadi 3MyIIeHi 1HKOJIM JOJaTH MaJlorpaMOTHE MOBJICHHS, 30KpeMa, SKIIO
iXHIMHM KIII€EHTaMH € 1HO3eMIIi, 10 KOPUCTYIOThCS MMia Yac oilifHuUX 3ycTpiuerd He
PIAHOI0 MOBOIO, a IHIIOI, MOIIUPEHINION, KO BOJOIIOTH HE B TIOBHOMY O00CH3i.
Hns Takoi npodecii moTpiOHI 1 TanmaHT, 1 BeIMKa BiAJaHICTH CIpaBi, 1 KOMOCaJbHI
3HaHH:, 00 Mail>ke 3aBXKAU WIAETHCS HE PO Mepekial 3 MOBU Ha MOBY, a 3 KyJIbTypH

Ha KYJIbTYpY.
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[o-pizHOMY BHMIIKOMIOBANM TMEpEKIaanbKi KaApy B pi3HI €NOXH Ta B Pi3HUX
kpainax. Y Kanaxi, nmpumipoM, MiArOTOBKa IepeKajadiB rmodanacs i3 BUKPaJCHHS
miteit, a came: 1534 p., BimkpuBmm 3aToky CB.JIaBpeHTis, (paHIy3bKUH MOPSK
JK.KapThe HamMaraBcs HaB'si3aTH KOHTAKTH 3 1HIaHIIMH 32 JOTIOMOT'OI0 MOBH JKECTIB.
OCKIIBKM TaKui CIIOCIO CIUIKYBaHHS OYB JOCHTh CKJIaJIHUM 1 HE 3aBXK/U BIAJIUM, TO,
BiI'DKIKalO4YM, BiH BUKpPaB CHUHIB BOXISA 1pOKE3bKOro IieMeHi 3 CralakoHH
(Teputopist choroaHimHbOI npoBiHLii KBebek) loma Aras i TaifHoarHi i 3aBi3 iX 10
@panuii. 3romom, BUBYMBIIM MOBY CBOIX BHKpaJadyiB, IIi IOHAKH ITOBEPHYJIHCS Ha
0aTHKIBIIMHY 1 CTaJIH MEPIIMMU Nepekiagadamu B ictopii Kanaau [10, ¢.356]. Ongnaue
BOHH PETEIbHO BUKOHYBAJIM CBOI NEPEKJIaHUIIBKI 000B’SI3KU JIMIIE JIOTH, JOKH HOBI
rocrojapi He CTajiu KPUBJIHUKAMU TXHBOTO IJIEMEHI. A TOJI HaBiIpi3 BiIMOBHIIHUCS.
Bymu mnatpioramu. Jlo peui, maTtpioTH3M — 1€ HEBiJ'€éMHa puca IepeKiajaya,
3a3BUYai, BIAMOBIAAILHOTO MPEICTAaBHUKA CBOTO HAPOJY.

Xoya pi3HOXapaKTepHI NIKOJIM YCHUX IepekianadviB (yHKIIOHYBalld YXKe B
XVII cropiuyi, mumre y 70-x pokax HAIIIOrO CTOPivUs BiIOYI0Cs TOBHE YCBIIOMIICHHS
TOro, MO HAaBYAHHS IMEpeKyany — Iie OKpeMa KOMIUIEKCHA JUCIUILIIHA 3 BIACHOIO
Teopiero Ta MeTouKow. Ternep y cBiTI € mpuHaiMHI 250 THCTUTYTIB TIepeKyaay Ta
nepeKIananbkux (aKyJIbTeTiB UM BiUIUTIB B YHIBEPCHTETAX, K, IPUMIPOM, [HCTHTYTH
YCHUX Ta MHChMOBHX IepeknanadiB y Ilapwmki, bprocceni Ta OtraBi, Beepociiicbkuii
MepeKIafanbkuid MeHTp y MOCKBi, mepekiIafanbki BigAimd (TepMaHCBKHX Ta
poMaHCBbKHX MOB) IHcTuTyTy (inonorii  HarioHaapHOro  yHIBEpCHUTETY  IM.
T.llleBuenka B Kwueni, nmepeknmanarbki hakyasTeTH TamMIepchKoro yHIBEPCHUTETY B
Oimmstaaii, Bimencekoro — B ABctpii, KapmoBoro — y Ilpa3si, CTOKToIbMCBKOTO y
[IBerii. ¥ meskux iHCTUTYTaxX HABYAIOTH 1 MOB, 1 epeKiIamy, 10 IHIINX MPUHAMAIOTh
CTYIEHTIB JIHIIE 3 JOCKOHAJINM 3HAHHSM MOB 1 30CEpEDKYIOTh yBary mepemyciMm Ha
MUCTEITBI Ta BMiHHI IIepeKIaaTh, 30KpeMa yCHO.

o x mo mepeknmaxy B YKpaiHi, TO, o-Tiepiie, yKkpaiHcbka MoBa (SIK 1 YrMalto
IHIIMX) HAJNEKHUTh 0 MOB OOMEXKEHOro TOIIMPEHHS, IO Opa3y 30UIbIIye Bary
nepeknany B Hac. llle TBopIi CIIOB'SHCHKOI NMHCEeMHOCTI — eBaHTenuctu Kupmio ta
Medoniit — Oynmu 3mymieHi odctoroBatu mepen Pumom Ta BizanTiero mpaBo mroxeit
yuTaTtd biOIito He MUIIe TPEbKOO 1 TATHHCHKOIO, a i CTapOCIIOB'THCHKOIO MOBOIO.

OcCkinpKM Hallla icTopis CKJaiacs TaK TparidHo, M0 yKpaiHChka MoBa M
JiTepaTypa — TOJNIOBHI YMHHWUKH (POpMyBaHHS Hallii B ymMoBax Oe3lepaBHOCTI —
Maibke HIKOJAM HE Majid HOPMAaJbHUX YMOB sl (YHKLIOHYBaHHS, IepeKiIaaHa
JmiTepaTypa, MOYMHAIOYM BiJ] CTapOKWIiBCHKOI JOOW, BiJirpaBajia HaJ3BHYATHO
BXJIMBY POJIb Yy HAIIOMY KYIbTypHOMY JKHTTi 1 SK BHXOBHHU 3aci0, 1 sk 3acib
caMOBHpa)keHHsl Hallii Ta 30aradeHHs ii moBu. IlepeBakHa OLTBIIICTE yKpaiHCHKUX
MUCbMEHHHKIB MUHYJIOTO TO-TIOABMKHHULIBKOMY CTaBMIIacs A0 nepekiany. Bonn Oynun
MPOCBITHUKAaMH CBOT'O HapoAy Ta OOpLIIMH 3a HOro Kpally JOJI0, i CBOIM 3HAPSIIAM,
MOpSIL 3 OPUTIHANBHOIO TBOPYICTIO, YAacTO OOMpasin MepekyiaZ, mo OyB A HHUX
BOJIHOYAC €)EeKTUBHUM 3aCO00M MiIBUILINTH BIACHY MAiCTEpHICTb.

Tak Oyno He nume B yKpaiHCbkii nitepaTypi. [Ipo curyamito B pocilicbkiit
nireparypi FO.ETkinn nucas: “He marouu 3MOrd BHCJIOBUTH CBOI TyMKH Y BIIACHIH
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mmoesii, pociiichbki moetu (mepeayciM Mixk pokamu 1934 i 1956) po3mosisuim 3i cBoiMU
uyurauamu ycramu Lere, Illekcmipa, Op6eniana i I'roro” [7, ¢.50].

[licns  pyroi cBiToBO1 BiiiHM, 3aBOSKH OMMCKY4Yili LIKOMI YKpaiHCBKOT'O
XYZOKHBOTO TIEpeKIIaay, sSIKy ouoitoBaB crepiry M.Punbcpkuii, a micis fioro cmepri
1964p. — I".Kouyp, nepekiaaHa JliTepaTypa CUCTEMATHYHO M MOBHOCHIIO BXOJIUTH Y
HAI[IOHAJBHY KYJIbTYpy. BepIIMHHMMH CBOIMH OCSTaMH YKpaiHCBKHH XyJOKHIH
MepeKyiaJ — MECHHKOM — I[IOCTa€ Ha MOBHUH 3pIiCT SK CBOEpigHA aJleKBaTHA
KOMIIEHCAIlisl TParivHo PyHHOBAHOI B CBOEMY ICTOPUYHOMY PO3BUTKOBI OpPHUTiHAIBHOT
yKpaiHcbKoi JiTeparypu. [lepeknanna mirepaTypa cTa€ TAKOXK BEITMKHM CKapOOM JUIst
MPHUAACIIHBEOTO Yepe3 HarpOMajPKEHHS TUX JIGKCHYHHX, OOpa3HUX, BIpIIOBHX,
CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHHUX PECYpCiB, SIKi Telmep MOXKYTh HIMPOKO BUKOPUCTOBYBATH
yKpaiHChbKi MHCHhbMEHHUKH.

Jonst Oyrna ’KOpCTOKOI J0 Hammx nepekianadiB. Ckiibku OyJIo cepell HUX
MOJIETJINX, PO3CTPUISHUX, 3aMydYeHHX, 3aciaHux! AJyie BOHM 3aBXKJM CTOSUIM Ha
cropoxi Cioa. ITin Bipmosoro crioimio ['.Kouypa:

“ITputimato, noiie, Bce Oe3 ckapru, Oe3 BaraHb,

Jlum BOepexH, MO0, MOTO KUTTSI OCHOBY, -

Moe ortadeHe MOHEBIPSIHHSIM CIIOBO.

B HiM cs€ Bce, 4oro 1mo30aBiIeHUN B )KUTTI,

B HIM — BoJi # BIYHOCTI ylIaMKH 30J10Ti,

B HiM — nipaB1i CBITOBI#H 1 mpaBai Hamtiit ganp” [2, ¢.28]
MIr OM HiINHUCATHCA KOKHUHM 3 [IUX IMOABMKHUKIB.

Ha >xanp, ocTaHHIME pOKaMU Hallla TIepeKIIaiHa JiTepaTypa 3a3Halna ripKOTHHX,
HEMOMpaBHUX yTpaT: MexXy BiuHOCTI mnepectynmin M.baxan, bopuc Ten,
[.Cremenko, M.JIykam, I'.Kouyp, B.JIyuyk, O.TapraBcekuii, O.3y€eBChKHUH,
Jl.Ianamapuyk, B.Murpodanos, 11.Ko6is.

Bwmmparots Myzperi 3 Aep)KaBH CIiB,

CBsiTi, 0 CyIIi HAJ MATEPUKAMIL. ..

Bxpaincekoi cmoBecHOCTI JepxkaBa

[ToBomi TpaTUTH TETEMaHIB CBOIX...
(B.Kopotuu)

Jus vamoi ¢imornorii BaXXIMBUN HE JHIE XYMOKHIA TepeKia yKpaiHChKOIO
MOBOI0, a i1 mepexyiaz YKpaiHChKOro XyA0XKHBOI'O CJI0BA PI3HUMU MOBAaMH, IEPENyCiM
AHTIIHACHKOIO SK CBITOBOKO. | B Il TUISAHINI MaeMO YMMalO 3BEPIICHb.

[lo x 10 yKpalHOMOBHOI'O HAayKOBO-TEXHIYHOIO IEpeKiIaay, TO BiH Jenb
KHUBOTIB, MICJII KOPOTKOYACHOI'O PEHECAHCY, MOB'I3aHOr0 3 [HCTUTYTOM yKpaiHCBKOT
HayKkoBoi MoBH. Voro 6yno 3acHoBamo 1921 poky. O4ONMB YCTAaHOBY aKaj.
A.Kpumcekuii. KapTkoBuit Marepian iHCTHUTYTy cCTaHOBHUB 1926p. monHam 2 MuH.
OoIMHULIB, Oylao ykianeHo 34 TepMiHONONIYHMX CcJIOBHUKH. IlpaBma, Buaatu
norananmwio ymme 16, 60 iHCTUTYT Oyno mo-BapBapcbkomy 3HHIIeHO 1930p., min
MPHUBOJIOM HaTyMaHOro npouecy Hal (ikTuBHOW0 “CIINIKOI0 BU3BOJEHHS YKpaiHu'.
Hac nepecnigytots nexcukorpadiuHi 31MIH1; YIPOJAOBK AECITUNITh, KOJIH HAIla MOBa
npu3Havajacsd JIMIie [Uis JOMAallHbOTO BXHTKY, MH Mai)ke HE BHJAaBalId
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TEPMIHOJIOTITYHUX CIIOBHUKIB, HE MaJHd HISKAX YMOB [UIS BHUIIKOJIIOBAHHS
nepeKIagadiB-CHHXPOHICTIB, nepekiagayiB ayJio-Bi3yaJabHOT KOMYHiKaIii,
nepeKyiafadiB IUIUIOMAaTHYHOTO PiBHS Ta OOroCiIOBCHKOI miTepaTypu. Jlumie 30BciM
HEIaBHO CTBOPEHO Yy HAac AcCOIialiio MepekianavyiB YKpaiHu — mepiry npodeciiHy
oprasizalliro nepekiajgavis, OTKe, MU IIe He HAISKUMO 10 MiKHapoaHoi ¢enepamii
nepexnanayi, FIT (Federation Internationale des Traducteurs), 3acHoBaHoi y [Taprki
1953p., sxa Tenep o0’eqHye nepekianaviB monan 80-Tu gepkaB. 3a CHPUSHHS i€l
opranizaii, 1995 poky omy0ikoBaHO HaJ3BUYAl BapTICHY KOJIEKTHBHY MOHOTpadito
3a penakiiero K. Jemicn Ta Jx.Bynsopc “Ilepexiamadi kpi3b Bikd~ BOJHOYAC
AHTJIIHACHKOO Ta ()PaAHITY3bKOK MOBaMHU.

VY KuiBcbkomy HalioHanbHOMY yHiBepcuteTi iMeHi T.llleBuenka OyB 3a1aBHa
nepeKIafanbKuid BiJII, ane Horo roJOBHUM 3aBJaHHSM OyJl0o HaBYATH BilICHKOBHX
MepeKyazauiB 3 POCIHCHKOI SIK MOBOMO-mkepenoM. Jlume 1991p. curyamis Tam
KapAuHaIbHO 3MiHuimacs. JIbBiBcbkui nepkaBHuit (3 1999 p. — HamioHanbHHN)
yHiBepcuTer iMeHi [Bana dpaHka Brepie MpoBoUB HAOIp Ha MepeKiIafabKuid BiJIiT
1996 p., To6T0 B yepBHi 2001 Mm Mamum mnepmmii BUMyck ¢axisii. OmHaue 3a
JONIOMOTOI0 ~ BUKJIaJauiB 3 KHWIBCBKOrO HAIIOHANBHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHi
T.llleBueHka MM BHIPAIIOBAIM BXE CBOE OadeHHsS IIi€i crHemiajJbHOCTI, CBOIO
koHuenuito. Ock ii ToJI0BHI 3acaau:

Mu 3000B's13aH1 AaTH CTYICHTOBI TePEKIaAabKOr0 BiAILTY TTHOOKY, BCEOIIHY
(dbimomoriuny OCBITY — y mepiof 3aHenany (iToJoTidHOI KyJbTypH 3araioMm. Llpum
3YMOBJICHO HHMKJI (DUIOJOTIYHUX AMCUMILIIH, M0 1X BUBYAE CTyaeHT. Haiii cTyneHTH
MalTh YMITH KPUTHYHO OLIHIOBATH JIIHIBICTUYHO-(GLIOCODCHKE  MiAIPYHTS
YUCIICHHHUX TEePEKIa03HaBINX CUCTEM, TTounHaroun Bix morisnis Llimepona, I'opartis
Ta cB. lepoHiMa axX 7O Cy4aCHMX HAyKOBUX IapajvrM, 30KpeMa, A0 JIIHTBICTHYHOT
momionii E.TabakoBcpkoi, KoOHIENImii 0araTroacrieKTHOCTI Tepeknany mpod.
B.KomicapoBa Ta KympTyponorigHoi mapagurMul iHTepIperamii XyI0KHBOTO
nepexnany npod. I.Ueprosa [8]. Yxe y mepmioMy cemecTpi CTYIAEHTH BHBYAIOThH,
OYEBH/IHO, aHTIIHCHKOIO MOBOIO, Berym nmo mepexiamosHaBcTBa (54 romuHm); y
MepuIoMy Ta JIPyroMy CEeMecTpi BOHM BHBYAIOTH (AHTIIIHCHKOK) MOBOIO) iCTOPIFO
yKpaiHCbKOTO Ta OpuTaHCchKOro xynoxkHix mepernaniB (30 rox.). o OpuTaHcEKOrO
BXOJIUTh TAKOXK 1PJIAHACHEKUHN XyJOXKHINA MEpeKIIa, Mo 30KpeMa IiKaBuil I HAC TUM,
0 CIOPHUSB AaHTHKOIOHIANBHIA O0poThOi ipmammmiB (3ragaitmMo mume CreHmimma
O’I'peiini, Oracra I'peropi un Tomaca Kinzena). CBOepiTHUMH € TaKOX B3a€MHHU
MDX XyJIOKHIM TTePeKIIaZoM i TBOPUICTIO HAWBUIATHININX IpIaHACHKIX MUCHMEHHUKIB
XX cr. — B.Irca ta k. Jlxoiica [11]. 3aranom moTpiOHO TIMOOKO MOCTiIKyBaTH
icTopiro mepekiany, 60 CTBOPEHHS KOHIIENITYyalbHOI iCTOPil CBITOBOrO MepeKnagy —
MEPIIOUEProBe 3aBJaHHSI CydacHOi Teopii mepeknaay, sKid Tpeba yTBEPAUTHUCS 5K
OKpeMiit IMOBHOIIIHHIN JUACLMILIIHI. [NepexnagauaM—104aTKIBIISIM CIi
YCBiIOMITIOBATH, 11O TXHI MONEPEIHUKY BHHAXOAMIN a0eTKH, 30aradyBaiy JIEKCUYHI,
BHPa30Bi Ta CIOBOTBOPYI pECypcHM MOB, CHPUSIIM 3apODKEHHIO Ta PO3BUTKOBI
HaIIOHAJIHUX JIITEPATyp, MOLIMPIOBAIM HAYKOBO-TEXHIUHI 3HAHHA, YTBEPILKYBAJIH
peniriiHi nepekoHaHHs, YKiIaJaiu clIoBHUKK He 3aBxau BiggaBaiu iM 3a L€ HaJISXKHY
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many: OyBayio, iX chajgioBaJiMi Ha BOTHMINAX I1HKBI3WINI, sk, mpumipoMm, E.Jlorne,
B.Tinmng un f.I'yca. Mycuno MUHYTH Malie YOTHPHUCTa POKiB, 1100 MPUCOPOMIIEHI
HAIIAJAKA CHOPYIWIM TOABWKHUKAM mNaMm’ ATHUKH y UeHTpi Jlonmona, Ilapmka ta
[lparu. Ane He 3HaiiTu Tenep mnam’sitHuka E.Jlome B cromumi ®paniii: HOBITHI
IHKBI3UTOpU — (GAIIMCTH — 3HUIIMIK KWoro min yac Jpyroi cBiTOBOi BiliHH, KOJIH
okynyBayu [lapux.

[loTpiOHO IHTEHCHMBHO TMpAaNIOBATH HAJA HAIMMU HeodiTaMu, 100 BOHH
YCBIJOMUIIH, IO MEpeKyaa K MDKMOBHA 1 MDKKYJIbTYPHA KOMYHIKaIlisl — 1€ SIBUILE, B
SIKOMY TIO-CBOEMY 3MIHIOKOTBCSI €KCTEHCIOHAJIbHI, IHTEHCIOHAIBHI Ta THTCHI[IOHAIbHI
KOMITOHEHTH CIUIKYBaHHS, KyJIbTypa, Tpaauilii, KOHIENTYaJbHUH 1 XyJOXKHINA CBIT,
3HaHHS, yMOBH W wMmera B3aemomii. [lepeknamawi MaioTh OyTH CIpaBXHIMH
inTenirentamu, ixHs (oHOBa epyaMIlis MOBMHHA OyTH HaJ3BUYAWHOTO 00CATY. IM
MOTPiOHO IIOJICHHO YHTATH Ta3eTH, CIyXaTH Pajio, CIUIKYBaTHCS CBOIMH pOOOYMMU
MOBaMH, MOCTIHO PO3IIMPIOBATH Ta IIOHOBJISITH CBill JIKCHYHUI 3ar1ac.

OCKIIBKM ~ KOMIUIEKCHA AaCHUMUIALSA 3HaHb — BHUMOra HAIIOrO  4acy,
MepeKIIaJ03HABCTBO, 30KpeMa Horo METOI0NIOTis, MOXKe YCHIIIHO PO3BUBATHUCS, JIUIIIE
IIHPOKO BUKOPUCTOBYIOYHM 3J00YTKM IHIIMX HAyK, 30KpeMa, KOTHITHBICTHKH,
CeMIOTHKH, Teopil iHpopMaTnki. MOBHA KapTHHA CBITY — BOXKJIMBHI YAHHUK MOBHOI
KoMmIteTeHIlii. BoHa CKIIamaeThcs 13 KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYp, OPTaHI30BaHHUX 1
BimoOpakeHNX y KOXKHIH MOBi IMO-CBOEMY. P0O301KHOCTI KOHIENITYaTbHUX CTPYKTYD
MOBH-DKepena Ta IiIb0BOi MOBH YacTO CIPHYMHSIOTH TTePeKIaianbki aHOMaTii, mop.:
anr. “tight line” ta ykp. “ximronyna”. Cemiornuny cucremy Y.Ilipca MoxHa MIHAPOKO
BUKOPHCTOBYBATH IIPH CIIpo0ax MOSICHUTH OIepallii JIIOJCHKOr0 MO3KY ITiJl dYac
nepeknaxy. Teopis mepekiagy WIUTFHO TOB’sI3aHA 3 TEOPIEI0 MOBIEHHEBUX aKTIiB
JIx.Cepirs, ¢pyHKITIOHANBHOIO TpamMaTtukoro M. I emmigest.

Crig BUXOBaTH B CTYACHTIB JIFOOOB Ta MOBary 10 HeomiHeHHoro ckapOy Ciosa,
BiTYIYTTS BiAIIOBIAATFHOCTI 32 BIIaCHE MOBIIEHH:. Y ciMa (idpaMu AyIri BOHW MTOBHHHI
BimayBatu @paHkiB adopusM: “SkOu Tv 3HaB, IK MHOTO BakKuTh CioBo!”. Amke MOBH
HeoOXiTHI mepeKIaiadaM B akKTUBHIN (hopmi.

[Ipodecis mepeknamaya O3Ha4Ya€ TOCTIHHY, CaMOBIIJaHy IIPAIi0 NMPUHANMHI
HaJ ABOMa MOBaMH, HaJ ABOMAa KyJbTypaMH. SIKIIO CTYyIEHT 3BHUK CHUCTEMaTHYHO
MPALOBATH HaJA iHO3EMHOK MOBOIO, TO, LIOAO PiAHOI, y HBOTO YacTO CKJIAJAETHCS
UTFO31s, 110 BiH 11 3HA€ Ha HAJIGKHOMY DPiBHI, 1 BiH 320yBae Ty He3amnepeuHy iCTUHY, 10
HaJ PITHOI MOBOK, Haa 1i (QOHETHKOW, CTWIICTHKOI, (hpa3eonoriero,
CIIOBOCKJIAZIHEIO, HaJA YyciMa ii TOHKOLIAMM CJiJ MNpaLOBaTH TOBCAKIEHHO 1
noBcsikyacHo. Ha ¢akynbretax 1HO3€MHHMX MOB HAIIMX BHCOKHMX ULIKUI 1€ HE
3aKpinuiacs TpaAWilis 3BEPTAaTH MPUCKIMUINBY yBary Ha SIKiCTh MepeKiaay PiTHO0
MOBOIO: WIIIOCS MepeayciM Mpo Te, o0 CTYAEeHT 3p03yMiB iHO3eMHHUH TekcT. Ha e
CHpalbOBye YMMAJIO YMHHUKIB, aje TrOJOBHA NPUYMHA — y HEIOCTaTHHOMY PiBHI
KyJbTYpH MOBJICHHS Ta HaB4YaHHA. [0 TOro, >k 3aHaaTO Majio HaBiThb H0Ope 3HATH
yKpaiHCbKY MOBY — MOTPiOHO mie OyTH BUXOBaHMM Ha YKPAiHCBKiM KyJabTypi. A 1e
CKJIaJIHO B HAIIMX YMOBAaX.
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CrynenTa Tpeba HABYUTH MOCTIHHO MUCTIUTHU ¥ BiIUyBaTH B IUIOLIMHI JBOX MOB
YW, IIUpLIe, ABOX KynbTyp. L[pOMy chpusie KOHTpacTWBHa JiHTrBicTHKa [9], sSiKy B
MMOBHOMY 00CS3i 1 Ha PI3HUX PIBHAX 3aCBOIOKOTH CTYJCHTH TEPEKIaIAllbKOTO BiJILTY.
Ha 3aHATTSIX 3 aHIiCBKOI, YKpaiHCHKOI, IATHUHCHKOI MOB Ta IHIIMX JIIHTBICTHYHHUX
JIHUCLUILTIH 10/1a4a BChOrO MaTepialy Ma€e MPOBOTUTHCS MiJl KYTOM 30py MepeKiany,
MepeKiafalbkKuX MOXIIMBOCTeH. BracHe BHXOBaHHS Iepekiagada MOYUHAETHCS 3
AKTYaJbHOI'O YCBIJIOMJICHHS TOTO (aKTy, IO B PI3HUX MOBax CIIOIYYyBaHICTh CIIB —
pi3Ha, a, omxke, OykBaNbHMH Tepeknaa pyHHyBaTUME JKHUBE MOBJICHHS,
MepeKpydyBaTuMe TyMKY.

[Nepekmnagad MycHTh TOCTIHHO BUIIKOJIOBATH CBOIO MaM'SIThb, 3BEPTATH BEITUKY
yBary Ha mpodeciiiny etuky. [lepexmagad mae 3HaTH W I[iHyBaTH CBOE OCHOBHE
3HAPSAYIA — CJIOBHUKU. B icTOpii j1rogcTBa BOHM MPOMIILIM HEOYACHHY €BOJIIOIIIO Bij
IIYyMEPIHCHKUX TIMHAHUX TaOnuib, skuM 4500 pokiB, 1O KOMIT'IOTEpHHX OaHKiB
naHuXx. Aje — 100 crati (paxoBHM IEpPEKIIajaueM — CIIiJi TAKOXK JOMOITUCS ITEBHOTO
piBHS TpodeciifHOT JTIHIBICTUYHOT KOMITETEHIIii, 10 O3HAYa€ JIHTBICTHYHE BMIHHS
OyTu BOJHOYAC 1 CrpUiiMaueM TEKCTy, 1 fioro BinTBoproBauem. [lepeknagay MycHuTh
BOJIOJIITH TAKOX TEKCTOPOPMYIOUOIO Ta KOMYHIKATUBHOIO KOMITETEHITIETO.

[lepeBaxkae mormsin, MmO pigHa MOBa TMepekiajgada IMOBHHHA OyTH HOro
LIJIbOBOI0 MOBOIO, TOOTO MOBOIO, SIKOIO BiH Iepekiagae. OHaue MM HaMaraeMmocs
HABYMUTHU HAIIUMX CTYAEHTIB IEpeKIalaTH 3 yKpaiHCbKOI MOBH SIK MOBM-IDKEpENa Ta
YKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK LIUIbOBOIO OChb 3 SIKUX IIPUYMH: [O-IEpIle, YHUMAJo
TOCIITHUKIB BBa)kae, IO TOJIOBHE IUIs Iepekiiamada (30KpeMa HayKOBO-TEXHIUHOT
JITEpaTypH) — 10 aOCONIOTHHMX TJIMOMH 3PO3YMITH TEKCT-IPKEPEIo, a LbOro JIErile
JOCSITHYTH, KOJIM MOBa MEPEKIayBaHOIO TEKCTY — pifHa Ul Iepekiaaada; mo-apyre,
B aHTJIOMOBHOMY CBITi YKpaiHCBPKYy MOBY 3HA€ IMOPIBHSHO Majio JIOAEH 32 BHHSTKOM
eTHIYHUX YKpaiHIiB. Y pe3ynbTari, HAIIUM IepeKiIafadam CIij mepeKkaagaTd TaKoxX i3
YKpalHCbKOi MOBH aHTITIHCHKOIO.

CKinmbKkH X 1HO3EMHMX MOB BXOIUTH JO aKTUBY mepeknamada? OcCHOBHA y
CTYZAEHTIB — aHIJIiiCbKa, OHa4Ye YK€ 3 TPEThOI'0 CEMECTPY BOHHM BUBYAIOTH APYTY
iHO3eMHY MOBY (Y Hac IIe TOJIOBHO HiMeIbKa Ta (QpaHIy3bKa), pa3oM 3 BiAIIOBIIHUMH
KypcaMu TIepeKiIaxy Ta JHTBOKpaiHo3HaBcTBa. OKpemi Ayxke 00qapoBaHi CTyIEHTH
MarTh 3MOTy OOMpaTH 3a Oa)KaHHAM ITANIHCBKY, apaOChKy, SIMOHCHKY YH TIEPCHKY
MOBY fIK TpeTo. Ham He nwime moTpiOHO mepekiagadviB 3 IIUX MOB, alleé i 3HAHHS
HECIIOPiTHEHOT MOBH iCTOTHO PO3MIMPHUTH JIIHTBICTUYHUN CBITOTII Nepeknagada. o
pedi, B aMEpUKAaHCHKMX YHIBepCHTETax MPUHMAIOTh HA BILALI 3araiabHOrO
MOBO3HAaBCTBa JIMLIE THX CTYIEHTIB, SKi, KpiM aHIJIIMCBKOI, OMaHyBajl OIHY 3
opieHTaFHUX a00 apUKaHCHKUX MOB. | B IIbOMY aMEpHUKAaHCHKi JIIHT'BICTH MAarOTh
CITYIITHICTb.

Jo 3axkiHUeHHA HaBYaHHS CTYICHT [OBMHEH NPOMTH BCi IepeKiajo3HaBdi
JUCLUIUTIHM Ta PI3HOACIIEKTHY IMEAaroriyHy Ta mepekyafalbKy NpakTuky. [o peui,
MPAaKTUKY NPOXOAATH CTYINEHTH, MOYMHAIOYM 3 IepIoro Kypey. Y >xkoBTHi 1998p.
HalKpalll NepIIOKYpCHUKM YK€ YCHIIIHO mnepekiaganu Ha IV MixnapogHoMy
CHMIIO31yMi 3 TYTHOT'O CKJa.
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3acBoiTn yBech HaBUAJILHMH Matepian HeNerko me i ToMy, II0 HE MaeMo
BIJMOBiAHOT, 30KpeMa aHIJIOMOBHOI, JiTepaTypu 3 (axy. IlepemyciMm y moBHOMY
o0cs31 my6umikanii BugaBHuLTBa iMeHi Cesitoro J[xepoma y MaHuectepi — €AMHOTO
BHUJABHHIITBA B CBITi, K€ BHJAE€ TUIHKH IepeKIaJ03HaBUY JIiTeparypy, abo x cepii
[Nepexmananpkoi 6ibnioTekn benmpkaminiB, o, KpiM Mepekiiag03HaBuuX MoHOrpadiii,
myOITiKye DociKeHHs 3 ekcukorpadii Ta TepMiHonorii. Baskko Tex 3 mitepaTyporo
3 iHmMX Kpaid. Buknagauam 3 paxoBHX AMCHUIUIIH CIiJlT CTOPOXKKO IIAXOTUTH JI0
IUTaHyBaHHS Ta TOJAa4l TEOPETUYHOrO0 MaTrepiany. BOHM BUKIAaNAlOTh aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO, OT)K€, BHHHKAa€ CIIOKyca SKHAWIIUpIIe BHUKOPHUCTOBYBATH aHTJIOMOBHI
okepena. OnmHak mOTPIOHO YCBIZOMUTH, IO HaM He oOidTHCS 0Oe3 mpalb
0. Knykrenka, [I'.UepnoBa, A.lllupseBa, A.Demopoa, O.UepenHuueHka,
B.Kapabana, A.JleontheBa, M.I[BimiHra Ta iH. — piBHO X, K 1 0e3 mpaib
AHTJIOMOBHHUX JIOCITITHUKIB, IPUMIPOM, MIPOBIIHOTO aMEepHKaHCHKOT0
nepeKIiao3HaBils, mpodecopa Miccicincekoro yHiBepcurery J[.PoGincona, aBTopa
npaie “Becoming a translator”, “The translator's turn”, “Translation and taboo”.
HenepesepiiieHO € aHTONOTIS 3aXiIHUX Teopid mepeknany Big ['epomora (5 cr. mo
H.e. ax J10 KiHmsg XIX cT., siky yKiIaB Ta mmpoko anotye J[.PoOiHcoH.

Baxxko TIepeoI[iHUTH BaroMmicTh JUIS MEpeKIajaviB YHUCICHHUX Mpalb
[LITamaxvenka # A.Uyxkakina. Il.Ilamaxxuenko OyB HE3MIHHMM aHTJIOMOBHUM
niepekmagadeM M.I'opbauosa Ta E.llleBapramze B 1985-1991 pp., a A.Uyxakin 6arato
POKIB BHBYAaB MMOOYT KpaiH, IO PO3BHBAIOTHCSA. Y MOCIOHHMKAaX IMX aBTOPIB
PO3TIIIHYTO MPOOJIEMH YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO TIEPEKIQAy Ta iXHIX pI3HOBHUIIB. Y HUX
iIeTbcs TPO TPHHLIUIK  MEPEeKIafalbKoro CKOPOMHUCY, IOAAHO MNpPAaKTHYHI
peKkoMeHaIil yCHUM TepeKianadaM-modatkiBmsM [3, 5, 6]. Jlyxe KopucHU#M mms
MepeKafadiB  TaKoK TOCIOHMK TEOopeTHKa 1 TMpaKTHKa YCHOTO TepeKiIamy
1. AnekceeBoi [1].

Tepmin HaBuanHS — 4-5 pokiB. [licis 3akiHYEHHS YETBEPTOTO POKY HABYAHHS
BHUITYCKHUKH OTPUMYIOTH CTYMiHb bakamaBpa 3 kBamidikamiero “bakanaBp ¢imororii.
[lepexnagad 3 aHTMIACHKOI MOBH Ta BYMTENh AHTIIIMCHKOI MOBH, IO Ja€ iM MPaBO
3aiiMaTH I0CaJM YCHOTO i IMUCBMOBOIO MepeKiazada Ta KOHCYJIbTaHTAa B PI3HUX
OpTaHi3aIisgX, BUPOOHHYMX Ta KOMEPIIIMHUX MiANpPHEMCTBAX 1 (ipMaX, BHKIAIATH
AHTIINACHKY MOBY B OCHOBHIM IITKOJT.

[T'sTuit pik HaBuaHHS Tependadae pPO3MOMLT Ha 3arajibHy Ta MaricTepChbKy
nporpamMH. BUIYCKHUKHM, IO HaBYajHCs 3a 3arajJibHOK MPOrpaMor0, OTPHMYIOThH
muruiom Crrerianicta dinonorii 3 kBamidikarieto “Cnemiamnict ¢imonorii. [lepexmanau
3 aHMIHCHKOI MOBW, BWKJIAJad IMepekiaay 1 aHrfiiicekoi MoBu”. CremianicTa
YIOBHOBa)XeHI BHKOHYBATH PI3HI BHIU TEPEKIadiB: MHUCHMOBI (HAyKOBO-TEXHIYHI,
IToBOi JiTepaTypu Ta XyHOXHi); ycHI (TOCHIIOBHI Ta CHHXPOHHI), a TaKOX
penaryBatu nepexiand. BoHn MaroTh paBo BUKJIAJATH aHTIIMCEKY MOBY 1 Iepekian
B 3arajbHOOCBITHIH IIKOII.

Marictepcbka mporpaMa nepeadadae siKk MoriuOieHy creriaiizamiio y ramysi
MEpEeKIIaZIO3HABCTBA T4 METOJMKH BUKJIAJAHHs IepeKiagy, Tak 1 HayKOBO-AOCTiAHY
poboTy. BumyckHuMKaM HpUCBOIOIOTH CTYIMiHb Marictpa 3 KBamidikauiero ‘“Marictp
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¢inonorii. Ilepeknagad 3 aHrmiiicbkoi MOBHM, BUKIaZad MNepeKiagy 1 aHTIiHCBHKOT
MOBH”, 110 JO3BOJSE€ iM  00liMaTH BUKJIANAIbKi, HAYKOBO-AOCHITHI Ta
aJMIHICTpaTUBHI MOCagy y BHIIMX HABYAJbHUX 3aKiIajaX, HAyKOBHX YCTaHOBAaX,
penaKkiiiHO-BUJaBHUYMX Ta aJMIHICTPATUBHUX YCTAHOBAX; MpaIloBATH YCHHUMH 1
MUCHbMOBHMH TIEPEKIIaIadaMu.

Xo4ya BUNYCKHHKH OJEPKYIOTh JUILUIOMH TMepeKjIajayiB 3arajioMm, ixHi
yImoA00aHHs TIOCTYNOBO (OPMYIOTBCS B YOTUPHOX HampsMax, a caMme: YCHI
nepeKiazgayi, 30KpeMa CHHXPOHICTH; TepeKiafadi HayKOBO-TEXHIYHOI JITepaTypH;
nepeKiazayi XyJa0kKHbOI JTiTepaTypH; Mepekiano3HaBii. Jyxke BaXIMBO BHU3HAYUTH
HaTpsM JISUTBHOCTI Y KOXXKHOMY KOHKPETHOMY BUNAJKy. B ycix Bumamkax, opHade,
HWaerbcst Tpo mpodeciiiHy MalicTepHiCTh, MO BUMarae Bil Iepekiagada
MCUXOJOTTYHUX Ta (UIONOTIYHUX HABUYOK, TOHKOTO pPO3YMY Ta CHJBHOI
THIMBIAYaILHOCTI, YMIHHS MPAIOBaTH Ha 0a3i CydaCHUX KOMITFOTEPHUX TEXHOJOTIH.

YMoBH Tpani nepekianaya-CHHXPOHICTa, KOJW CHPUHHSTTS TOBiJIOMIICHHS
MOBOIO-/DKEPEJIOM BigOYBA€ThCSl BOJHOYAC 13 TBOPEHHSAM IOBIAOMIICHHS I[IEOBOIO
MOBOIO, TIpY cepeiHii mBuakocti 120 ciliB Ha XBWIMHY, — 11 YKpail eKcTpeMaibHi
YMOBH, y SKHX MOXYTh IPAIIOBATH JIMIIE JIIHTBICTH HAWBHIIOIO BUIIKONY Ta JTyXKe
CHJTBHI 0COOMCTOCTI.

IMepexnamad XyqoKHBOI JIiTEpaTypd HMOBHHEH MaTH TaJIAaHT NHCHbMEHHHUKA,
MHUCIIMTH 00pa3aMu, BMITH TBOPYO IIJAXOIUTH 10 TBOPY, MOBHICTIO IIEPEBTLIOBATHUCS.
i x sxocti moTpiOHI mpH mepexiaami KiHO(LIBEMIB, TenediabMiB, KIHOXPOHIK
(cyOTuTpyBaHHi) Ta MyOTIIIMCTHYHAX TBOPIB.

HaykoBo-TexHiuHi myOiikanii, o0cAr sSKHX IOCTIHHO 3pOCTa€, CTAHOBJIATH
HaWOUTBIIy YaCTHHY IEepeKIayBaHUX TEKCTiB. Bucokwii piBeHb iX creriamizamii
BHMarae Bijl Tepekiajaya MOrIHOIEHOr0 3HAHHS Ti€l ramysi, y sKiii BiH Mpamroe,
MMOCTIHHOTO 3BEpPTaHHS 1O BIAMOBIAHOI MOBiAKOBOI mitepatypu. llepekmamaa mae
YMITH IMIBUAKO Ta SIKICHO CKJIJATH aHOTaIii, poOuTH pedepaTuBHI OTISAN TEKCTIB
PI3HUX KaHPIB, cepeq HUX 1 CIPUIHATHAX Ha CIyX, 3000B’S3aHUI TaKOXX BPaxOBYBaTH
0COOJIMBOCTI PI3HOMOBHUX HAyKOBUX TEKCTiB be30co0OBi BUCIIOBH i3 Cy0’€KTHBHOIO
MOZJIBHICTIO, [0 YaCTO TPAIUIIIOTHCS B HAYKOBHX TEKCTaX YKPaiHCHKOIO MOBOIO, IPU
TepeKyai aHTIIIHCHKOI MEPETBOPIOIOTHCS B 0COOOBI KOHCTPYKIIiT a00 B KOHCTPYKIIil
00’€KTUBHOI MOJAIBHOCTI, TPHUMIpOM: “MOXKHA PO3IVIIHYTH TaKAHd TNpUKIax —
“consider the example”; “Bapro Haromocutm” — “I wish to emphasize”. Iuma
mpobiieMa — 1e T. 3B. ToM sKIryBadi, “hedges” — MomanbpHi MPUCITIBHUKH, JIECIOBA U
YacTKH, IO 3MEHIIYIOTh KaTeropuyHIicTh iHQopmamii. B aHrmicChkHX HayKOBHX
TEeKCTaxX IXHIA y3yc BUIIMH, HDK B YKpaiHChKHX. TyT mpoOieM dYMMaino, OCKLIBKH
JIOHE/IaBHA HAyKOBO-TEXHIYHMH mepekial] OyB MapriHaJIbHHM Y TepeKiIaJo3HaBUMX
JOCITIDKEHHSX. YBaXKanocs, 10 TEOPETHYHI BHCHOBKH, OJEp)KaHI Ha Marepiami
XYZOXHIX Ta CyCHUIbHO-TIOJITUYHHUX TEKCTIB, 3aCTOCOBHI 0 TEKCTIB HAYKH i TEXHIKH.
Onnaue iHopMmaniiiHui BUOYX OCTaHHIX POKIB HACTUIBKU 30UIBIIMB MOTIK HAYKOBO-
TEeXHIYHUX MepeKIaiB, M0 JIIHIBICTHKA BXKE HE MOXeE irHOpyBaTH Wi creuugiuHi
npobiaeMu.
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[lepekmano3HaBii HaMm ayKe MOTPiOHI — MepeKafo3HaBYOl KPUTHUKH Maiike
30BCIM He MaeMo. HaifuacTimie XTOCh KOTrOCh ITOKBAIZIMBO YW IIOJIA€ YM HA30BE
HernepeBepieHuM. AJle MaeMO B YKpaiHi Takux NepeKiIalio3HaBIliB, K Mpodecopu
B.Kontiio, M.HosikoBa, O.Yepennuuenko, B.Kapaban, mouentu A.Comomopa,
B.Pamuyk, mekcniposnaBens M.['abneBuy, MO Ha iXHIX Mpamsgx MOJOAb MOXE
YUMaJIO HABUYMTHCA.

JoxnagaeMo MakCUMyM 3ychilb, 1100 JIbBIBCHbKHI HaliOHAJbHUN YHIBEPCHUTET,
ocBsiueHU DpaHKOBMM IMEHEM — IMEHEM OJHOr0 3 HaNOUIBIIMX TOABM)KHUKIB
YKpaiHChKOI'0 XYJIO)KHBOTO Ta HAYKOBOI'O IEPEKIIaNy — BHIIKOJIIOBAB Y KpaiHCHKIH
HepxaBi rigaux nepeknagadiB y XXI cropiudi.

1. Anexceesa HU.C. TlpodeccuonanpbHOe OOyueHHE IIEpEBOMYMKA: YUEeOHOE
nocodue MO YCTHOMY M IHCBMEHHOMY TIEPEBOAY JUIS MEPEBOJYUKOB U
nperomasateneil. CII6, 2001. 2. Kowyp [. Iatuncekuii 3ommt. K., 19809.
3. Ilanasxcuenxo I[1.P. Moli Hecucrematnueckuil cioBapb (M3 3ammcHON KHMKKH
nepeBomunka) 2-¢ um3n., ucnp.. M., 2002. 4. Yepnog I.B. OCHOBBI CHHXPOHHOT'O
nepeBoma. M., 1987. 5. Yyoswcakun A., [lanasxcuenxo I1. Mup nepeBona, nnu BedHbrit
mouck B3amMmonoHuManus'. M., 1997. 6. Yyorcaxun A. YctHblil nepeBog XXI: Teopus
+ TpakTHKa, T[epeBOMYECKas CKOPONHCh. YYeOHHK Uil CTYACHTOB Kypca
nepeBomgueckux Qak-toB. M., 2001. 7. Etkind E. Dissident malgré lui/Transl. by
M.Slodzian. Paris, 1977. 8. Gentzler E. Contemporary translation theories. London &
New York, 1993. 9. Lipiniska M. Contrastive analysis and the modern theory of lan-
guage//Theoretical issues in linguistic theory/Ed. by J. Fisiak. Amsterdam, 1980. Pp
127-184. 10. Routledge Encyclopedia of translation studies/Ed. by M.Baker. London
& New York, 1998. 11. Venuti L. Translator’s invisibility: A history of translation.
London & New York, 1995.

THE CONCEPT OF TRAINING TRANSLATORS AND INTERPRETERS
IN THE TWENTY-FIRST CENTURY IN UKRAINE

R.P.Zorivchak

Dpt. of Translation Studies and Contrastive Linguistics
named after Hryhoriy Kochur
The Ivan Franko National University in Lviv
1 Universytetska Str.
79000 Lviv, Ukraine

The article focuses upon the concept of translators/interpreters training methods em-
ployed currently in Ukraine. Priority is granted to Ivan Franko National University in L’viv
where the Faculty of Foreign Languages launched professional training of translators and in-
terpreters in 1996 to meet a pressing international need for specialists in this sphere. By elabo-
rating the training methods the following factors have been taken into consideration: 1. general
problems of methodology; 2. peculiarities of the the current status of translator/interpreter
worldwide; 3. the role of translation in Ukrainian culture. One of the main assumptions of the
Ukrainian tradition of teaching foreign languages is that the lingual background of the students
is a substantial constituent which cannot be eliminated. The prevailing opinion seems to be that
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the translator’s native language should be his target language. There is also a different opinion,
which maintains that the main thing is for the translator to get a thorough understanding of the
source text and that therefore better results can be achieved if this text is in the translator’s na-
tive language. Ukrainian being a language of limited diffusion the students are trained to trans-
late and interpret both from Ukrainian and into Ukrainian. The author of the paper is of the
opinion that the linguistic universality should be an important item in translator/interpreter
training. Translation/interpreting is a highly complicated process requiring rapid multilayered
analyses of semantic fields, syntactic structures, the sociology and psychology of reader- or
listener-responses and cultural differences. Like all language use, translation is constantly crea-
tive, constantly new. This is a great challenge which calls for dedication, great effort and
properly organized training.

Key words: translation, interpreting, Translation Studies, training, Contrastive Linguis-
tics, multilayered linguistic-cultural transference.
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HA CTOPQOXI OTUHOI'O CJIOBA
o 95-piuus Bix nusa HapoxxeHus I'puropisi Illopduposnua Kouypa
(17 aucronana 1908 — 15 rpyaus 1994)

SIk B HaIil BOXKIS HEMA,
Toxai Boxai if moerw.
€. Mananrox

He meu, He 1IUT PITYIOTh MOBY —
Jluire 6e3cMepTHI TBOPH.
Hunpian-Kawine Hopeio
(nep. I Kouypa)

B oco6i I'puropis Kouypa BmanoByemo moauHy @OpaHKOBOrO B3ipIis,
BCEOCSHKHOTO TyMaHITapisi, mepekiajadya, KpUTHKa, MOeTa, ICTOpUKa W TeopeThka
YKpaiHCBKOTO XYIIOXKHBOTO TIepekiany, KyiabTyponora. Buxomenps 31 ckpomHOL
censtHcbkol poaunu, ['puropiit [lopdupoBud craB cCHMBOJIOM JTyXOBHOI €JTiTH HAIIii.
Moro 10po6ok — (heHOMeHaNbHE ABHIIE B YKpaiHCHKiH KyabTypi XX cropivus, ii
BEPUIMHHUH 3JIeT, CBOEPIIHE T MOCTaHHS Y HOBE TUCSYOIITTSI.

CroBa 3 aBrobiorpadii T.IlleueHka “IcTopis MOro KUTTS — 1€ YaCTHHA icTOPIT
Mo€ei BiTum3HH” 3alOJIOHIOIOTH YTy, KOJW HaMara€eMoCh OCMHCIUTH ICTOPHUKO-
JiTeparypHe 3HadeHHs TBopuocTi I'puropis Ilopduposumuya Kouypa Amke KUTTS
Maiictpa Oya0 TepHHUCTE, SIK 1 108 YKpaiHChbKOI Hallii Ta 11 jiTepaTypu. YcChOro
CITI3HAB BiH yIIEPTh — 1 3aMOBYYBaHHS, 1 IPUHWKCHHS, 1 TIOPEM, 1 KOHIICHTPAIIHHOT O
Tabopy, KOJH, 32 MOro X cioBamu, nosenocs “Kpisp Oi1b, Kpisk Opya, Kpi3b TYHAPY
npoHectr // CBOro MUCTEITBA TOTYM's] BUCOKE .

be3 migpsmanka Maiictep mepekiamaB 3 28 MOB (3 YHCICHHHMH TEPHTO-
pianbHuMK mianexramu) TBOpH 33 ImiTepaTyp. Moro mepexnamaubKuii IHBOCBIT
OXOIUTIOE BEJIMKUH YacoBHWM mepion (IBamIsATh BiCIM CTONITh, TOYHMHAIOYH Bif
JMABHBOTPEIFKOTO TT0eTa ApXiI0Xa, 10 )KUB y CbOMOMY CTOPIYYi 0 HAIIOi epH) Ta
reorpadiuamii mpoctip — €Bporry, Amepuky, [liBriuny Ta IliBmeHHy, 1 Asif.
IcTropukoBi KynbTypu Ba)XKO TEpPEOLiHUTH BapTicTh mnepeknamiB [.Kouypa. Ilpams
Maiictpa B mid Tamy3i — OKpeMHid eram B iCTOpii YKpaiHCBKOrO XYHOKHBOTO
MepeKaay, B iCTOpii 3aCBOEHHS CBITOBOI JiTepaTypu Hamow. BiH 3amummB HaM Taki
3pa3Kku MEpeKIaflallbKoro MHCTELTBA, 3 SKAMH HEJNErKo 3piBHATHCA. TBopua
immuBinyaneHicTh [.Kouypa HiKOJIM He TSDKi€e HaJa TOE3i€r0, SKy BiH TepeKiajiae:
TIMOMHHE 3HAHHS CBITOBOI KYNIBTYpH, (LIONOriYHa KOMIIETEHTHICTh Ta IIOBara, 3
SIKOIO BiH CTaBHUTHCS 10 aBTOPA, TBOPSATH 1I€ IUBHE JUBO NEPEBTIICHHS.

Benuki 3acmyru [".Kouypa sik BUCOKOIPOQECIHHOTO aHAIIITHKA JIITepaTypHOTO,
30KpeMa IepeKiajalbKkoro mnpomecy. BiH — aBrop nyxke O0araTboxX TIIIHOOKUX
JOCIIKeHb 3 OOIPYHTOBAaHUMHM, BHBaXGHUMH oOLiHKamMH. CBOIMH pPO3BiKaMmH,
KPUTUYHAMH CTaTTSIMH Ta PELEH31IMHU Ha MMOTOYHI BUAAHHS (IO MEepepoCcTaly paMKH
uporo kaHpy) [.Kodyp 3poOuB Barommii BHECOK IO icTOpii YKpaiHCBKOTO
XYZOXKHBOI'O TIepeKiaay. ¥ Jiiteparypi BiH 0auuB roJOBHY AYXOBHY OIOPY Haponmy B
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foro 60poThOi 3a camozbepekeHHs. YakimyH cioBa, MaiicTep MpisiB PO BENIUYE3HY
Copynly — BiOyZOBY CBITOBOI JliTepaTypH Ha piAHOMY IPYHTI, i BBaXaB came I[I0
CHOPY/Y OHUM i3 3aC00iB 300yTTs IHTENEKTyaabHOI BOM Jist cBO€T Hattii. [1o0ynoBi
i€l CIOPY/AN TPUCBSTHB YCE CBOE KHUTTS.

[onan yce xoxascs ['puropiit [TopdupoBuu y Piznomy CiioBi, BoioaiB HUM 70
HAWIOTAEMHININX TIUOMH, IJIEKaB ioro, OomiB ioro OomsIMH B OHI 3aAYaBiHHSA 1
MPUHIDKEHb, KOIIAB HAWMIIMOIII PY/IHI I[LOTO CJI0BA, MPALIOBAB HaJl HUM CaMOBIIIaHO,
CaMOBHMMOTJIMBO, caMO3peyeHo i moBcsikyac. Came ous 10008 10 Crnosa, 10 OT4oro
Kparo Joromaraja HoMmy JojaTH HEMIOACHKI TpyaHoIIl Ta mpamtoBatd Haa CloBom
BIIEPTO ¥ HAIOJNETNINBO, 3aBXKAW M YCIOIU — HAaBiTh Ha KaTOp3i, y HEBONi, SKOI He
BHJIIB, HE BifaB Hemonero cinapuuii OBimid. Maiictep moctaBuB cBoe CIIOBO Ha
cropoxi Ykpaincekoro Cnosa. I, oueBuHO, YKpaiHCHKOr0 HApoay. YBaXKaB 1€ €JUHO
MOXIIMBOIO JKUTTEBOIO TO3WIIEI0. AJBTEpHATHBH HE 3HaB. 3rifHO 3 DpaHKOBHM
Kpeno: “Ha muisixy moctymy MU JIMII KaMeHspi”.

ITicns cmepti M.Punbcekoro 1964 p. I'.Kouyp craB, mo cyTi, KepMaHUYIEM
IIKOJIM  YKPaiHCBKOTO XYJOXKHBOTO TEpPEeKiaay, LEHTPOM MOpajIbHOTO OIOpY
toramitapu3MoBi. [lompu miaHoBe 3aMOBUYBaHHS Ta IIEPECHiTyBaHHS, MPOTITOM
OCTaHHIX TPHOX JIECSTHJITH BiH OyB MPUYETHUH JIO KOXKHOI CEPHO3HOI iHINIaTUBU B
raixy3i XyIoKHBOTO Tepekiiany B YKpaiHi. BiH mokimamaB HEMMOBIpHUX 3yCHIIb, 100
TiJHO BIPOBAPKYBATH IEPEKJIAAHY JITEpaTypy B HaAIllOHAJBbHY KyJIbTypy. | me B 4ac,
KOJH, 3TiMHO 3 O(DIIiifHOIO 1JC0NOri€l0 TOTaNITApU3My, HAIly MOBY H JiTepaTypy
00OMEXyBaIM JOMAITHIM YXXHTKOM, & MAaCOBHH YWTadY, YMsl CBIOMICTh, Y YaCOILTHHI
po3uaBjicHa IMIIEPCHKMM IIpecoM, Oyjida cxuiibHa 10 (aHTacMaropid, MiaCBiAOMO
3apaxoByBaB CBITOBY KJIIACHKY JIO POCIHCHKOMOBHOI JiTepaTypu. OTOX YKpaiHCEKHM
mepeknagadaM i B YKpaiHi, 1 mo3a YKpaiHOO BaXWJO HE TUIBKH Ha TOMY, 00
TepeKIaieHnid TBip YBIHIIOB 0 YUTAIBKOI CBIIOMOCTI SIK (pakT pimHOI miTeparypu, a
1 TIpo Te, 00 CTBEpAUTH MOBHOIIHHICTD PiIHOT MOBH. | OCh y TaKWX yMOBax, KOJIH 10
MONIITHYHUX IhKYBaHb JONTydajacs MaibkKe MOBHA BIACYTHICTH JITepaTypH, 30Kpema
JeKCUKorpadiqyHuX JDKEperd, YKpaiHChKiI Tepekiajadi BHBEIH pimHy MOBY Ha
HEO30pHii MPOCTIp CBITOBOIO MUCHMEHCTBA, ITiIBUIIYIOYN THM CAMHM ii aBTOPHUTET.

A me 6yB I'puropiit [loppupoBud Yuurenem y HalTIuOmIOMY, HAHCBATIIIOMY
PO3YMiHHI IBOTO BeNMUKOro cinoBa. s 6aratbox OyB HemepeBeplIeHNM YYUTEIeM Ha
KpYTiii J0po3i yKpaiHCTBa, Ha HENErKiil Topo3i 10 caMux cede, 10 CBOIX JDKEepen, 0
cBoei Hamii. SIK yuuTenb YBIMIMIOB y JXKHATTA Oaratbox, MO0 3aJTHIIUTHCS Tam
Ha3apkau. HaBuaB yciX, XTO XOTUIM y4YHMTHCS, JapMma, IO JOJIs, XMMEpHa IO,
BUJITIIIA HOMY JIMILIE SIKUICh HEMOBHHUM JECATOK POKiB Ui BUKIagaHHA. OpHaue B
cBoeMy “IpmiHCBKOMY YHIBEpCHUTETI” — BiNbHIN akameMii YKpaiHCHKOTO XyI0KHBOTO
nepexnany, cBoepigHii Scuii IlomsHi VYkpaiHm — BiH BHUIIKOIMB YHMAJO
nepeKyiaziaviB Ta MepeKiIalo3HaBLiB. TepnenuBo, He Xaiukyroud uacy, [.Kouyp
JorIoMaraB IMOYATKIBISIM MiJHIMATHCA KPYTUMH CTEKHHAMH HAayKH, YYMB, IIO
nepeKyiafiad  MYCUTh SIKHAHUyTIMBilIE JAOCIyXaTucs A0 MEpUIOTBOPY, MarTu
BUTOHYEHHH CMaK 1 3ipKe OKO, 3aBKAM MaM'aTaTH, 110 MM0e3id — 1€ MUCTELTBO CJI0Ba, 1
CIIOBO B IEpeKyIaii MyCUTb OyTH MUCTELLKIM.



234 P.I1.3opiBuax

3a aBa AHI 10 CMeEPTi, MAKIIOYEHUH 10 anapaTa ITYYHOI HUPKHU, TIepeMararoyn
npuctynu oomo, ['puropiit [lopdupoBuu posnurysas, uu He BuimoB “Jlon Kixor” y
nepexnani M.JIykama i A.Ilepemani, TypOyBaBcs, 110 1€ HE HATKUCAB MEPEIMOBH 10
30ipku TBOpiB Bipn BoBk-CensHcbkoi. Taka rimmboka »KepToBHICTh, TaKa CaMOIOCBSITA
TPAIJISETHCS] HEYACTO.

Xal CBATUTHCS MaM'aTh PO HEl MOKOJIIHHIMH, 100 OyJIM MU Ta HaIlll HaIaJKK
HE TMACHBHHUM TATIIOM icTopii, a Jlrogpmu. ['poMassinaMu cBO€i BibHOI Y KpaiHu.

CaMe Ha TakuMX BEIMKHMX B3IpISX HaMaraeMocs HaBYaTH Ta BHXOBYBATH
MoJ1011b, sikii y XXI cropiuui npaitoBatu it cBOel JleprkaBu, 11100 iuia Halia IOHb B
MaHIpiBKY kuTTs 3 ['puropist [lopgupoBrya nyxa neyartio.

P.3opisuax
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T'PUTOPII KOYYP: TEOPETUYHI MOTJISIIA HA IIEPEKJIA T

VY crarti 3pobneHo cnpoOy BUBeCTH Jeski TeoperwdHi norisym [.Kodypa, mo cTocyroThes
MepeKiIany, Ha OCHOBI HOro TEOPETHYHHMX PO3BIIOK Ta aHai3y YacTHHM HOro mepexnaimis. Muerscs,
30KpeMa, Mpo MHUTaHHS IepeKiaay CIOBECHHX o0pasiB, peaiid, amro3id, mepemadi (GopMH, pUTMy Ta
po3mipy Bipmia. AHaji3yeTbcsi KOO Tepekiano3HaBumx iHTepeciB [ .Kouypa. Ilpukimamu mepekianis
I".Kouypa 3iCTaBJISFOTHCS i3 IIepeKIalaMy HIIUX YKPATHCHKHX MepeKiIaiadiB.

Kniouoei cnosa: anro3is, clIoBecHHA 00pa3, CKBUTIHEAPHICTh, 3ByKOBHI CHMBOJII3M, CTHITI3aIlisl.

MabyTh, yXe HIXTO HE CyMHIBAa€ThCs, IO Tepekiaa — crnpaBa TBopya. He
BTUCHEII HOr0 y CTPOTri paMKH PallioOHANTBHOI Teopii — CTiHKI i HenmopymHi, 60 HIiYOTO,
OKpiM OykBamizmy, He Jno0’emics. Orak 1 3 TBOPUICTIO TepeKiajada: Hemae
TEOPETUYHHUX JIOTM YW IMPaBWJI, OJHAK CHCTEMa BCE XK ICHYe — Il TIeBHI MPUHIIMIIH,
YCTAHOBKU-JIOPOTOBKA3M, SIKUMH KEPYEThCS Yy CBOIM poOOTi TOW YW IHIIMN
nepexiagay.

I, 3Buuaiino x, mis [puropis [Mopduposuua Kouypa — ogHOro 3 KepMaHudiB
YKpaTHCHKOI MIKOJIM XYAOKHBOTO MEPEKIay MUHYIJIOTO CTOPivYs, INTHOMHH TBOPYOCTI
SKOTO, Ha JKajb, 3 OO €KTUBHUX IPUYMH, L€ HE PO3KPUTO, JHKEPEIOM HOro
TEOPETHYHNX OOIPYHTYBaHb Ta HANpAIIOBaHb OyIM 1 IMOIVISAAM IHIIMX BUAATHUX
TepeKTaiadiB, 1 BIACHUN aHAN3 XyHOXHIX TMEpPEeKIagiB — YA TO YKpaiHIIB, YU TO
4exiB, CIIOBAKiB TOIIO, ajie IMEepeayciM, 3BICHO K, — BIIaCHA TBOpPYA MaHepa Ta CTUIh
NepeKIalaHHs, sIKi BTUIIOBAJIMCS B HOro MaiicTepHO BUKOHAHUX IE€peKiafax BEPLIMH
cBiToBOi moe3ii. Came TOMy mpu AOKIAZHOMY aHaNi3l MepeKiIafalbKuX ITOTIISIIB
I''Kouypa ax HiIKk He MO)KHA OOIATH yBaror >KOAHOTO 3 aCMeKTiB WOro MisTBHOCTI:
aHi TOCTITHUIIBKMX MOT0 cTaTeH, aHi MepekaaiB Yu IMoe3ii, sSKi BiH CTBOPHB. XO0Ya,
morpu Bee, [.Kodyp He BBaxkaB, 110 HOT'0 CTHIIb €TMHO MPABIIIBHUH, YCBITOMITIOIOYH,
0 KOXEH MiAXOAWTH JO0 CBOTO 3aBJaHHA IO-PI3HOMY, 1 YAMAal0 NDIAXiB MOXE
MIPUBECTHU 10 Oa)KaHNX PE3yIIbTATIB.

omo Teopernunux ineit I'.Kodypa, To iXx MO’)kHa YMOBHO MOAUTUTH HA if1€l, AKi
CTOCYIOTBCS €TalliB TPOIecy IMepeKIagaHHs, MepeKiIafalbkux 3aco0iB, mpobieM
CHIBBIIHOIIIEHHS JIiTEpaTypyu 1 TepeKiIaay, i Ha TOTISAON MIOA0 OKPEMHX CYTO
MepeKIIaZio3HaBYNX MTPOOIIEM.

HalinepmmM kpokoM 10 mepekialaHHs, SIK BUJHO 3 BiANOBiAell Ha aHKeETy
“Teopii i mpaktuku nepexnany’ [4, c¢.171-189], I''Koayp yBaxaB yxe cam BHOIp
TBOPY IJIs epekiiafy. IneanbpHa cuTyalis — e “Konu Horo He TOBOAMUTHCS BUOMpPATH,
KONM caM TBip BuOepe mepekiazaya — Tak HOro 3aXONUTh, IO TOW MYCUTh HOro
MEePEKIACTH, HE MOXKe He nepekyactu” [4, ¢.174]. I xoua 3axomieHHs nepekiaaaya me
HE € 3aropyKoi0 0e370raHHOCTI MepeKIaay, Ta Bce XK 1€ MEepCIeKTHBHA MepeayMOoBa.
[Ipore, HaBiTP NMIIyYM Ha 3aMOBJIEHHS, MOXHAa CTBOPMUTH 30BCIM HeE Tipmmi
nepexnan. llpuxnagom moxe Oyt “Kpyx” Enrapa Ilo, sxuii He HaiexaB 10
ymobiennx noesiid I'.Koudypa depe3 cBOI pauioHai30BaHIiCTh i TeaTpalibHi edeKTH,
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ane B yKpaiHChKil Bepcii sikoro ummaino 3100yTkiB. [Ipocto I'.Kouyp BBaxkaB, 1o
yKpaiHCbKil JiTepaTypi motpiOHo matu rimaumii nepeknan “The Raven” E.Ilo, mo6
HaIlIa JIiTepaTypa He BTpavaja IPecTHXKy Ha CBITOBIM apeHi, 3aJIMIIMBIIH 11032 YBAaroko
BHU3HAHHI TBip cBiToBOI JiTeparypu. OmHak mnepeBary I.Kouyp Bce  Taku HajaB
MEPIIOMY CIIOCOOOBI — IMEPEKIIaIOBl TBOPIB 332 BIACHUMHU YIOM00AHHSAMU, OCKLIBKH
TaK JIermie BKIACTH AYIIY Y CBiif BUTBID .

[Ipo npaBUIBHICTH 1Ii€i TYMKH TMEPEKOHJMBO CBIAYUTH TAKUH MPHUKIAN: IS
aHTonorii (paHiy3pkoi moesii Ha mnpoxaHHsS npodecopa KuiBcbkoro iHCTUTYTY
Hapoauoi ocBitn C.Caruenka [.Kouyp mie crymeHToM mnepeknanar Bipm “Ilepria”
@.Konre, ane noxaB 1e i BiacHuid nepekial conery “TecnsapeBa poauHa”, SKUN BiH
o0paB Juis Tepekiany camocTiiiHo. Ha »kanb, aHTONOris HE BUMILIA JPYKOM,
OUTBIIIICTh TIEPEKIIAIB 3HUKIIA, cepen HuX 1 nepeknaau [.Kouypa. I or, pokis 3a 20,
HaMaraluyuch BIATBOPUTH 1X 10 MaMm’sATi, TBOPIEBI BAAJNOCS mpuragaTd 0e3
OCOOJIMBUX TPYTHOIIIIB JIUIIE COHET, IKUH BiH MEPEKIIaB 3a BIACHUM OaKaHHSIM.

[Ipore B Oynp-sikomy pa3i poOOTy MOTPiOHO BHUKOHYBATH CyMIIIHHO, Tpeba
HABYMATHUCS TICPEBTLIIOBATUCS, SK 1€ pPOONSATh AaKTOPH Ha CIIEHI, HaBYUTHCS
MEPEKOHJIMBO TOBOPUTH YYXHMH CJIOBaMH, a0M 4YHTa4 TIOBIPUB, IO JO HBOTO
IIPOMOBJISIE CaMe LW repoi.

Hactymauit kpok micias migdopy — IATOTOBYWI €Tam, SKUH y BY3bKOMY
pO3yMiHHI O3Ha4a€ O30pOE€HHS BCiMa TMOTPIOHMMH 3HAPSAIISIMH — CIOBHHUKAMH,
JOBITHWKAMH TOIMIO. [TOHATTS MiATOTOBYOrO €Tamy HEOJHO3HadHe, 00, 3a CIIOBAMH
I'.Kouypa, “yce XHTTA Tepekiazada — CyNUIbHHHA Mmigroropumii eram” [4, c¢.176].
I'puropiii IToppupoBuu BBaxkae, 110 adM HE IMOTPAIUTH B XaJely, IepeKIaBIIn
SIKUMOCH JIATICYCOM, @ TaKOX MI00 MimBHIUTH e()EeKTHBHICTH CBOEI TBOPUOI mparii,
nepekiIagad Ma€e He JIMIIEe JOCKOHAJIO BOJOAITH MOBAMH OpUTIHAY Ta MepeKiamy, a i
OyTu OOI3HAHWUM 13 BaXJIMBUMH (hakTamu Oiorpacdii MUChMEHHHKA, WOTO MicIeM y
JiTepaTypi KpaiHi, OCHOBHUMH BiXaMU PO3BHUTKY JIITepaTypH KpaiHU OpUTIHAIY, a J0
TOTO K HEOJIMIHHO III€ ¥ BOJIOJITH IEBHUMH 3HAHHIMH B Til Taiy3i, PO Ky WAEThCS
y TBOpi, 1HOI 3K 3HAAOOIATHCS MPOCTO 00I3HAHICTH 13 PONBKIOPHUMH TPATULTISIMHA 91
Mi(hoIoTi€t0 KpaiHu, YiTKE YIBICHHS MPO CBITOBY KYJIBTYpPY.

o >k mo miapydHUX 3aCO0IB — CIOBHUKIB — TO CIpaBH B mii ramysi [.Koayp
OLIIHIOBaB SK IUIKOBUTO He3anoBimeHi. TomMy, Ha #oro aymKy, IepeKiagadeBi
HalJacTilne JOBOAUTHhCA MOOiTI3yBaTH “BHYTpIlIHI” MOBHI pecypcu. Ta Bce x poib
CIIOBHHKIB — JIy’)K€ BaXXJTMBa, a/DKE YBa)KHO IIPOYUTATH BipII 31 CIIOBHUKOM, 3aIUCATH
NpoYHMTaHe — IIe TOYaTOK MepeKiIanaHHs. | came 70 TakuxX MiApSTHUKIB, 3pOOIEHUX
BJIACHOPYY, TEPeKIajay 3aJI00KN 3BEPTAEThCA 1 y)Ke M JOBIpsi€, 0COOIMBO, SKIIO
HIeThCs Mpo Te, 00 MepekiIagaTi 3 MOBH, 3HaHHS 3 K01 y HbOTO HE HAATO OJMCKYYI.
OnHak TakOMy HPOYHMTAHHIO Ma€ MEPEAyBaTH O3HAHOMIIEHHS 3 TBOPOM i3 MO3MIIi{
3BHYAMHOr0 uYnTada, (HOpMyBaHHsS CHOPUHHSATTS TBOPY, SKE, MOXJIHMBO, 3TOAOM Y
npoueci pobotu 1 3MiHuTheA. . Kodyp HamaraeTbcs He 3iCTaBIATH OpUTiHANY Ta
IHIIMX TIepeKIIaiB 10 3aKiHUEHHS BIIACHOI BEpCii, X04ua i JIyxXe I[iIKaBUThCS HUMH, Ta
iHOAl LBOrO0 HE YHUKHYTH, aJpke Oarato mepeKnajiB, YKpaiHCBKHX 1 pOCIHCBHKHX,
nobpe Bimomi mepekiagadyeBi, SKUM, 3a BJIACHUM BHCIOBOM, ‘‘Ma€ 3yXBajJbCTBO
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BBaXKaTu ce0e He TUIbKHU MepeKiagadyeM, a [ie MoYacTu i iCTOPUKOM Ta TEOpEeTHKOM
Mepekaay, a OTXKe, Ha BCSAKI MEepeKiIagu Hakuaa[eThb|cs xamiono” [4, c.178]. Xou
30BCIM 1 HE JJIs TOTO, 1100 BUKOPUCTATH UYKi JOCATHEHHS.

Jam >k dYiTKO BHUOKPEMHTH €Talld MEpeKIaZaHHs HEMOXKIUBO, OCKUIbKU
3ajexxaTh BOHM 1 Bifl TBOPY, 1 BiJl KOHKPETHOI'O BUIAJKy — JEKOJIH CUCTeMa OOpa3HHUX
3ac00iB BHHHMKA€ CIOHTaHHO, a JIeKONM 1i Tpeba JOBro 1 HAIOJIErJIMBO
BiguutipoByBaTu. ['0l0BHI MOMEHTH HaJ3BHYAiiHOI Barm — BMiHHS abcTparyBaTHUCS
BiJl OpUTIHAITY, aJKe IPOTHIISKHUN MIIX1l MOXKE MPU3BECTH J0 OYKBaIi3My; OJHAK Y
Oy/Zb-IKOMY pa3i, BIJCTYIAO4YM BiJ OpUTIHANY, CJIiJi HamMaraTHCs BIATBOPUTH HOTO
cucreMy o0pasiB.

Taxux mornsaie porpumysascs [.Kouyp miog0 3aco0iB Ta eramiB mepekiany.
[Ipore mie TIUOMIMMHU Ta MIKABIIIMMHU € HOro AYMKH CTOCOBHO MPOOJieM IepeKiay,
SKI HE JIMIIE CTOCYIOTHCS MEpeKiiagy OKPeMOro TBODPY, & BiJI3HAYAIOTHCS TIIHOIIO0
TEOPETUYHOI HaroBHEHICTI0. Cepell TakuxX MpoOJieM MOXKHA BHUJICHYBATH ITHTAHHS
Mpo Te, YA Ma€ IMepeKiagad, o 3aiMaecThbesl TIepeKIIaJioM BIPIIOBAHUX TBOPIB, OyTH
moeroM. Biamogiap, sky mae I'.Kodyp, Ha auBo, IikaBa: BiH BBaXkae, IO TaKU
nepeKIiaad HeoIMiHHO Ma€e OyTH TIOETOM, ajie He MOETOM y TOMY PO3yMiHHI, 1[0 Horo
TBOPU JAPYKYIOTh BHJABII, a JIIOJWHON, SIKA BOJIOAIE JAapOM MHCIUTH o0Opa3amu i
BTUTIOBATH I1i 00pa3u y CIIOBI, IO TOTO K, y CIIOBI BIpIIIOBAaHOMY (HE 3Ba)Kal04Yd Ha Te,
YW TIMIIE BiH OpWTiHANBHI Bipmm); sk mpukiazn, I'.Koayp momae M.JIykamra, skwid
CBOIMH TEOPETHYHHMH 3HAHHAMH 3 IOCTUKH Ta YyTTSIM MOBH IIE€pEBEPIIMB 0araTtbox
3HAaHUX MAaMCTpIB Tepa, Xodya CBOIX OPHUTIHAJBHHWX BIpIIB 1 HE OpykyBaB. Iloer-
TepeKTaad Ma€e BiTIyBaTH Uy)Ky MaHEPy MOBJICHHS 1 BIITBOPIOBATH ii CBOEIO MOBOIO,
a He KO)KeH OpWTIHANBHHHN ITOEeT HAaUIEHUH UM yMIHHSIM. | He BapTO 3BHHYBadyBaTH
BCiX TepekiafadiB-podecioHaniB y “cyxocTi” iXHBOI moesil, a/pke He 3aBXKIu IIe
CHpaBJi BiNOBia€ iCTHHI, a SIK BiOMO, 6araTo BUJATHUX ITOETIB, CIIPOOYBABIIN CBOT
CHJIM B TepeKiajai, He CTalnd JOOpHMH IepeKiafayaMH, Xoda 3a IepeKiIaJaHHs
Oparnmcs oxoue.

Jia BIATBOpEHHS 9y>KO1 MaHEpW MOBJICHHSI, CTHJIICTUYHOI MaHEPH OpPHUTIHAIY
MepeKaad MyCUTh BMITH ITeperyciM po3iOpaTrcs B bOMY OpPHTIHANI O HAWMEH X
Jeranei, BHOKPEMHUTH CTHIIICTUYHI MPUHOMH Ta 3acO0M 1 JHIE TOJi, Ha OCHOBI
BIpTYO3HOT'O BOJIOZIHHS BCiMa pecypcaMu piIHOi MOBH, CITpoOyBaTH CTHII3yBaTH. bes
CTHITI3aMii TepekitanadeBi He OOIMTHCH, alKe KOXKEH Iepekian — Ie 000B’SI3KOBO
iMITaIlis SKOroCh MOBHOTO CTHITIO, CTHIIICTHYHOI MaHEPH.

Taky nymKy mepekiago3HaBelb IMiATBEP/UKYE BIACHUM IPHUKIagoM. Y Bipmm
“The Raven” E.Ilo I".KouypoBi 3aramom BHanocs mepenaTd HAHIPUMITHIITY O3HAKY
CTHIIIO aBTOpa — 3BYKOBUH CHUMBONI3M. AHamizytoun Bipm “Die armen Worte...”
(“CnoBa Oynensi...” y nepexnani 3.1lickopcekoi) P.M.Pineke, I'.Kouyp cxBamtoe Toii
¢axT, mo OinpIIicTh YKpaiHChKUX mepeknanayis (cepen sikux — B.JKutnuk, I'.Hockin,
JI.LKoBanenko-I'opmau, P.JlyOkiBcekuii, 3.Ilickopceka, Jl.UepeBarenko) 30eperiu
OCHOBHI O3HAKH aBTOPCHKOIO CTHIIFO OpUTIHAIY — CTPUMAHICTh, CTHUCIICTh 1
JaKoHiuHicTh. Po3kimmHi MeTadopu Ta BUIIyKaHi 1eKopaTHBHI (pas3u crogu O sIBHO HeE
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Brucanucs. Ha nmymky I'.Kouypa, cnoBecHa cTpuMaHicTh, Tak caMO SIK 1 CIOBEcHa
HAJJIMIIKOBICTh aBTOpA, 3aBXKAM IIOBUHHA OyTH 3aKOHOM JJIsl Tepekianayda [6].

Horpumyetbess [.Kouyp mporo mpuHmumy i y BiacHuX mepekmagax. [lo
npuKiany, y nepeknani oxHoro 3 BipmiB FO.Tysima I'.Kouyp momae BapiaHnT psnuka
“Zobacz, ile jesieni” y ¢opmi “I'nsiHb, sIKa OCiHb MOBHA”, KOMIICHCYIOUH KiTbKICHUH
MiAXig 70 OceHl uepe3 YNPOBAKEHHS HEONOTi3My B OCTAHHBOMY PSAKY —
“3aocenmio”’. CaMe Takuii crocid KoMITeHcallil 1 BUAAETHLCS HAHBIAMOBIIHIIINM, SKIIIO
Wnerbecss mpo moesii FHO.TyBima, amke I1ell aBTOp y CBOIX BipIIax 4YacTo
BHUKOPUCTOBYBaB HEOJOTI3MH CKIAAHOI CTpYKTypH. TOoX Iepekiaiad MaB HE TUIbKH
[OBHE MPaBo, IIe, pajlle, HOro OOOB'S30K CTBOPUTH CTUJIICTUYHI EKBIBAJICHTH [0
COKOBHTHX JieKceM mepmiopkepena. OTyT, 3BICHO K, 3HaJIOOMThCS TIIHOOKa
00i3HaHICTh 1 3 TpaBWIAMH, 3aKOHAMH Ta TPAAULISIMH 000X MOB, TaK i 3 TBOPYOIO
CMaJIIIMHOI0 KOHKPETHOTO IMOeTa 4u Tpo3aika, ocoOIMBOCTSIMH #oro crumo. Bpak
KOMITETEHTHOCTI MOX€E MTPU3BECTH JI0 3HIKEHHS CTHIIICTHYHOTO KITF0Ya OpUTIHAIY, SIK
1€ CTaJIOCs, 30KpeMa, y BUMAJAKY 3 IepekiaaoM oaHoro i3 Bipiris FO.TysiMa, 110 #oro
3pobuB y 30-x pokax XX cropiuus B.Ickpa “Jlo mpocToi moauan”. Pia y Tim, mo st
MOJIbCHKOT MOe3il XapakTepHe BXXHMBaHHS (pa3 Ta OKPEMHUX CIIiB HU3HKOIO MOBHOTO
pericTpy, Ha BiZIMiHY BiJl YKpaiHCbKOi MOBU. TOX IIel BapiaHT IepeKiaay HOripirye
3arajpHe BpakeHHs Bix Bipma. Y cBoid Bepcii 1969-ro poky [ .Kouyp yHukae
HEMOTPiOHOr0 BJKMBAHHS 3rpyOLIOl JEKCHKH OpPUTIHAIY.

TyT BUHHKAE CymepewInBicTh MK mormsgamu 1. Kodypa Ha aBTOPCHKUH CTHITH
Ta foro mymMKamu 3 NPHUBOIY 3aKOHIB Ta XapaKTepy MOBH-IKepena W IepeKiany.
HampomryeTscst BHCHOBOK MHpO Te, IO XapakTep MOBH Yyce K BaXIMBINIMH 3a
IHAUBIyalbHUN aBTOPChKHA CTHIb. OIHAK YacTo I1i IBa ACMIEKTH HACTUTHKH MIUTHHO
TIePEIUTITAOTHCS, MO TOBOAUTHCS BIABATHCS IO PI3HOMAHITHUX 3MiH, a0M X0U SKOCh
BiITBOPHUTH OOWIBA.

OcHoBHe 1 Tiepekiiagada, Ha gymKy [.Kouaypa, — e BMiHHS BifipBaTHCS Bix
opHTiHady, 0€3 Yoro iCHye 3arpo3a MOTPY3HYTH B TEKCTI OpHUTIHANY, IO HEMHHYYE
mpuBeno 0 o OykBamismy. OmHak He BapTo 3a0yBaTH TPO CHUCTEMY o0O0pasiB
MIEePIIOTBOPY Ta HOro JiTeparypHux amro3iil. [.Kodyp mokmamaB mMakcumyMm 3yCHITb,
mo0 JOTpUMYBATHCS TaKOi TEOPETHYHOI YCTAaHOBKH Yy BIACHUX TNepeknamax. Y
nepeknazi “In a Library” E./likiHcOH 30epekeHo IiTepaTypHy ajro3ito, Xoda i y Jenro
BHJIO3MIHEHIH (opmi.

...Beatrice wore

The gown that Dante deified [9, c¢.123]

A Beatpiue ocsitHa

VYnepmie /lanToBi 3’ siBunace [1]

Opnak y mnepeknani “Enpnopano” Earapa Ilo BTpaueHo kirouoBuid 00pa3s
“shadow”, cMucioBe HaBaHTaXKEHHS SKOrO IPYHTYETbcs Ha OiOMmiiHIA amro3ii mo
cmepti — Jonmuam cmepti, nommau TiHed (“the Valley of the Shadow”). Jlekcema
“shadow” Hackpi3HO NPOXOAWTH BIpIIEM, MOBTOPIOIOYHCH y TEKCTI M'SITh pa3is.
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I".Kouyp 3amintoe “shadow” Ha “npuBuz”’, a MOAEKYAH MPOCTO 3aCTOCOBYE HYJIbOBUN
nepeknaa. Amo3sis “the Valley of the Shadow” nepenana nuiie HaOIMKEHO:

Tam, ne obpiro rpaus,

Buaxo rip Hepyxomy rpomany [1],
ne “oOpiro TpaHp” mependadae CBOEpiTHE IEpPEHECEHHS B IHIIMH CBIT, IHIIY
peaNbHICTh, OJHAK Ii PSAJAKHA BHUCTYIAKOTh, PaJIlle, BIAMOBIIHUKOM IHIIHMX PSAKIB
Bipma (“over the Mountains of the Moon”), Toxx BuXimHa imes cMepTi # BIiYHOCTI
3aJIMIIACTHCS JIMIIE IMIUIIIUTHO BUBENEHOIO B TEKCTI.

Ilo x 1m0 d¢opmu mnepemadi o0pa3iB, TO BOHA, 3BICHO X, IOCTYIIAETHCA
BXKJIMBICTIO 3MicTOBI. JlocuTh 4yacto BraetThes ['.Kodyp 70 3aMiHU O/HIET YaCTHHU
MOBHM IHIIOK a00 HaBITh JO TaK 3BAHOIO AaHTOHIMIYHOIO IIepeKnamy, ce0To
nepexiany, 3a GopMoro MPOTUICKHOTO OPUTIHAJIOBI, & 33 3MICTOM — €KBIBaJICHTHOI'O
riomy. Ilpukman takoro mepekiagy MoHa 3HaWTH y 35-My coHeri ®paHdecko
ITerpapku:

...e gli occhi porto per fugire intenti

ove vestigio uman I’arena stampi [7, ¢.58].

...] TUTBKK THX CTEKOK HE YHHKAIO,

e # crigy moncekoi Hory Hema [1].

Ille oguH MpHKIam TAaKOrO “aHTOHIMIYHOrO” Tepeknaay — y Bipmn “Testament
moj” F0.CnoBarpkoro:
Nigdy mi, kto szlachetny, nie byt obojetny [8, ¢.112].

[IpuxwmipHMiA OyB 10 THX, IO cepiieM OmaropomHi [1].

BiarBopioroun opwuriHai, mepekiianadi JoBOIi YaCTO HATPAIUIAIOTh Ha TaK 3BaH1
“HemepeKITaiHI MICII’, KOJIM CTHIII3aIlisl He monoMarae. OmHa 3 TaKuX MpodiIeM — 1me
sK iepenatyu peatii. [loctae 3amuTaHHs: 9 3QIAIIATH B TIEPEKIali EIEMEHT KyIbTYPH
HapoJy, SIKHI CTBOPHUB OPUTIHAIBHAN TBIp, UM JIEIIO 3yKpaiHi3yBaTH, HAOIM3UTH HOTO
JI0 PIAHOTO YWTava, Ta ¥ BPEIITi, 5K 11 3po0uTH. ['0JIOBHE Te, 1110 MPaBUI TYT HEMAE i
He Moxe Oytu. IloTpiOHO KepyBaTHCS BIACHUM €CTETHYHHM UYTTSAM 1 HE JOIMyCKATH
rpyoux mommiok. 3a crmoBamu C.3axapkina [2], aHami3yrounm mepeknan “‘CBreHis
Omnerina”, 3pobnennii Makcumom PunschkumM, . Koayp npoctexye HeCyMiCHICTh MixkK
MIpeIMETOM-Peai€ro, Ha3BOIO Ta OMUCOM i, SKi MOXKHA 13 HUM MTPOPOOIATH.

W meichs 06 Helt ogymeBnia
Ero ueBHu1IbI IEPBBINA CTOH

IIpo Hei nymka po30yanna
B niBHwIli neprmii 3ByK cTpyHH [2]
[Tepexnag M.Punbcbkoro
Lleit BapiaHT 3ahikCOBaHO B Ta3€THUX BHUJAHHIX 1 HABITh B OKPEMOMY BHUIaHHI
1937 poky, omHak, pid y TiM, 110 “IiBHUIA — 1€ COIIKA, a HE riTapa Yd CKpUIKa, y
SKOI € CTPYHH, TOX JIyMKa HE MO)Ke “OynuTH [B Hil| mepmmid 3ByK cTpyHu”. Poky
1949 3'sBunacs BUIpaBieHa Bepeis:
[Ipo Hei nymKa okpuiIsiia
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Woro uiBuumi nepmmii 38y [2]
ITepexnan M.Puibcbkoro

BapianT nepeknany, Skui, sik CTBEpIKYIOTh [2], HanexuTs [ puropiesi Koaypy,
3BYYUTH TaK:

IIpo Hel nymka okpuisiia

Moro nisruui nepumit Ton [3]

[lepexnan I".Kouypa

[Ile omHMM TPUKIAAOM “HNPOOJIEMHHMX MICIB~ CIIYKaTh JIaJCKTU3MH 1
npoctopiuus. [.Kouyp BBaxae, 1m0, 0€3 CyMHIBY, SKIIIO OpHIiHAJI PSCHIE
JiaJleKTU3MaMHu, To U mepeknaj 6e3 HuX — He nepeknaj. YTiM OyBaroTh BUNAJIKU, KOJIH
1}0 MPOOJIEMY PO3B’SI3aTH JYXKE CKJIAIHO — MEPEIyCiM, SKIIIO HIEThCS PO THUX MOETIB
YH Mpo3aikiB, TBOPH SIKHX MPOCTO HACKPI3b MPOHU3AHI JiaJIeKTH3MaMH, SIKi HaJaroTh
TBOpaM €CTETHYHOI KpacH Ta CBOEPITHOCTI. Taki TBOpH BiATBOPUTH BaXKKO, TOMY IO
BUOIp OyIb-IKOTO IiaJIeKTy pigHoi MOBH OyB OM HeoOrpyHTOBaHMM. Halikpammm
nepeKyiajay BBaKae BapiaHT, sikuii oopaB M.JIykam mpu mepekiajii MIeCTH BipIniB
Tapcii Jlopku, HANWCAHWUX TaATCIHCHKAM [ialeKTOM — BiH HAllOBHUB IEPEKIIa/l
JIaleKTHUMU CIIOBaMH, alleé BUKOPHUCTAaB JIISl IIOTO KUIbKa 3aXiJHOYKPaiHCHKUX
rOBIpOK. 3BMYANHO, 3HABII-IIAJIEKTOJOTH BiIYYIOTh, III0 MOBA TPOXU MEPEOiIbIIECHO
CTpOKaTa, ajie IJIs YhuTaya Taki IepeKIaan 3BydaTh IPUPOIHO 1, BOAHOYAC, HE3BUYHO
— SIK 1 OpHTIHAJ IS iCaHChKOTro YuTaya [S].

A 3arajoM MUTaHHS YKpaiHizarlil mepekiany Ty’Ke XHUCTKE 1 BUKIIMKAE YUMAJIo
muckyciii. ['.Kouyp He cxBamoe HamMipHOi yKpaiHizamii TBOPIB 3aKOpIOHHHUX
MMMCbMCHHUKIB, BBaKAIOUM, IO a0M YWUTad 3pO3yMiB ITOeTa, Horo tpeda 3aBeCTH B
KpaiHy IOeTa, SKOro IepeKIalalTh, a HE BECTH IoeTa B KpaiHy uuTada. Xoua
Halkpamie $SKOCh MO€OHATH I [Bi TEHACHIli, KepylUYHCh HE KaTerOpHIHUMHU
MIPUITICAMH, & BIACHUM PO3yMOM.

TakuMm e XUCTKUM € TUTaHHS IIOIO0 BiATBOpEHHS (OpPMH, pO3IMIpPY, PUTMIKA
Bipmra. 3maBanoch OW, BXKe BU3HAYIIINCS, M0 (popMa mepeKitamy Mae€ BiamoBimaTH
¢dhopmi opuriHamy. YTiM 11e mpocTo ¢ikiis (0COONMHMBO MPHU MEepeKiagax CHIa0iaHuX
BipwmIiB, 1€ BCe X Taku Bapro, Ha AyMmky [.Kouypa, Hamaratucs mnokazaTtu
YKpalHCBKOMY YHTAueBi, sIK BUTJISAA€ TOM BIpII B OpHriHami), 00 BCi pO3MipH MaloTh
cnenniky B KOXKHIN JiTeparypi.

[Mlomo TBOpuOi ocobucTOCTI TepekiIamada, TO, Ha OyMKy | 'puropis
[MopdupoBrya, nepeknagay NOBUHEH HaMaraTHCS MiJKOPUTH il TBOPUiA 0COOMCTOCTI
aBTOpa, ane, 0e3 CyMHIBY, HE3JISKHO Bill HAMIpIB mepeKiazada, BOHA BUSBHUTHCS B
nepexiazi i cama. I e HopManbHO. A 100 OLIHKK BaKJIMBOCTI BIIACHUX IEPEKIIaIiB,
to TyT [".KouypoBi cynmutu Baxko. JloxmagHux i HaAPYKOBAaHUX peIeH3i Ha HOro
TBOpH He Oyio, Ta ¥ Ti, WO 3'ABISUIMCS, HE BIAKPUBAIM YOroCh HOBOTO B HOro
nepexsianax, 00 orpixu i camomy Bifomi. Tak i Mae OyTH: mepeKiIagaueBi caMoMy Ciijl
KPUTUYHO CTABUTHCS IO CBOIX TBOPIB, XOPOIIMH mepekiazad 34eOUIbLIOro MiJIKOM
YCBIIOMITIOE, YOT0 K Opakye B HOro nepekiai, iHTyiTUBHO ab0 Ha 6a3i TEOPETHUHUX
3HAaHb BiUyBalOYM, IO IMEpPENaHO 1 IO HE BiATBOPEHO MOBOIO IMEPEKIay, IO
MOJIMBO BIATBOPUTH 1 SIKi 3acO0M KOMIIEHCAIlii MOXXHa Oyno O BHKOPHCTAaTH.
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[lepeknagad MOCTIMHO MpAIlOe HAJ[ CAMOBJIOCKOHAJICHHSM 1 O'€ThCs B TOINIYKaX, SK
BiquuTiQyBaTH HaBITH YK€ JOBEpIIEHI Mepekaaau, BU3HaHI rpoMajcbkicTio. Takuii
OUISIX Tepeknagada — IOCTiHE BJOCKOHANEHHsI, MOCTiHI MOLIYKH 1 BOAHOYAC —
MOCTi{HEe HEBJIOBOJICHHSI, aJpKe HOMY 3aBXKIW 3[a€ThCA, IO MepeKiall He BilnoBigae
OpHTIHAJIOBI I HE MOXKE PIBHATHCS Ha HBOTO. SIK MPUKIIAJ caMe TaKoro Mepekianaya,
SIKMH HIKOJIM HE CIIMHABCA Ha JocsrHyToMy, I.Kouyp HaBoguTe M.Punbcbkoro, sikuii
monpu Te, mo Horo mepeknan “[lana Taneyma” A.Minkepuua OyJio BH3HAHO
HaMKpaluM MepeKyiaoM TBOPY Ha CIIOB'SHCHKI MOBH, A0 KiHISI 00JyMyBaB, SIK
nepepoOuTH Ta BiquuTiQyBaTH 1el mepeKia.

Cam I'.Kouyp Tex XuB CBOIMH IepeKiIaJlaMy, MPAIIOI0YH HaJI JISSIKUMH 3 HUX,
xall HaBITh HaJ KiUIbKOMA PsAJI0YKAMHM, 1HOMI 3 JIECATOK POKIB, a TO ¥ Oliblie, 0'f0YHCH
HaJ pPO3B’SA3aHHAM TpoOIieM, MepepoOIsiioun 1 JomoBHIOWYH (Mpukiamn — “Hidna
nicus noxopoxuboro” M.B.Iere, sixa icHye y aBox BapianTax: “Tw, mo Gaunm rope
Bce...” Ta “T'opu oroprae...”). OnHak BiH HE BBaXkaB, L0 HAa CTBOPEHHS SKICHOI'O
nepeKiagy HeoJAMIHHO MOTPiOHO 3aTpaTHTH JOBTi poku. [lepekiamu mmectd moesid
JUTS. @aHTOJIOTT YeChKol moe3ii, ki oMy J1oBenocs 3po0uTH 3a oany Hiu, I'.Kouyp ax
HiSK HE BBa)KaB TIPIIUMH 3a IHINI CBOi TBOpH. HaBmaku, BiH HEOJIHOPA30BO
3ayBaXkyBaB, 110, MaOyTh, BOHHM OH MOOJSAKIH, SAKOM iX HE TBOPUJIM 3a TaKUX
eKcTpeMasibHUX YMOB. | 3araniom Oynb-sike ITaHyBaHHS poOOYOro 4acy IHepekiagayda
BiH BBaXkKaB HEMOXKJIMBUM, TOMY IO Ha 3aBajli CTAIOTh ab0 KUTTEBI, OYACHHI CIIpaBH,
a00 X MO)Ke He OyTH HATXHEHHs JjIs poOOTH; 1 Kpallle TOAI BIAKJIACTH il Ha IHINHWH,
crpusTmBimumid MoMeHT. Omaak cam ['.Kodyp yce » HaMaraBcs IIOAHS 00OB'SI3KOBO
BiIBOOUTH dYac IS TIEPEKIIamy, MONPH CBOIO 3aWHSTICTh, MONPH BCiX YHUCICHHHUX
BiJIBiyBayiB, SKi IIyKaJIl B HHOTO ITOPAJTH.

Teopieto xynoxxaporo nepexnany [.Kodyp 3arikaBuBcs 1ie Koau poOUB MepIIi
eKCIIepUMEHTH B TIepeKIajli, 3aXOTIBIIM MMOYYTH, SK Ti UM iHIII IMOETH 3BYY4aTUMYTh
YKpalHCHKOIO MOBOIO. 3T0JIOM, OIOBIiJAl04H MPO 3A00YTKHA B IApWHI YKPaiHCHKOTO
XYZOKHBOI'O IIEpEeKIIay, BiH 3a3HauaB, 10 HE MOXE OXOIUTH BCIX NEPEKIal03HaBUUX
mpamp, SKi BUXOJATh Y CBIT, TOBOJUTHCS BHOWpATH Te, M0 ONMXKYE JO Koila Horo
inTepeciB. Ta me 3HOBY k Taku Oyn0 HENErko: I[iIKaBHIJIO HOro AyXKe HIMPOKE KOO
MUTaHb, IPUCTYIIAB BiH A0 aHaJTi3y HOBUX IEPEKJIaliB Ta MEpeKIalo3HaBUUX Mpallb,
3alenb OTPUMABINM iX 1 3HAWMIOBIIM JJIs LBOTO BibHY XBWJHMHY. 3BICHO, HOTO
IKAaBIIIM TEPEKIIAN TBOPIB PI3HUX JIITEPATyp, MIKABIIU 3 OTJSAY Ha Te, IO HOBOT'O
BOHHM BHOCHJIM B Hally JiTepaTypy. Alle xo4 BiH i OyB 3HaBIeM noHa] 20 iHO3eMHHX
MOB, Ta OyJIH B HROT'O i OCOOMCTI CHMITATIi, SIKUX BiH HE MIr 1 He XOTIB 030y THCH i SIKi
TAaKOX BIUIMBAJM Ha HOro MpakTHYHY isUIbHICTH. Jlo HaiOmmxdoro kona MHoro
yrnopo0aHb MO0 HOBHX TEOPETUYHUX PO3BIAOK, SIKI BUXOOWIIM JIPYKOM, HAaJIEKaH
JaBHBOTPELbKA, PUMCHKa, (paHIly3bKa, NONbChKA JIITEPATYpH, @ TaKOXK aHIMIHCHKa,
aMepHKaHChKa, YechKa, cioBanbka. Came nepeknagam i3 nux Mo Ta Ha HUX [.Kouyp
1 TPHUCBATUB BENHMKY KUIBKICTH CBOIX TEOPETMYHHMX PO3BIIOK, HAWIOBHIlIE
PO3KpHBalOUM, 3BHYAMHO, TEPEKIaad TBOPIB HAaWKpallMX NPEICTaBHUKIB IHX
mirepatyp. Lli gocmimkeHHS JOBOISATb, HACKUIBKM KOMIIETEHTHHUM HE JIMIIE
nepexyazgayeM, a i JitepaTypo3HaBUEM Ta TeopeTHkoM mepeknany Oys I'.Kouyp,
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a/Ke B KOXKHOTO TOeTa BiH BHOKPEMIIIOE XapaKTEpHI PUCH HOTO CTUIIIO, SIKI MOXKYTb
BUSIBUTHCS YCKIaTHEHHSIM JUIA Tepekianava abo X fKi MPOCTO MOTPIOHO 3ayBaskKUTH
nepexiazaydeBi, abu MpaBUIBHO TiepenaTH AyX TBOpY. MoBa Hje TaKoX Mpo 3arajibHi
ocoOmMBOCTI Tiei uM iHmIOI smiTepaTypu. ToXX CTOCOBHO KOXKHOI JiTepaTypH, SIK i
CTOCOBHO KOJKHOT'O IT0€Ta, MO)KHa BUOKpEeMHTH TeBHi 3ayBaxkeHHs ['.Kouypa, ski Bxe
CTaJIM 1 HaJaNl CTaBaTHMYTh y MPUTOMAI MEpeKiIazadyaM, 110 MAalTh CIPaBYy 3 IUMH
JiTepaTypamH.

Orxe, mo [I'.Kouyp cyTTeBOo mOKIaBcs [0 TMpOLECY O3HAMOMIIEHHS
YKpaiHChKOIO 4YMTaya 3 TepeKiajlaMd 3 1HO3eMHHUX JiiTepaTyp. BiH BHUXOBaB Iiijie
MOKOJIHHS TepeknangadiB. be3 #oro BHecKy yKpaiHChbKe IMepeKiIao3HABCTBO
BUIJIsIIAN0 O 3apa3 koM iHakmre. L{inui imei Tta morsmu I'.Kouypa mnorpiGHO
MPOCTEKYBATH B HOro KpUTHYHUX TPAIsIX Ta MepeKagax, aHali3yIoul KOXKHY JIeTalb.
Ile crnpusTUME MOJIMIICHHIO POOOTH MOJOAMX IMEPeKIagaviB — IOCHIiJOBHHUKIB
npuniumiB ['puropis [Mopdupouua. Tomi Mu TOBHONpPaBHO MOIIH OW BBa)KaTH
npopounMu cioa I".Kouypa, y IKMX 3By4UThb KPEIO HOTO KUTTS:

..Kpi3b Ointb, kpi3k Opya, Kpi3b TYHJIPY MPOHECTH

CBoro MucreITsa moixym's BHCOKE,

1106 moxo/1aBIIM MPOCTOPIHG i pOKH

Moro Borui B Mait6yTHHOMY KOJIHCE

Ha Bunpapnanss Haile 3aiHSIUCE.

(I' Kouyp “Coner HanmyuyBaHHS")
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The article focuses on Hryhoriy Kochur's views concerning other translators'
decision-making as well as his own reasoning on specific translation issues. His ideas
and principles are illustrated by examples drawn from Kochur’s translations from sev-
eral languages. The translator’s strategies of stylicizing as well as reproducing realia,
form and rhythm of poems, dialectal words and images are considered. Some infor-
mation on Hryhoriy Kochur's personal experience and preferences in national litera-
tures is provided. A comparison is drawn between his principles and those of other
translators.
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3 ICTOPII YKPATHCHKOI'O XYJOXHbOT'O IIEPEKJIAY: IBAH
CBITJIMYHUHI YV CIIOT'ATAX JIEOHIJIN ITABJIIBHU CBITJIMYHOI

VYkpaiHchka mepekianaibpka Tpaauiis — OaraToBikoBa. Hamma ictopist ckinamacs
TaK TpariyHo, Mo yKpaiHChbKa MOBa ¥ JiTepaTypa — TOJOBHI YMHHHUKH (OpMyBaHHS
Halii B yMoBax 0e37iep>KaBHOCTI — HIKOJIX He (QYHKIIOHYBaJId B HOPMaJIbHUX YMOBaX.
Came ToMy mepekiajHa JiTepaTypa, MOYMHAIOYM BiJ CTAPOKUIBCHKOI N00H, €
HAJ3BHYAIHO BaXKJIMBOIO y HAIIOMY KYJIBTYPHOMY XXHTTi 1 K BUXOBHHHU 3aci0, i siK
3acib caMOBUpaKeHHs HaIlil Ta 30araueHHs CIIPOMOXXHOCTEH PiIHOT MOBH.

[Micns [pyroi cBITOBOI BiifHM, 3aBASKM ITOBHOIIIHHIM IIKOJI YKpaiHCBKOTO
XYZIOKHBOTO TIepeKiagy, mo ii o4onuB crepmry M.Punbchkuii, a micns Horo
nepemyacHoi cmepti (1964) '.Kouyp, Hamr XyAoKHIH Tepeknaj ocsrae TBOPUOL
3pLTOCTI, 1 TIepeKyajHa JiTepaTypa IOBHOCHUJIO W CHCTEMAaTHYHO BXOIUThH JI0O
HAI[IOHATTLHOT KYJNBTYpU. XyIOXKHIH TepeKsiaj — MECHUKOM — TIO0CTa€ Ha TIOBEH 3picT
SIK CBOEpi/IHA aJIeKBATHA KOMIIEHCAIliS TPariyHO PYHHOBAHOI Y CBOEMY iCTOPUYHOMY
PO3BUTKOBI OpHTiHAJIBHOI YKPAalHCHKOI JiiTepaTypH. [lepeknamanTBo — sSIK HIKOIA —
HaOyBa€ TOJITHYHOTO 3HAYEHHS, ONWHSETHCS Ha MepenHboMy Kpai OopoThOu 3a
YKpaiHChKY MOBY, 3a YKpaiHCBKY KyNIbTypy 3araiiom. Cklianacsi yHIKaJlbHa CHUTYAILis,
KOJIM B TIEpEKJIaJl iluId, mo0 pATyBaTH MOBY 1 OymayBaTH Harlito. To Oyina Benmnde3Ha
XKepTOBHA IIpaLsl.

30ipKa >KMTTEMUCIB IMPOBIIHUX YKPATHCHKKX IepeKiaadiB ckiana O crpaBxkHii
MapTUPOJIOr 3 [Jy)K€ JApaMaTUYHUMM CTOpiHKaMH. XpecHuM OyB IUIIX HAaLIMX
nepeKiIafadis, 30kpema y XX cropiugi. Ix mocriitHo rymmmy 3a “motsr g0 6ypxyasHoi
JiTepaTypu’, 1X PO3NMHHAIM 33 HEJO3BOJEHY aKTHBI3AIll0 MOBHHX 3aco0iB, IO
3HAWIIM NPUXUCTOK y JaBHIX CIOBHHMKax Ta 30eperjiucs B ycTax Hapomy, — MOBJISB,
1€ BIJXiJl BiJl “cydacHOi JiTepaTypHoi HOpMu . CKiTbkH Oyli0 cepen HUX — MOJEerinX,
PO3CTPUIIHHX, 3aMy4eHHUX, 3acianux (Oymu x i Komuma, i ComoBku, 1 Canmapmox!).

XymokHIN Tepexnaj mociB yinpHe Miciie B ictopii HamionamsHoro Omopy Ta
HamionansHoro Binpomkenns. OnHak BiH 1me He BuBYeHni. He ominenuit. OnqnHa 3
Horo HaW3BOPYIUIUBIIIMX CTOPIHOK — Mpals Haj IMepeKiiaJaMi B YMOBax TIOPEM i
3acinanb. lle Maibke BcAd  TBOpYICTh  Mepekiazava, IoeTa-KaTopXKaHWHA
[L.I'paboBcrkoro (XIX cr.), me nogsmxHUITBO M.3epoBa Ha ComoBkax (mpars Haj
nepexnagom Beprimieroi “Eneinn”) y 30-x pokax XX cr., y 40-50 pokax — [".Kouaypa
B InTi, y 70-80 pokax — B.Cryca, 1.CBitnmnunoro, .KanuHus ta peneH3yBaHHS LHX
nepeknaaiB . Kouypom. Sk Baxkko Oyno IIMM MOJBHKHHUKAM JIiCTATH HABITh IHO3EMHI
opuriHamu! Amke TEeKCTH, KpiM meH3ypu-nepiaocTpamii B KueBi Ta odimifinol
LEH3YpU B KOHLTA0OpPI, IPOXOAMIHN 1€ AOAATKOBY LeH3ypY B MockBi. CKITbKH X TO
JOBTUX-TIPEAOBIUX MICSALIB CIIPAarjioMy JOBOAMJIOCS O4iKyBaTH TOMHK baiipoHa, un
Bonnepa, un Bepnena! A wacro Bimicaani B JIMCTax N0 PiAHMUX IepeKnagu Oyiu
KOoH(]icKOBaHi.

CKiIbKM  TepeKiafiB  Mpomajo, CKUTBKM 3HUILMWIA CTOPOXKi TIOpEM Ta
koHurabopis! Sk tyr He 3ragatu M.[lparomanosa, skuii me B XIX cr. (y mpari
“ABCTpO-pYCbKi CIIOMUHH’) 3aKIMKaB HalMcaTH ICTOPII0 BTpPayeHUX TBOPIB
© |Citimuna JLIL., 2004
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YKpaiHCBKOI JiTepaTypu. Y KpOBOXKaAHOMY XX CT. KUIBKICTh IIMX TBOpPIiB 3pocia B
reOMETpUYHIN Tporpecii.

[epexnan — 1e auine oauH 3 acnekTiB MissbHOCTI .CBiTimuHOro (20 BepecHs
1929 — 25 xoBtHs 1992) — HaTXHeHHWKa, OpraHizatopa 1 IOABHXHHKA
IICTACCATHUNTBA SIK MOTYTHBOTO  JITEPaTypHO-MHUCTENBKOIO 1  CYCIHUIBHO-
MOJIITUYHOTO Bifpo/KeHHs, 110 OXOIUTIOE JIEKiIbKa JECATHUPIY Yy HaImd icTopii,
MpaBO3axXUCHHKA, I10€Ta, KPUTHUKA, OAraTOPIYHOrO HECKOPEHOIO TOJITB I3HS.

CraTtra moOymoBaHa Ha OCOOMCTHX cHorajax ApyXHHH IBaHa CBITIMYHOrO
Jleonimu IlaBmiBHM Ta Ha #oro emictonspii. Bona 3HaliomMuTh HE JUIIe 3
(dhopmyBanHsiM [Bana CBITJIMYHOIO sIK TepeKiaiada, He JIUIIe 3 Horo mepeKiaaibKuM
JOpOoOKOM, a i 3 THM, Y SIKHX YMOBaxX pPO3BHBABCSl YKPATHCHKUH X y/IOKHIN TIEpEKIIa.

P. 3opisuax

YYEHB I'PUTOPISI KOUYPA: IBAH CBITJIMUYHUM SIK
IHHEPEKJIAJAY

“Sl y mepexnanax — minkoButuil yuenb Kouypa. be3 Hporo s1, Mmoxe, i B3arani 6
MM He 3aiiMaBcs,” — nucaB [Ban CBITIMYHUIA.

MetpoM KHIBCHKOI mepekIanaIbKkoi mkoimu 0yB “Maectpo”, sik Horo Ha3uBaIH,
— I'puropiit [Topduposru Kodyp: came BiH, a He TeHIaJIbHUN TepeKIamad, He “IKyK-
caMiTHUK — Mukosna Jlykar.

3a moxmkanHsM Kouyp OyB Yumtenmem. Y Tabopi, Ha 3acliaHHi, 3rOIOM B
Ipmini, BiH TypTyBaB O cebe MOJOAUX TOETIB, 320XOUYIOUH iX O IEpeKIaTaHHs.
AXTHUBHUM TTOMIYHIKOM B Iil OIaropofHii 1 moTpibHiit cipasi OyB IBan CBiTimaHui,
TakoXK HAAUIGHWHA JapoM YuuTenbcTBa. Jly’ke wacto I opradizaiiiiHa poOoTa
3aBakaya iXHiit TBOPYOCTI.

JlromsiM cTapIioro BiKy BiOMO, B SIKHX YMOBax TBopmiacs jireparypa 50-60-x
pokiB. [louactn mepeknaa OyB €IWHOIO IIMTAPHHKOIO, JI€ MTOET MIlI BHUCIOBUTH CBOIO
nymky. Jloba ‘3amymenoro BinpomxkenHs” moBTopmia momto  “‘PoscTpinmsHOro
Bimpomkenns”. Y mapuHi Tepeknagy OIICTACCATHUKA HE Mall AOCTYIy [0
MepeKIagiB CBOIX MOMEpPEeNHUKIB, MIaCTIOPHHUX MepeKiafadiB, JOBOEHHUX 3700YTKiB
MepeKafadiB  JBBIBCHKOI IMepeKiIafanbkoli [IKOMM 1 YacTo MJyOJroBajiM BiXKe
nepeknageHe. KoHTakTu depe3 ‘“3aii3Hy 3aBicy” 3 SBHIIUCS 3roJloM Ta W IyXKe
YTPYIHIOBAIUCS “BiATIOBIIHUMU 1HCTAHIIISIMU .

TBopuwmii mwisix [.CBITIMYHOTO, BIiAIIOBITHO 10 CYCHUTBHO-TIONITHYHOI CUTYAITi1,
MOYKHA pO3IUTATH Ha Tpu mepioan (y 30-X pokax Ka3ajiu “KOJHBAaHHS pa3oM 3 JIHIEO
napTii’):

1. “JleranpHmii” (kiHenmps 50-x — cepmeHb 1965) — xpymioBchka “‘Bimmmra”,
3roJI0M “IIPUMOPO3KH”°, YMOBHa “‘cBOOOMA”.

2. “HamiBneranpuuii” (TpaBeHb 1966 — rpynensp 1971) — BigHOcHa “Bons”,
3a00pPOHEHO MPAILIOBATH 1 APYKYBATHCS, A€ I1I€ MOXIIMBO IPYKYBaTUCS Mil “HiceBa0”
a00 Yy)KUMU TIPI3BUIIAMHU.
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3. “Heneransuuit” (Ttopma Kb (1972 — ceprens 1973), tabip (Bepecenn 1973
— uepBeHb 1978), 3acmannsa (1978 — 1983)) — noba IllepOurproro-demnopuyka-
Masnanuyka. 3aboponeHo 3ragyBaTu mpisBuile [.CBiTIHYHOrO B OyAb-IKOMY (KpiM
HEraTUBHOT0) KOHTEKCTI.

Curtyailis He T03BOJIsUIA BECTH LIOJICHHHUKA, TIaM ATk 3a(hikcyBaja JIUIIe OKpeMi
claiiiyd, TOMYy B CTaTTi BUKOPHCTOBYBaTuMy nucTd [.CBITIMYHOrO 1O piAHUX Ta
npy3iB 1 croraau npo [.CBiTIMYHOrO — el CBOEPiAHUMN IMOJCHHHUK. JKUBUH CBiJIOK
TUX OypEeMHHX POKIB, MTOCTaparocsi TPOXU PO3MOBICTH MPO HHUX. 3poOuIia, 10 MOorJa,
XTO MOYKE Kpatie — Oy/ib Jiacka.

I. Konmu noznaiiomunucs I'.Kouyp Ta I.CiTnuuamii?

Sk s Bxe 3rajyBaja, IIOJACHHUKIB HE BEJIM, *HBUX CBIJIKIB, HA JXajb, BXKE
Hemae, ane mepur myOmikamii [.Ceitnmunum nepeknanis [1.-XK.Bepamxke narosawni
1957 pokom (100-piuust Bim mus cmepti [1.-XK.Bepanxe): “Crapuit cepxant”
(Kuiecbka [paBna. 1957. 16 mun.), “bigasku”, “J1o6puit bor” (Bitum3na. 1957. Ne 6),
“Iluta maHcekoro poxy” (Momoas Ykpaiam. 1957. 19 mum.); crarts npo bepamxke
(PobiTHrua rasera. 1957 16 jummn.). ToMmy OpIiEHTOBHO Iiepiie 3HAHOMCTBO
[.Ceitmmunoro 3 ['.Kouypom MmoxHa natyBatu 1957 pokom.

3 Mukonoro Jlykamiem [.CBitinuuHuid MO3HAHOMUBCS e Ha TovaTky 50-X y
XapkiBcpkiii  Oi0Omioreri Ha Byi.Kopomenka, crymeHTt ¢indaky XapkiBChbKOro
JIep>KaBHOTO YHIBEPCUTETY Ta MOJIOJUHN BHKIIaaad OyiIu Ha “Th”.

BipmyBatu [.CBiTIMYHMI mOYaB IIIe B IIKOJIi, TTPOIOBKYBAaB B YHIBEPCHTET1 i
acmipaatypi. 1960 poky B xypHam “Hminpo” (Ne 8, c.112-121) L.Citnuuanumit
ormyOuTiKyBaB mia0ipKy BipmriB “PimHuii KOpiHb”, sika MaJia MO3UTHBHI Biaryku. OmHaK
y 1980-x pokax, yxe Ba)XKO XBOPHii, BiH 3200pOHUB APYKYBaTH IIi BIpII 1 BipIIoBaHy
npamy “Cokupa” (Bchoro mecp maibke 3000 psakiB) — Tak mo y Bepcudikarii
[.CBiTnwanmMit HE OB HOBAYKOM.

1964 poky B xypHami “Bcecsit” (Ne 12, ¢.96-98) 1.CBitnuunuii omy6iikyBaB
migbipky BiprmiB Typerbkoro noera O.Beni (migpsaaauk O.1anycrs).

Ha mouatky 1960-x pOKiB BHHHKAa€ 3aJyM BHUIATH AHTOJOTIIO YECHKOI,
CIIOBaIbKOi, TOIBChKOI moe3ii, BuOpani moe3ii B cepii IICJI (Ilepmmam cBiTOBOI
mipuku). Ile OyB dac, KOMM BHIABHUYOK IIONITHKOK TMEPEKIafanTBa KepyBaB
M.Punbcekuii. [.CBiTnu4HNN Oepe akTHUBHY y4acTb y IWX IDIaHAX SK MepeKianad i
aktuBHUH momiunauk [".Kodypa B opranizaiii nepexiais.

SAxum kputepieM kepysascs [.CBITIHUHMI, BUOHparoun MOETIB Aj1s epekiary?
Hapamo cnoBo I.Ceitnmunomy: “Ilepeknamau Oe3MeXHOIO OKeaHy CBITOBOi moesii
MYyCUTh BHOWpaATH TBOPH, HAWOLIBII CIOpiJHEHI 3 HOro BIIACHOK ITOETHKOIO,
MpaLioBaTH HAJ TBOPYICTIO IIOETIB IyXOBHO 1 XYAOXKHBO Onusbkux: M.3epoB
nepexyiafaB JaBHIX pumisiH 1 mapHacuiB, M.Punbcekuit — O.dlymkina #
A.Miukesnua, A.Manumko — f.Kynana, O.IIpokod’ea, O.TBaproBcsKkoro.

M.Tepemenko mnparHyB [0 TOYHOCTi, ajeé HE BiZOMpaB TOro, mo HoMy
1o00aJ10Ch, Y HBOI'0 HEMAa€e €IMHOI0 €CTETMYHOro npuHuuIty (nepeknaaas O.bioka i
H.Bennoro), kepyrouuch morpedaMu akTyaidbHOCTI” (i3 BHYTPIIIHBOI peleH3ii Ha
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npyruii  ToM “BubOpanoro” Mukonun Tepemenka). [.CBitinyanii HamaraBcs
MepeKIagaTy 3rigTHo 31 CBOIM ymogoOaHHSIM ONM3bKUX HOMY TOETIB.

Hns “Anronorii yecbkoi nmoesii” (Kuis: Juinpo, 1964) 1.CeitnnyHuil nepexnas
“Jlammy” i “Tloeruxy” W.amzmika, “Bipmi” ®.lanaca, “Bapabanmuk 6apaGaHuTs”
[.Marena, “IIpoxanns” B.He3pauna.

B “Anronorii cioranpkoi moesii” (Kuis, JIHinpo, 1964) BmilieHo nepekiaau
L.Ceitinmunoro “Jlavite auxatu” L. JKaporo, “MomutBa 3a muiy” Ta “Beuip Ha
Hrom0’epi” M.Pydyca.

Tomi x y xypHani “Ykpaina” HajpykoBaHo Bipm “YmaB conaat” M.Pydyca.

XpymoBcbka BIUIMTa MHHYJA, TOYMHAIUCS OpEeKHEBCHKI MPUMOPO3KH.
[.CBiTnuuHMit OyB AyIIEIO WICTAECATHULLKOTO PYXY, AKTUBHHM JisaeM KiyOy
tBopuoi momoxai (KTM) “Consiank”. “..UecHa 1 MyXHS TpOMaJsHCbKa Ta
JiTepaTypHa TMO3MIS, MpoQecioHai3M, epyaulis 1 BOJHOYAC NPUHIIMIIOBICTh, HE
3BaKaroud Ha ocobu, npuHecnw [.CBITIMYHOMY aBTOpPHTET Y JIiTepaTypHO-
MHUCTELBKUX KOJIax. BMIHHS MOOAaYuTH 1 MiATPUMATH HOBE, IIIHHE, CUMIITOMATHYHE i
BOJIHOYAC 30eperTd HayKOBY OO0 ’€KTHBHICTH XapakTepHo s crareit [.CBITIMYHOrO
mpo mireparypuy monoap” (1. [13106a).

Ane caMe Te “ipoOHIYHE JIITEpaTypO3HABCTBO”, 3arouatkoBaHe [.CBITJIMYHUM,
(“Tapmonis 1 anredpa”, “A, b, B, I', I...” Ta iH.), BUKJIHKAJIH JIIOTh y CIILTYaHCHKOI
BepxiBkH, 110 Toro mie i I.Komenisenp y kau3i “CydacHa miteparypa B YPCP” Ha3Bas
I.CeiTiimunoro ta 1.JI3100y mpoBigaumu kputukamu B YPCP. Bce Te mpusseno mo
apemty 30 cepmasa 1965 3a ct. 62 4. 1 KK YPCP (“anTHpamsHchka mporaragaa i
aritaris’”).

2. Omgnak 1 B cmiguomy izomaropi Kb I[.CBitnuuHnii He TasB dacy —
MPOAOBXKYBaB TpamtoBaty Haj nepeknagamu 11.-JK. bepamxke. YV mmcti mo apyxuan 27
ciuns 1966 poky BiH muIe: “...AKII0 TO3BOJISATE, AY>KE MPOITY ITepeaTH OJHOTOMHHNA
POCIHCBKO-YKPATHCHKIIT CIIOBHUK, TaKOX (DPaHIy3bKO-POCIHCHKHI CIOBHHUK 1
¢panmmysskoro I1.-XK.Bepamxke (Benmkumii Tom)' Ta 1gBa Tomm pociiickkoro II.-
K.bepamxke — Oyay mepeknanaTe; SKOU s HOro MaB paHimre, s 6, MaOyTh, y:Ke BCbOTO
MepeKnan”.

VY tropmi 1.CBiTnmunmit iepexnas maiixe 70 Bipmis 11.-)K.bepanxke, cepen Hux
JeKinbKa BipmriB, mo ix I1.-)K.bepanxe HamicaB TakoX y TIOpMI.

I.]3106a 3ayBaxcye: “Moro mockomani mepexnamd 3 bepamke 3acBimdmmn
HeaOMsIKNi mepeknazanbkuii xuct. B ykpainomoBHill iHTepnperauii [.CiTauuHOro
Bepanxe 3a3BydaB Tak NpPUPOIHO, HEMOB OM BHJATHUH CAaTUPUK OTO W THCaB
YKpaiHChKOIO. 3 OJJHAKOBOIO BHPA3HICTIO — MOXKHA CKa3aTH Oinblie: HATXHEHHIM! —
BiITBOPUB BIH YCi CTHJIBOBI piBHI Ta MOTOKM Toe3ii bepamxke: i i “BymudHO”-
HapoOJAHWA TyMOp, IO YacoM IepPeXOAWTb Yy TIyMIUBICTh, 1 JOOIpHUI
IHTENEeKTyaJIbHUI capKasM, 1 MOJIITHYHY aTEeTHKY, 1 TPOMaASHCHKY PO3BaXKIHUBICTB, 1
BHUXO/U Ha M’SIKY JIOBIPJIUBY JIpUKY.

[.CBiTnMUHMI  BiATBOPMB THYYKICTb PHUTMIKH, ©0ararcTBo  po3mairoi,
CTUJIICTUYHO “pi3HOKaHPOBOI” JIEKCUKH, OPTaHIYHO 37y4EHOI B )KHMBY LITICTh €AMHUM
MOETHYHUM HOAUXOM.



248

3BHUAiiHO, KpiM YyTTS CJOBa, CTHIJIICTUYHOTO CMaKy, TJIMOOKOrO PO3YMIHHS
BCIX HIOQHCIB 3MiCTY 1 (DOpMH OpHUTiHATY, 32 IIMM CTOsIIa I1Ie i BeJMKa mpams.”

“.JSlx Ha MeHe, mPOoQeciiHOT JOCKOHATIOCTI — 0e3 OYIb-IKMX 3HM)KOK Ha Yac,
YMOBHOCTI, iCTOPHUYHOI oOMexeHOcTi Tomo — [.CBITIMYHHMA NOCATHYB Y Tairy3i
nepexnany. | Halikpamie 3 HOro MOETHYHOrO AOPOOKY — IIe TIOeTHYHA IHTepIperaris
bepanxe.

e nobipHa mepekmaganbka podora. TyT AOCSATHYTO Ti€i MipH MOETHYHOI
a/IeKBaTHOCT1 BIATBOPEHHS TEKCTY YyKOMOBHOI'O TEKCTY, KOJH TBip CIIPHHMAETHCS SIK
OpraHiuHuil 3700yTOK YKpaiHCBKOI Toe3ii, 3aiumialodnch CcaMAM Cco0OI0, He
BTpavarouu cBOro ectBa. Jleski moeruuHi inTepnperanii [.Ceitiauunoro 3 II.-
XK.Bepamwke He MOCTYHarOThCs IepekiazaM Takux MaictpiB, sk B.Camiiinenko Ta
M.3epos.

OueBHIHO, TYT MOXHa TOBOPUTH MpO IIE€BHY KOHIEHIANBHICTh IOeTa W
nepeKiagada — IeMOKPATH3M 1 IMCIMILTIHA (POPMHU, HAXHII JIO CATUPUYHUX TTOPTPETIB,
CMayYHUX JIeTaliell 1 mpo3opuX amto3ii. 3 ogHoro 60Ky, 1ie ykpaiHoMmoBHul bepamike, a
3 iHmoro — alter ego camoro mepekniajgada 3 HOro TpUBOraMH i OONSMH, ipOHIEIO,
IHBEKTHBAaMH 1 CATUPUYHUMU TIEPECTOPOraMH, 3 TAKMMH BITI3HABAHHUMH HA TOM 4Yac
miarexcramu (“Heckingenno mani Benmmunan”, “Llensypa”, “Criit”, “IMmnposizoBanuii
nmoHoc”, “boxkeBibHI”...)” — Taka mymka M.KoIroOnHCHKOI.

“...Ilopisusans nepexmaniB 3 [1.-XK.bepamke 3 opuriHamaMu Ta MepeKiiaiaMu
20-x pokiB (M.3epoBa, M.Punbcekoro, I1.@mmmmoBrya) Tak caMo, sIK 3 TIepeKIagaMu
misHimux gecatupid (B.Mwucuka, I'.Kouypa Ta iH.) 3acBiguyioTh, 1[0 B 0CO00I
I.Ceitiimunoro I1.-)K.Bepamke modekaBcs TiIHOTO Tepekiazada, pPIiBHOTO CBOIM
ickpometrHuM gapoMm B. CawmiiinenkoBi. ToHkHi Tymop, ipoHis, BOMBUHIA capKas3m,
BIpTyO3HE BONOMIHHSA CIIOBOM — HAWBHIIOK MIpOI BIACTHBI TBOPYOMY AapOBi
I.CeiTiimunoro. Haiikpami 3 Bepcid [.CeiTimunoro mnepexmanis I1.-)K.bepamxke
CBOTOJHI CTAalOTh KIIACHKOI YKPaiHCBKOrO MOETUYHOro Tepekiany,” — TIHIIe
M.MockaneHKo.

L.Ceitnuunmit mepexnaB 81 Bipm I1.-XK.bepamxke. Sk ckiamanacs momanbiia
JIOJTSI IIUX TIepeKIIaiB micis ioro 3BinsHeHHS 30 KBiTHS 1966 poky?

Hanawmo croBo I.CiTimuHOMY (YPUBKH 3 JIUCTIB).

Ho 3.I'ennk-bepe3zocrkoi 15.08.1966 Bin mumre: “B gacu, Komu s MaB Tyxe-
Iyxe Oarato dacy i Hisikol iHmoi podoru [B Tropmi Kb — JI.C.], s mepexmas 1iny
30ipky noesiit bepamxe, a Tenep BugasauuTBo [“Aninpo” — JI.C.], 3maeTbes, 3roaHe ii
Bugatu.”

Ho JL.Tantoka 06.03.1967: “..Miit bepamxke mige Ha 68 piKk, Bke 31 MHOIO
yKJIanu yrofay i HaBiTh 3aruatim 200 kpo.”

Mo JL.Tantoka 05.06.1968: ““...Moro bepanxe Bxke penaryrortsb”.

Ho I'eBpukiB 31.10.1969: “...30ipka noe3iii bepanxe 3apa3 y po0ori i 3a Kijbka
MICHLIB Ma€ M00aYnuTH CBIT”.

Ho Bipu Bosk 31.10.1969: “...36ipka bepanxe 1aBHO Bxke Ha BUPOOHMLTBI, B
IpykapHi. Sl Bxke BUUMTYBaB Mepiry BepcTKy. OTke, BpaxoBYIOUM Halli TEMIH, 3a
KIJIbKA MICALIB KHM)KKA Ma€ IT00a4uTH CBIT .
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Ho BceBonoaa Tkauenka 31.10.1969: “...36ipka bepamke 3apa3 y pobori, Oyna
BIKe Tiepla BepcTKa. Bamni mepeknany s BU4UMTaB caM, 60 BEPCTKY JaBajid Ha KiTbKa
JIHIB, 1 3a 116l 4ac BoHa He BcTuria 0 aiiitu 1o Bac i Bix Bac” [B.Tkauenko mpairosas
nepeknagadeM y Tynici — JI.C.]

Ho Opecra 3inuncekoro 10.02.1970: “...Miit bepanxe HapemTi BUHIIOB Y CBIT.
Jlo xHUTapeHb BiH Iie He AIHIIOB”.

Yrim 1970 poky BUIaIM ax HisIK He Te, 10 0ys10 ogaHo 1967 poky.

OmnpaifoBaBiii ~ BENMKY  KilbkicTh  Jitepatrypu mpo  I1.-JK.bepanxe,
[.CBiTinunuii HamucaB 10 30ipKH I'PyHTOBHY miepeamoBy “Hapon Oy foro my3or” 3
anarizoMm TBopuocTi [1.-XK.bepanxke, ioro xutreBoro nuusixy (4, ¢.253-264), neranbHi
NpUMITKH, To1aB 80 CBOIX MepeKiIaaiB Ta 1oJaB Haiikpam nepexiaau B.Camiiinenka,
M.3epoBa, M.Punscekoro, I'.Kouypa.

Ane... 3 1966 poky crocoBHo [.CBITIMYHOrO MaHyBajia HErjlacHa BKa3iBKa:
“npykyBatu, ane He 3axormoBatuchk”. 30ipka I1.-)K.Bepamxke Buiinuta B cepii I1CJI,
ajsie Bxke 0e3 mepeamoBHu, nmpuMiTok 1.CBITIMYHOIO, AOMOBHEHA MEpeKIagaMy IHIIUX
aBTOpiB (HANpHKIAJA, AaHTUKICPUKAIbHUMH Tepekiagamu M.Tepemenka). “He
rouThcst BChoro bepamke “BumaBate” omHoMy CBiTiMYHOMY”’, — TIOYYB Y
BugaBuuiTel 1.J[3100a. 3 81 mepexiany [.Ceitnuunoro HaapykoBaHo 55. [IskyBaTu
bory i 3a Te, 60 uepe3 miBpoky (3a Demopuyka) mpizumie [.CpiTnuuHoro Oyio
3a00pOHEHO HABITH 3raJyBaTH, HE TE M0 IPYKyBaTH.

1980 poky Bwmifmia HOBa 30ipka bepamke B 3B’s3Ky 13 ‘““3acTapimumu’
nepekmagamu (e M.3epoB, M.Punncekuii, B.Cawmiiinenko “3actapimu’™!), me iM’s
[.CBITIIMYHOTO HABITH HE 3raTyBajioCs.

3amicte mepemmoBu [.Ceitmuunoro B IICJI HampykyBamm mepeaMoBY
B.Bysnbcbkoro, HanrcaHy B KpalIuX COMPEATiICTHIHNX TPAAUIIISAX, 3 TIOKJIOHAMH B OIK
PEBOIIOITIOHEPIB-IEMOKpATIB, KapTaHHAM MOHapxii Tomo. Il[ikaBo TOPIBHATH
BHCBITIIeHHA ofHi€l X 1 Tiel moxii — Bimmou I1.-XK.bepamxke 3ycTpiTucs 3 xKopoiaem
Jlyi-®ininmom. Y b.Bysimbchkoro 1€ 3By4nTh Tak: ‘s HAATO CTapHid, MO0 3aBOAWUTH
HOBI 3HaiioMmcTBa”, y 1. CBITIIMYHOTO: “KOPOMB 1 MCHAP HE TIHTYTh 3TOIH .

Le#t Bupaz [.CBiTIMuHWIA TiATBEPIUB CBOIM KHUTTAM: “MeHI Hema dYoro
po3MoBIATH 3 TonoBot0 KJIB”, — BigmosiB 1.CBITIMYHMI HA IPOMIO3HIIIIO 3yCTPITHCS 3
demopuykoMm, aie, Ha TPOTHBAry KoponeBi, “cmepmieBens” Demopuyk 3HUIIHB
[.CiTnmuHOrO “00’€KTHBHUMH MPUYHHAMH, TPUMAIOYH HEMOPYITHOTO i 0€3MOBHOTO
[.CBiTnuHOrO B 3aciaHHi 10 KiHIS CTPOKY, CYIPOTH JIIOACHKUX 1 BoXHX 3aKOHIB”.

[lepenmona i mepexnanu I1.-2K.Beparke BUKIMKamy Toji amro3ii 3 paastHCHKOIO
peanbHicTio. LlicTaecsaTHUKKM MOOMIM AekiIamyBaTH 1 uuTyBaTH Bipmi “Criil”,
“Cobony”, “lOny”, “ImmpoBizoBanuii nonoc”, “Jligokpatiio” — qyXe Cy4acHO BOHHU
3BYYaJIH.

“AnTos0ris ¢ppanmysskoi noesii XX cromirrs”
Y npyriii nonoBunHi 1960-x pOKiB BHHUK 3aayM ‘AHTONOrii HOBITHBOT
¢paniy3pkoi noesii”. OuomnroBanu rpymny nepeknazadi I'.Kouyp ta ¢paniys-dinonor,
Buknazau KwuiBcbkoro gepxkaBHoro yHiBepcurery Ewmine Kproba. AxkTuBHO
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npamoBa Hajx nepeknagamu 1. J[pauy, B.Kuthuk, M.Komrobunceka, [.IlaBmuuko,
L.Ceitnuunmii, [.Cremenko, Jl.Tantok Ta iH. Jlons 1iei aHTONOrii mevanbHa, y
BUIaBHUITBI “PagsHcpkuil mucbMeHHUK il HE HaIpyKyBaid, MaOyTb, 3 OISOy Ha
B)KE€ HENPUHHATUHN cKkiaj nepekianayvis. L{um antomnorisam i B 20-x , 1 B 60-X pokax He
TaJaHWIIO Yepe3 CKIIaJ IepeKiiaaayiB, oOUIBi BOHU 3aTHHYJW B HAApaxX BUAABHUIITB —
I'TIY-KI'b. A mornm OyTH OKpacow YKpaiHChbKOro mepekinany. Ha skamb, aHi y
I''Kouypa, ni y [CsitnuuHoro, sikwii nomomaraB [ .KouypoBi B opranizamii
TepeKyIaliB, He 3aIUIINIOCh MAIIMHONMCIB, JIUIIIE OKpeMi apKymmi.*

Heski mepeknanu [.Ceitnuunmii HaapykyBaB B mepiogumi: JK.Croneps’eib
“ITicas” Ta “[lomora kpamis” (Bcecpit. 1968. Ne 3. C.87-98), JI.Aparoun ‘“JKurtu
Bapto” (Hduimpo. 1969. Ne 9. C.130), A.Mimo “Cnounnok y 6ini” (Juinpo., 1969. Ne
9. C.132), XK.Cronepp’ens “Tino” (Juimpo, 1969. Ne 9. C.132).

3rogom y 36ipui “Cepre aiast Kyidb i Juiss puM”~ HaJpyKOBaHO MepeKiagy 3i
Cromiep’enst “Hiu B MeHi...”, “IIpoOymkenns” ta “Syctpidi”, a B kHU31 “Y MeHe —
TiNBKH cI0BO” — “B rombwuHi cBiTy”, “Crnoran’” i “Iloprper”.

Ho “Amntonorii” I.CeitTnuunuii mepexinaB takox jnBa Bipmii: P.lllapa “Ha
CMepTHIM 1uisaxy” Ta “CriibHa MpUCYTHICTS”, HaapykoBaHi y “Crosi”.

I[Mpo mepeknaam [.Ceitnuunoro 3 Emoapa M.MockaneHko —3rajye:
“l.CBiTIMYHMI TTOKa3yBaB MEHI JOOIPKY CBOIX MepekiIadiB 3 Mi3HL0ro Emoapa, moesiit
I’ sTh a0o mrictb. Cepen Hux Oyim Bipmn “Ckazatu Bce” 1 “CMepTh, JTI000B, KUTTS .
Pa3zom 3 mBOMa WM TphOMa MOIMH TMepeKiIagaM{d BiH HaIIClIaB iX 1O JBBIBCHKOTO
xKypHaimy “XKorenp” (temep — “JI3Bin”). Hpykom BoHW He 3’sBmumcs. Ilomanbima
JIOTIS ITAX TIEpeKIIaiB He Bimoma™. Po3mryku B apxiBax JIbBOBa BUSIBHIIHCSI MApPHUMH.

VY mucri go JI. Tanroka 06.03.1967 [.CeiTnmunawmii ume: “Y cminii OyBaro pifko,
JUIIe Ha 3aCiHaHHIX TepeKiamanpkol cekmii. BoHwu, sk 1 pamimie, 1ikaBi, Hapomy
3apxau 1noBHO, ['.Kouyp moOuBae Llumepona, Bixg iMeHI TepeKiIagyBaHUX JIOAH
TOBOPATH TE, IO HE MOXHA CKa3aTH Bix cBoro iMeni. Muxaimmaa [KomroOuHchka —
JI.C.] gapye Bce mpaBociaBHE XPHCTHUSHCTBO, aje KOJH MOAYMAEII, 110 JIiTepaTypHe
JKUTTA MOXKJIMBE TIIBKHM B TaKUH CIOCIO, IO JIIOAM XalaloTh KOKHE CJIIOBO BCUIIKHX
TamyaciB, 9aCTO HaBiTh HE 37]0TayI0UUCh TIPO JIITEPATYPY, KA TBOPUTHCS IMiT OOKOM
— CTa€ TPOXHU CYMHO.

JloMoBUBCS 3 BHAaBHHUITBOM “‘JIHIIIPO™” TepeKIagaTH POMaH IOTOCIABCHKOTO
(myxe mikaBoro) pomanicta M.Jlammga “O0naBa”. Poman Bemmkwii, 20 apKymriB,
poboTH cTaHe Ha HIBPOKY. YK€ MouaB IepeKiajaTd i He LIKOAYH, 1o Tpeba Oyne
CTiNBKM Yacy BOUTH .

P.S. ITocunaro Tobi 6ibmiorpadiro nepexnanis I'ere, mo0 3HaB, MO 3poOIEHO.
Ho peui, I'ere nepexnanae i B.Ctyc, Bam He 3aBaguio O CKOHTaKTyBaTHCS .

Jo Bipu BoBk 24.07.1967: “...MeHi s po6otu Tpeba O MaTh SKHIICh HOBHIA
¢pany3pkuii Larousse. Xorinocst 6 MaTH Takox 301pKH 1oeTa, SKOro s MepeKiaiaB —
CronepB’enst (kpim BupanHs 3 cepii “Poétes d’aujourd’hui”, “Gravitations”, i
“Débarcadéres” — mi € yactkoBo y Kouypa, 4acTkoBO y MeHe).

He xupaio nymMKkm NpOJOBXKHUTH TNepekaagaTH, 00 Iyxe MeHI Led moer
crionobaBcs’”.
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o Tanrokis 04.12.1967: “...Ilepeuntytro, Jlecto, TBoro Anomrtinepa. He Bce Ha
OJTHOMY pIiBHI, BUJHO, IO TEPEKIANANOCs paHillie, a M0 OCTaHHIM yacoM. Jleski
nepexnanu Oe3goraHHi, a Aeski Tpeba MpaBUTH 3 MOBHOTO IMOIJISITY. 3arajioM, KOJIU
Oyze Ha 30ipKy, Tpeba BUIaBaTH OKPEMO, HAIIEBHO, NIPOIiJIe 1 MATUME YCITiX.

Ha nrotuit ToTyeThCcs BENMKHIA MepeKiIafalbKUi Bedip IOrOCIaBCHKOI MOe3ii.
Mosxe # TH mI0ch niepeknaaent? SKo 3roaeH, 3a0e3neunMo OpUTiHATIOM.

Opxan Beni, meBHa pid, 3 MOpSAAKY AEHHOTO HE CXOANUTH .

Ho Opecra 3inuackkoro 04.12.1967: “...Maiixe Becb Miil 4yac 3a0uparoTh
nepexiaan 3 (paHIly3bKUX IOCTIB, SKMMH s 3aXONUBCA SK uepe3 NPUBAOIUBICTH
Marepiany 1 CHpaBXHBOI HACOJOAM BiJi BHCOKOIO MHCTEITBA, TaK 1 3 OISy Ha
GiIbIITY, IOPIBHSHO 3 KPUTHKOIO, EPCTIEKTUBHICTh IIbOTO BUIY POOOTH .

Ho TespukiB 04.12.1967: “..Un Hemae y Bammx kpasx siKoick coiimHOI
aHTOJIOrI HOBITHBOI (paHily3pkoi moe3il. S 3apa3 3axomuBcs TNepeKiIajaMu 3
¢dpaniy3skux noeris (Cyneps’ensb, Mo Ta iH.), ajie 3arajioMm y (paHiry3bKiil moesii
OpIEHTYIOCH cN1a0KO, 1 XOTIB OM MOUIMPUTH TPOXU CBOI 3HAHHS, Ta U JIJIS MepeKiany
MaTtu Jenio Ouibie marepiany. SlkOu Bam Tpamunacs skach Taka aHTosoris, i Bu
3MOTJIM HA/IiCJIaTH MeHi, 51 O TTocTapaBcs KOMIIEHCYBAaTH YMMOCh KOPHCHUM Juis Bac”.

Ho Teepuki 16.20.1968: “..JIBi 30ipku cydacHOi QpaHiy3pkoi moe3ii Mu
OTpUMaJH, a OfHY (3 MepeKIagaMu Ha YKpaiHChKy) goci He oTpuManu. L1 30ipka Tak i
HE AiIIa — 1e, IeBHa piv, He 3MEHIITy€e HaIoi CepAeIHOl BATIHOCTI” .

Ho TanrokiBs 11.03.1968: “..Y wMeHe 3apa3 myxke Oaratro pobotd — 1
3apobiTUyaHChKOi (BHYTPINTHI peIeH3ii, pemaryBaHHs), 1 Mg AyII (CBO€ IIHIIY,
TIepeKITa a0 — MOXKE ITOCh 1 He TSl Komuka). I THM yacoM — oco0a IprBaTHA.

Bipa BoBk Bucnana meni “CaniBHUY0ro”, ajie yKpaiHCbKi pedi 3-3a KOpAOHY HE
JOXOISATh.

[{o nepexnamaerm 3apa3? S — Jlecanky MakcHMOBHY, X04eMO CKOMIIOHYBATH
30ipKy.”

Ho I'eBpukiB 01.05.1968; ... Isaxyto Bam 3a HagicmaHi KHATH: OfHI 3 HUX IIiHHI
JUTS MEHe, 1HTII — /711 MOiX JPYy3iB, ajie BCl BOHW KOPUCHI JIJIS CIIPaBH.

Kauru 3 ¢paHiry3pkoi moesii MpUCTyKWIHCS HaM THUM, IO MU HiATOTYBaJIA
AHTOJIOTIF0 HOBITHROI (ppaHITy3bKOi TOe3il, MHAMHU BigmaHO ii Ha BHPOOHHUIITBO, a
Mo0aYHTH CBIT BOHA Ma€ e IbOT0 POKY; 3BUYAIHO, K TUIHKU BHE B CBIT 5 i Bam
HaJILIUTIO”.

Ho TI'eBpukiB 18.05.1968: “..Otpumas Big Bac mpyruit Tom tBOpiB CeH-)KoH
Ilepca. upo msxyto Bam. CnopiBarocs, Bu He HapikaTuMeTe Ha MeHe, SIKIIO S5
meperaM II0 KHIDKKY KpalioMy HamoMmy IepekiazadeBi Mukomni Jlykamiesi, mio
npocto 3akoxanui y CeH-XXon Ilepca.

A tum vacom, I".Kouyp — Takox BUIATHHIA HAIll TIepeKIaiad — Ji3HABIIUCH TIPO
MOXJIMBICTh 3aMOBUTH BaMm zeski KHWTH, MONPOCHB MEHE 3aMOBUTH Bam neski
kHWKKH po Cen-KoH Ilepca.

TBopu camoro moera BiH Mae, JeHI0 BXKE MEPEKIagaB, ajie X0ue HalucaTH i mpo
Hboro. Skuo ne Bam Oyne HEOOTSXKIMBO, IPOITY BUKOHATH HOro npoxaHHs. Cucok
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notpidaux I".KouypoBi KHMKOK Ha 3BOpOTi. SIKIIO € moch BapTicHEe, MOXKHA BUCIIATH,
00 iH(opMallis y Hac Ty»xe HeTOCTaTHs.”

o TantokiB 05.06.1968: “...®paHiy3pka aHTOJOTIS € Y BUJABHUIITBI, 1IOCh
TaM MapyasTh.

Muxaitmnni [IpeBepa moBepHynu, He penaryroud. Bu 3Haere, mo BoHa
0e3po0iTHs, Tak camo, sk 1 Hanis Ceitiuyna, sk 1 bpaliueBchbkuid, a BiJ CbOTOHI
3.®panko. Sk Oauute, Mu Bin MOCKBM He BiACTaeMo. A 3 IUIaHY BHJIABHHUIITBA
“Mosoap” Bukpecuiau 30ipky Jlinu Kocrenko.”

Ho O.3inuackkoro 05.06.1968: ... Ilepecunaro Bam Bipmii — mepexnagm 3
yecbkoi — “IIparny uytn”, “UynmoBmit cmyrtok”, “Jlro6oBHa” Sma Ckamena B
nepexnanax Isana FOmryka.

Kpim Toro, nBa Bipuri B Moemy mepeknaai: MupocnaBa [omyba “Crymis 3
npobnemu noesii” (dyxis, 1968, Ne 4, ¢.269-270) ta AntoHin Bpoycek “Ilam’siTHUK”.

...Un He MoxHa Oyno O mictatm y Bac sikech TpUCTOWHE BHJAHHS TBOPIB
l'omana?

...Bcisiki iHII HOBUHH — 1 110 51 XOTIB OM mouyTH Bix Bac, a 1mock, Moxe, i Bu
BiJl MEHE — Kpallle BIIKJIaCTH JI0 3yCTpiqi5”.

Ho I''Kouypa 08.08.1968: “... Y MOCKOBCHKMX KHHTApHSX JCIIO KYyIHB, aje
Hebararo i He Iyke IiHHe, HalOUTbIIe I0rocIaBChKe.

VY JleHiHrpaali B KHHrapHsx Oarato iHO3€MHOI JiTepaTypH, Oulblie, HDK Y
Mocksi. S Bxke kymuB 30ipouku JKysa, IIpeBepa. baunB Takok rapHi BHIAaHHS
Poncapa, bomnepa, Ha xanb, He 3Hat0, UM BOHM Bam motpiOHi. 3apyOikHI BHIaHHS
Iy’Ke gopori.”

Ho T'epukiB 05.02.1969: “lllock Hamme NHUCTyBaHHS BiIOYBa€eThCS MyKe
MIPUMXJIMBO — YU TO Barmri mo mMere, uu Moi 10 Bac, um Barmmi i Moi omHOYacHO — aje
BimOyBaeThCs mock He3pozymine. A makyBaB Bam 3a 30ipku Hopka Ta Ileui, ane Bu
He 3Haere, 4yd o ix orpuman! Ti KHIKKM MeHI He AicTanucs: ix mobaumB I puropii
Kouyp, sixuit 36mpae mimy cepito “Poétes d’aujourd’hui”, a came 1ux MoeriB y HbOTO
He Oymo. S He myxe mporecTyBaB, 00 BciM, mo € y Kouypa, s MOXY KOPHCTYBATHChH
0e3 0OMeXxKeHb.

.Y Hac € cmaBHmid mepeknanad A.llepemans, BiH YacTo OpyKyeTbes ¥y
“BceecBiTi”, HEIOJaBHO BWNULIA B Woro mepekmani kamkka CeHT-Exsromepi, 3apa3
nepeknaaae Kawmro.

Bin 3apa3 onaHOBye HOPTYrajbChbKy MOBY, ajie 10OpUX CJIOBHHUKIB y HAC HEMAE.
Bin mpocuts, SKIIO 1€ MOXKIIMBO, IPUI0ATH AJISl HHOI'O HOPTYTaJIbChKO-(PpaHIly3bKuit
a0o0 icaHCHKUH, iTamiiichbKhii ab0 aHTTIMCHKHIA CIOBHHK. BapTicTh BiH KOMITEHCY€
JTEPaTyporo, IKa BUXOIUThH TYT.”

Ho B.Cryca 29.10.1969: “..AI Tyt xynuB To0i “AMepHMKaHCKHX IO3TOB B
nepeBogax 3eHkeBuua’. Moxe, Tu xoriB me moch npuabatu? S kKymuB Yy
Crapo0ineceky Kobo Abe (“YKenmmna B meckax” i “Uyskoe nuno”), noesii Jlopkwu,
nepexsagu Kouypa — Bce TyT Mo)kHa npuadaTH BUTbHO .
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Ho T'epukiB 31.10.1969: “...Bucinanux Bamu kHu¥)0K MoaepHoi (ppaHiy3pKoi
noesii Ta JaTHHOAMEPHKAHCHKOT Toe3ii He oTpuMaB. PpaHIly3bKO-NOPTYraibChKU Ta
MOPTYranbCchKO-(hpaHIly3bKHi CIOBHUKH OTpUMaB i epezas ix [lepenani.

...3apa3 s BUIXaB Ha CEJo 10 MaMU — TYT THXO, CIIOKIHHO, TAPHO MPAIFOETHCS.

Tpoxu nepexnanas PoHcapa (s Hioro mro0i10), a 3apa3 nepekinanato JlagonreHa,
SIKOT'0 s MEHIIIe JIto0ut0, asie B 1971 pori Oyxe HOro 1BiIeH, 1 TOMY MEePEKIaIu JIETKO
MOskHa Oyzie BUapyKyBatu®.

VY No 9 “/lninpa” HaApyKyBajiH KiJlbKa MOIX MepeKIaaiB 3 (hpaHIy3bKoi”.

Mo Bipu Bosk 31.10.1969: “...Cnepiry nepekianas PoHcapa — 1aBHO Ha HbOTO
3yOu rocTpro, a 1ie Hanucanu MeHi 3 Kuera, mo 1971 poky Oyne roBineit Jlagonrena, 3
1i€T HATOJIM BUIAKOTH Horo 30ipKy, 1 utst Hel Tpeba 3apa3 nepekianatu JlagoHnrteHa.

Jlapouten — nHe Poucap, ame komu Tpeba, To Mymy. CTOpPOHHS JrOIMHA
[B.Mopo3 — JI.C.] Mmoxe nmogymaTH, 10 KOJMHIIHIA KPUTHUK 30BCIM MEepPEKaHTYBaBCs Ha
nepexiagada. OCHOBHE MO€E 3aHATTS BCE-TaKM — €CTETHKA, 1 B 1[Il rajay3i s Mmpairor
Oibie 1 eeKTUBHIIIE.

3ananu MeHi B xymry TBoI cioBa, 110 B KueBi JIt0id HE BYaTh YyXKUX MOB, a i
(hpanITy3pKy MOBY BUHMB 30BCIM KHIDKHO. Temep s B3SB 3 COOOO IJIATIBKU 3 YPOKaMHU
(paHIy3bKOT MOBH 1 IOTPOXH CITyXato iX. X0 3BUKHY JI0 11 3By4aHHs .

o Bceomoma Trxadenka 31.10.1969: “..KymyBatu BapTo jauime Te, IO
moTpiOHo 11t podbotr. PoHcapa y MeHe € TocHTh NpHCTOiiHa 30ipKa “Poésies choisies”
BumanHs Garnier Fréres (1963). Kauru cepii “Poétes d’aujourd’hui” Bigaae Kouyposi
— BIH MparHe 310paTH Iy cepiro, a caMe IUX Y HbOTro OpaKyBasio.

Sl mouaB nepexnagatu Porcapa, ane “/Iainpo” mianye Ha 1971 pik 10 roBiICIO
Bugatu JlaonTena, 1, OCKUIBKY II€ AUIO TIEBHIMIE, s mepekmounBes Ha JladoHTeHa.
Hiry 36ipky Tpeba 3poOUTH 32 AEKLITbKa MICSIIIB.

Ax6m Bu x0Tinm miAKITIOYATHCA, 51 O HE TIPOTECTYBaB, 5 O MepeKiagaB TUTbKH 3
MepIIX KHUT, a 3 octaHHiX Tphox KHUT (10, 11, 12) pe3epByto 3a coboto Timbku “Le
paysan de Danube”, pemTy Moxere BHOMpaTH 1 IepekiaaTh Ha CBiil cMak.
[Tomepemxaro, 110 mepexnacTy Tpeda MPOTIroM JBOX-TPHOX MICSITIB.

...Bami mepexmamn minumm Bci, a “KartamoHceknmxX dYeHIIB” TpUMYyCHIH
JOpOOIIATH, 1 4 MiANKcaB iX ABOMa Ipi3BUIaMu — BammM i Moim.

Uwu Gaunmm Bu kinmpka mMoix nepekianiB B Ne 9 ““Jlnimpa”?”’

mo D'espukis 07.07.1970: “..Ilkoma, mo 3 aBox “IlmesmiBcbkux” TOMIB
Poncapa, sxi Bu Hagmicmamu KouypoBi, BiH oTpuMaB Timbku OnuH (2-i), MEeHi He
moTpiOHUH, a Toi, Je coHet 1o Mapii ta ['enenn, abo iine, abo 30BCiM He TIpHIAIE.

VY mene € Poncaposi Texctu (“Bubpani TBopu”), ajie B HbOro 0araTo BapiaHTIB,
1 Kpaiie, 3BU4aifHO, OOMPATH KAHOHIYHUI TEKCT.

Uu He MmoxkHA puadaTi y Bac ¢paniry3sroro moBoto 30ipku o bemmu? S nHe
3Halo, sSIKi TaM Oy/M BUJaHHS, aje MeHi abu OyJs10 3 yoro BUOMpAaTH 1jist nepexiamis.”

Ho A.-I'T'opbau 10.02.1970: “...Ilepeknamatoun Poncapa, maio no0py BTiXy.
[lepeknagaeTbest JIerko — HE 3HAIO TUTbKHU, un 100pe? Sk Bam 3maeThcs Takuii cCOHET
“Ckopim 1moMepkHyTh B HeOi conmu 3ip...” [4, ¢.219]. lllkoma TinbKH, MO TBOPH
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Poncapa mMaroTh 1o KinbKa peAakiii, a s He Malo SIKOTOCh KaHOHIYHOTO TEKCTY — JIBa
BUJaHHS BUOPaHUX TBOPIB, IKUMH 51 KOPUCTYIOCS, TyKe KYIIi 1 CylepewInBi.

Kouypogi HemonaBuo npucianu TBopu PoHcapa 3 cepii “Pleiade”, ane Tinbku
IOpyruii TOM, a TaM Taki JOBXKEIEe3HI MOHCTPH, SKMX sI Hi 3a SKi rpomi He
MepeKIaiaTuMy.

...BecHa i mito B MeHe, MaOyTh, migyTb Ha PoHcapa (060 s )X HE TUIBKH
nepekiaaar, aje i craporo (axy JiTepaTypo3HaBIll HaMarawcs He 3a0yTH), a TOTIM,
MOXKe, aiiae uepra no o bemmu.

Hecy s BuumtaB, mo B 1953-1964pp. y @panuii BUHIIOB KamiTaabHUN
HIECTUTOMOBHI CIOBHUK (paHiy3pkoi Mou [1.Pobepa. BiH € Moer 3amoBiTHOIO
MpI€I0 HE JIMIIe TOMY, IIO s TPOXH MEPeKIajiaro, a ¥ CIOBHHKAMH IiKaBIIOCH
CreliaJbHO — MOXKe, i MEHI BJacThCsA CTBOPUTH B Iil rayiy3l CIIOBHUK CHHOHIMIB
[sikmii [.CBITIMYHMI BBaXKaB FOJIOBHOO IPAIICI0 CBOTO JKUTTS, ajie uepe3 XBopoOy He
3akiHuuB. — JI.C.].”

Ho I''Koaypa 10.02.1970: “...PoHcap moTpoxu yKpaiHi3yeThcs. JIskae mene
TUTBKH T€, 10 BUXOIAUTH HAJTO JIETKO: KOJW HE POOJI0 HIYOro IiHIIOTO, TO ¥ IO JABa
COHETH B JieHb. Moxke, morano? Ot Bam ms npuximany:

“besmoHi HeTpi, mparicu rycti” [3, ¢.220].

Haii6inemmma 6ima 3 PoHcapom Ta, 1m0 HeMae KaHOHI30BAHOTO TEKCTY, BapiaHTIB
Oarato, a aBi 30ipku Choisies Kyiii, CylnepewinBi i XuMepHi, Ta i 0e3 CIOBHUKIB TYT
rorano. Aue Bxke sk 0yme. 1o 3Moxy, 3po0iro”.

mo I'Kouypa 21.02.1970: “...Xou Bama kxpuTuka Ma€ SCKpaBO BHUPaKCHHIMA
HaKJICITHUIIBKUH Xapakrep, s pamuii OyB BamoMmy IHCTOBI. A CBO€IO KPUTHKOIO Bu
JIOMOJKETECS JIUIIe TOro, M0 MYCHTUMETE YUTATH 1 BC1 iHII MepeKiIaan — cepel HUX
KpaIIli i TipIIi — 0T)Ke, HaCTPOIOMTECS Ha TEPOITHHI JIa.

...A sk Tam xuBe man-roBapuil Jlapourten? o wytn 3 Hopsigom? I B3arami,
SIK1 BUIABHUY1 HOBUHU?

Jo Bipu Bosk 04.04.1970: “...JIykam moiHO mpuixaB 3 SnTu i 3aXBOpiB Ha
rpurt. [lepexnaB BiH unMano ArmosuriHepa, s HE YUTaB, ajie KaXKyTb, IyXe IIiKaBi.
[Ipote 36ipku He 3aKIHYMB 1 TOKUHYB.

...A Ie B MeHe JIOKUTHh Ha cToxi TOMHUK J[fo bemnmm — komuck 1 10 HpOTO uepra
niine.

..Jluctu 1 nmuctiBku moxonaTh Bin Tebe crpaBHO, ae 3 KHUTaMH JTy’Ke MOTaHo:
Hi 10 MeHe, Hi 10 Kouypa, Hi 10 1. Opuci [.Cremenko — JI.C.] He 1oXoauTh Maiixe
HIYOTO.

Xouem 3HaTH, 5K 3By4uTh Yy MoeMy nepeknaai Poncap? Ocp mis npuxiiagy “Ce
petit chien qui ma maitresse suit” — “Manenpke myreHs, Mo ABsIByIuTh” [4, ¢.220].
Aue 11e MiHOp 1 He Take mikaBe. JKiHkam s untato (i Kaxy, mo e Porcap mucas mpo
Hux) iHmmi coHer “Plus tost le bal de tant d’astres divers” — “Ckopill TOMEpKHYTH B
Heb1 cormu 3ip...” [4, ¢.219].

Ho A.-I'Topbau 26.11.1970: “...Y MeHe cmpaBKHE CBSITO: OJEpXaB YOTUPH
tomu Robert’a. Cepaeune crmacu6i Bam. UYekato, xonmu Bu Oymere B Kuesi, mo6
BimsiuuTi Bam. ['oBopuTH 3aBX /1M Kpallle, Hix nmucaTu.”
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Ho T'.Kouypa 26.11.1970: “..“UeHcTOXOBCBKi Bipmi’ AOMYYHB, SIK BOHO
BHIIIUIO — TO BaMm BuHIIIE, ane CyMHIBaKOCh, 00 100pe, €IMHa BTixa — Ha OLUIbIIC
3apa3 He 37aTeH.

Sk 3aBXaM, XO4eThCs poOMTH He Te, 1o Tpeba: Hopmim nexutrh Ha CTONI
PO3KpHUTHH, a s Tpu3y ¢GpaHIly3iB. Ane, MoXxe, Te il Kpame (He ast (paHiy3iB, a s
MeHe)?

Mix iHmmM, mpountaB “Ictopito ¢dpanmy3pkoi MoBu” A.Jloza — BenbMH
3a10BOJICHUM.

SAxio bor monute HarxHeHHs it HopBina, a 1 THM HAaTXHEHHSIM CKOPHUCTYFOCS,
TO, MOXe, e IIOCh TepeKnanay. Ane BeNUKUX HaAil He Tuiekaiite, s ocoba He
KepoBaHA 1 IJIATOHECIIPOMOXKHA, 1 SKOM HE mepea3’i3AiBCbKe IMiJHECEHHs, TO W
“UeHCTOXOBCHKUX BipimiB”’ He OyIo 6.

o Tam Ha Gibmiodponti? He 3a0yBaiite mene.”

Ho I''Kouypa 18.12.1970: “...Y XapkiB 3 MOCKBU KHUTH NPHUXOJSTH YOMYCh
panime, Hixk B KuiB, MoxxHa 6arato 4oro KynuTH 3 Bujanb “Hayku”, HaBiTh [ 'yMibOB
JEXKUTH Oe3 MomuTy” .

Jo 3.'ennk-bepesorcrkoi 05.04.1971: “Munyiy 3uMy npaioBaioch a00pe, Ta
i 3apa3 Ha bora Hapikath He MOXY, aJjie 3 00 €KTUBHUX MPHUYMH 3apa3 Hilllo, HABITh
OC3HEBHUHHI MTEPEKIAA CBITY TO0AYUTH HE MOXXYTh. BUMOTTIUBICTE Y HAIIOMY JKHTT1
TTOCIUTIOETHCS, 1 TIMHUMH JIIOJCHKOI YBaru Temep MOXKYyTh OyTH JUIIe ImeaeBpu abo
xantypa. Ha mepme s He 31aTeH, a [0 APYroro He Mar 0oxoTu. bopcaroch nechk
rocepenuHi 1 — contra spem spero!”

IIpo crocynku I.Ceitnumanoro 3 I.Kodypom cBimuuTh Teiaerpama, BimmpaBicHa
1o 70-piaas Kouypa: Ipmias. ['puropiro Koaypy.

3HaMEeHHY pIYHALIO BEIHKOTO0 IOBUICI0 3yCTpidal0 HOBUMH TPYIOBUMHU
MO/IBUTaMH Ha TepeKiaganskoMy (QpoHTi. PidamMil MaH MepeBUKOHAHO MPAIlio0
PaxyHOK CEMHIECSTOrO.

% %k %
Jesiki 3ayBaskeHHS 1 TogaTKu 10 TucTiB [BaHa CBiTiIHmYHOTO

VY mmcrax [.CBITIMYHAN 3rajye MepeBajkHO MPO Mepekiaan “mns mymri”, abo
MOeTiB, HAWOUTBII CIOPIAHEHUX NIYXOBHO 1 XyHOXHBO Omm3pkux. lle — mepion
“Berufverboten”, BuMymieHoro ©0e3po0irtsa, Tomy [.CBiTnmuHMiA 3MymeHnir OyB
TepeKIaaTy 1 s 3apo0iTKy.

B “Amnronorii gecskoi moesii” (1964) HampykoBaHO HOro mepexiiagy Mmoe3id
Ipxi Maxena “bapabanmuk Oapabanuts”’, B.Hespama “IIpoxanns”, @.['omaca
“Bipmi”, M.lan3mika “JIamma” Ta “Iloernka”. “bamany” B.He3Baga HaapykoBaHO B
“3oni” (1993. Ne 4. C.209) Ta B “Crnosi”.

B “Awntonorii cnoBanpkoi moe3ii” HaapykoBano Bipmn . )Kaposa “/laiite
muxatn’, M.Pydyca “MomnutBa 3a muny” ta “Beuip na iom0’epi”, B “VYikpaini”
(1964. Ne 4) itoro x “Ymas comgar”. 3rogom “ykns” (1968. Ne 4) onyGuikyBana
Bipmt M.I'ony6a “Crynist 3 npobnemu noesii”.

B anronorii mononoi 6inopycekoi moesii “Kanunosi moct” (1969) nepexnaau
[.CBiTnuuHOrOo npyKyBanmu miA ‘“KUBUM IiceBAO”, 1 mepeknaau 3 P.bapanmynina
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“3axomxy B kabiny” Ta “[lanare xaprommmusas” mignucyBas J.Ilamamapuyk, “Mos
MoBa”, “BimBara”, “Ilam’sati A. B.” ta “MapanoBi 3pi3yloTh HaHTH’ HaAPYKOBaHi
muie 1994 poky B “Crnosi”.

3a mignmucom [ .Kouypa B “KanmHoBMX MocTax” HaJpyKOBaHO MEpeKIaan
[.CeiTnuunoro 3 S.I'pedyanukosi Ta FO.I'omyo6a.

VY napyriii nonoBuni 1960-x [.CBITIMYHMIA 3allikKaBUBCS TBOPYICTIO CepOCHKOT
noerecu Jlecanku MakcumoBud. 3i 30ipku “Ilpomy momwumysatu” [.CBiTanmuHHN
nepexsia 13 BipiriB, BiciM 3 akux onyonikoBano 1990 poky B kum3i “Ceplie g Kylb
i s pum” (3, ¢.209-217), a Bci 13 B 30ipii “Y mMeHe — TiibKku ciioBo” (4, ¢.192-200) 31
CTHJII30BaHUM JofaTkoM (¢.65) “Bpaxum kaxmaBme’, HaaicianuM J[.MakcumMoBrud
1o 11 70-pivusi.

[IponosxyBatu mnepeknaaatu 3 J.MakcumoBuu [.CBiTiimuHuii 30upaBcs 1 B
Tabopi, JApyXHHA HajJcWIajla HOMYy OpWriHAIM, aje uepe3 Opak cepOChKO-
XOPBaTCHKOT'O CJIOBHHKA II€H 3aTlyM HE 3MIIHCHUBCS.

[epexmanu Bipmie MupocnaBa Konexi (3 xopBarchkoi) 3po0ieHo B Apyrii
nonoBuHi 1960-x pokie “Hiu y mposinmii” Ta “Koni Oinsg kopumu” 4HoMych He
npykyBanus, “lluranceka” ta “fka cyMHa HIY y MaloMy MicTi” HaJpyKOBaHO JIUIIIE
20 cepriast 1998 poky B “JliTeparypHiit Ykpaini”.

HenpykoBanuM 3aauImmBCs TaKOXK mepeknan 3 A. bpoyceka “Ilam’iTHHK.

Y xam3i “Tloesii” HO.Cmoampkoro [cepis BCJI — JL.C.] 1969 poky
HanpykoBano mepeknamu [.Ceitmuuroro: “Po3moBa 3 mipamigamu”, “Jlo aBTOpa
magiB €pemieBux’ ta “Jlo marepi”.

“Yencroxoncrki Bipmi” I[.Hopsima 3’sBummcs 1970 poky B kHmM3i “Iloesii”
[cepia IICJI — JI.C.] 3a miamucom JI.UepeBaTeHKa B CKOPOYEHOMY BUTIIAMI (BHITy4YeH1
cTpodu ToB’s13aHi 3 perniriero). [loBHicTIO HampyKoBaHO y 30ipkax “Cepre i Kyib i
st puM” 1Y MeHe — TUIBKH CJI0BO”.

Bcei mepeknaam i3 cnoB’SHCHKHX, BKJIIO4aroun mepecriB “CrioBa mpo IropeBy
cia”, I.CiTiimunuii 30upascst 00’ eHaTH HA3BOKO “Moi cioB’ s’ (quB. JIuCT mo akaj.
A.XykoBcrkoro Big 03.05.1981).

Y 1968-1971 poxaxp. LCeitnuunuii mns 3apoOiTKy YIOPSIKOBYBAaB Ta
MepekIafaB 3 pociiicekoi 30ipku “My3ukaHTH cMitoThCsS” Ta ““YmoOmeHi micHi”
(uutsirepwn), ane I 9y>KAMHA TPI3BUIIIAMHU.

Ho cropiuust Ilapmspkoi xomynu [.CBiTiimuHMiA mepexiaB 30ipKy IIOETIB
[Napu3pkoi KOMYyHH, alle BOHa 3aJMINIHIACH B apxiBaxX, 00 Ha TOH 4ac Bxke W ‘“KuBi
[ICEBJO0” HE MPOXOAUIIN.

Taxk camo ans 3apobitky 1. CBITIMYHMIA TIepekaaaB uis BUIaBHUITBA “[IHINTpo”
ortoBiganHs 1 Bipui s “Teopie I'i ge Monaccana” y BOCbMH TOMax.

[linroroBneni mnst mepwmoro tomy Bipmi “YKax”, “Ha Oepesi”, “OcranHiit
BUOpuK”, “HezemHa BuMora” OyJo IEepeHECEHO 10 BOCHBMOIO TOMY, SIKMM BHHILIOB
apykom 1972 poky, Bxe micis apemry 1.CeitnuuHoro, i 3’sBUiIMCS 3a HiANUMCOM
J.Ilanamapuyka.

Ece Momnaccana npo ®nobepa, nepeknaneHuii 1.CBITIMYHMM 10 BOCBMOTO
ToMy, 10 “TBopiB” He ToJaTH.
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Bicim onoigmans Momnaccana 3 kamxkku “Tyan” — “llada”, “Kimnaata Ne 117,
“ITononeni”, “Hami anrmiimi”, “3aci6 Poxe”, “CnoBigs”, “Matu notsop”, “Honosik-
MOBisA” — BMIllIEHO B 11’ siToMy ToMi “TBopiB”, minnucani npizsuiiem [.CBiTanyHOrO.

Hns xauru Jleccinra “Jlaokoon” (mepexnan €.1TomoBuua) 1.CBiTmunmit 1968
pOKy nepekiaB ypuBok 3 noemu JI.Aprocro “Ilanennii Ponanyg”.

s “AnTonorii (paHIly3bKOi 1oe3ii” nepekiaB ypuBok 3 “TlepenuiiboBaHoro
Beprinis” Cxappona.

Oxpemi nepeknaan [.Ceitnuynoro 1966-1970 pp. ApyKyBamucCh Mija BIaCHUM
Mpi3BUIIEM — abu “‘3a KOPJIOHOM He TajacyBajid, mo [.CBITIUYHUEN Mepeciiay€eThCs,
mo ¥oro He APYKYOTh”. 3a I’STh POKIB HaJPYKOBaHO OIS JBAALATH MEPEKIAIiB 3
¢dpaniyspkoi Ta “IlicHi”bepanxke, mogani 1o BuaaBHUNTBA e 1967 poky.

B Vkpaini BinOynack 3mina Biaau: 3amicTh Illenecra-Hikituenka-Ckabu 1o
BIagM TIpMiILIA Kiika. IM TpeGa Oymo yTBepAHTHCS, i TOMY 3 JOMOMOIOI0 “TeMHOI
koHsuku” Jloboma BifOyBaeThCs “BeMKHMA MOrpomM” — MacoBi apemtd 12-13 ciyns
1972 poky ykpaiHcbkoi emitd, cepen Hux [.CBitauunuii. [louynHaeThcs HOBUH,
OCTaHHIH, sK 1 a5 B.Cryca, nepion sxutts [.CBiTIMYHOTO.

1T A. Tropma KJIb (13.01.1972 — 06.06.1973)

Ha mporuBary monepemasromy apemToBi 1965-1966-x pokiB, TyT Oyio HE 10
repeknamiB. Ase B 1ieit gac .CpiTnmunui, sk 1 oro modpatum B.Cryc, nurie BiacHi
Biprmi, siki 3rpymyBaB [.CeiTimmunuii y “Kamepni motusu”.

Il B. V cepenuni cepuus 1973 poky I.CeiTinyHmii Hapermri mpubyB 10
ypajibscbkoro tabopy cysoporo pexumy BC 389/35, posraimioBaHoro Ha mepeBaji
VYpanscekoro xpedTa, Henoaalik i YycoBoi.

[Ticns kapaHTHHY, TPOXH OrOBTABIINCH, BiH MHIIIE:

Ho npyxman 30.09.1973: “..Yum O6m Tyr MOXHa OylI0 3alHATHCH, KpiM
CHHOHIMIYHOTO ciioBHHMKA? [lepekmamaTy mock HE Mae 3MOrd, 00 He Mae OakaHWX
MepeKIadiB [HaICHIaTH KHUTH 3a00pOHSIIOCH, JO3BOJISUTH JIAIIE BHUITMCYBATH depe3
“Kuura — nomroro” — JI.C.]. 3akopoHHI BUIaHHS CIOAW HE JO3BOJICHO HAACHUIATH, a
BunaHi “IIporpeccom” “@paHITy3cKre CTUXU B TIEPEBOJIAX PYCCKUX TIOITOB”, 1€ TIOPSIT
3 TepeKiIagaMH JAPYKYIOThCS W OpWriHamM, MeHiI mnpuadaTé 3BiicH, MalyTs,
HEMOXUTHBO. € 111 i71es ToMOpOoYUTHCH 13 “CiioBoM o monky Iropesim™, ane s mboro
3HOB K€ TaKW MOTPiOHa KHUTA MepeKIaiB i mepeciiBiB “CioBa”, Buana MaxHOBIEM
naBHO, BumHcaty il depe3 “Kumra — momroro” Hisk. PeanpHima piu — cipoOyBatu
repekacTu Ha yKpaiHchbKy llleBuenkoBy “Tpu3Hy” — MeHi 3[a€ThCs, e MOXKe OyTH
mikaBuii  exciepument. “TpusHa” cepen llleBueHKOBHX TBOPIB  XYIOXHBO
HECIIOf[iBaHA 1 HE3BMYHA 1 YKPaiHCHKOK 3Bydasa O HE Tak, SK iHINI HOro TBOPH.
Cromraii 'y Maectpo [[.Kouypa — JI.C.], six BiH Ha Le IUBUTHCA, 1 YU OyNIH SIKiCh
cpobu nepexnanatu “Tpusny”’? [Ipore “TpusHa” — Ha KpaitHiii Bunagok” [6, c. 31].

VY smcti Big 10.12.1973: ““...3a cnoBHUK (paHIy3bKUX CHHOHIMIB 51 HE 3HAIO SIK 1
nakyBatu JI1.3.[Komenesy — JI.C.]. Lleii crmoBHMK MeHi 3apa3 OyB OM 0COOJIMBO
KopucHuH, 00 s TyT, SK B IIKOMI, IMiJi KEPIBHHUIITBOM JIOCBIYEHOTO BYMTENIS
[cmiBB’s3HA, BHUKIazada ¢paHuy3pkoi moBu [.KoBanenka — JI.C.], cucremarnuno
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YIIOCKOHAITIO CBOI [yHiBepcuTerchbki — JI.C.] 3HaHHs (ppaHIly3pK0i MOBHU. 3amac ciiB
y MEHE BUSBUBCS JOCHUThH HEMOTaHMI, alieé BUMOBA aOCOJIOTHO BapBapCbKa, OTHAK Y
MEHEe HeCIoIiBaHO BHSBUIMCS 34I0HOCTI 0 MOBH., SIKUX s B COO1 HIKOJIM HE IIOMIYaB, i
sl HaJIOJMYXKYHO HEIOJIIKA CBOEI OCBITH JOCUTH IIBHJIKO; SKIO HIIIO HE 3aIlKOIUTh
MOIM CTYisIM, HACTYITHOTO POKY S BJKE€ TOBOPUTUMY OiJIbIII-MEHII TPUCTOHHO.

CrpoOy#i MeHi nepeciiaTi TeKCTH noesii bomiepa, ane He pa3oM 3 JMCTaMu, SKi
Tu MeHi numrens, a B OKPEMUX KOHBEpTax (BIpIli MOCHIATUMYThH Ha MEpEKIIaj], TapHO
OyJi0 0 pa3oM 3 opuriHaJIaMU HaJCUJIATH POCIHCHKI mepekiiaau). TBos ies reHiaibHa,
a0 TIIbKM BOHA BUSBHIIACA TakoX 1 3mificHenHoro. [lecanka [MakcumoBuu — JI.C.]
Takox Oyna 0 KopucHa, ii MokHa OyJi0 O BUCHIIATH B TAKHM K€ CIIOCi0.

.51 e AyMaB KOJIMCh NIEPEKIaiaTh TUTSUI BIpII MOIBCHKOI0 1moera bkexsu —
Iy)ke TapHi moesii, skpa3z g SpemMu (IpUragyl0 TPO COPOKOHDKKY, cOMa-
MaTeMaTHKa). MoxxHa cripoOyBaTH IOCh Mepekiactu.” [6, ¢.62-63, 66]

Jlucr Bix 13.01.1974: “...Iaxyro To6i 3a nepexian 3 Taropa [“Cam” — JI.C.].
Bipm rapuuii, nyxoBi yacy Bianoinae touno. [llogo nmepeknanava [B.Cryca — JI.C.] —
Tu obpaxkaem Miii cMak 1 pax — mepekiazada BUAHO OUIbIN, HiX aBTopa. Tak, Jayxe
MO-CBOEMY ITepekiiaiaB THUMHA: YNTAFOUH HOro TIepeKIIa i, aBTopa TBOPY HE Braiacll
Hi3alllo, 3a Te NMepeKIiajaya BraJIa€ll 3 MepIioro psjka.

Ho peui, micns baxxanoBux mepeknaniB 3 Pinbke, npykoBanux y “Bceciti”,
MEH1 TIOIMACTIIIO TpounuTaTy ¥ iHmm nepekimamu [Ctycosi — JI.C.], 1 1 MaB BTiXy He
TUTBKH BiJ TOTO, [0 BOHU BJAII, aje IIe i B TOMY, III0 BOHH HaramyiTh TaropiBChki
BipIi.

...Kinbka pa3iB 3amoBisaB Epenis, ane Hi 3BiIkd HE OTPUMAB.

...Tn mumenr, oo Buciana MmeHi Bipmii decanku [Makcumosnda — JI.C.]. Omgun
pa3 s ix orpuMaB. A ckinbku pasiB Tu Bucwmmana?” [6, ¢.74, 78, 80]

Y gwmeri Big 28.01.1974: “..Illomas BuBHYato (paHIy3pKy MOBY 3a
MiAPyYHUKAMU TiABUIIEHOTO THIY (I IHCTUTYTIB iHO3EMHUX MOB, 1 HECIIOZIiBaHO
Ut cebe crpaBa iJie YCHImHO — 6araTo TeKCTIB YATAI0 MOPIBHSIHO JIETKO, OBOJIO/IIBAI0
PO3MOBHOIO MOBOIO: IIIOJICHHI BITPaBU HE OYIyTh MapHHMH.

Tpoxu 3romoM 3aiimycsi TakoX i mepekiagamu. TekcriB, ski Tw Bucumama
OKpEMUMU JTUCTaMH, SI Me HE Malo, ajJe MEHI BXKe CKaszalu, M0 X MOCNIand Ha
MepeKag — OTXKe, IIe TUTbKH crpaBa 4acy. Komu miock nepexiany, Hamunry To6i” [6,
c.83].

Jlucr Bim 10.02.1974: “..3 mucriB, y skux Tu Hajgcumana Bipmi, s OTpUMaB
KiTbKa, aje ... TUIbKA 3 TEKCTaMH POCIHCHKO MOBOIO. [HIIOMOBHI 1€ Jech
MEPEBIPAIOTRLCSI, aJle BIKE 3aleBHUIIN, IO S 1X 3r0JJOM OTPUMAar0. 3 HUX I OTPUMAB JiBa
IHI TOMY TUIBKM Kimbka moe3ili bxexBu Tta Jlecanku. bkexBy ompasy B3sBcA
nepeknanaru. Ot “Ixauok-cemox” (1 mepexiaB #oro He GykBamicTiuno) [5, ¢.50].

...Hacy Oyno maJo, TO He BCTHT IepeKIacTu Oinblie. Al 10 HACTYITHOTO JINCTA
3pO0ITIO TIIE MIOCh.

Hecanku me He mepeknagaB, 00 HE Mal CIOBHUKA, a 0e3 CIOBHMKA OOHOCH
3pOOUTH SKYCh NPHUKPY MOMMIIKY, CIIOBHUK 3aMOBUB Yy KiJbKa KHUTapeHb. PaHO um
mi3Ho nepeknany i ii, i boanepa, orxe, Tu nponosxyii Haacunatu” [6, ¢.91-92].
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Jlucr Bin 25.02.1974: “...Becenoro nucra orpumas Big Muxaci [KorroOunHcbkoi
— JI.C.]. Bona mume mpo KOH(EpEHLIio 3 MUTaHb KyJIbTYpH MOBH, aje Hamucaia
TakuM 0e370raHHO-ONTUMICTHYHUM TOHOM, LIO i Mir O mo3a3apuTu i Oe3cMepTHHI
[Iseiik. A atMocdepy KoHepeHiT yIBUB HEMOTaHO 1 MOCMISIBCS Bij ITyIIi; €CTETHKH
MaloTh Pallito: Tpareais i hapc He Taki i HECYMICHI, SIK TyMaJld KOJIUCh KJIACHIIUCTH.

...0tpumaB “MoBo3HaBcTB0” Ne 1 3 mepenoBuieto, e iHdopMallis mpo
KOH(EpEeHIIiI0 MOAAEThCs JAeTalbHINIEe 1 B TpariyHOMY CBITOCHPHUHHATTI. TOH, SKUM
MOCITYTOBYEThCs  “MOBO3HABCTBO”, CTOCYETBCSI BCiX: 1 TOro, Mpo MIO MHIIE
“MoB0O3HaBCTBO” (crpaBa IepeKiany, 3BUYAHHO K, 3araJbMOBaHa, 1 HEBIIOMO Ha
CKIJIBKH ), 1 TOr'O, XTO 1I€ IHIIIE,

...Hapermri s orpuman opurinanmu bomnepa (Ne 7, 8, 14, 15, 17, 18) 1 Jecanku
(NeNe 13-18, 24-24, 30-33, 40, 59, 63). bomiepa, KpiM TOro, Maw pPOCIHCBHKI
nepexnagu  (“Anpbarpoc”’, “Heynmaua”, “CoorBectBusi”), ane 0e3 (paHIy3bKHX
OpHTiHAJIB.

Y BeskoMy pasi S Bke Maw MikaBy pooOoty. Ilounmnatumy s 3 Bomiepa
((paHIily3bK0-pOCIHCHKUN CIIOBHHMK, X04 1 HE Miil, TyT €). [lecanky 0Oe3 CIIOBHHKa
NepeKiajiaTi He PU3UKYI0, 00 HaBiTh 1 OJIHE HEMPAaBHIBHO 3PO3yMiJiE CIIOBO 3iNCYy€
Bce. 3 BkexBoro mpocrimie: KO SIKOTOCh MOJLCHKOTO CIIOBA 51 HE 3HATHMY, 3’ SICYBaTH
Horo He BaXKKO — KOJIMCH, 3a TepMiHoiorieto bimoxina, me Oyna apyra pigHa MoBa [t
Oararox cmiBB’s3HIB I.CeiTimranoro — JI.C.]” [6, ¢.94-96].

Juct Bim 13.04.1974: “...€auHe 3 MOETHYHOI'0, YMM XOTLIOCS 3aliMaTHCsa — 1€
nepexynagy. bomepa s ke nodaB nepeknagatd. 1 He Tuibku 5. Ock Tpu nepexaaau
Bipma “Jlronuua i Mope™®, mpounraii pasom 3 Muxacero, Mukonoro [JIykamem —
JI.C.], Maectpo, Bu3HaY 1 HAIMHIIN, KOTPHUHA KpalIle.

Jvurpukis Taro [B.Ctyc — JI.C.], xaxyrh, me Oimbpile ycaMiTHHUBCS [y
talipHiit Tiopmi — JI.C.]. Ilepexnagamu 3aiimaTrcs camMmoMy, 3BiICHO, Kpallle, aje X He 3
tioro 3mopoB’sam. Lle € 6inpin B Moemy ctui” [6, ¢.102, 105].

Jlmer Big 28.03.1974: “...Meni HemaBHO Aanu bommepoBoro “AmsbaTpoca”,
MOCHJIAI0 TaK CaMo KilbKa MepeKiaiB’, KOKeH B CBOEMY CTHIJI, 3yMOBIECHOMY
0COOMCTUMH CMaKaMH.

..5Ix Gaumt, yci Tpu mepeKiIany Janeki BiJ JOCKOHAIIOCTI, 1 51 co0i YSBISIO, K
Ou IPOMTIIOBCS TI0 HUX OMIBIEM, CKaxKiMo, MaecTpo.

Aute s 3aBBaXXHB, 110 MEHi, Tail He JIMIIIEe MEeH1, 3HAYHO Ba)K4e JAl0ThCA BIpIIi B
KIIACHYHOMY CTHIII — 1 3 mporo morisaay [lecanky Oyino O mepeknamata HabaraTo
IiKagimre, ane 0e3 CIIOBHUKA 51 HABITH 32 HAWIPO30pillni i HAUTIPOCTIITi peyi He Oepycs.

I1lo came nepeknanae Maectpo? I — amst mymmi um Tinbku ms 3apoditky?’

UYekato Takoxx Ha Mukonuni [Jlykamesi — JI.C.] nepeknan, ocobimBo Bepnena.
Uwuras y “Beecsiti” fioro nepekiaau 3 Anomtinepa — gyaecHi” [6, ¢.107, 109].

Jlucr Big 09.04.1974: “..Mukonun nepeknan “JloH-KixoroBi” [Bepnena —
JI.C.] umTaeThCcs, SK CyYacHICTh: BEIbMH [SIKYIO, SIKIIO € IIOCh ille, MpOoLry
Hajacuiatu’. [6, c.112]

Jlucr Bin 12.05.1974: “...Ilonsky#t As1bKOBI JleBogi'® [KoneneBy — JI.C.]: BiH
MeH1 3po0OMB HaJ3BHYAHy MOCIYry — BHCJIAB OUTIHrBajbHE BHAAHHS (PAaHIy3bKUX
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BIpIIiB B Mepekyanax pociiicbkux moeTiB. Ha anb, M0 KHUXKY i Tinbku Oaums, ii
MOKJIAJIM Ha CKJIAJ] JO0 MOiX peueit. Jsnpko JleB HammcaB nucTta A0 agMmiHicTparii 3
MPOXaHHIM BUAATH Ty KHIDKKY MEHi, ajle agMiHiCTpallisl Ha TaKi MIpUBaTHI MPOXaHHs
yBaru He 3Beptae. Jlorika i OakaHHs MpoTH (HOPMaTbHUX MPHITUCIB, HA YKallb, Bard HE
Mae.

3 Muxkonunux [Jlykamesuuy — JI.C.] nepeknaziiB s oTpuMaB TuUIbku Bepiena,
Ani He nifimos. TTizcTaB i TOro HEMae X HisSKuX.'' A nepexinaa BepieHa 3By4uTh
rapHo, Mukony MO>KHa BITaTH.

Penensito [KouypoBy — JI.C.] Ha “JlronmuHy i MOpe” 51 oTprMaB. BoHa He TiIbKH
CJIyIlIHA, ajie W JIJI1 MEHE W HeCIo/(iBaHa: s TaKOK 11 H ysBJIAB, MPUOJIM3HO TakK 1 caM
nymaB. TiIbKM 10 MOE CIIOBO JJIsi IHIIMX HE Take aBTOPUTETHE, SK MaecTpose.
HacrynHi mepekiaau aaBaTH Ha PELEH3iI0 HEOOOB’SI3KOBO — HE BapT OOTSHKYBAaTH
MaecTpo TakuM HEBapTICHUMHU peuaMH, B HbOTO 1 TaK KIJIOMOTY JOCHTb.

3mict BipmiB bomiepa s oTpumaB, 1 TPOXH 3roJOM HaIUIIy, SKi Maro
opurinamu” [6, c.118, 120].

VY nucri Big 26.05.1974: “...Bipuii bxxexBu st joMa He nepekiagas, TO IOMITKH,
IO 51 XOTiB TEePeKIIaIaTH, iX CIIiJI IepecuiaTi B TIepiry 4epry. S Tilbku oTpuMyro ix
Jy’Ke HE CKOPO, Ta MEHI CHIIIUTH HIKYH, 3 4aCOM IepeKIIay.

...3 HETepIiHHAM uekaro JIykareBux nepexiaiis.

.JJliTepatypy  IO3BOJIGHO OTPUMYBAaTH TUTBKM 3  KHUTApEHb, TUIBKU
MICTATIIATO0, a HEe BiJl IHAUBIAyabHOTO anpecara” [6, ¢.124].

Jluct Bim 09.06.1974: “..OrpumaB Bim Tebe, me nBa Bipmi Jlecanku, ajue
nepexaaaaTu 0e3 cIoBHUKA 00r0Cs. 3 MOILChKOT MOXKHA 1 0€3 CIIOBHHUKA, a 3 CepOCHKOT
CTpAIHYBATO.

...HemomaBHo mpuabdaB JTBOTOMOBHM YeCHKO-POCIHCHKHI CIIOBHHK — JIOCHTH
TIPUCTOWHMM, 3 TpaMaTHKO. SIKOM MaTH sKich TapHi moe3ii, mpumipom ['omana a6o
l"amaca, moxxHa Oyno 6 cipoOyBaTtu. Moxe, sikio MaecTpo MaTuMe 4ac, IOCh MeHi
Bubepe?” [6, c.131]

Jluct Bin 04.08.1974: “...Opurinanu Uisi TOSTHYHUX TEPEKIAIB iTyTh O MEHE
tyryBato. llpaBma, s Bxe oTpumaB mepiri dyotupu Oanmazau Hespama (mskyro!), ame
moesiit 1 bxkexsu, 1 [ecanku, i boanepa, mo T iX BUciana AaBHO, MINIIIN 10 MEHE
Janeko He Bci. B3arami BOHM TepeBipsIFOTBHCS JOBTO, AY)KE IIOBTO, iHOAI i Mo TpH
MICSIIIi, a JesIKi MPUXOJATh CKOpIllle — MOXIIMBO, TYyT Ma€ 3HAYEHHS, KO0 MOBOIO
HAaIlMCaHO OpWTiHAJ, MOXE SKIiCh iHIN TPUYWHHU, BAXKO CKazaTdu. Bpemrri-pemr,
JOXOJSITh BC1 — OTKE, OYABMO ONTUMICTaMHU.

...HiMenpkux BipuiiB s mie He OTpUMaB. A TiAPSAAHUKA 3 HIMENBKOI poOUTH HE
Tpeba, 5 5K caM JI0 AECATOro KJlacy BUBYAB HIMELBKY 1, X04, 3BUYaiiHO, BCE BiKe 3a0yB,
MIAPSTHUK TIe MOXY 3po0uTH caMm. AJjie me Tpeba maru opurinamm” [6, c.145, 152-
153].

Jluer Big 28.08.1974: “..HemonaBHOo oTpuMaB Iie Kilbka moe3id bxkexsu i
mBednapuiB [Himenskoo — JI.C.], ane HaBiTh L€ He YMTaB iX, a MEPEKIATATUMY
TPOXM Ii3HilIE, 3apa3 IIOCh HE IMepeKiIajalbKhi, X04 1 MOSTHYHHH HaACTpii
[rononyBanns — JI.C.] — Oinbiue uyuraro. Ilpore mepexnazaTiMy CKOpPO, OpUTiHATIB
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B)KE Mal0 JIOCUTh, TIbKK JlecaHka JIeXHUTh MEPTBO Uepe3 BiJCYTHICTh CIOBHHUKA™ [6,
c.155].

JIucr Bix 05.09.1974: “...Buopa oTpuMaB WLily Kymy JHCTIB — COPOK I SITUH
YeproBuil Ta IIcTh JUCTIB 3 opurinamamu BipmiB ([decanku, Bomnepa, Hespana,
3aTpanHiueka, bkexBu), JnesKi 3 HUX BiANpaBieHI 11e B Oepe3Hi, X04 1 JOBro HIILIH,
ane 70 ajpecara BpemrTi-pemt Aiduuy. Tenep y MeHe He TiIbKYU €, 0 MepeKiagaTH,
alme MOXKHa U BuOMpaTH, 1O mepekitagaTH. Ha mepuricTh Moria IpeTeHayBaTH
Jecanka, ajne 06e3 ciioBHHKA Oorock. J[oOpe, 1o Aiinuia abCOoIFOTHA OUTBIIIICTS.

...Jlippunuii anTpakT — nepexian 3 bxexeu “Henopoctku™ [5, ¢.44] Ta “3miii-
rpamotiii” [5, c.46].

Hpyruii BIpIIUK, SKOIO MOPIBHATH 3 OpUTIHAJIOM, BJIacHE, HE TepeKiaj, a
nepecnis, abo Bipm Ha Temy S.bxkexBu, 5 #oro gerio nepeinakmus” [6, ¢.163, 167].

Jluct Big 15.09.1974: ... JlipuuHuii aHTPaKT — BIpIIUK s Spuka, nepexian 3
A.bxexsu “JlinTiox” [5, ¢.45] Ta “Copoka” [5, ¢.40].

ITokn mrcaB JUCTa TEpeKiIaB IMe ogHOro Bipmmka it SApuka “Cronora” [5,
c.42]. Lle taki Bipiukw, 1o Spemi Marots crogodarucs” [6, ¢.170, 177].

Jluctu Big 28 cepmusi, 5 Ta 15 BepecHs Hammcadi Mix yac 0araTojeHHOTO
rOJIONyBaHHA Ha TpoTs3i 56 nmHIB — BianoigHo mepeOyBanHs B 1130 [mrpaduuit
i3omsaTop — JI.C.] Ta mikapHi Ha mpuMycoBoMy rogyBaHHi. 21 BepecHs [.CBiTIM9IHOTO
BimmpaBwiu Ha npodimakTuky mo kuiBckkoro KJIb, me I. CeiTnmunmii mepeOyBaB
Micsanb — 3 15 mucromana no 15 rpyaHs, 3rogoM MICSIHUN eTam Ha Y padl.

Jluct Big 26.11.1974: “...B octanHI MicsIll MEHI TpaIffoBaiocs no0pe, 1 Jeo,
KaXyTh, s TIEPEKiIaB Bnaio: mepeknan bxkexsoro “JliHTioxa” y Maioro 4mrava
KOPHCTYETHCS YCIiXoM [24 muctomana BigOyloch MiBroIuHHE MOOaYeHHS 3 PITHUMHA —
JLC.]” [6, c.194].

Jluct Bim 02.12.1974: “...A bepamke MeHI IepeKiIaaaTn He XodeTbes. [louekaro
Bke Kkpaire Ha JlecaHky, Ta i bkexBy Tpeba moBectu mo koHauIii” [6, ¢.199].

Jlmer Big 13.12.1974: “..Tu — ckueporuk: “Kauxy-gmBauxy” bxexBu MeHi
repesana, a Termep oOimsen nepenucar i 3MicT. A mepeknaay cnadKyBari, y bxkexsu
L€ 3BYYUTh 3HAYHO Kpaile. 3a 3MICT HOJbCHKOTO BUAAHHS AYXKE ISKYHO, s TEHep
Kparie Opi€HTyBaTUMYCh.

Y wMeHe 3apa3 mpu MeHi 1 (paHIy3bKO-pPOCICHKHI CIOBHUK, 1 OpHUTIHAIHU
(paHIy3pKHX TO€3ili, 1 YHWTar4Yu iX, s TaK 3axOlUBCA, IO OXIpa3y > II0YaB
nepexiagatu. OcobnuBo 3auapyBaB MeHe Bepnen — koponb noeriB! Ha cporoxni s
TepeKyaB mIicTh noe3id Bepiena i omuH coner bomnepa i BupimmB HagicnaTy ix Tobi
HE B TEKCTI1 JINCTA, a HA OKPEMHUX IOIITiBKax — 1 1o0po [nucriBku — JI.C.] He nponaze,
i ecrernunime Oyze.'? Tlif KOXHMM MepeKTazoM s HAMMCAB Ha3BY OpHUTiHANY, i fK
Oyzne Harona, mokaxu ix, Oyne nacka, [lopdupoBudy, xaif BiH mpoWaerbcs MO0 HUX
KPUTUYHAM OKOM. A TIpO BpaxkeHHS Tu MeHi moTiM, Moxe, Hanumen. S, Ha xaib, He
Maio Hi TyT, Hi B Tabopi ykpaiHcekoi 30ipku Bepmena, mo6 mobaunTH, 1m0 BxKe
nepexiaganocs. He kaxy, 1o BoHa JIomoMoria MeHi BXuTucs y Bepiena — Ttawm,
npurazyto, Oynum nepexiaau yyaecHi — i Mukonuni, i Maectposi. XKanp Takox, mo y
MeHE He Tak 0araTto OpuriHaiiB — TUIBKH Ti, IO Y 30ipui “@paHiy3ckue cTuxu”, 1 5 He
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Maio BUTBHOTO BHOOpY mis mepekiaaiB. Moxe, MaecTpo MeHi mock BuOepe Ha
BIIacHUM cMak? SIKIo, 3BUYaiiHO, MOi ClIpOOU OyAyTh BU3HAHI BAATUMH.

A 3apa3 s mouaB mepeknaaaté bomneposi “Mangpu” (Le voyage) — B myxke
nikapomy mnepekiani M. llperaeBoi: BoHa HasuBaethcs “TlmaBanbe”. ...J1o pedi,
yutatoun “@DpaHIy3ckue CTHXH’, S HE MIr HE 3aBBOKHUTH, SK BHCOKO CTOATH
nepeknaau b.[lactepHaka Haj mepekiagaMu HOTO MONEPEIHUKIB 1 CYy4aCHUKIB: BiH
JOCST MaiKe HEMOXKIIMBOTO, 30epiralodn TOUHICTh, BIPHICTh OpUTiHANY, HE BTpayac i
MOETUYHOCTI, TOAI SIK 1HINI, SK MpPaBHJIO, >KEPTBYIOTh YAMOCH OJHHUM Ha KOPHUCTBH
inmoro. [IpaBaa, i Mukona, i MaecTpo Takox TYT 3aJHIX He Maciiy, ajie caMe iXHiX
nepexaaiB S He Maro mij pykamu. Jlo pedi, 4u IIOCh 13 TOTO, IO s 3apa3 IepeKIiaB,
OyJI0 TIepeKiIaieHo YKpaiHChKkow? SKINO Tak, QyKe MOy, HaiUId MeHi, 00 s MaB
3MOT'y X0U Telep MO3HAHOMHUTHUCS SIK CIIiJl, 00 3arajoM sl K KOJUCh YWTaB, 1 IKOU He
CKJIepo3... Uepes HbOTO s He BCe IaM’sTaro, 1o nepekinanas 3 bepamxke. Ysapnsgem?

Tu mummem, mo Ilopdupomu mnepexmamae, mabyTp, Ilerpapky, a TH He
nomunsemes? Moro x mepexmama Xommu [[lamamapuyk — JI.C.]. A Bommepa
Maectpo mocs nepeknanaB? SIKIo Tak, Mo)Ke, MOJKHA IIIOCh TPOYUTATH?

Kinbka opurinaigie He3Bana st orpumaB, sk OyB Iie B Tabopi, ajie HE TaKy
KUTBbKICTh, sIK Tu HasuBaenr. [lepeknanaTtu iX mie He OpaBcs, X0 YeChKO-POCICHKHIMA
CIIOBHHK y MEHE €. 3yITMHKA TUTHKHU 32 MTepeKIaadaeM.

...OxpeMi nepexiany, siki s ToG1 HamcuIao, MarOTh BapiaHTH — S X, 3po3yMina
pid, B JINCTI HE HABOIKY, alle SKOM MaecTpo KpUTHKYBaB IyK€ CHIBHO, S MIr OH
HaJICIaTH i BapiaHTH — MOXE, BOHU Kpallli, CaMOMy OyBa€ Ba)KKO BU3HAUHTH.

A bomeponi “MaHapu’ HIXTO HE TEpeKIaaB YKpaiHCbKo0 MoBot0? I 1m0 € 3
nepeknaxiB Jlekont ne Jlinsa”? BiH Takok 3By4uTh NMPHUBAOIMBUM ISl TEpEKIamy.
Baunm, s He 30uparocs 30cepelrKyBaTHCA Ha KOMYCh OJHOMY: HEpeKIajaro, LI0
OinmpIe Momo0aeThes — TOMI W MepeKIagacThCs JIETTIe, 1 BUXOauTh Kpame. 11lo % 1o
Bepamke, To BiH U1t MeHe 3apa3 He 3BY4YHTH 30BCiM. HaiiOunpm immonye Bepen, amne
Horo ¥ mepexiiajaTH CTpaIlHIIIe: HAATO BUTOHYEHHH, Jerko 3imcysatu” [6, c.201,
203-204, 205].

Jlucr Bim 20.01.1975: “...3a menp mo Bix'i3my 3 Kuesa s HarmmcaB To6i nwmcra.
Tam st mocnaB kinbka nepexnaniB Bepnena ta bomrepa — 000B’I3K0BO HAITUIIIA MEH,
mo Tu oTpuMmana, i SIKIIO OIOChH TMpormajo, s Hamumry Tob6i HaHoBo. B moposi s OyB
piBHO MicsIlb, MaB 06araTo BUTBHOTO Yacy, i BeCh yac nepekianaB — Bepinena, bomiepa,
Jlexont ae Jlinsa. Ot To6i Jlekont ne Jlimb “Cnonn” [4, ¢.365].

A OT ime COHeT TOro X aBTopa, B opuriHaii “Les montreurs”, M. Jlo3uHchKuit
nepekiaB OykBanbHO “TloKa)KYMKHU”’, MEHI K 3[a€Thcs Kpallle Ha3BaTh Horo “bmazHi”
a6o “ITasmm™ [4, ¢.366].

Jlexont nme Jlinsg s mepekiaB TUM dYacoM TiTbKH 1IBi pedi, 3are Bepriena
nepexiaB y)xe 12 moesiit i 5 TBopiB bomnepa, a cepex HuUX BeaMKHiA HUKA “Manapu”.
Cepen BeprenoBux nepeknafiB € i He pa3 mepeknanena oro “Ocinns micas”. S ©
HagicnaB i Tobi i 3apa3, aje Bumtenb ¢panys3pkoi MoBu [l.KoBamenko — JI.C.]
3poOMB MEHI O/IHE HE3HAYHe, ajie CIYIIHE 3ayBa)KeHHs, 1 1 Malo MOro BUIPAaBUTH. A
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TUM 4YacoM Iie JBa mnepekinaau 3 Bepnena: “3nemora” (Langueur) [4, ¢.383] Ta
“Cumo” (“B canmy poxeso...”) [4, ¢.383].

[epmmii Bipm — “3Hemora” — cBoepigHMiA MaHiecT AekagaHcy, TOMY 5, X0d 1
He JI00JII0 B NepekiiaZax CiIiB IHIIOMOBHOI'O IOXOJKEHHsI, BUOpaB He “3aHenan’, a
came “aeKasaHc” — CJIOBO, IO MOTIM CTalIo JITepaTypHUM TEPMIHOM, Ta IIe i ymxaB
Te CIoBO B puMy. HaliBaxkue Oyno mepekiafaTH NeEpIINH PAJOK, 1 POCIHCBHKI
nepekiiazadi TPOXU IMEepeiHaKIIyBald HOro, mo0 BiH 3BydYaB MPHUPOIHIIIE; MEHI K,
MICNIST THYMHUHCHKOTO “f ecTh Hapon”, rajaro, MOKHA OYJIO JTIO3BOJUTHU COO1 PO3KIII
OYKBaJIbHOCTI, HE OOSYHCh, 10 BOHO 3BYYHTh HE IPUPOIHO.

[Ipote oOuBa 11i epeKIa gy MOCTYNAIOTHCS TIepell THMH, sKi s Hajicunas To0i 3
Kuesa. 3aranom, sikOu st MaB Oljiblile OPUTiHAJIB BUIIYKaHO MOeTHYHOro Bepiena, s 0
nepeKiagap Horo 3amo0kn. A THM YacoM, TH MeHl mpuini Xoda O rmepexinaay Horo
“OCiHHBOT MiCHI” — XOUeThCs MOPIBHATH ° 3 CBOIM MepeknaoM, 60 paHille s YNTaB
HEYBaXKHO 1 HE MaM’Tar0 HiY0ro.

HizHaiics, sk cripaBu 3 [lanmamMapayKOBUM COHETapieM; sl aM’ATar0 TUTBKH, IO
BiH nepekiaaas Epenis, a 1110 BiH Iie MepeKIaiaB, s He 3HaI0, HAITUIIKA MEHI, 1100 s He
nosroproBas. Illo came Maectpo nepeknanas 3 bomiepa, TyT s TakoX OBTOPIOBATHUCH
He xouy. S i “OciHHIO MICHIO” TIepeKIiaiaB TUTbKKH TOMY, III0 HE MaB Hi4Oro Oiibie
I pyKaMu, He MaB BHOOpPY, OTXKe, TTepeKiIaaaB OUThIIIe I MOCTUYHUX BIpaB, HIXK 3
roTpebu. by 6m BUOIp, s mepekaagaB OM 30BCIM IHIII pedi; 3apa3 y MeHE BHOIp €, aie
sl He 3Hal0, 10 BXKe nepekianeHo — Bepiena, bomiepa, Jlekont ae Jlins, Perne.

Ille Tpoxu mepeknaniB: bommep “Manapu” [4, ¢.377]. SIx Gauwmmm, pid goBra-
npenosra. Sl mock He MEBEH, IO ii mepekiaj BIaBcS MEHi: € Micls KocTpyobari,
HETOYHi, HanTO OyKBaibHI. AJle IEpepoOIATH 3apa3 He MOXY, Xail TPOXH IOJIEKHUTB,
TOZI TPOXH MiAUUILY, SKII0 3MOXY. S mepeknaB boanepa mie kinbka moesiid. MaOyTs,
TPOXH BAAJiIIe, HDK “MaHpu”, ajne MmepenucyBaTy 3apa3 He Xouy. bomep BeTnKuMu
JI03aMM TIPOTUIIOKA3aHUH, 11€ X He BepiieH...

Honsky#t mampkoBi JleoBi [Komemey — JI.C.] 3a “@panmysckue ctuxu’ —
CBOIMH IEpeKIaaMH s BEIUKOI MIpOI0 3aBIsuyr0 HoMmy. A Maectpo mompocu He
JIUIIIE TIOYMUTATH TePeKIaii i CKa3aTH CBOIO IyMKY IPO HUX, aje W migiopaTH Moch i3
HenepekiaaeHoro BepneHa — OakaHO JIPUYHUX MOE3iH, 3 KOPOTKUMHU cTpodamu,
HeBeNMKHX po3mipom'* — Taxux, sk s Hagcunas To6i 3 Kuesa. LlikaBUTh MeHe Takox
Jlexont ne Jline Ta AHpi ne PeHre — B HacTymHOMY NHCTi 1 ipunutto To0i He TUTBKH
pewrtn noe3iii boanepa Ta Beprena, ane nemo 3 mux ABOX aBTOpIB [mepekianiB 3
Penbe He Oyno — un [.CBITIIMUHMI 1X HE TIepeKIIaB, Yd BUITy4dmiIn — He Bigomo — JI.C.].

Temep s He Oyny mepekiajaTH TaK iHTEHCHBHO, JIOCI i 1€ POOHWB TOMY, IO
HIYOro iHIIOrO Tij pyKaMM HE MaB i HiYMM iHIIMM 3aiiMaTHCA HE Mir'>, a Temep y
MEHE Maca HENpOYMTAHOI JiTepaTypu, poboTa Hal HOBHUM TOMOM CIIOBHHKA.
..IlepeknagaTumMy MeHIIe, ane MepeKiagaTUMy — 3aHATTA Le IiKaBe 1 MpHeEMHe, a
OyBarOTh BUMAAKH, IO €TUHO MOXJTHBI .

Ho peui, konmu mobaunm Muxacto [Komrobunceky — JI.C.] abo Maectpo,
3amuTail y HUX, K CKIamacs 0 3 Ti€ro XpecToMaTiero'®, sky MaecTpo roTysas Iie
3a Moel mam’sTi. [IprnOnu3Ho 51 ysBIIsIO, @ XOUy 3HATH TOUHO.
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...Ilicns toro, six s HagicnaB To6i 3 Kuesa nepexnanu 3 BepieHa, neski 3 HUX s
yIOCKOHAIIIOBAB, OJIHI TPOXH, iHIII CYTTEBO — OT SIK 3BYYHUTH OAMH 3 BIPILIB, SIKUIl B
OpHTiHaJi MeHi JyXe MoJo0aeThCs:

Han neocssxkauM Hebo xepcrsine
CMyTKOM JOTUHH Cipo xoi0He.

CHir nuHe i 1uHe Micsub TO TIsHe
[Tunom MocssKHUM To 3HOBY TOHE.
He6o xepcrsne Je M, 6e310MHIM
Cipo xornoHe. BoBkoM Ta kpykom
Micsub TO TIsSHE Jo0yTu 310014?
To 3HOBY TOHE. Mopo3 i ckpyTa.
MoB XxMapu CUBI — Han HeocsoxkauM
TymaH 00JIOTHHI, CMyTKOM JOJTUHU
CTUTHYTH JTiCH B HIM, CHIr nmHe i nuHe
Tpemki, 6e3mIoTHI. ITuoM MocsKHEM. '

VY mepmriii crpodi S cBimoMo 3aMiHUB “mMiCOK” Ha “IMia’ — MEHI 34a€ThCS, B
KOHTEKCT1 YKpalHChKOI IOCTUKM TaK 3BYYMTH Kpaiie. Tak caMo B Apyrii ctpodi s
nepepoduB “He0O0 MigsHE” Ha “HE0O KEpCTAHE” — 3HOBY XK TOMY, IO JKEPCTh OLIbII
ACOIMIOETHCS 3 XOJ0J0M, HDK Milb (X04 B OpHTiHAN HEOO MifsgHe, 1 3a BUMOTaMH
OyKBaJbHOI TOYHOCTI A MIr Ou #ioro TakmMm i 3amummtn). He momobaeTscsi MeHi He
TOYHA PUMAa y TIepeoCTaHHiil cTpodi, aje Kpamoi s THM 9aCOM He 3HAMIIOB.

ITokn mmcaB JmcTa, TPOXW MiAMpaBWB Tepeknanm “OciHHBOI  ImCHI”.
[lepexnagaroun, 3ragaB Buctynm Maectpo B CIIY, xomm BiH KPHUTHKYBaB CKpHUITyde
CJIOBO ““CKpHITIKa” Ha BiIMIHY Bifl (paHIly3pKOT0 MEIOAIHHOTO “violon”, a sikpas mepen
TUM TpounTaB y L[BeTaeBoi, mo BiomoHYENb OiNbINe Myiia, HK CKPHITKA, 1 BUPIIINAB
3aMIHHTH CKPHIIKY BiomoH4Yemmo. Lle mepmie. A nmpyre — mam’Araro, B KOroch Oyna
puMa “OcCiHHS — TOJOCIHHS”, 1 TOMYy S Ii€i PUMH yHHKaB, TaK caMo, AK “mucT’ i
“cBUCT”, OOM/IBI BOHU CcaMi Ha SI3UK TIPOCSITHCSA, ST BUPIIIUB MEPEKIACTH “X0d 1 TipIme,
abm ixme” — BuinuIo TaK: [4, ¢.385].

3 HemoiKiB, SKi A 6ady caM 1 AKi MOCTaparocs BUIPABUTH 3TOAOM, CKaXy IIPO
Taki: y mepmiii crpodi 3a70Bre ciIoBO ‘‘HEBHTOWHE”; CIpaBa B TOMY, IO Y BCiX
cTpodax Tperiit i mocTHil pAIKKA y MeHe Oynu AoBIi, ¢pa3u 3BydaId MPUPOIHIIIE,
ajie pUTMIYHO BiPI3HSUIHCS BiJl OpUTIHAIY, i A iX TIepepoOrB; OAHAK y JBOX MICIISIX
“HeBUTOMHE” 1 “JAMCTOM omanmMM”) CKOPOTHTH pPSAAKH MEHI He Bramocsa. Sk
noauBUThCS MaecTpo, ko 6 OCTaHHI psiAKM Iepuoi crpodu mepepoOuTH Ha “y
ceplie He — BUTOWHE — TakK, 00 PUMOBAHE CJIOBO MEPEHOCHIIOCA 3 psiika B psaok? He
3Hal0, yu BepiieH mpuiryckaB Taki pedi, aje — mo3a UM —HOPSIOK ciiB OyB Ou
BepJICHIBChKUM, 1 (pa3a 3Bydana 6 npupoanime. (Toxi B apyriii ctpodi “HyaHi” Tpeda
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Oyyno O 3aMiHUTH Ha “cyMHI”). Uekar HOro aBTOPUTETHOI MOpaau. 3aMOB MEHI Ha
[onyapenka [“Kuura — nomroro” — JI.C.] “IToe3ii” P.-M.Pinbke.” [6, ¢.206-219]

Ho cectpu Hanii 31.01.1975: “..Ha MeHe HamaB Nipu4HH{A HacTpid, 1 B
HiIKOBHTIH camoTuHi [y Tropmi — JI.C.] s 3axonuBcs nepekinagamu Beprnena, bomiepa,
Jlekont ne Jlinst — myke cUMOaTHYHHX (PaHIy3iB, 1 HaNEpeKIaAaB YMMalleHbKHN
KMYT; OCOOJIMBO 3aJJOBOJICHUH OJNM)KYMM 3HAHOMCTBOM 3 KOpPOJIeM IOeTiB BepieHoM
B OpWTiHAJNI BiH 3BY4YMTh Ha0araTo BWTiIHIIIE, HDK y mepeknaaax (MpuOJIM3HO sK 1
Tuunna), oro s mepekaaB HaiOubIe, 1 sIKOKM Oyno OiNblIe OpHUTriHAIIB, S HE 3HAIO,
KOJIU ¥ 3ynuHHUBCS 0. ...SIKII0 MEHI HaJACHJIATUMYTh JOOpi OPUTIHAJH, S, MOXJIHBO,
HalepeKyaja 3rojJ0M Ha HEBEIMYKY aHTONIOTIHKY ¢paHiy3bkoi moesii (e —
paxyrouu 3 TUM, 1[0 y MEHE mepekiagaeHo qoma)” [6, ¢.221].

Jluct Bix 10.02.1975: “...Yke micis TOro, SIK Ha MEpeKIaaas Iy KyIy, Maruu
MiJi pykaMu TiTbKW OpPHUTiHAIM 1 CIIOBHUK, NpUiXaBIIM B TaOip, s HagubaB y Ne 9
“BceecBiTy” 3a 1972 pik (n00pi aroau 30eperiu) mo0ipky “@DpaHIly3bki MaicTpH
conery” B nepeknanax JI. [Tamamapdyka i BUSBHUB, 1110 s IIepeKiIaiaB AesKi pedi, BxKe
nepekyajeHi 1 onyOIikoBaHi. 30KkpeMa TaM HaJpyKOBaHO Iepekiaa coHery JlekoHTa
ne Jlitsa “Les montreurs” — /1. [Tanamapuyk repekiiaB ioro 0e3 Ha3BH, a s HOro Ha3BaB
“bnazni” (a6o “Tlasiu™). S #ioro To6i Hagcunas. Tak camo y “Bignynni” I'.Kouypa
BUSIBHB KiJIbKa TIepeKnaniB Bepiena, ski s, He 3HAI0UH TOTO, pOOMB HaHOBO. S 3HATO,
o MaecTpo Ha Taki pedi He QyXKe 3BaXkae, aje s, KOJu € BUOip, He XOTiB OM poOUTH
HaHOBO 3pO0JICHE 1 3po0iicHe Hermorano. 3 Imiel mpuduHu g He mocmwiar Tooi “Hiuni
BuauBa” Bepnena [4, ¢.386], ski g mepekiaB Ie B J0pO3i, a TYT BHUSBHB, IO iX
nepeknaB 1 I'.Kouyp. He 3Har0, un XToCh nepexiianaB BepieHiB Bipm 0e3 Ha3BH, 10
MMOYMHAEThCA cioBamu “‘Le bruit des cabarets...”. Sl #oro mepekmaB Tak: *** “Y
KOpuMax IIyM i ram, Ha TpoTyapax TBaHb [4, c.384].

3maetbest, s e He mepecmiaB To6i Bipm bommepa “De profundis clamari” [4,
¢.372]. SIx Oaumin — 11e COHET, a TOMY € 3arpo3a, mo ioro nepekias [l.Ilamamapayk.
Hamumm meni, Tak um Hi, 1 B3arami, mo bommepa Bxe mepexmanu — [l.Ilamamapuyx,
I".Kouyp i, moxe, me xTock. bo ot “Xoptens” [rerep —/I3Bin” — JI.C.] 00imsie mporo
POKY HaJpyKyBaTH N0OipKy moe3ii bomiepa, a s He 3HaIO, Hi XTO NepeKiIaiaB, Hi AKi
pedi nepeknaneno. Moxe, Tu moxenr mizHaTucs mpo ue? ...Ilepecunaro Te, mo Bxe
MepeKIiaB, MoXKe, i HaJIapeMHO, ajie pa3 yxe 3po0HB, Xai 30epekKeThCs SIK MOCTUYHA
BrpaBa. BepneniB “Cmumin” s Tobi Bxke mocmas, a ternep Maem “Crurin” bommepa
(“Konu HHU3BKE ¥ Baxkke, MOB Biko, HeOO0 BucHE”) [4, ¢.374].

He 3nato, un ToOi meit Bipm criofgo0aeTbes. Aue, sSIK CIYIIHO IMiKPECTUB y
nepenMoBi 110 30ipku “@paHiry3ckue CTUXH B epeBogax pycckux mo3tos” HO.ETkinn
[“persona non grata” Ha 1eit yac — JI.C.], Taka noeruka boxmnepa: BiH nmoenHyBaB nyxe
MaTepianbHi peaii 3 BUTOHYEHHUMH JIyXOBHHMH, 1 00pa3u MaByKiB, IO TYYTh
MaByTUHY NPSAMO B MO3KY, UM CTSATY, MIJHATOTO HAJ YEperoM, — 3BU4aifHO, 00pa3u He
Iy’)Ke ecTeTHYHi, aje came a0 Takoro edekry i mparnys Ll.Boamep — meni, oTxe,
JUILWIOCS TUIBKH CIPOOYBaTH aJeKBaTHO BIITBOPUTH Ti, Ul HAILIOTO ByXa, MOXe, 1
HE TyX€e eCTEeTHYHI MOMEHTH.
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...Y bomiepa € 4oTupu TBOpU 3 OJHAKOBOI Ha3Bow “CIuriH”, mpu Harofi
OpULUTH i TpH iHIM “CrutiHu”, MaOyTh, BapTO MEPEKIAaCTH PEILTY.

Haiinmepme tpeba nepexnagatu Bepinena, i ioro Tu mMeHi Haacuinail B mepiry
4yepry, a cepel HOro TBOPIB S HajAalo IepeBary JIIPHYHHM, 3 KOPOTKUMH PSIKaMU.
3BHuaiiHO, HaACHIATH Tpeba Ti, SKi 1Ie He MepeKIaaaIncs.

[Ipountasum [TanamapuaykoBi nepexnaau 3 Epifis, s 3 MpUEMHICTIO BiA3HAYUB,
[0 BOHU Kpallli 3a pOCIHChKI IMepeKiamy, aje caM s nepekiaaatu Epenis ve Oyny, e
HE Miif TToeT, X04 Horo ayxe minyBas M.3epos.

Tu nument, mo6 s Hagicinas Tobi mepexinaay HIMEBKUX MOE3iH, ane s e J0ci
HE OTPHUMAaB OpPHUTIHANIB, 1 HEBIZIOMO, KOJH X oTpuMaro (ieski opurinanu bomiepa s
OTpUMaB OIbIIE SK Yepe3 MiBPOKY MiCIs BiAMPaBICHHS).

.Y “Mangpax” bBoanepa s TPUIYCTHBCS TOMWIKH Y WIOCTiH cTpodi
YEeTBEPTOr0 PO3JALTY: MPO CIOHA CKa3aHo, IO BiH — “o0okHeHa ocoba”, a Tpeba
“oboxHeHa ictora” (i, BIAMOBIAHO, PUMOIO JO HBOro Oyne “muIIHOTA”, a HE
“o3100a”). [ToMuIika He cTpaniHa, aje Bce OHO IPUKpo, 1 Tu ii Bumpas.

Uu Hazacunae s TobOl mepeknaau conery “Coinmi” [4, ¢.376] ta “HanOurtuit
m3BiH” [4, ¢.372], 4 iX nepekiaB JaBHO.

JHecanky 11e He mepekiiaiaB i HAOIMKIMM 4acoM He JiyMaro 3a Hel OpaTucs:
pa3 yke 3aXOonuBcs (GpaHiy3aMu, Tpeda MOCUIITH HaJ HUMHU. 3apa3 sl YuTalo I[iKaBy
KHIDKKY OOomieBChbKOro “@paHIly3cKMi CHMBOJIM3M~, TaM OKPEMHH PO3JIiI
npucesueHo bommeposi i BepnenoBi. S 3a cBOiM CKIIagoM KHIDKHHM YOJNOBIK 1,
[epeKIaZialoud, Kepylcss HE€ CaMUM HATXHEHHSM, 3HaHHS MEHI He TUIbKM He
3aBaXkaloTh, ajie i JormomararTs”’ [6, ¢.222-225].

Jluct Bim 24.02.1975: “...0Ocp To0i mepeximan BeprieHiBChKoi pedi, ska MeHi
BembMHU cromobanack “Ilo3ask 3ops Bxke, mo3ask Bxe mHie” [4, ¢.382]. Sk Oauwm,
BIpIII HE MMO-BEPIIEHIBChKN Oanmpopwmii i ontuMicTiaHui. [loesii B TakoMy KiTtodi MeHi
roto0atoThes OubIe 3a iHmI, 1 Komu Tu MeHi prcHIaTUMel OpUTIHAIH, TTePeayCiM
MpHUcHiail MeHi TaKoro TUIY, BOHH 3i0paHi mepeBakHO B 30ipii “/lo6pa micus” (La
Bonne chanson), a mowactu Takox y 30ipui “Pomancu 6e3 ciiB” (Romances sans
paroles). £, 3Bu4aiiHO, mepexmanaro i iHmi moesii, sk, ckaximo, “Pozmaa” (“O, Hi, 5
He 000xHIOoI0 TIpupoay”’) [4, ¢.386].

A posymito, yomy MaecTpo pekoMeHaye IMepekiafaTH HE3aJeXHO Bif TOro,
Oyma Ta 4M iHIIA TepekiajeHa 4M Hi, asie Tw Bce-TakW OpUTIHAJIB TOe3il, yxe
NepeKIaieHnX, MeH1 3apa3 He HaJCHIai, Kpaie poOuTH, He TyOIor0u 1HIKX. A 5
Joci ay0moBaB HanaToO Oararo, i TUTBKK TOMY, IO HE 3HAB PO iHI mepeknanu. OT i
3apa3 BTpamuia MeHi 0 pyk 30ipka moesiii M.[paii-Xmapu, cepeq HUX s HaauOaB
nepexiiagu Beprnena, ski nepekianas s (“Un grand sommeil noir” ta “Il pleure dans
mon cceur”)"’. 11loxo TOUHOCTI, Ha anb, MyIIy Bu3HATH, o Jpaii-XMapu mepexiasn
touynimmii. [Ipo pemry cynutu He MeHi. dpaii-Xmapa Takuii TOUHUH, 1110 HOMY MOXKHA
3aKMHYTH HaIMipHY OyKBaJIiICTUYHICTb.

S HauWTaBCS aXX HAJNTO BUIBHUX TeEpeKiIajiB AHHEHCHKOTO, i MOi BUIbHOCTI
OpPOTH OpHTiHAy 3Jal0ThbCd HECYTTEBUMH (3BMYAiiHO, NOPIBHAHO 3 AHHEH-
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CbKMM)...3apa3 Bucuiaii mnepenycim Bepnena (bommepa s me maio 4uMaio He-
nepexnanenoro). bxxexsy 1 Hezpana 3apas ve Bucmnaii” [6, ¢.230-232].

JIucer Bix 10.03.1975: “...51 Tum yacom mepekinaB e nemo boanepa (Ha3Bu A
MepeKiaB He JIOCTIBHO, alie i He Tak, K POociichKi mepeknanadi — “Berymnenune”; y
Boanepa e me “Introduction”, a came “Au lecteur”, To6to “/lo unTaua”, s BUPIIIUB
BIIKMHYTH OYKBaJbHO-NIpO3aiuHy Ha3By 1 Moaudikysas ii “Uurauy miii” [4, ¢.370]).

He npuranyro, un Hancunas s Tooi conet bomiepa “Hanbutwuii 13BiH”, 3p0OUB
st ioro mie 13 ciunst. He mam’srato, un Hajacuias niepekiian Bepienosoro “Po3mauy”.

...Cepell KpUTUYHHX 3ayBa)KeHb PO MOI NEPEKIIaM € ¥ MPETeH3il 0 Haroaocy
B cioBi “mitbMa”. Sl 3Haw i ymomoOaHHS MaecTpo 1 KOJHMCh, IMEpPEKIaaldyu
Bepamxe, migmaBcs oMy, ane B Hamux kpasx [Ha Cnoooxkannmui — JI.C.], nme
MOJILCHKOTO BILUIMBY HE 0YI10, pOOJISITh HArojI0C TUIbKK Ha JAPYroMy CKIIAMII, 1 5 710 TOro
TaKk 3BHK, IO IHIIMA HArojioc 3BYYUTH JUIsi MEHE HENPUPOJHO, a KOJIU S 3a
CIIOBHUKOBHMH Ta JIITEPATYPHUMH JDKEPEIaMH BHUSBUB, 1[0 HATOJIOC Ha JPYroMy
CKJIaJIl HE € JIaJeKTHUH, 10 BiH CTAHOBHUThH BapiaHT JIiTEpaTypHOI MOBH, 1 BapiaHT,
MOXIINBO, HaBiTh OCHOBHUH, TEPCIEKTHBHINIMNA, S BUPINIMB y I[LOMY CKPOMHOMY
nyHKTi MaecTpoBi He mijgaBaTcs: sk Oauuin, B 000X mepekianax, ski s ToOi
HaJICWJIal0 ChOTOJIHI, 1€ CJIOBO MAa€ HAroj0C Ha IPyroMy CKIIai.

VY Bipmn bomnepa “Uurtauy miit” s 3iTKHYBCS 3 OAHIEIO TPYIHICTIO, SKOT HI caM
HE pO3B’s13aB, HI €PYIUTH HE MOIJIM PO3B’S3aTH — I SIKeCh HE (DpaHIly3bKe CIOBO
“nouka”. Pociiicbkuii mepekiazady 3aJMIIAB HOro HemepekiIaigcHuM. 1 HaBMaHHS
3MIHHMB HOro omieM. 3 i€l MIPUYMHU OCTaHHs CTpoda MepeKiageHa He TaK TOYHO, SK
i crpodu. Moxke, Tu y Mukonu [Jlykama — JI.C.] 3’acyenr 1o 3aragky (a6o B
Annpis Onekcanaposuda [binenskoro — JI.C.] un B Maectpo)” [6, ¢.237-240].

Jluer Bim 27.04.1975: “llo bomnepa Ta Bepnena Tu mpuroryBama, To myxe
nobpe. Ane Tyke YeKaTH HE BapT, II€ Taka JOMOBJIEHICTh, sIka MOXe OyTH He-
BHKOHAHOK. AOH TLTHKH BCe OYyII0 HAIIOTOTOBI PO BCAK BHUIMAIOK ™ [6, ¢.249].

Jlmer Bim 12.05.1975: “..bommepa Ta Bepmena mepenucyBaTH MOKH IO HE
Tpeba, MOXKe, BIACTBCA MepeaaTh. A KpiM TOro, y MEHe € 0araTo IIo MmepeKIagaTH, S K
3a MicAIIb He MepeKIIaB XKOJHOro psaka” [6, ¢.257]

JIucer Bix 26.05.1975: “...Y3Ke IPOTATOM MicAIS'® KOJHOTO HOBOTO MEPeKIasy
Tobi Hamicnath HE MOXYy, aje Oy[e Yac, HaJONyKy HporasHe (SKIIO BXKe CTLIBKH
MIPOrasiB HAJIOMYKEHOT0).

...5IKIII0 TOBOPHUTH HAa TOETUYHO-aHTOJIOTIYHI TEMH, JIEII0 MOXKE 3HATOOUTHCS —
HANpPUKIIAJ, CTATTA TIpo Bepamyke — BOHA 11l MOKe MPO3BYYATH ...

Bonnepa ta Bepiena Tum uyacom BHCHIIaTH HE TpeOa, MOXKe, BCe-Taku Oyxe
Haroza nepenaTy cami 301pKH, ajie SKIIO MaTUMENI Yac, MPHUIUIM, OyIb J1acka, KOJIHCh
opurinan TBopy JKepapa me Hepans “Xpucroc B I'ercumanHchkoMmy camy”’ — s
MPOYMTAB POCIHCHKUH Mepekiak, i BiH MeHi cogobases™ [6, ¢.259, 261].

[lin vac moGauenus apyxuHa [.CBiTIMYHOrO JOMOBHJIAcCS 3 HavaJbHHUKOM
tabopy IliMeHOBMM mHpo MOXIMBICTH mepenaui ¢panmy3pkux 30ipok boanepa Ta
Bepnena. Ane Ha ioro micue npuiimon cangadon Ilonskos, sKuil He 3HaB 10 MyTTH 1
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pociiicbkoi MOBHU. 3a ioro OpytanbHy noBeminky |.CBiTnH4YHMI BiAMOBHBCS 3 HUM
PO3MOBIISITH.

Jluer Big 30.08.1975: “..3micty moesiii Bepnena s moci He oTpuMaB —
a0COJIIOTHO HE PO3YMito YoMy. AJie st cripoOyro nomortucs cBoro” [aus. Buiie — JI.C.]
[6, c.279].

Jlucr Big 18.11.1976: “... Tyt oaun 4onoBik nepeknanae Kirtinra, i Monpocus
MEHE TIepeKJIacTH BIPIIMK 3 OMNOBiAaHHSA Mpo BepOmroma. S Horo mnpoxaHHs
3a10BUTbHUB — “YopHuii rop6” [5, ¢.53]” [6, ¢.354].

Jlucr Bim 14.02.1977: “..5l Tpoxu NOHOBUB Tpale3gaTHICTh. Bike mnouas
nepexnanatu Jlecanky MakcMMOBHY, alie MepeKiaB 30BCiM He Oararto, HE mam sTaro,
o came. He nuByiiTech, sk poouTuMy ay0iii, 0yino 6 Ao 3podiieHo — i3 3po0sieHoro
BuOpatu He mryka” [6, ¢.377].

JIucr Bin 20.04.1977: “...IlepeknaB s 84-uii TBip i3 “K8iriB 3ma” — “L’examen
de minuit” — “Po3aymu omnisHoui” [4, ¢.375]. Bipii el He B MOEMY CTHJII, ajie KOJIU
3amoB3sBCs TiepekIanaTi bomiepa, BubupaTt cTuib He Bumnamgae” [6, ¢.397-398].

Jlucr Bix 20.06.1977: «...Ilepecunaro me nepeknan 3 bomaepa LXXVI “Crutin”
(“‘SI MOB KOpOJH B Kparo 3aHyIUBHX A0MIiB”) [4, c.373].

.51 y nepexiamax — IiIKOBUTHI ydeHb MaecTpo, 0€3 HbOro s, MOXe, i B3araii
0 oM He 3aitmaBes” [6, ¢.414-415].

Jlucr Bim 31.07.1977: “..3a 3BiTHHH TIepioJ] YWTaB 1 MHCAB 30BCIM Malo.
[Tepernsuys timekn kauUTYy H.IL.MenmBenera “Buzantmiickuii rymanmsMm B XIV-XV
BB.” (Hayka, 1976) i ocobmuBo mepeiasaBcs TpakratoMm ['eopris I'emicra Ilmidona
“3akoHN”, KUTbKa TIMHIB 3 IBOTO TPaKTaTy (TaM € IMAPSJAHUKH) — TIEpeKIaB i
npornonyro Bamriit yBasi [4, ¢.119]” [6, c.426-427]

Jlmer Big 31.08.1977: “...BepmeHa ¢paHITy3pKOI0 MOBOIO BHIILTIOTh MEHI
(po3ipBaHOrO Ha OKpEMi YaCTHHHW) IIHHUM JIMCTOM abo OaHIEepoIuTio, Tak caMo
yKpaiHcbKOMOBHOTO BepieHa (ane 6e3 HammciB) — s MAaTUMY Ha €Tai Ha 3acllaHHS, a
MOXE TYT II0Ch BCTHTHY MEPEKIaCTH.

Hsaxyro 3a “Enicona” (He3Bana), meprry nopiiro Bxxe orpumas” [6, ¢.434, 436]

Jluer Bim 20-21.09.1977: “...Kinmpka nepexmaniB 3 Jlekont ne Jlims: “L’orbe
d’or”, y nmepeknazi [Bana bynina “3omoruit auck”, s nmepeknas “Kpyr conrs 3omornii”
[4, c.368], “Bimanemna” [4, ¢.366], “Hebecna mammana” [4, ¢.367].

4 we 3Har, mo Take “Bimanemna”, Moxe, 1e XaHp TaKWid, ale POCIHCHKHIA
TepeKiagay 3ajJuiiB Ha3By Oe3 mepekiany” [6, ¢.439-443].

[[Tpumirka: Bimanenna — y noOy CepenHboBiUuYsl MiCHS NACTyXiB, y A00y
BinpomkenHs — micHs Ipo KOXaHHsI, CTHITI30BaHa IMiJ| CUTbChKy micHio — JI.C.].

Jlucr Big 30.09.1977: “...Ilumy 3 nikapHi, HaBiTh He YuTal. Mar mpu coOi
JIBOMOBHY 30ipKy (hpaHITy3bKOi MOe3ii — mepeynTyBaTH MPUEMHO, a KOIU € HACTPIH 1
3Mora, MOJKHa i TepeKiaiaTH.

[lepen Bix’izmom s mepeuntyBaB cBiil mepeknan “Iimui” Ilmidgona i 3podus
KUTbKa MPaBOK, ITaM’ATaro, M0 3aMiCTh “iCTOTa MOs TOOpoUYMHHA™ Kpaile Oyae “ecTBO
MO€ BCIM 100pOUnHHE”.
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[epekmnanaB 3a 3BiTHMIA Tepioa Mano, aje Tpoxu €: JlekonT ne Jliap “UepBona
3o0ps” [4, c.368].

CytyxHO 0€3 CIOBHHMKIB. Y MeHE CJIOBHUK ()paHIly3bKO-pPOCIHCHKUN, a He
(b paHIy3bKO-YKpaiHCBKHH, a pociiicbko-ykpaiHckkoro Tyt [y Jsikapai — JI.C.] Hemae —
1 SIK Kpalle mepenaTH Te, IO POCIHCHKOI “pASHBIA’, HE AOTyMKarocs (cioBa
“OarpsiHUN” 51 HE JIFOOJIIO).

[Ipomy moauBuTHCS B MOii 30ipui moesiii bepanxe, un nepeknageHnid BipII
“HeckiH4eHHO Mayi BEIMYMHU a0 JiOKpatTis’, OpUTIHAI y MEHE €, s Mir Ou
mepeKIacTu [rmepexiaaeHo B 60-x pp. 4, ¢.326]” [6, ¢.446-449].

Ax BumHO 3 JucTiB, 1976-1977 pokie 1.CBiTinuHMI TepeKiIafaB JIyKe Majo
Yyepe3 TIOraHW| CTaH 3JI0pPOB’s, )K€ 4acTo MICSISMH JIeXaB y JiKapHi, ane i mosa
nikapHero OyB Herpare3JaTHUH.

Jluer Bim 12.12.1977: “...HammcaB y “BcecBit” [l.ITaBnuukoBi [rOIOBHOMY
penakropy — JI.C.], pa3om i3 smcrom Hamicna “T'imuu” Ilmidona 1 Bci, siki MaB,
nepexiaaan 3 Jlekont ne JlinsA, a B JIMCTI HAIMCaB, YoMy, IO 1 K S NEpEKIazaB.
3BepHYB yBary Ha Te, IO 3aKOHY, SKHIi OM 3a00pOHSB JJPyKYBaTH TBOPUICTH B’SI3HIB, Y
Pansucerkomy Cor031 HeMae — perira, MOBJISB, 3aJIKHUTh BiJl PeIaKilii, 1 s CIIOiBaOCh
Ji3HATHUCS 3 IXHBOT Bianosimi” [6, ¢.466].

[[IpuMmiTka ymopsmHWKa: BigmoBimi 3 pemakmii “BeecBity” [.CBiTiMuHuN He
mouekascs — JI.C.].

Komn mampukiaii 1990-x pokie apyxkwHa [.CBITIHYHOTO 3BEpHYNIACS [0
J.IlaBmmuka [romoBHOrO pemakropa 1977 poky — JI.C.] ta #oro 3acrymauka B 1977
pomi O.MuKWTEHKa, Ti BIAMOBLIM, IIO TaKOro JMCTa He Oaumyn. Hackimbkm 11€
BipOTiHO (PEKOMEHIOBaHWN JIMCT 3 MOBIAOMJIEHHSM MPO BPYYEHHS) — HEBiIOMO.
MoxnrBO, BAIYYHIIO “BCEBHIIOYE OKO™’, 00 3ramyBatu mpi3Bumie [.CBiTiamdHOro B
Oyap-skoMy KOHTEKCTI 1965-1990 pokiB Oymo 3a00pOHEHO 3TimHO 3 IHAEKCOM
3abopon ["omosmiry.

“...HixaBwii Maro 3aaym — nopiBHsATH HespanoBoro “Exicona” i [lmyxarKoBOTO
“T'amimes”. Pedi TUMIONOTIYHO TyXKe CXOXi 1 HamWcaHi B OIHY €MoXy, X04, MaOyTh,
[UTKOM He3alleKHO. B3arami BapT 3BepHYTH 1 Ha Oprafizamilo CTpOQikd B
[Iny>xHIKOBI TOEMi — BOHA BUTBHINIA, PO3KyTima, HiX y Hes3Bama, i e MeHE TaKoX
npusabmoe’” [6, c.468].

Jluer Bim 19.02.1978: “...Ilepenmcyro mapu mnepeknanis i3 bommepa: LXXIV
“Crmie” (“l naucroman THUIMHA, 1 Mokpa xBumia...”) [4, ¢.373]. Takum umHOM, i3
qotupbox bomnepiBcrkux “CrutiHiB” mepekianeHo ke Tpu. Jdacts bor 310poB’auka
nepeKiaay i ueTBepTui.

He 3nato, un npaBuiibHO 3p0OuUB, mepeknaBiy Ha3By Micsus [lmosios (boanep
BXKMB Ha3BYy 4aciB PeBomtolii cBioMo, 1 pociiichki mepekiagayi ii He mepeKiaiaim).
[opaabcs 3 Muxomoro [Jlykamem — JI.C.], sk BiH ckaxke, Tak i Oyme — nucronaj i
[1mr0Bi03 MaroTh 0JJHAKOBI Bepcu(iKalliiiHi AKOCTI 1 JIETKO B3a€EMO3aMiHIOIOTHCS.

Coner LXXXIII “Kpumxka” [4, c.374] — boanep € boanep, i 3a iforo Hactpoi s
He BignoBigai” [6, ¢.486-487].
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Juer Bixm 28.02.1978: “...PokiB Tpu TOMYy 5 TepeKkiaB AyKe HEOpAWHAPHY
BepJeHiBChKY piu “Ilozask”. 3apa3 He Maro opHriHally, a mepekiaja 3a0yB — JIMIIAIOCS
TINBKH 3arajibHe ypOUMCTe 3BYYaHHS, 3araJibHUi MiJHECEHUH HACTPiil — 1 1 BUPILIMB
3pobuTH 1Ie i nepecnis [4, c.121].

Bepneniepki “Tlozasik” iMIOHYIOTH MeHI Kyau Ounblie, HiX OOAJIEpiBCBbKI
“Crutian”.

Y Bepnenoromy “Tlozask” OyayTh MajeHbKI, Jy)Xe HE3Ha4YHI 3MiHH, 00 KijIbKa
CJIIB MEHI TaM 3Jal0ThCs CIA0KHMMHU, a K iX 3aMiHUTH, s III¢ He MPUIYMaB. A 3arajiom
1Ie BIpII, KU MeHI 0100a€eThCst, 00 OLIBII 3a IHIII BIMOBIIAE MOEMY INIMOMHHOMY
Hactporo.” [Le nmucanock y kpuruunoMy crani xsopodu. — JI.C.] [6, ¢.490-492].

Jluct Bix 25.04.1978: “...Ilpurotyi, mob oxpa3y BUCIATH MEHI [Ha 3aCJIaHHS —
JI.C.] takoxx Bomnepa (¢dpani. MoBoro), ykpaincekux Jlopky i Bepiena, posnuraii y
Mukoiu, 4 HE TIO3UYHUTh BiH Ha SKHUICh yac Beprnena (panil. MOBOIO. A Ha TOTIM, Ha
TOW Yac, sIK cama TPUIJIeNI JJ0 MEHe Ha 3aclIaHHs, PUTOTYH, OyIb JTacka, CIIUCOK YCiX
MOIX IMepeKIaiB, MePecliBiB 1 T.I., SKi s HajacwiaB ToOi, 100 S OpiEHTYBaBCS, IO
3po0JIeHO, a 110 Hi, Ta i CUCTEMaTHU3yBATH SIKOCh TpeOa.

..JoBro He wMmaro Bignosimi i3 “BcecBiry”. Moxe, Tu mnomikaBuiics y
[TaBmmuka” [6, ¢.504-505]

% %k %

Bix 30 ciuas go 5 TtpaBHs 1978 poky [.Cirnuuyamii mepeOyBaB y JiKapHi 3
JIarHO30M “‘CHBOPOTKOBHM TremaTuT’ (xBopoba borkina b), sxmii iomy 3aHecTn
IIIPHUIIOM Y JIikapHi Hanpukiaili 1977 poky. Erar, mo mpoaoBxyBaBcs 3 7 TpaBHS 10
20 gepBHsa 1978 poky, OyB myke BaKKHM, OCOOJHMBO IS BHCHA)KEHOI JIFOAWHH, SKa
morpedyBana cyBopoi mietn. Y mpoxaHi ApykuHU [.CBITIMYHOTO BigmpaBUTH HOTO
3a 1i paxyHOK JiTakoM Oyio BigmoBieHo. Ha erami KpuMiHambHI 3TOYMHIT
noromaranu [.CiTmmuHOMy. CHcreMa NpOIOBKYBalia MUIECIPIMOBAHO HHUIUTH
[.CeiTmranorO.

III B. Bixg 20 gepBus 1978 poky modaBcst HOBUW 1 OCTaHHIA Tepiof KUTTS
L.Ceitnmunoro. Eitdopis mepmux aniB 3acmanHa (“me apyra Ilseitmapis!”) myxe
MIBUAKO MUHYIIA.

Ha 3acmanni cran [.CBiTnimYHOrOo 3 KOXXKHHUM JHEM TIOTipIIyBaBCs (IWB.
“3HumIeHHs iHTeNnekTy ‘‘00’exktuBHUMH® dakTopamu’. Kyp’ep Kpusbacy. 2003.
Ciuenb. Ne 158).

[.CBiTnMUHMI yXe He 3ZaTHUM 10 TBOpYOi poOOTH, Y CBITJIi XBWJIMHHM BiH
IpawLioe Haj mepeknagoMm-niepecniBoM “CioBa o monky IropeBim”, mpomoBxye
npamroBaTi Hal “CIOBHUKOM CHHOHIMIB”, SIKOTO BBa)KaB ‘‘TOJIOBHOIO IIPAICK) CBOTO
JKUTTA Ha 30BCIM 1HIIKX, HDK 3BUYAMHO, 3acajgax.

Y gwucri go A.-I'T'opbau 7.01.1980 I.Ceitnuunmii 3ragye mnpo Iepexaaj
“Tpusan” T.I'.1lleBuenxa:

“Mu 3 Iropem [Kamunnem — JI.C.], konmu Oynu paszom [y tabdopi — JI.C.], oba
npuMmipsiuca nepeknacta llleBuenkoBy “Tpusny”, ane ngami MOYaTKOBUX CHpoO
crpaBa He Miluia Hi B HOro, Hi B MEHE, YMOBU TOMY HE AY)K€ CIIPHSLIIM.
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A 11e HeIaBHO 51 TIOYYB, IO TaKi cripoOu Bxke poduimcs, i mo e B 20-x pp. OyB
nepexnang O. CredaHoBMYA, Ta s HOro HE YMTAB 1 TYT, MEBHA Pid, MPOYUTATH HE
3MOXY, aje skOu Bu 3Mormiu #oro gicraT i 3poOUTH 11l MEHE KCepOKOITito, 51 OyB 61
Bam myxe Basunuii. 3actepiraro, o MeHi He NOTPiOHI Hi IEPEAMOBH, Hi MIiCIIMOBH,
HIi IPUMITKH, Hi BUXifHI faHi — TUIbKH [1IeBYEHKIB TEKCT, 1 OUIBIIE HIYOTO.

S ngymaro, mo Woro B TaKOMy pasi He criTKae aoisi cioBHuKa” [Ha »xans,
critkayia — BuiydeHo Ha mutauii — JI.C.].

[.CBiTnMUHMIA TOUYBa€THCS yKe IMOTaHo, 11032 THM BUHUKAE MOCTiifHA 3arpo3a
apemty (sik 1e cranocst 3 B.CTycom Ta iHIIMMH), TOMY HaMarae€ThCsi YHOPSJIKYBAaTH
CBOI MepeKiaau 3 PpaHIry3bKoOi.

VY numcti no akanemika Apkanis JKykoBcbkoro (Capcenb-Ilapmx) 10.01.1981
BiH IHIIIE;

“.Sk moauHi (QpPaHKOMOBHINM, MepenuIly JIeKilbKa CBOIX MEpeKIaliB 3
[1.Bepnena. Ilepeximamu maBHi, 3poOieHi HICTh POKiB ToMy — “OciHHs miCHS” B
JeKITbKOX BapiaHTax 1 mie Kimbka mepeknafiB: “Mopcbke” (Marine), “Pozmau”
(L’angoisse), “Hax Hesrnmuboumum...”, “3enenp” (Green), “Jloera i cipa...”, “3Hemora”.

...Ilepexnar s me kitbka BepnenoBux Bipmiis: “Effet de...”, “Le bruit des
cabarets”, “Spleen”, 11e TaM 1I0Ch, ajie TEHEP, KOJIH 5 IX MEPEUUTYIO, BOHHU 3/1aI0ThCS
MeHi cmabmmmu. J{o peui, konu s nepekiiagaB Bepiiena, ykpaiHCbKOIO BHIAHHS HOTo
“Jlipuku” 1968 poky mpm MeHI He Oyino, TUTHKM MM MOXKHA ITOSICHUTH, IO S
nepeKIagaB BKe MepekiaieHe. Xoda Ie, 3BU4aifiHo, He TpiX, 00 g 3apa3 MpodynuTaB y
razeri, mo B Kwueri Bumana 30ipka HOBHX (!) mepeknaniB bepamke, 00 komwmiHi
TIepEeKTa i BU3HAHO 3aCTapUIMMHA 9M HEMOCKOHAIMMH — YV BCAKOMY pasi BOHH [depe3
MIpi3BHUINA TepeKiIaaadin?! JI.C.] He BIAMOBIMAIOTH Cy4acHUM BUMOTram.”
[Hemockonaii, 3actapim mepeknaan M.3epoBa, B.Cawmiiinenka, I1.I'pa6oscbkoro, I'.
Kouypa, I.CiTimmanoro?! — JI.C.]

Ho Apxkanis XykoBcekoro 03.05.1981: “.. Temep mpo Bepnena, JlekoHT ne
Jling Ta inmmx ¢panmysis. [lo-MoeMy, okpeMo ix BugaBaTH mmie paHo. Imes y meHe
Taka OyIna, HaBiTh Ha3By MOIEpEHIO Maro “Moi ¢paHiry3n”.

Aue, o-miepiire, Tpeba 310paTu Te, Mo 3po0IIeHo, a OaraTo Yoro Iix pykamu He
Mar, a 0 TOro, mi0 He MiJ pyKamMH, He Mawo nocrymy. [lo-gpyre, 3amuanyBaB s
MIEePEKIIACTH IIe JIEIIO0, TSI TaKol 30ipku HeoOXimHe, a KON 11e 3po0IIio, He 3HAK0.

Mato necey y Kuesi mepexmanu 3 Porcapa, Jlaponrtena, Cxkappona, Croreps’es,
Mimo, me korock. Bee Te Tpeba 6 3i0patn HOKymu Ta TeperiasHyTH, MOMPaBUTH, a
MOXXJIMBOCTI Takoi He Maro. J[oBemeTbcsi MOoYeKaTd — MOXKIMBO M JIOBrO, 3HAYHO
noBiIe, HibK Bu ysaBisere, cynsun 3 Bamoro nucra, cuTyallis He Taka ONTUMICTHYHA,
SIK 34a€ThCS 37ajieKka.”

Jlesiki 3ayBakKeHHS: MOXKJIHMBO, MOBa Oyna TpO BHUJAAHHSA NEpeKIagiB 3a
kopaoHoM. .CBiTiimuHui OyB Iy’e BUMOTTIUBUM JI0 CBOET TBOPUYOCTI, 1 XOTIB TOBECTH
MepeKIay J10 jJaly, aje CTaH 3/10poB’s OyB TAaKuM, 1110 TBOPUOIO POOOTOI0 3aliMaTHCs
BiH yxe He OyB y 3Mo03i. Texctu mepeknaniB Oymo cxoBaHo B Kwuesi, 60 min wac
O0IIYKiB TX MOTJIM BUTYYUTH.
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[Iponosxyro nucra: “3apa3 xouy Hamicnatu Bam kinbka nepekianiB 3 boaiepa.
[TouaTtu Tpeda Oyio 6 3 BcTymHOro “J{0 ynTaua”, 1m0 s HOro NMepeKias Iie Ha TOYaTKy
1975 poky i, 3ma€eThes, BAao (Tak MEH1 YSBIISAEThCA), ajie IPH codi HOro He Maro, a 1e
IIyKaTH — HE 3HAIO, JIMIIAETHCS TINIMTH ceOe HAJIE€r0, 110 30BCIM BiH HE IMPOIAaB
(3arajyiom mpomaso TaKoX HE MaJo), T YeKATH MOKH BOHU 3HAWTYThCA.

He maro mig pykamu Takox “AnpOarpoca”, SIKOTO MH, TPOE TepeKialiadiB
[I.Ceitnnunwmii, [.Kanuneus, [.KoBanenko — JI.C.], mepexnamamu y 1974 poumi
KOHKYPCHO — 3 TOro i movanacsi mosi bomiepiana. Ilorim, Tak caMo KOHKYPCHO, OYJ10
Tpu mepexnaau “JloguHa i Mope” — Mil mepeKiaj Kopi BH3HAIO KpalluM, X0
crporuii cynns [[.Kouyp — JI.C.] 3poOuB i 10 TOro Kijibka CYTTEBUX 3ayBaKEHb, SIK
3apa3 Oauy, HEOE3MiJCTABHUX, aJic BUIIPABJISATH BXKE HE Mar0 CHArW, MEperucyro, siK
Oyuo:

XIV. “Jlronuna i mope” [4, ¢.371];

XXX. “De profundis clamari” [4, ¢.372];

LXXV. “Hanburnii n38in” [4, ¢.372];

LXXVI. “Crnin” (I nucronan rauimid...) [4, ¢.373].

Hpyroro “Crutiny” (LXXVI) nepeknanati He 3aKiHYMB, TPETild 1 YeTBEpTHH
3By4aTh TaK:

LXXVIL. “Crnia” (4 — moB kopoib) [4, ¢.373];

LXXVIIL “Crmir” (Komu Baxke...) [4, ¢.374];

XCIIL “Cmirmi” (Les Aveugles) [4, ¢.376];

CXXVI. “Manmpu” (Le voyage) [4, c.377]; anme BOHM Taki JOBTi, IO Xai
MOYEKAIOTh HACTYITHOTO JIUCTA, J0 TOIO XK iX 5 YATAB KOJIUCH Y HEMOTaHOMY TepeKiai
M. Dimbetina.

Tox, 3amicTe “ManpiB” goAaM mie KibKa mepexnaniB i3 mukiry “Nouvelles
fleurs du mal” y Buganns “Gallimard” 1961, momannx 0ciGHO 3 OKPEMOIO HyMepaIli€ro

II. “Po3mxymu omiBHoui” (L’examen de minuit) [4, c.375];

VII. “3ocepemkenicts” (Recuillement) [4, ¢.374];

X. “Kpumka” (Le couvercle) [4, c.374].

3/maeThCA, JOCUTH.”

Heza6apowm [.Ceitnuunnii 3axsopis, 20 ceprias 1978 poky y HbOro OyB iHCYIBT,
BiH TMBOM 3aJIUIINBCS KUBUM.

[Mepexnany HaZAPyKOBaHO y TAKOMY BHTIJISI, SIK BOHH IOJABAJIMCS Y JIHCTAX, 3
BUTIPABICHHSIMHU B HACTYITHHX JICTAX.

“Bapiariii Ha BucniBani remu”
(nmepecriBn)

B omnomy 3 mepmmux nmctiB i3 3acmanHs a0 A.-I.T'op6au Bim 15.09.1978
[.CBiTnuunmnil nume: “...Y MeHe € UM UK HaciilyBaHb IOETiB PI3HUX KpaiH i
yaciB — ['opamieBi, CkoBopomi, IlleBuenkosi, Ilymkiny, bnokosi, [lnyxHUKOBI,
baxxanosi, TuunHi, bepanxe i T.jA., 1 T.Il. — 3arajJoM UK Ha3WBaeTbes “Bapiamii Ha
BHUCITIBaHI TeMu .

Otox, conpeanictuune HacinigyBanHsa Bepinenosi “Ilozask” [4, c.121].
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Bauure, ski HacTpoi? A HamucaHO L€ Yepe3 MicAlb IMICIS MOYaTKy XBOPOOH
[botkina b — JI.C.], konu s TiTbKK NPOUYHSB ITICJIsE KPU30OBOTO CTaHy.”

Ho A.-I'Topbau 14.06.1981: “... IIpononyto Bamriii yBa3i Bipm i3 Bimomoro,
3naeThest, Bam mukiy: “Ars poetica” (“3apumyBaTu cBoOoay i3 mpasaow”) [4, ¢.118].”

Honst came 1poro nukiay Oyna JOCHTh XMUMEPHOIO: BIpIli BHITy4Yasld 3 TaOipHUX
JIUCTIB, BOHU TYOWJIMCS Ha ACCSATUPIYYS, aJie K “PYKOITUCH HE TOPSTH ...

VY xkwuicekiii TIopMi KJIb 1973 poky [.Ceitnmunmii mume uumkn “Medicto-
®aycr”, npucBsyeHnit Mukomi JlykameBi. OauH i3 BipuIiB IbOro HUKIY “AHTH-
CkoBopoza” (“BiH HOCUTH Bce CBOE 3 c00010”"), HaBissHUI Bipmamu CkoBopoau [4,
¢.107], 1ie oMH 3 MEepeCcHiBiB Ha 1110 TEMY CKOH(ICKOBAHO.

Tpoxu 3rogom Hamucano “Tpioner” Ha THYMHIBCHKI TemH [4, ¢.85].

Jluct Big 08.11.1976 1.Ceitnnunuii nume: “..TyT oauH 4OJIOBIK NepeKiaae
Kirriara i mompocWB MeHE TMepeKiacTH BIpIIMK 3 ONOBiJaHHA mpo BepOmona
“Yopuuii Top0” [4, c.124].”

JIucer Bix 12.12.1977 1.CeitnuuHuid niepeciiBye Jyis TUIeMiHHUKA Spemu Bipin
“Mu — myxuunn” 3a P.Kimtiarowm [4, c.123].

Ilepecniie 3 lopamis € nBa: “Ars poetica” (“3apumyBatu cBobomy i3
npaBno0”) [4, c.118] ta “Ilam’sstHuk” (“Bitum3no, momo Tu padammu...”) [Kyp’ep
Kpusbacy. 2003. Cigenb. Ne 158. C.118], manmcanuii HaiiBiporiguime 1978-1979
POKY Ha 3aCJIaHHI B IEPEAIYTTI TPETHOTO apEIITy 1 HEIOJaBHO 3HANICHIH.

Jluct Big 31.07.1977 1.CBITIHYHUI HABOAUTH TEPEKIIAT-TIEPECITIB TEK3aMETPOM
mectd (XXII — XXVII) rimuiB Ooram i3 TpakrtaTy “3akoHH” BI3aHTIHCHKOrO
¢inocoda-miaronika i momirtnyroro aisya I'eopris [Nemicta [LnidoHa, miapsaHuKy 10
sknx Oymu B kam3i H.I1.MenBenea “Buzantuiickuit rymannsm” [4, c.119].

bararo mnepexnmamatounm bepamke, [.CBiTamdHHMIA Tak TIepeHHSBCS HOTO
noerukoro, mo 30.09.1977 nammcas Bipm “Y emnoxy pectaBpailii’” (IMig3aroJIOBOK —
“Bapiamii Ha Temy bepanxe”) [4, ¢.129-130] — catupy Ha bpexxHeEBCHKUIT Tag 1 — sSIK
HE IWBHO — ii He BuTydmd. 3romoM |. CBITIHYHUI 3ayBa)KUB, IO 3TaJaHy B TEKCTi
piuky Pory Tpeba 3amianTu J{HITpOM — pUTMiKa 1€ JO3BOJISLIIA.

Jlucr Bin 18.01.1978 1.CeiTnnunnii nepecniBye llleBuenkiB “Tpuntux” — Bipmri
“HNomsa”, “CnoBo”, “My3a”, nammcani llleBdeHKOM B OAWH IeHb. Ale 3 JHCTa
“TpunTux” Oymo BuiIydeHo i1 3HaimoBcs nume 1998 poky B mucti mo [.Kamunis.
Onyo6mikoBano “Tpuntux” B “JlitreparypHiit Yipaini” 20.08.1998.

VY mucrax Bixg 31.03 ta 20.04.1977 1.CiTnuunuii HaBoauts “Tpiomer” (“Taxe
xuTTs’) T1a “PurypHens” (“Illo s MOXy mpHKIacTH Ha po3rep3aHe cepie?”),
nocunarounck (s nen3ypu) Ha bommepa. ¥V “Crosi” (c.131-132) — 3a bomiepom.

[Ile He ouyHsBIIMCH Bix Bakkoi xBopoOu 20.02.1978, L.CeiTnuunuil numie
nepecniiB BepnenoBoro “llo3ask”, oCHiByrOUM CYIyTHUIIO KHTTS, 3 SKOKO ‘“‘KOXEH
JieHb — Benukiens, Bce KUTTS — KaHTaTa, Bce — opraHHuid bax”, 3amoBimae: “moku
HOT'H HOCSITh, TH 3a ABOX inu”. “bByB Ou He mpotw, sx6u “Ilozask” mocnana Bacunesi
[Ctycy —JL.C.].”

Y Tabopax OyB copaBxHid, He “paadHCbKUK’  IHTEpHALIOHATI3M.
CriBTaOipHUKU-TPY3UHH 3poOmiM miapsaHuk, a [.CBiTnMuyHMI mepecmiBaB Bipil
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“IToe3ist mepenycim, moHan yce” 3a Oamagor Tabimse [4, c.126], “IloBiHb KBiTIB...”,
“Harontanux morwmi...”, “/Ipimarote 3amymani ¢pecku...”, “Tax Bce He3BHYHO” 3a
T.Yantypamsini [4, ¢.127-128].

Tak camo cmiB TaOipHUKIB-TMTOBIIB [.CBITIMYHMI MepeKiaB  MOe3it0
HO.MapkinksBiuyca “Amnacionata” ta E.Mary3sBiuyca “Sl wacto BTOMIIIOIOCH” —
neproapyk “3ona” (1993. Ne 4. C.57-58).

Sx 1 “Ilam’satHEK” (32 [opatiem), y TOMy kK 3alMCHUKOBI AyXe Hepo30ipIrBO
(BiporimHo 1978 pik) 3anucano e Apa nepecriBu: “HenaBucts i mo60B” (BitunzHa!
[Nomo tn pabamun) Ha Temy OnokiBcbkux “CkidiB” Ta “IIpopok” (Y 6opi TeMHOMY ¥
cupoMy) Ha TeMy mymkiHcekoro “IIpopoka”, omy6GmikoBani B “Kyp’epi Kpusbacy”
(2003. Ciuenb. Ne 158).

VY nucti Big 15.09.1978 no A.-I'.I'opbau 3ragano HaciimyBaHHs [I1yXHHKOBI —
moema “Apximen”, me 30epiraerbcs putmika [lnyxaukoBoro “T'amines”. Sk muiie
M.Komtoouncska: “.. “Apximen” [. CeiTimuHOro — riIMOOKO OCOOMCTHM TBIp:
HeBUTbHUYI peanii nsarim Ha [LTy)KHUKOBI IHTOHAIIIHHO-TIPUYHY KaHBY, MOPOAWBIIH
JMpUYHY CIIOBi/Ib, OMOCEPEIKOBAHY 4epe3 CBIJIOMO JiTepaTypHHil TBip”. Yrmepiie
“Apximen” ony0iikoBaHo B xypHaii “CyuacHicts” (1980. Ne 7-8. C.34-40).

3raayBaHi HacixyBaHHs bakaHoBi — 11e moema “Kyp0Oac”, emirpadom 10 AKOi €
baxxanose “Jlamamm mromsM Mu TopOW, MO0 BUPIBHATH XpeOTH”. Y miid moemi I.
Ceimmunnii auBoM Tpo3piB KypGacoBy cmepth Bim kymi (mpo Canpopmax cTaio
BizoMo depe3 25 pokiB).

M.KorfoOnHChKa BBa)Ka€ II0 MOEMY ‘“HAHCHIIBHINIO B TTOCTUIHOMY JOPOOKY
I.CeiTiimunoro. B Hilf € Ta CHOHTaHHICTH TOSTUYHOT'O BIUIMBY YYTTS, Ta Maris CJIOBa,
110 TOXOJWTH BiJl TOBHOTH 3IIUTTS MaTepiajioM, BiJl BHYTPIIIHBOI imeHTH(DiKamii cede 3
repoeM. 3BiicH — aBTEHTUYHICTE TIepeKUBaHHS 1 cuia excrpecii. 3Bimen —[loesis™ [4,
c.27].

Brepme noemy “Kypbac” omy6mikoBano y xkypHami “Cygacuicts” (1979. Ne
11. C.67-75).

“CmoBo o nonky Iropesim™

e 1973 poky I.CBiTnmunuii mymaB mpo mepeknang-nepectiB “Crosa...”, aie B
Tabopi He Oyno moTpiOHOI JiTepaTypu. Ha 3acrmaHHi BiH MOBEpHYBCS 10 pOOOTH HaL
“CnoBoMm...”.

Jluer Bim 24.10.1979: “HaifBaxxnmBime — s TOYaB MepeKiagaTa (4u
nepecniByBaTtn) “CnoBo o mojiky IropeBim”, #ne nerko, ane HeoOximHuil “CroBHHK
“CroBa” BUIJIM aBialloOIITOIO SIKHAMCKopile, 00 Yepe3 HbOro 3aTpuMKa”.

Jlucr Bin 13.11.1979: “...OtpumaB G6annepons i3 “CnoBHukoM “Crosa...”, qyxe
BISTYHUN .

Jlucr Big 13.01.1980: “...1967 poky B cepii “bubnnoreka mo3ta” BUAIILIO qpyTe
BHUJAaHHSA 3 0araTbMa POCIHCBKUMHM TEpeKafiaMu, MepeciBaMu 1 T.I., TaM Ma€e OyTH 1
nepeknan Punenkosa. [licratu fioro Tpeba 060B’s13k0BO (MOXe, Y JIboHI M[axHOBIIS —
JI.C.] abo y Muxaiina O. [BbpaitueBcbroro — JI.C.] — Tam Mae Oyt 000B’S3KOBO — BiH
nmucaB mpo “Cmopo...”). ...Jlecb mae Oyru y Hac Takox KHWkKa mpo “Cioso...”
AwnppisaoBoi-Ilepern. 3naiinm i TepminoBo Bumuid. ...IloguBuce Bumycku “Tpynos
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OT/ENa JPEeBHEPYCCKOM JmTepaTypel’, 3a Oibmiorpadieto Tam Oarato ais MeHe
I[IKaBOTO MaTepiaiy.

...Bzarami, skmo 3akiHdy mepeknazatd “CrioBo...”, e Oyae 3 Kpammx MOix
pedei, Tak MeHi 31aeTbes.”

Jlucr Bix 13.01.1980: “...“CnoBo...” #i npo “CioBo...” Kymnyi yce, 110, Jie, KOJIu
rodaywii.”

Jlucr Bix 28.01.1980: ““...'onoBHe — nepenuiny nepekian Puienkosa.”

Jlucr Big 18.04.1980: “...Illo y Hac € Pubakora — mpo “CioBo...” abo npo Toi
qac?”

VYitky 1980 poky .CBiTIHYHOro 3a CTaHOM 37I0pPOB’S TIEPEBENIN Ha JIONKHY B
ceno Maiima. [lpamoBaB BiH mamitypHukom B ['opHO-AnTaiicekiii 6i0iioTeri, 1e MaB
3MOT'Yy KOPUCTYBATUCS MDKOIOIIOTEUHUM a0OHEMEHTOM Ha YyXKe iM’sl.

Jlucr Bix 25.05.1980: “...A Tenep royioBHa TeMa MOro JiicTa. S Bke mucas, 110
nepeknanar “Cioso...”. Ilepekiaj mocyBaeThCs MOBUIBHO, IMEPEKIaJald MOTPOXH,
HamaJamMH, a aHTPAKTH MK POOOTOI0, KOJNM 30BCIM HE MOXY 30CEPEIUTUCH, HAJTO
JOBT1, 3aTsDKHI. OJIHAK, OJIOBUHY BXKe TIEPEKIIaB — MPaB/ia, He MiJpsiI, alie € TI0YaTOK i
KiHelp (Big miady SApociaBHU 10 KiHIIS, a CEpEAUHA IIIe YeKa€E TPYAY).

Ta 1i He 3HAalO, SIK 116 MOYKHA HA3BaTH, TIEPEeKIIal UM MEPECIIiB, alie MParHeHHs He
BIIXOIUTH BiJl OPUTIHATY 1 HE MOJICPHI3yBaTH y MEHE CHJIbHE, X0ua, Ha Miil TIOTJIsI,
BUIBHIIININ TIepeKiIa] Y1 IEPECIiB, BUTPABIIH Ha XyI05KHOCTI, OyB OW JOIiIbHIIIHHA. S
IIe He MOKa3yBaB MOro HiKOMY 3 (axiBiiB, 00 i TEKCT MEPEKIaIy 1€ He OCTATOYHUH,
ane Bamry mymky MeHi XoTiocs 6 3HaTH (0COOIMBO KOHKPETHI 3ayBaru).

€auHa yMOBa: MO)KHA IOKa3aTH KOMYCh i3 (axiBIiB, XTO MIr OM AaTh H00Opi
Topaay, MOJKHa Tepeciatd i Hamidirni, ane Bcix Tpeba 3acTepert, mo APYKYBATH HOTO
3apa3 He BUTbHO — HE TUTBKU TOMY, IO TEepPeKIal He 3aKiHIeHNH, He OCTaTOYHUH, aie
i TOMy, IO S O 3aKiHYEHHI XO04y Iepeciatu Woro mo “Bitum3Hu” i cnpoOyBaTh
omyO6IiKyBaTH TYyT, a My6iKaIlis Ha 3aX0/i MOe IIbOMY CHITEHO 3alIKOIUTH .

l"amato, Bu MeHe po3ymieTe i BOJTIO MOIO BBOJIUTE

Uwu He gac, OpaToBe, 94U HE CITifT
OcmiBatu Iropis moxin
Jlagm oOpa3 HalIOpOKINH,

JIrobnenoi I mibiBHM.

OT Ha [HOMY BHCOKOMY peEricTpi MOill My3i panTtoM QyHIaMEHTaIbHO
3arinmio.”

Jluct Bim 14.06.1981: “... HemomaBHo mocinaB Bam jgeraasHOro jgucTa [JImMcTa
Hemae — JI.C.] i3 ocranHiM BapiantoM “CunoBa...”. Ilonpoiry BHeCTH B OCTaHHIH, ajie
He ocraTouyHuMd BapianT ‘“CroBa..” MONpaBKy: TaMm, A€ Huerbcs mpo [IBiny,
HEOKOBHPHI psAKH Tpeda 3aMiHUTH iHIIUMHU (MOXKE, TAKOXK HE JTyXKe OKOBHPHUM, alie
TEKCTYaJIbHO TOYHIIINMHU):

I JIBina mix kpukoM OycypMaHa-IONOBIIS

Kanamytb-60moTom norexina ao [onomnpka.”
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[.CBiTnuuHMil 30HMpaBcsl IIe MpalioBaTH HaJ MEPEKIagoM, ajie pamnTOBHH
iHCYNBT mepepBaB podoTy. Ock sk ouiHioe podory [.CBiTIMUHOrO HajA MEpeKIaaoM
“Cnona...” 1. I3106a [3, c.19]:

“...He mpocTo 3Ba>kuTHCH Ha TaKWii TPy, Ta IIe # MalOYM CTUIBKOX OIMHMCKYyYUX
nornepeannKiB, CBITIUYHUI CTaB A0 TBOPUYOr'O 3MaraHHs, sSike TPUBA€ BxKe Oararto i
0araTo JECSATUIITh; BiH 3BXKMBCS Ha CBOIO NMOCTHYHY BEPCIIO LICEBPY, KA MOCAAC
TiIHEe MicIle cepel Bepcii IHIMX MaWCTpiB — 1 BOIHOYAC MICLIE TPOXH OCOOJIMBE: 1
Cpo0OI0  OpUTIHANBHOTO BHTIyMayeHHs “TeMHUX” Ta CHIpHUX Miclb, 1
PUTMOMENOJNYHAM MAIIFOHKOM, 1 TSDKIHHSM JI0 “NiepecmiBy”’ TpH BENUKid Mipi
TOYHOCTI BiITBOPEHHS OpUTiHATY .

3a TwkaeHs no iHcynbTy [.CiTnuunuii Bimnpasus B.llleBuykoBi mepekian
“CroBa...” 3 “IpoXaHHsAM SKHAWIPUCKIIUIMBIIIE 10 HHOTO MOCTABUTHCS i BUCIOBUTH
CBOi 3ayBakKeHHS, abW TMOTOMYy HOro HaWpeTeNbHIlIe JOONpaIoBaT’, aie
cKopucTyBaTHuCs 3ayBakeHHsIMHU B.1lleBuyka BiH BiKe HE BCTHT.

“IToerH # mepekiiagadi OCBOIOBAIIM 1iei TBip a0O0 MOJar0YM HAYKOBUI MepeKial,
sk JI.MaxHoBelib, a00 nepecriBu, M.Punbchkuii, B.CBiA3MHCHKHI Ta Oarato IHIIKX.
KynbTypa nepecriiBy Taka >k IpaBOMIpHA, SIK 1 IEpEKIIay.

....CBITNIHYHMI clIeliadbHO MiJIKPECIIOE, IO BiH TIEpPECIiBY€e TBIp, CaM TEKCT
BiJIa€ HE TOYHO CJOBO B CIIOBO, 00pa3 B o0Opa3, a iHOAI PO3IIUPIOE HOro, poOUTh
PUTMIYHI 3MIIIEHHS, TesKi 00pasu oIycKae, TOOTO HOMY BaXKJIHMBO JTOHECTH HE OYKBY,
a IyX TBOpY.

3 ychoro BHJIHO, IO IMEpPEKJIajad JOBro i 0araTto MpaiioBaB HaJ BHBUCHHSIM
TEKCTY; 0 BiH BUBYAB HayKoBi poboTu mpo “CoBo...”, 60 “TeMHi” MicIs TIepeiaBaB,
BHUXOJSYM 3 Ti€l YW IHIIOI HAyKOBOi KOH IOKTYpH; 4acOM pWMa HOT0 CKOBYyBasa i
NPUMYIIyBaJa BIABAaTHCSA N0 NMEBHUX TEKCTYyaJbHUX BIIXWJICHb, ajie Ha 3arajl BiH
OnuCcKy4e BOJIOIIE BipIeM, HOro PSIOK CHIIbHUHN, 0’ FOUKHiA, BUMIPEHUH.

..JIkOu He Bakka Hemyra, TO BiH OM TpPH HOTO CTapaHHOCTI 1 BHUHSITKOBO
n0alTMBOMY CTaBJIEHHI 0 poOOTH, JOBIB OM IMEpecHiB IO MaKCHMAalIbHOI TOYHOCTI
TIPH BiIgadi TEKCTY.

Cam jxaHp TIepecmiBy pOOHWTH Taki BiAXWIEHHS mpumycTUMUMH. llam’atky
MepeKIaZicHo JWHAMIYHUM BipIIieM, SKAW T0Ope YUTAEThCsA, OTXKE Ma€e CBild CEHC
icayBanHs,” — Banepiit llleBuyk, nmepenmoa go myOmikamii “Cnosa...” [Cy3sip’s. K.,
Huimpo. 1990. Bum. 29.].

% %k ok

Ilepexmnan “Crnosa...” O0yB octaHHbOIO pobororo [.CBiTimunoro, 20.08.1981 —
IHCYJIBT, YMTATH 1 MHcaTh yxe He Mir. ToMy neski mepekiaau, CTaTTi, Bipiii, Haj
SIKAUMH BiH 30MpaBcs 11e MPAIFOBATH, 3aJHIIINACS HE3aKIHYCHIMHU.

[MPUMITKU
“Benukuii ToM bepamxke” — ocTaHHE TpWKHUTTEBE BuaaHHA bepamke, ske
[.CBiTnmyaNMi npundas y Mocksi.
2 3a kopotkuii ac [.CBITIMYHOMY BiZMOBHIIH.
* Bin 1965 poky kputuuHux i MoBo3HaBuMx crareil |.CeiTmmunoro He apykysamm. Sk
BrcnoBuBcs Banentnn Mopos, BiH “niepexBaiti(hikyBaBcsl Ha Iepekiaada’.

1
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* Sk Bxke 3ramyBanocd, “AHTONOrS CydacHOi (PpaHIly3bKOi MOE3ii” HE BHHILIA i He
3aJIMIIUIIOCS HABITh MAIIMHOIKCY.

5 3ayBakeHHs 110 MEPIFOCTPALlii JIUCTIB.

¢ Poncapa Buapykosano jiuime 1990 poky B “Cepui”, a Jladgonten — 11 Gaiiok B “Ceprii”
1990 poky, a 28 nepexnanenux . Citimuanm Gaiiok B “Crosi”.

7 Teprua ny6mikauis (cxkopouena) aus. Hopein “Iloesii” (IICJI — K., quinpo, 1971. Iix
nipizBumieM JI.UepeBatenka.) [ToBuuii Texer nus. “Crnoso...” (c.181-187).

8 [epexnanaui [.Kanuuens, I.Ceitamanwmii, [.KoBanerko.

9 “Jlna Ay 9M TiNBKM s 3apobiTky,” — 1.CBiTNMYHMI muTae, 9u OpYKyIoTh (s
3apo6iTky”) I'.Kouypa.

10« Janpko Jlep” — J1.3.Konenes, repmanict, Hap. 1912 p. y Kuesi, nporotun Py6ina B
“Kpyre nepsom” CorkeHinpHa. Uy0BO BOJIOAIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

' Tlepexnan 3 Afi He AiAIIOB 3 HEH3YPHUX MipKyBaHb.

12 JTo nucra 6yno nomano nepeknanu Bepnena “Han meocsxkumm...”, “Jlobra, cipa...”,
“Cepue ckimuTsb...” Ta boanepis “Crutin”. Tpu kapTku ckoH(picKyBau.

13 He Bci mepeknaau MokHa 6YJI0 HajiciaTh depes “3a00pOHeHi” 1EH3YpOro Mpi3BUIIA
nepekyaiadis.

14 “Hepenukux po3MipoM” — 3yMOBIICHO 0OCTaBUHAMM, B kX 1.CBITIMUHMI NpalroBaB
HaJl IepeKIaaMu.

15 B ymosax tropmu KJIB, B 10po3i, B TaGipHiii TropMi.

16 ITup. npumitky *.

17 “I'nuGoxuii, cipuii con MeHe Taymuts” (4, ¢.385), “Cepue ckimuuth, miaue” (4,
c.384).

18 “ITporsirom micsaus” 1.CBITIMYHMI 3HAXOAMBCSA B TAGIPHIH TIOPMI.

1 Berynna crars “Hapog Gys foro Mysor” nuB. 4 (c.253-264).

20 Ha Ttemu Ilnyxuuxosoro “Tanines” 1.Ceitnuunuil Hamucas moemy “Apximen” (4,
c.141-147).

21 “Cnoso npo IropeBy ciu” Hagicnano jo xypHaiy “IIpamop” 1986 poky, ajne TekcT
MIOBEPHYJIM aBTOPY 3 BiIMOBOIO JPYKYBATH.

1. Bepanoice I1.-2K. Ticui. K.; 1970. 2. Ceimauunuii 1. O. I'patoani cometn / Ilep. ci.
[.KomeniBusg.Mronxen, 1977. 3. Ceimauunuii 1. O. Cepue mnst xyiab 1 g pum / Ilep. ci.
[.[3t06u. K., 1990. 4. Ceimauunuii I. O. Y mene — tinbku cinoBo / [ep. ci. M.KoiroOuHChKOi.
X., 1994. 5. Csimauynuii 1. O. Tlobpexensku mnsa Apemxu. K., 2000. 6. Ceimauynuii 1. O.
Tlomoc mobu: Ku. 1. Jluctu 3 “Ilapracy” (1973-1978). K., 2001. 7. Ceimauunuii I. O. T'omoc
nobu: Ku. 2. XXutu, HiOn Hemae obmoru (1953-1971), Xod koxkeH neHb MeHi B3Haku (1978-
1981). K., 2003. 8. Cyzip’s: JliT.-xyz. 36. Bum. 29. K., 1990. C. 342-360.

KOCHUR' S DISCIPLE: IVAN SVITLYCHNYI AS A TRANSLATOR

IL.P.Svitlychna

Ukrainian translated literature has always performed a nation-building function. Almost
all major Ukrainian writers have also been translators because they were well aware that cul-
tural isolation had always been a dangerous matter. After WW II Ukrainian translated literature
— like a revenger — developed as a kind of compensation for Ukrainian original literature which
was being thwarted in its development. After Ryl's'kyi's death in 1964, during a difficult period
for Ukrainian culture, Hryhoriy Kochur became the principle figure of Ukrainian literary trans-
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lation. Ivan Svitlychnyi is the key figure of the Ukrainian Renaissance movement which started
at the turn of the sixties. He was a poet, a literary scholar, and a prisoner of Soviet concentra-
tion camps. The article was written by his wife and based on both her personal recollections
and Ivan Svitlychnyi’s letters.

Key words: history of translation, literary processes, intertextuality, letters.

CraTTs HamifnuIa 10 peaKomerii CratTIO NpURHATO 10 APYKY
18 mucromama 2002 p. 21 motoro 2003 p.



THO3EMHA ®LIOJIOA INOZEMNA PHILOLOGIA
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HIJIAXETHUM ITAJIBIO YKPATHCBKOI KYJIbTYPH: MUKOJIA JTYKAII

Hecwk Ha Mexi 50-x—60-x, ®KHUBYYM HA KONUIIHIN Bynuni JleHiHa Henogaik Bix
BynnHKy mHChMEHHUKIB, S 4acTO 3ycTpidajia AWBHY, SKYCh “HETYTEUIHIO” JIOJUHY,
OJISITHEHY SIBHO HE IO CE30HY: B MOPO3 BiH OYB HE TUIbKK 0€3 IIaNKH, a i B OHOMY
KOCTIOMI, 1 ITOT0JIi BIJTOBi/IaB TUIBKKM TEIUIUU Iapd), B SKHUM, BUIABAIOCS, BiH JaJicH
OyB 3aHypuTHCS yBech. llorisin moOpuX, KOpOTKO30pUX OdeH, JIarigHuii 1 BOAHOYAC
JISIIO BiZICYTHIM — MOBOM BiH JeCh TaM, B IHIIUX cepax, A€ 3aBXKAU TEIUIO 1 3BYYUTh
My3HuKa... 3rojoM s JHi3Hajacs, mo To Jlykami, reHiii mnepekinagy — Tak HoOro
KBaiikyBanu Ti, XTo OyB YKe 3HAWOMUN 3 TEPIIMMH HOTO MepeKiaganbKuMU
cipobamu. A naii 1 HeOyIeHHa 3°siBa — SKach aBTOHOMHA W caMOJIOCTaTHS cepel
BYJUYHOI CYETH — 3JHjacs 3 BpaKeHHSMHU Bijg Horo mepekmaniB: “daycra”,
“Ilekamepona”, Impe Magaua, 3romom Jlopkw, siKi TIEpEMOXXHO YBIipBaJIUCS B
YKpaiHCBhKY JiTepaTypy, PO3MIMPHUBINU 1i 0O0pii, 3acBiqUMBIIM 1i IHTENEKTYyaIbHY
TITMOUHY ¥ TMBOBUKHI 00pa30TBOPYI MOXIIMBOCTI YKPaiHCBKOTO CIIOBA.

He nam’sitaro 0KJIagHO, KOJNM 1 JIe MU IMO3HAHOMUIIMCS: YM TO Ha SKOMYCh
mireparypHomy Bedopi, uan B Ipmeni y Kouypa. Ame 1O Bxe Oyna mpocta
dopManbpHICT — 3a CBOIMH JIITEPATYPHO-MUCTEULKAMHU  YIIONOOAHHSIMH, 32
NepeKyajallbkuMU IHT€pecaMy, 3a MOPAJIBbHOIO IO3ULIEI0 MU HaleKald A0 OIHOIO
Kona, 1o oxHiei, CTyCOBUMHU CIIOBaMH, “IIONTH’ 1HTEIEKTYaJbHOTO yKpaiHCTBa, IO
“cexTr” MaHyBaJIBHUKIB TOCTUYHOI Marii piqHoro cioBa. To x Mu Oynu “npupedcHi”
MTO3HAMOMHUTHUCS, OAUUIINCS HE YacTO, KUIBKICHO CITUIKYBaIUCS Majo, ajie 3aBXKIu
pamumi 3ycTpidi: HaM Oyna0o MO CKa3aTH OIHE OJHOMY, HAac €IHAJ0 TIMOOKE
(crionmiBarocst, B3a€EMHE) ITOYYTTS CUMIIATII 1 TOBarH.

3ycTpivanucs 374e0UIpIIOr0 y 3aTWIIHIN ipmiHcekiln KouypoBi ocemi — y
BiTaJIbHI OUIs1 BEJIMKOrO CTOJIA, 3aBaJI€HOI0 KHM)KKOBMMM HOBMHKAMH Ha BCIX MOBAaXx,
abo Ha BepaH/i y JPY>KHIH PO3MOBI 32 YaIIKOIO Yalo.

I'puropiit  IloppupoBud 3aBxau paniB, KOIM y OBEPAX 3 ABIABCA 3
pO3TaIIOBaHOTO HEMONATNIK bymuHKY TBOPYOCTI YCMIXHEHHH, MO-JOMAIIHbOMY
BOpanuii Jlykam. S moOwuina, He BTpy4Yarounch Y pO3MOBY, BCIyXaTHCA B iXHi Tialoru:
NOTEeNHi, MOBHO-(UTirpaHHI, CIIOBHEHI HEHMOBIpHOI  epyaumii, (axoBUX
CTIIOCTEPEXKEHb, eITi30/iB iIXHHOTO CITUTFHOTO “IeXOBOro” JOCBiMy. SIk Oarato 3 IbOro
mponaio, po3Bisutocs 3 yacom! Tyt Tpeba Oyio 3aBkKIM MaTH HAIOTOTOBI YBIMKHEHUN
Mart”itodoH (4K i B po3MoBax 3 He3a0yTHIM bopucom AHTOHeHKOM-/laBUAOBHYEM) —
HE MOXY c00i Tpo0aYnTH, 10 TAKOK MOMJIMBICTIO OYJI0 3HEXTYBaHO i /10 HAaIIa/KiB
HE BJIaJIOCs JOHECTH 0araTthox cKapOiB.

3amam’stanacsi ofgHa Taka 3ycTpiu HampukiHui 60-x. Burnana 3 Iactutyty
JTEpaTypy, TOXOAMBINM 3 pik 0e3 poOOTH, S TOAI INMOMHO BIAIITYyBanaci Yy
BUAaBHUITBO “Bumia mkona”. 3BUKaOUM A0 IIOAECHHOIO BHCUKYBAaHHS Ha
pobodomy Micmi 1 MapyZHOI pemakTOPChKOI Mpami, 5 po3Ba)kajacs THM, IO
KOJIEKI[IOHYBaJjla KyMe/IHi IPi3BHILA aBTOPIB, SIKUX 5 pelaryBaia, i Ti, 10 TPaIIUTUCS
B pemaroBaHMx TeKcTax (mam’ATaio, 30Kpema, OoueHTiB 3acteHkepa i CyeTHoBa,

© Kormroounceka M.X., 2004
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npodecopa ioHicbeBa-MakemoHChKOro, memiHcTUTYT imeHi lllanamyrtiHa ToIIO).
UuManuii peecTp X MPi3BULI 5 32a4nTalIa TOJI 38 CTOIOM.

Tpeba Oymo OaumtH, sK TimmBes Jlykam, sSIK cMakyBaB KOXKHE MPI3BHIIEC —
KIHYHMJIOCS THUM, III0 BiH IEpenucaB co0i 3 MOTo 3alMCHIKA OYKBAJIBHO BCE: 3TOTUTHCS |
BriontoBaB HOBY 3710019 — BiH, MUCITUBELb 32 CJIOBOM...

VY mam’sTi 3pMHAIOTH iHII KaJpHW BUMAAKOBHX 3ycTpidedd. OcobOnnBo oxHa —
Taka CBITJIa 1 maciuBa (s BKe 3rajayBaja npo Hei y cnoraaax npo Bipy Bosk). Pazom
3 Mukonoto Jlykamiem i1 Biporo BoBk mu rynsum no Iigponapky aech HEBIOB3i MiCis
HOro oQiIiitHOro BIAKPUTTS JJIs BiZABITyBaHHS.

Ceixa 3amaxyiia 3eieHb, noaux JlHinpa, TerMi JariiHui JeHb — 1 Jiajior
JIBOX TIOETIB, JBOX IHTEJIEKTyaliB, IO SKOr'0 s 3aJIl00KU Tpuciayxanacs. Bipiii,
JOTeru, anekAoTH... Lle OyB pik, komu 1o Kuesa npuizmus XKopx [Hommimy — i Jlykarn,
IMITPOBI3YIOYH, PaNTOM “BUJAB” €KCIPOMT, BiJOMBaIOYH PYKOIO MPUMXJIMBUAN PUTM i
JIYKaBO MOOJIMCKYIOYH OYMMa.:

A XTO 1100UTH 1OIa, I10I1a,
A s o060 [Tom-mi-ny,

Sl mo morra mimuIo XJona,
Jo TMom-mi-nty cam mi-ny.

Uepes Oarato pokis, konu Bxke JIykama He Oyino B )KUBHX, MH 3 Biporo mix gac
3yCTpidi Jy’K€ BHPA3HO MPHUTANATH IO TMPOTYISHKY, 1 BHSABHIIOCA, Mo JIykammi
EKCIPOMT B 000X 3aKapOyBaBCs B IaM’SITi.

I manexo He Taki pajicHi, X04 1 HAIOBHEHI 3MICTOM CIIOpPaJWdHI 3ycTpidi B
Ipneni y 70-1i, xomm Jlykam, gk “HeOmaroHamiiHWUN eleMEHT’, BUITYYEHHHA BiX
Crinku 1 Bif 3apo0iTKiB, TynuBcs ‘3 Muiocti” B byauaky TBopuocTi. Kodyp BOomiBas
3a HBOTO, 32 HOrO TBOPYMIl 3acTili, 30KpeMa, 3a Te, IO BiH HE MOXKE 3MyCHUTH cede
3akinuuTh nepeknan “Jlon Kixora” i 3aramom BmaTHCS OO CHCTEMAaTHYHOI TBOPYOL
poboru. IIpu meHi BiH cTpuMyBaB cebe, ane I MOCTiifHa Hampyra B PO3MOBI JBOX
MeTpiB mepekiaay BiguyBamaca. [IpaBma i Tomi OyBajm CBITI cHamaxw TBOPYOI
ereprii. Slkoce Jlykam mpouwTaB Ham MIOWHO 3pOOJIEHI IMEpeKIagu ITOOAHMHOKUX
BIpIIiB Pi3HUX TMOETIB (34A€THCSA, 3 YTOPCHKOI 1 PpaHIly3pKO0I0, TOYHO HE IaM STal0) —
OYEBHUIHO, BOHU BiJIIOBIAaId HOrO HACTPOKO, HOMY XOTLIOCS TIEPEKIACTH came iX.

Le O6ymm manenpki mexeBpu, Ta [puropiit IlopdupoBuu ckpymmHoO xuTaB
TOJIOBOO, aJDKe KpIM IMX MepeKiafanbkux “irpamok”, mepern Jlykamem o0o0B’s30k
JIOBEPIIIUTH PO3IIOYATEe, a CHJI 1 BOJII OpaKkye: I0Ch 3]1aMaiocs B IIbOMY JETIKaTHOMY
TBOPYOMY MEXaHi3Mi, ITiITOYEHOMY HECBOOOIOFO.

3are HikonM He nmokuaaio Jlykaria Horo He3pajgHe YyTTsS TyMOpy — SIK 3aXHMCHA
peakiis Ha cBiT aOcyp/iB. BiH Tak moiro0IsB TBOPUTH MOBOM CydacHi NMPHUCIIB’S Ha
JIorofy oQimiitHuM QoipKIopucTaM — 30MpavyaM T.3B. PaASHCHKOTO (OIBKIOPY.
3amam’stanocs, Ha Xallb, JIMIIE OHE 3 HUX, IPUCBIUEHE TAKOMY YLIbHOMY 30MpayeBi,
— “0. [Jeit — Hociii nepenoux ineir”. 1o xx mo ymrobnennx JlykameBux aHEKIOTIB,
0COOJIMBO €BPEUCHKUX, SKI SI OCOOJMMBO IIOOJIO, TEpEeKa3aHWX 3 TEIUIOTOK 1
ABTEHTHYHOI IHTOHAIlI€r0, iX 1 AOCi He 3a0yBaro, a 3aKJIIOYHY CEHTEHIIII0 OJHOTO 3
HUX YaCTEHBHKO MOBTOPIOIO Y BiJNOBIIHMUX JKUTEHCHKUX CUTYalifX, SKUX He Opakye.
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Wnerscs mpo PaGiHoBMua, sIKmii NpHiNIOB HAa TOXOpOH llumepoBuua, i pamTom
0a4ynTh, M0 TOH, )KUBICIHBKHUH, CUIUTH Ha Katadanky: “— Cnymai, LlunepoBuy, Benp
ThI kuBOM! — JKUBOM, HO KOT0 3TO HHTEpecyeT?!”.
Takuii 0T BUMAJIBOBYETHCS MEHI “KoJiaxk” 31 crioMuHIB mpo Jlykamia. | B HboMy
— 1€ OJWH HecmomiBaHWi QparmMeHT. Skoch OBENOCS MEHI PO3MOBISITA 3
BHITaJIKOBUM CITIBOCCITHMKOM, JIFOJMHOI0 MAapriHaJbHOIO, 0€3 IMEBHOTO POy 3aHSTh,
SIKUM 4M HE BECh CBill 4ac 30aBJIsIB JeCh y TMapKy, “3a0uBaroum Ko3J1a” y CBOEMY
cnenudiuHoMy TOBapuCTBi. Tak OT y pO3MORBI PanToM Iei Y0JIOBIK 3rajas, mo 10 HUX
Yac Bijl 4acy NMPHEJHYETHCS HE3BUYAHA JIIOJJMHA, SIKA HE TOPAYE UM TOBAPHUCTBOM,
ajie pa3oM 3 HUMHM BIJJIA€ThCs YJIOOJIeHIH rpi. Bin axk 3axjuHaBCS BijJ 3axBary: Iie
TakWi HEe3BHYAWHUI YOIOBIK! BIH 3HAaB CTO MOB 1 B3arami 3Hae Bce! BiH TOBOPHTH
BHKJIIOYHO TO-YKPaiHCHKOMY, 1 Tak 1€ B HbOI'O TapHO BUXOAMTH! BiH Takwii JOOpHIA,
narigauii — “Ham Mukona”! [ Tyr, 3Haroun npo JlykameBy “nomiHOmHY” cnadicTh, 5
Mmi3HaNa B IIbOMY HE3BHYHOMY YOJIOBIKOBI, caMa 3rajKa mpo SIKOro 3MYIyBaja MOro
criBOECiTHIKA PO3MPSMHUTU ITUIEYl, SKOCh a) 3aCBITUTHCS 3CEpeAnHH, — MUKOIY
Jlykamra. Ile omma, xXuMepHa Iimocrach IIi€i HEOPAWHAPHOI, HEOTHO3HAYHOI,
HEIOBTOPHOT JIFOIMHH, HE MOI[IHOBAHOI 1 HE MiITPUMAHOT HAJISKHUM YHHOM 32 JKUTTSI.
L{poro NUISXETHOTO 11160 YKPATHCHKOI KYJIBTYPH.
Muxavinuna Koyrobuncoka
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VY cratti 3pobneHo cnpoly y3arajdbHUTH Ta CHCTEMAaTHU3yBaTH TBOPYY CHAJUIMHY BH3HAYHOTO
MaiicTpa yKpaiHCBKOTO XyAOKHBbOro mepeknaxy Muxomn Onexcifiormya Jlykamma. JlocmimkeHHS
TPYHTYEThCSI Ha KiJIBKICHIHM Ta sIKiCHIM 00poOmi MarepianiB 6i00i0iorpadigHoro mokakuuka “Mukomna
Jlykam”, BumaHoro HaykoBoro 6i0mioTexoro JIBBiBCEKOro HalliOHaJBHOTO YHIBEpCHUTETYy iMeHi IBaHa
®panka (ykragad B.CapumH). Y craTTi onpankoBaHo Marepianu 3a ocranHi 50 pokis (1953-2003), oo
BifoOpaxaroTs OararorpanHicTs Tananty M.JIykama sk nepekiiajgada, rmoera, JeKcukorpada, KpuTHKa,
pemakTopa, a TakoK HOro >KUTTEBHH 1 TBOpumil murix. CucremaTm3oBaHi Marepianu OiOmiorpadii
JOKJIaJHO JAE€MOHCTPYIOTh BXO/KeHHs M.JIykama no ykpaiHChKOI HepeknaJiHol JITepaTypu, peLenIiio
HOro TBOPYOCTI, BiJUI3€PKATIOIOTh KOHKPETHHUMH HU(paMHu TpariuHy IONI0 MHTIS, 3100YTKH SIKOTO
TpuBauii 4ac 3amoBdyBaimd. OcoOuMBY yBary 3BE€pHEHO Ha HETOYHOCTI Ta INOMWIIKH, IIOB’sI3aHi 3
nepekpydeHHsM Giorpadiunux naHux M.Jlykama Ta myOmikarjismu Horo mepexyiaiB, IO Ja€ MiACTaBU
JUTst 00’ EKTHBHOI OLIIHKH BCHOMY, III0 B KOMIUIEKCI CTallo YKpaiHChKOr0 JlyKarriaHoro.

Knrouogi cnosa: 6i6miorpadis, nepexinan, nepexiaaanpka craiiHa, JMHaMiKa.

JUi1st BUBYEHHS TBOPYOCTI MMChbMEHHHUKA UM ITepeKiIaiada 0COOINBOpP BaXKIIMBOIO
€ OiOmiorpadis iHoro mpailb. 3BICHO, IO aOCOAIOTHO BHYepHHI Oi0giorpadiudi
TTOKAYKIMKHA MOYKJIMBI JIUIIE B i/1€aii, Ta HaBiTh Ti, IO SIKOIOCh MipOI0 HAOIMKAIOThCS
70 IBOTO, JAIOTh 3MOTY Kpalle ySBUTH OaraTOrpaHHYy KapTHHY TBOPYOCTI MHUTIH,
MOKa3yloTh ii JAWHAMIKy B KOHTEKCT1 ICTOPWYHOI UM TMOJITHYHOI peajbHOCTI B
CHHXPOHHOMY 1 B IIaXpOHHOMY 3pi3ax, Jal0Th MaTepiai Uisl CepHO3HIX y3aralbHEeHb.
I'oBopstam mpo kopucTh Oibmiorpadiii sl BUBYEHHS TBOPYOCTI NMHCHMEHHHKA, HE
MO)KHA HE 3TaJaTH W IHIIOTO acleKTy — HepeayciM (QYHKI[IOHAIBHOTO MPU3HAYEHHS
6i0miorpadivHIX MOKAKYHKIB SIK TOTYKHOTO TONIYKOBOTO amapary, KA € 3pyIHIM
JOPOT'OBKA30M B OPUTIHAIBHIN TBOPYOCTI MUTIIS 1 KpUTHYHIHN JIiTEpaTypi IPO HBOTO.

Sxmmo B3siTH 10 yBaru oOWzBa IIi acmekTd, To 0106i0miorpadiyHmil MOKa)IUK
“Mukona Jlykamr’ Oyne cepiHO3HMM MOMIYHHUKOM Ta OpPIEHTHPOM [UIS Y4YHIB Ta
BUHUTENIB CEPEIHIX 3araJbHOOCBITHIX IIKLI, CKEPOBYIOYH iX Yy TOMIYKY BaXIHBHX
YKpalHCHKHX TIEePeKIajiB CBITOBOI JiTEpaTypH, i IS CTYJEHTIB UM HAYKOBIIB, SKHX
LIKaBUTh KHUTTS Ta TBOPUICTh HE3BUYANWHOI OCOOMCTOCTI B HAIIIH KyJIBTYPI.

Muxkona Jlykam 3amummB 1Mo co0i OaraTIONIy CIaIiuHy, sKa Ie JOHWHI He
OCMHCIICHa TIOBHICTIO, PO3MOPOILIEHA 10 YUCICHHHUX MePiOJUYHUX BHIAHHSIX, a TO |
e nepedyBae B apXiBi B PYKONMCHOMY BHUIJsiAL. OCKIJIBKM HE MaeMO IOBHOTO
0araToTOMOBOTO BHAaHHS OpUTIHAJIBHUX Ta INepekinaaHux TBopiB M.JIykama, Mu He
TUIBKM HE JO0 KIHIOA YCBIIOMJIFOEMO 0OOCSAT Ta OOmHUp WOro MisiIbHOCTI,
PI3HOACTIEKTHICTh TBOPYOCTI, ajie i HE MOXKEMO 3 aOCONIOTHOIO MEBHICTIO BiJIOBICTH

* Mukona Jlykaur: BioGi6miorp. mokaxu. / Vmax. B.Casumm; Hayk. pen. P.3opisuak; Penxon.:
Bb.fxumoBuy (ronoBa) Ta iH. JIeBiB: JIHY iM. .®panka, 2003. 356 c. (Vkpainceka 6ioGi0Omiorpadis.
Hoga cepis; Y. 10).
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Ha TPOCTi, HA MEPIIUI MOTJsI, MUTAaHHA: 31 CKUTbKOX MOB mepekianaB M.JIykam, 3i
CKIJIBKOX JIITepaTyp, CKUTbKOM aBTOpaM JlaB yKpaiHchbke *HUTTs. HoBi i HOBI 3HaxXimKu
Kowmicii 3 TBopuoi cmagmuuu M.Jlykama Ta ii roJ0oBH — BiZOMOro MUCHMEHHHKA,
nepekianaya, kputruka JI.UepeBateHka — € Oe3nepedHuM CBimueHHsIM nboro [50].

Came TOMy TMepHIOI0 W OCHOBHOI Meroro 0OibmiorpadiyHoro moka)kuyuka
“Muxkona Jlykanr’ Oynaa cucTeMaTH3allis 1 BIOPSAAKYBAHHS BCIEl PO3MOPOIICHOI 1O
PI3HUX BHJAaHHSX JIiTepaTypHO-MUCTelbKOI cragmuun M. Jlykama. J{asi BUSBIEHHS
JDKepen, Mo MIcTATh iH(opmamiio npo M.JIykama Ta #WOro BiacHi W INepekiajaHi
TBOPH, 3JIHCHEHO CYIUIbHHHA Teperyisiy JDKepeln JepKaBHOI — peecTpariitHol
6i0omiorpadii, HaykoBux 30ipHHMKIB, MoOHOrpadii, 0araTOTOMHHMX BHJAaHb TBOPIB
YKpaiHCBKHX MHUCHMEHHHKIB, IIKUIBHUX XpecToMaTii 3apyObKHOI JiTepaTypH,
JTepaTypHO-MUCTEIILKOT Ta HaBYalbHOI KYpPHAIBHOI 1 Ta3eTHOl TepioauKH,
CHIUKIIONEIUYHUX BUIAaHb, aBTOPCHKUX 0i0siorpadiyHuX MOKaKYHKIB, €JICKTPOHHUX
mkepen [aTepHery. YacoBi paMKd MOIIYKY OXOIUIIOIOTH Marepiand 3a ocraHHi 50
pokiB (1953-2003). Xouya MOKaXXYMK HE MPETEHJye Ha BUYEPIHICTh 3 OMISAIY Ha
HEJIOCTYITHICTh MEBHUX BUJIAHb T4 HECKOOPJMHOBAHICTh BUJIABHUYOI CIIPaBH, HOTO
MaTepiaiy € JOCTaTHIM JDKEPEenoM JUIs 300pakKeHHs 3arajibHOi KapTHHU YKPaiHCHKOT
Jlykamiany, ii TMHAMIKH Ta IPoOIeM.

JIBi OCHOBHI YaCTHHU MOKa)KYWKa — TBOpH Mukonu Jlykarma Ta JiTepaTypHO-
KpUTHYHI MaTepiaJii TMpO HBOTO — BiIOOpaKarOTh OaraTOrpaHHICTh TaJaHTY
M.Jlykaira sk Iepekiagada, Ioera, JeKcHKorpada, KpUTHKa, pemakropa.
[Tepexnamanpkuii ae6ror Maiictpa BigOyBcs 1953 poky 3 BHXOIOM y CBIT HOro
niepekmaay pomany “Ilepmmii ymap” dpanimy3pkoro nucbMenanka A.Crins [45]. Toro
K poky B mepeknami M.Jlykama 3’sBiserbes omoBimaHHS Makcuma ['opbkoro
“Cropox” [12, ¢.696-721]; 11 moe3iit B.I'toro [13, ¢.72-75, 85-87, 97-103, 116-118,
121-126] ta omoBimanHsa “BiTpsk” Gonrapchbkoro mucbMeHHHKa €rnmHa [lemmna [17,
c.28-37]. Orxe, yxe mepmri npykoBaHi mepexnmamu M.Jlykama 3 ¢paHITy3bpKOi,
pociiicekoi Ta Oonrapchkoi MOB, IMpPECTaBIIEHI JKaHPaMH POMaHy, OMOBIAaHHS Ta
moesii, 3acBIAYYIOTh PI3SHOMOBHUH Ta PI3HO)KAHPOBHH XapaKTep IepeKiIafanbKol
nisttbHOCTI M. JlyKarma, 1110 Tak sICKpaBO peali3yeThCs 3r0J0M Y HOro TBOPUOCTi. Yxke
HacTymHi aBa poku (1954-1955), sk migTBep/pKEHHS MHOr0 MOOAYHMIIN CBIT BipII
oonrapcekoro moera [[.MarteeBa “Cmepts maptuzana” [29, c.142-144], tpu moesii
A.Minkesun4a [30, c.74-75, 100-101, 206-207] Ta Bipmri 3 pomany “lor Kixot”, sxi
npukpacuin ykpaincekuil mepekian B.Kozauenka ta €.Kporesmua [39]. Tomi x
M.JIykam 3asiBUB mpo cebe Ha BeCh T0JIOC, MOAAPYBABIIM YKPAaiHCHKOMY YHMTadeBi
“Manam Bosapi” I'. ®nobepa ta “Paycra” I.-B.I'ere [10].

[le He Oymyun wieHom Crinku nucbMeHHHKIB, M.JIykamn Gepe akTUBHY y4acTh
y poOOTi THUCHPMEHHHUIIBKOI OpraHi3ailii, mpo M0 CBiMYHTH TOroYacHa XpOHiKa
“JlirepatypHoi razeru”. Y 3amitui “TBopue xxutta” [47] 3ragano Buctyn M.Jlykama
Ha 3acinanni cexuii moesii CPIIY 7 6epe3ns 1955 p., a 3a 1Ba THXKHI y XpOHILi ra3zeTu
sragaHo ydactb M.Jlykama B 0OroBOpeHHiI Ha 4YeproBoMy 3acifaHHi CeKuii
XYZIOXKHBOT'O TEpeKyIaay MiArOTOBICHUX A0 BUIAHHS YKPAiHCHKHUX IMEPEKIaaiB TBOPiB
A.MiukeBnua [48]. VYxke HactynHoro 1956 p. TamaHOBUTOro Imepekiazaya
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3aMpoIIyIOTh JI0 Y4acTi B peciyOsikaHChKid Hapafi, mo npoxoauina y Kuepi 16-18
moToro. Sk CBIOYUTH KyJIbTYpHO-MHUCTEIbKa XpoOHiKa dYacomucy “Birtumsna”,
M.Jlykam BuctynuB Toai 3 gomoBigaro “IlporpecuBHa 3aXigHOEBpONEHCHKA
JiTepaTypa B mepekiagax Ha ykpaiHcbky MoBY” [24, c.188]. Ha xanb, y comimHoMmy
toMi “TlutanHs nepeknany: 3 pecmyOIiKaHCHKOI Hapaau mepekianaviB (Jiotuit 1956
p.)” [33], mo BuitmoB HactynmHoro poky B Jlepxiiteuaasi YPCP, He 3maiiuniocs
MICIIS JUIS TEKCTY i€l JOMOBiI, sIka MICTHJIA IiKaBi MIpKYBaHHS Ta XapaKTepu3yBajia
OCHOBHI MPUHITUIHN MepekIaaanbkoro Mmeroay M.JIykarma. [TinTBepaKeHHIM TOT0, 110
JIOTIOBI/Ib OyJia I[ikaBa Ta BHKJIMKaja PE3OHAHC, € 3raJIki Npo Hei y 3BiTi mpo poboTy
HapajJH, OmyOJlikoBaHOMY B YKpaiHchKili “JliTepaTypHiéi Tazeri” Ta B POCIHCBHKIiN
“JIuteparypHoii razere” [18], a TakoX 4YHCIEHHI PEIUIIKA Yy BHCTyNax IHIINX
YYaCHHUKIB Hapaju, Yui JIOMOBIJI YBIHIIUIM 110 3rajaHoro 30ipuuka [4, ¢.199-200, 188-
192]. 1 HaBiTh 3a KiJIbKa POKIB MOKHA HATPAIUTH Ha 3rajKu npo Buctyn M.Jlykaria,
sk Hanpukian, y crarti b.Kpasuesa “Tloe3is 3axoay B ykpaiHChbkux mnepekianax’” [23,
c.18]. Ha cropinkax 30ipHuka “MactepctBo nepesona” [37, ¢.208-242; 151-178] B.
Poccense 3ragye nomoins M.JIykamia, 30kpeMa IHUTYye HOro cioBa MPO €JUHY
nirepatypHy MoBy. Lle TBepkeHHs Oyio ronoBHuM y BrcTymi M.JIykama i monsraio
B TOMY, II[0 TIOBUHHA ICHYBaTH €JWHA JTEpaTypHa yKpaiHChbKa MOBa, a He pi3Hi il
BapiaHTH 3aJISKHO BN TOTO, 3 SIKOI MOBH pOOMTHCSA mepekman. M.JIykam y cBoiit
JIOTIOBiZII TOBOPHB IIPO BHCOKE MUCTEITBO IEPEKIIaay, BaKJIMBICTD 3HAHHS PigHOT
MOBH, PO TOTYBaHHS NEpPEKIATAIBKAX KaJpiB, a TAKOX BUCIOBUB HU3BKY OIIHKY
ykpaincekomy “Jlor Kixory” y mepeknani €.Kporesnua ta B.Ko3auenka. JlonoBinb
UTFOCTPYBaJId KOHKPETHI MPHKIaad Ta IUGPH IMOAO KIIBKOCTI IepeKaaaeHol
JiTepaTypu 3 pi3HUX MOB. BucTynarounm Ha miid ke Hapazi, M.Puiscekuil Bi3HAUMB
nonomory M.JIykama [HCTHTYTY MOBO3HABCTBa ¥ JIeKCHKorpadidHiit podoTi: “... 5 He
0aunB JKOMHOTO pasy, MO0 MUCHPMEHHHWK 3a BHHATKOM T. Jlykamma, BHUCIOBUB CBOI
3alUTaHHs, CBOI CIIOCTEPEXEHHS HaJl MOBOIO, 00 y3sIB aKTHBHY y4acTh B CKIIAJaHHI
CIIOBHHKA, 100 MTUCHhbMEHHUK MPUAIIOB 10 [HCTUTYTYy MOBO3HABCTBA i JOMOMIT oMy
akTHBHO” [36, c.186].

Tyr mopedno 3ramaTé mpo i€ OJUH Iy)KE€ BaroMui aclekT MisTbHOCTI
M.Jlykamra sk nexcukorpada. Te, mo M.JIykam Bce XHUTTS “monfoBaB” 3a I[IKABUMHU
CIIOBaMH 1 BUCIOBaMH 1 YKIIaB YHIKaJIbHY KapTOTEKy, yKe A00pe Bimomuid daxt. o
pedi, caMy KapTOTeKy He OmyOIiKOBaHO aHi y BHUTJISI CIIOBHHKA, HI MarepialiB o
Hboro. OfHAK JIesKI IiKaBi CI0Ba 3 Hel y)ke MPOOMBAIOTHCS Y CBIT y IHKIII yOmiKariit
BijoMoro mnepekiazaua Ta Oibmiorpada O.CuHMYEHKa MiJ 3aroJOBKOM ‘“YPOKH
YKpaiHCHKOT JIEKCUKHU’, 10 APYKYIOTHCS Y KypHali “Ypok Ykpaincekoi” [40]. Ane ue
He enuHUN BHecok M.Jlykama B nexcukorpadito. llle 1954 poky BiH BHCTyNuB 3
peuensiero Ha Ilepmmii TOM yKpaiHCBKO-POCIMCHKOrO CIIOBHUKA (TON. per.
L.Kupuuenko) [27, ¢.150-161]. L1s perensis 3acBigumia He IPOCTO MIUOUHY (HaxoBOTO
aHaJi3y, ajie i BUsSBWIJIA BEIMUE3HY €PYIOBaHICTh 1 00I13HAHICTh NepeKajaya B LaprHi
pimHOTO cioBa. 3ayBaKHMBIIM, IO B IbOMy TOMi He 3adikcoBano moHany 600
JIEKCUYHHUX OIMHUIb, M.Jlykam sickpaBO imOcTpye CBOIi 3ayBaskeHHs BHOIPKOIO 3
TBOpiB M.Punbcekoro, M.baxana, FO0.Cmonu4a, O.l'onuapa. Penensent Bkazye Ha



JIYKAIITAHA: IMHAMIKA, ITPOBJIEMU, HECTIOAIBAHKM ... 285

BUMAAKA pycu(ikalii, 10 JIETKO MPOCTEXYBaIHCA y IbOMY CIOBHHUKY, HAaBOASYH
MPUKIaad YKpaiHCBKUX CIIiB, OAHO3BYYHHX 3 POCIHCBKMMH, 10 YHi(iKyBamu me i
CBOi 3HaY€HH, BTPATUBIIM MOMNeEpeaHi yKpaiHchki. Penensis M.JIykama, sik 3romom i
HOro JIOMOBiIL HA Hapajl MepeKiIafaviB, BUKIMKAJIA YAMAIMN PE30OHAHC, 1 IUTATH 3
Hel MICTAThCS B HE OJHIM CTaTTi, mo ApyKyBamucs y “Birumsni”’, “PansHcbkomy
JTepaTypo3HABCTBI”, a caMy PElEH3il0 CTaBWIIM B OJHMH PsJ 3 MpalsiIMUA akaJeMika
B.Bunorpanosa [11, c.31-45; 151-157; 133-142].

Taxuii OKIAAHUN €KCKYpC B MEpII POKH mpodeciiinoi mismbHOCcTI M. Jlykama
(1953-1956) nmae 3mory mobGauuTH CKOHAEHCOBaHMI 00pa3 MaiicTpa, BHCBITIIOE
OCHOBHI TpaHi HOro JisNILHOCTI SIK Iepekiajadya TBOPIB PI3HHX JITepaTyp 1 pi3HHX
XKaHpiB, JieKcHKorpada, KpUTHKA, OOOpOHIS pigHOi MOBH. | 1le ocTaHHE — He
nepeOinbIeHHs, 00 Bxke uepe3 Tpu poku (6 kBitHa 1959 p.) M.JIykam mignucas
3BepHeHHs 70 BepxoBuoi Pagu YPCP 3 Bumororo 3ampoBaauty yKpaiHCbKY MOBY B
ycix cdepax KHUTTSA HAIIOro Hapoay. Pa3oM i3 HHUM TpW CTOPIHKM OOTPYHTOBAaHUX
BuMor mignucann A.I'ony0 — TOKTOp XiMIYHHX Hayk, 3aBiqyBau kadeapu KuiBcbkoro
VHIBepcuTery, Ta muchbMeHHuK B.JIoOko [26, c.42-43].

Onnak y Hamy Jitepatypy 1 KyiapTypy M.Jlykam yBiHIIOB, mepenyciMm sk
nepexiangad. Came nepexiaj] cTaB Horo MOTYXHOIO 30po€r0 B 0OpOTHO1 32 YKpaiHChKY
MOBY, il TOBHOIIIHHICTH 1 camogocTaTHicTh. Cam Mukona OnekciioBUY BU3HABAB, 1110
He Jy)Ke aKTUBHO BHCTYIIA€, 3aT€ CBOEIO IEPEKIAJAlbKOI0 IPALEel0 Aapye HaIIOMY
HapONIOBI pPITHOIO MOBOIO CBITOBY KIAaCHKy B TIepekiani 3 opuriHamy. Ilicms
npuitHATTS 2 depBHA 1956 p. o Cminkm nuckMeHHWKIB M.JIykam mnopuHae B
nepekiaaaanbky pooory. Hampukinii 1957 p. #oro o6paiu 10 HOBOTO CKiamy Oopo
CeKmii XymokHbOro mepekmany [5] pasom 13 M.Punbcekum, O.KyHmzigem,
€. 1po6’sa3kom, O.ITapxomoBcrkoro, O.HoBunpkuM Ta M.YmmmakoBuMm. A 1mie 3a 1aBa
poku micns nepeizay 3 Xapkosa g0 Kuesa M. Jlykam ogonuB Bigain moesii y xypHai
“BcecBiT”, 0 TMOHOBUB CBOIO poOoTy B jmmHI 1958 p. lleit mepion Ta HacTymHe
JNECATHIITTS MOXKHA Has3BaTH TBOPYMM 3JIeTOM Iepexinagada. OfHa 3a OTHOIO
BHUXOJSTh KHWXXKH Horo mepeknazniB: Pobepr bepuc, Jlome me Bera, /[xoBanHi
Bokkauuo, [Tons Bepien, Tapcia Jlopka, ®@pinpix [umwrep, Impe Manau. [Nepexnanae
M.Jlykam i autsay nmiteparypy: [xannai Pomapi, Bomogumup dunmnosuy, bpanko
Yomuy, €mua [lenun. 3a nepiox 1953-1969 pp. Buiinnra 21 KHIDKKA HOTO TIEpEKIaiiB,
Ta 3a HAaCTYMHUX 11 poKiB, Ha JKalb, JKOJHOI.

3 nuHaMIKM BHUXOAy OKpemux Bumanb M.Jlykama (puc.l) BHAHO cnamax
nepekIaaanbkoi akTuBHOCTI y 50-70-X pokax, 4acTKOBE IMOHOBIIEHHS BUAaHb ¥ 80-Xx
Ta HaMaraHHd NPUBEPHYTH yBary 10 HOro CHAAUIMHM BXE B IOCMEpPTHI s
nepeknagada 1990-ti ta 2000-Hi pokwu.
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Puc.1. Oxpemi Buganns nepexiaagis M.JIykama

JlirepatypHe ‘“‘3aTumimis” CynpoBOKyBajio W mepexiaaau M.Jlykama B
MepioMIIi, IIOMNPaBa TYT KOHTPACT HE HACTUILKY PI3KHM, K 3 OKPEMUMH BUIAHHSIMHU.
AOcormoTHa TiepepBa y Jpylli CTaHOBHTH ImicTh pokiB (1973-1978). ¥V 90-x p.
KUTbKiCTh JlyKalleBUX TepeKiajiB y IMepioAUYHUX Ta HENepioJudHUuX BHJIaHHSIX
icTOTHO 3pocia (puc.2), MO0 MOXKHA IMOSICHUTH JBOMa OCHOBHHUMH MpUYMHAMU: 1)
MOCWJICHHSIM YBarH JIo Tiepekiiaiada miciist Horo CMepTi, MO CTaI0 MOXKIJIMBUM 3aBJISIKA
3arajbHId JeMOKpaTH3aIlii CyCIIbCTBA 1 3000yTTSAM YKPaiHOK HE3AICKHOCTI Ta 2)
BIIPOBAKCHHSM JI0 MIKUIBHOI MPOrpaMu HOBOI'O Kypcy “3apyOixHa jitepatypa’”, 1110,
BIITOBITHO, BHUKJIMKAJIO TIOSBY 0aratboxX ajbTEPHATHBHUX MIKIIBHUX ITIPYIHUKIB-
XpecToMaTiit Ta BEHKOI KUTPKOCTI METOMUIHUX PO3POOOK IIOA0 MPOBENECHHS 3aHATH 3
i€l TUCIUILIIHY, IO APYKYIOTHCS Y (axoBUX MepioandHNX BUAaHHAX (“BcecBiTHS
JiTepaTypa B CepeqHIX HaBYANBHHX 3aKiagax Ykpainu”, “3apyOixHa miteparypa’,
“3apyOikHa JiTeparypa B HaBYAJIBHUX 3akinangax’, “Bikxo y cBir”, “Tema” Ta iH.).
[lepexmagam M.JIykama HaJIeKWTHh YiTbHE MICIIE B YYHIBCBKHX XpECTOMATisX, a,
OTXe, 1 B METOJWYHIHN JiTepaTypi.
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Puc.2. [y6aikauii nepexiaanis M.Jlykama B nepiofM4HUX BUAAHHAX Ta 30ipHHKAX.
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[lonmiOHy KapTHUHY CHOCTEpiraeMo 1 3 MyOJNIKaIisIMH, TPHUCBIYCHUMHU
M.JlykameBi (puc.3). fAxmo y 50-x pokax HE3HAYHWH BIJICOTOK MyOmiKallii
MOSICHIOETHCSL THM, 110 M.JIykamn TUTbKM BXOAMB Y JiTepaTypy, To B 70-X — 11 BiKe
pe3ynbTaT LiIeCIpsIMOBAaHOTO BiamydeHHst Maiictpa Bin apyky. M.JIykamia He TiIbKA
HE JIPYKyBajH, aje W 3rajJiku Ipo HbOro Oyiu 3a0OpoHEHi. SIKIIo B HaWKOPCTKIMI
1973-1978 p. He Oyino HaJAPYyKOBAaHO >KOAHOTO nepekinany M.JIykaria, To 3a 1ei xe
nepioj BAAJIOCS 3HANTH aX ... JICB ATk IMyOJIiKalliii, ¢ 1oro iM’st BCE K TaKH 3raJIaHo:;
I1’SITh Pa3iB — 3a MekaMH YKpainu, nBidi — y Kuesi ta aBivi — y JIbBoBi [51].
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Puc.3. Ilyonixanii kputmyHux martepianis mpo M.JIykama Ta 3ragku Hpo HbOIO B
nepiogMYHUX Ta HeNepioAnYHNX BUIAHHSAX.

HaBezeHi kinbKicHI IaHi Jar0Th, HEXall 1 3 HEBEIMKOIO MOXHOKOI0, KOHKPETHY
KapTHHY BXOkeHHs M.JIykama B ykpaiHChKy NepeKiIagHy JiTepaTypy, PeLelLiio
HOro TBOPYOCTi, BIAI3EPKATIOIOTh KOHKPETHUMHU IH(pamMu TparidHy IONI0 MHUTIA,
SIKOMY B THiTI04l 70-Ti pOKM HE IO3BONWIM TBOPHTH Ta NMPUMHOXYBATH 3TO00YTKH
YKpalHCBbKOi KyNbTypH. 3BHYalHO, MU(PH HE HAOTh TOBHOI KapTWUHHU, 00, OKpIM
KUTPKICHUX TIOKa3HHKIB, € IIIe SKiCHI — BIIACHE CHPUUHATTA JlykameBux mepexiiais,
OLlIHKAa HOro MisSUTbHOCTI. BLTBIIICTH aBTOpIB peleH3ili Ta KPUTHYHHUX MaTepialiB
JAlOTh Ty)Ke BUCOKY OIIHKY mepeknagam M.Jlykama. l{ikaBuM 3 mbOro MOTIsAy €
Takuii PakT: XpoHikanpHi MaTepianu “JliteparypHoi Y kpainu” Ta “Bitunznan” 3a 1965
p. TOBiIOMIIAFOTH, IO Tpu oOroBopeHHi JlykameBoro mepeknany “‘/lekamepona”
Jx.Bokkaudo B PecmyOiikaHchkoMy OYAMHKY JiTepaTopiB Oylio 3amporOHOBaHO
Bi[3GHAYNTH [0 BaroMy IMpaIio B Tamy3i Nepekiany JIiTepaTypHOK IpeMieo abo
HajgaTh 1i aBTOpoBi HaykoBe 3BaHHSA [l]. Xowa crocrepiraimucs BUNAAKA W
a0COJIOTHOTO HECHPUHHATTS mepeknaaiB. 3ragatd xoda O roctpy peuensito JI.
IlepBomaticekoro Ha nepeknan “@aycra” [32, ¢.315-331], crarTio }O. TapHaBCcbKOrO
“Ilin TMXMMU ONMBaMH a0O BapeHWKH 3aMicTh ritap” [46, c.71-91] — HemanHy
kputuky JlykameBux mepexnaziB Jlopku, ta HaBite mosBy mapoaii 0. IBakina nHa
nepexian M.Jlykama 3 Jlopku — “banaga mpo npiBky-ceBuibsHKY: Mukona Jlykar.
Hoswuit nepexnan 3 Jlopku” [19, c.12]. Lle crocyerbes 50-60-x poki. Y 70-80-x
SIKOrOCch HETaTHBI3MY B MyOJiKaLisx He crocTepiraemo, 60 Tady HaKJIaJIeHO HE JIUIIE
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Ha niepekinaan M.Jlykaina, a i Ha came Horo iM’s1. Y 90-x 6auMMo He TUTbKU KiIbKICHE
3pOCTaHHSl IPYKOBaHHX MepeKknaniB i marepianie mpo M.Jlykama, ajme W BHCOKY
SKiCHy OLiHKY Horo mnepeknaniB. lllompaBna, BunATKM € # TyT. OcobamBo 1€
cTocyerbest mepekinany “Jlon Kixora” — He3akiHueHoOi jeOeanHOl micHI MuKoIH
Jlykama. FO.AHApyxoBHY Ha3zuWBae el mepeknaa “HajATO pajUKalbHUM, TapHUM
EKCIIEpUMEHTOM”, SIKWH, Ha Oro TyMKY, IOBUHEH iCHYBATH Y CKapOHHIII YKpaiHCHKOT
KyJIbTYpH, alle ) IMOBHHEH iCHyBaTW 1 3BHYaiHmii mepeknan [44, c.10]. [Tomibay
IyMKY, alie e paJuKallbHillle BUCIOBIIOE TOJOBHUH pelakTop KypHany “BcecBiTHs
JiiTepaTypa B CEpPEIHIX HaBUalbHUX 3aknagax Ykpainu” [.Henwbko y crarri “He
BIIKUIATH POOOTY 3 XYIOXHIM IMEPEeKJIa oM, a BUYUTUCH crenudimi ii npoBeneHHs”
[31, c.3-4]. AHamizyrouu penakiliiiHy IMoITy, aBTopka 3a3Hauae: “[leBHa piu, e €
YrMajo HEBJAINX, HENOCKOHamuX ImepeknaniB. Cepel HUX YUYUTENl Ha3MBAIOTH:
“Ilpemyapwmii riganero Jlon Kixor” Cepsanteca, “Kpuxitka Ilaxec” T'odmana,
“CamorHiii kenp Ha ctpomuHi” ['.I'eline, siki HaueOTO HAATO CTHUITI30BAHI il apXaluHy
nekcuky. OmHak Oyab-sKuil HaloOYpIUBIIIUI (aKT HEZOCKOHANIOro TepeKianay He
MOXE TMEepEeKPEeCcIUTH 3HAYEHHS ITepeKiay sSK eCTEeTUYHOro sBuia. HemockoHainm
MepeKyIagoM MpoCcTo He ciaia kopuctyBatuck” [31, ¢.3]. Llei moruisa BapTo MOPIBHATH
3 IYMKOIO, ckaximo, I./13100u, sikuii y cBoiii cratTi “JlecaTs muiiemo, cto B ymi” [16,
c.18-19] cepenm mecAThOX HAWBH3HAYHININX KHHUT B ICTOpIii CBITOBOi JIiTepaTypu
HazuBae pomaH “Jlon Kixor” CepBaHTeca i paaiuTh YHTATH HOTO B yKPaiHCHKOMY
niepexmaai M.JIykamra.

Ha >xanmp, HaBiTh Ti mepekinaaum M.Jlykama, ski 9 HE OXHOCTAHHO BBaXKajau
BEpUIMHAMHU IIEPEKJIAaJHOIO0 MHCTETBA, HAJISKHO HE IIOIIAHOBaHI. Y’Ke 3rajaHa
MPOMO3WINsT TpOo Big3HaueHHs “‘JlekamepoHa”  IiTEpaTypHOIO TMPEMI€I0 UH
MIPUCY/KEHHSAM TepeKajjadeBi HAyKOBOTO 3BAHHS TaK 1 3aJHMINMIACH MPOIO3HUIIIETO.
3a moBimomneHHsmMu dacommucy ‘JKoBrens”, razer ‘“Jlitepatypra VYkpaiHa® Ta
“3akapmaTcpka mpaBaa’” 3a 1968p., M.JIykama Ha3BaHO OMHUM i3 IIECTH KaHIUIATIB
Ha 3100yTTs 1lleBueHkiBChKOI Mpemii 3a 3miCHEHHS MepeKiIaay IpaMaTHIHOI TOeMHU
Impe Mapmaua “Tparenis mromuau” [20, c.157]. Ilpewmii, omHak, BiH Tak i He OyB
ynoctoeruit. 21 ciuas 1988 p. (3a 7 wicsmiB no cmepti Maiictpa) “JlirepatypHa
VYkpaina” Bmingye iHbopmarito Big xKypi npemii imerni M.Punbchkoro 3a Haiikparuit
XYIOXKHIN TIepeknaj, Ae cepel KaHIUAaTyp, BUCYHYTHX JIO y4acTi B KOHKypci Ha
3m00yTTa mpemii 3a 1988 p., mazBano M.O.Jlykama 3a mepekiaad YKpaiHCHKOO
MoBoro “Jlekamepona” JIx.Bokkauuo, “@aycra” Tere, “Manam Bosapi” I.dnoGepa ta
iH. [8]. 3a nBa micsmi — 24 Gepe3ns 1988 p. — 1151 %k razera BMIIYe MOBiOMIICHHS TIPO
MpUCyMKeHHs mpemii imeHi Makcuma Punbebkoro Mukomi Jlykamry [25]. Lle Oyma
€IMHAa TPWKUTTEBA Haropona Maiictpa. Y BepecHi 1993 p., 3a moBiIOMIJIEHHSIM
“BceecBiTy”, M.JIykameBi Bye IOCMEPTHO MPUCYIMIA YKpaiHCHhKO-(PAHIY3bKY
JiTepaTtypHy mpemito iMeHi Mukonu 3epoBa “3a Kpamui yKpaiHCBKUI mepekian i3
¢pany3pkoi nirepatypu” [9, c.156].

Ocb Tak KOPOTKO MOXHA CXapaKTepU3yBaTH AMHAMIKY yKpaincekoi Jlykarmmianu,
BpPaxoBYIOUM KINBbKICHMH 1 SKICHMM YMHHHKA Ha miacrasi OiOmiorpadiuyHux
MaTepiajiB.
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VY po0oTi Haj MOKAKYMKOM BHOKPEMHBCS IIE OAMH AacleKkT — mpodiema
HayKOBOI TOYHOCTI, KOPEKTHOCTI, BiJINOBiANBHOCTI. BennyesHne KiTbKiCHE 3pOCTaHHS
MaTepianiB ykpaiHcekoi Jlykammranu, sike cmoctepiraemo y 1990-2000-x pokax,
CYNPOBOIKYEThCS, Ha Kallb, OaraTbMa HETOYHOCTAMH, moMuiakamMu. OIHUM 3 BHUSIBIB
TaKUX CEpHO3HUX HETOYHOCTEH € MPHUITUCYBaHHA MEpeKiIaliB iHIMM ocodam. Skiio y
70-Ti poku 1e OyB €IMHUI MOXKJIMBUH 3aci0 TPOOUTHCS Y APYK VIS MUTIIIB, CHIOMIIlh
Bi/UTyYeHHX BiJl JITEpaTypHOro mpolecy, To Hampukiami XX — mod. XXI cr. Taki
MMOMMJIKA CBi4aTh PO HEIOCTATHIO YBAXKHICTh YM KOMIICTCHIIIO YKJIaJadiB Ta
penakropis. [Ipumipom, y xpecromarii “3apy0OixHa mirepatypa XX cr.” [14, ¢.83-86]
BiciMm mepeknanis mnoesiii I.Anomwtinepa, 3 3a3HaueHuM aBTopcTBOM M.Bakana,
Hacmpapiai Hanexarb M. JlykamieBi. Y 1poMy K mipyuHuKy JlykamiiB mepekiaj
“Ocinnboi micHi” I1.Bepiena nmpunucano M.Punbcekomy [14, c.64], a nepexiaau
M. JIykarmua 3 T'apcii JIopku, BUSBIISETBCS, 3pOOJIEHO 3 ... aHTIIiiichKkoi MoBH [14, ¢.408].
[epexmang M.JIykama “Ocinnboi micHi” T1.Bepnena mimeno y cratti Jl.IIpaBypu
“SlyaTh XJIMIIKI XPHIKI CKPHUIIKH JHCTONanaa..”: Ypok 3 BUBYeHHs moe3ii IToms
Bepiiena. 11 wmac” [34, c.34], ane 3HOBY » Takd BIiH MIANHCAHUN IMEHEM
M.Punbcbkoro. Y xpecromarii i3 3apyObkHOI Jiitepatypu uis 5 kiacy [49, ¢.318]
Bimomy moesito P.beprca “Moe ceprie B BepxoBuHi” B nepekiani M.Jlykama mogano
3a mianmucoM O.MoOKpOBOJIBCHKOTO.

Mo:xHa Ha3BaTH 1 MOMMJIKHU IPOTUIIEKHOIO XapakTepy, KOJIM YyXi IepeKiaau
npunucyioth M.JlykamieBi. Hanpukmaxa, y crarmax M.Bopenpkoro  “/lod0a
€Bpomneiickkoro Bimpomkenus (Penecanc)” [2, c¢.5] Ta “®pandecko Ilerpapka:
KOpOTKi BigoMocTi mpo moeta” [3, ¢.24] Bmimeno ypusok i3 132 Conery Ilerpapku i
3a3HadeHo, mo me mepexman M.Jlykamra. HacmpaBni sk HOTo aBTOPCTBO HAJEKHUTH
I''KouypoBi. ¥V Bxe 3ramaHiii xpecTtomartii 3apyODKHOI JiTepaTypH 3a aBTOPCTBOM
B.®ecenko mepeknan moesii I1.b.Iemm “A Opar Bam — 3emite, okeaHe, Birpe!”
mpurmcannii M JlykameBi [49, c¢.314-315], xowa HacmpaBai BiH HaJEKUTh
O.MokpoBonbcbkomy. Y crarti T.Ckpunauk “Xaif 0iaHI MU...”": YPOK-TTOPIBHSIHHS 110
BuBUeHHIO Toe3ii Pobepra beprca. 7 kmac” [41, ¢.19-21] nepekinan Bipmia P.beprca
“Jlo pomamky, miApizaHol mIyroM y KkBitHi 1786 p.”, mo HanexuTs B.Mmucuky,
3a3HadeHmit sk mepeknan M.Jlykama. Crarts A.J3uk ta O.Copoku “OcCiHHS CKpHITKa
[lonst Bepnena” [15, ¢.26-28] BMimnye ykpaiHChbKi Tepekiau moe3iid ¢ppaHIy3pKoro
moera, cepen HuX “Truxe HeOO MOHAJ IaXxoM”’, AKHH, K BKa3aHO y CTaTTi, HAJEKUTh
M.JlykameBi. HacripaBai mepexman 3nificHuB M.Punbcbkmii, xoua M.Jlykam Tex
MepeKIajas o MOe3iko.

VY nepiogMyHUX Ta — IO OCOOJIMBO MPHUKPO — EHIMKIIONEAWYHHUX BUAAHHIX
MOXHa 3HAHTH YMMaJlo HETOYHOCTEH iHIIOro xapakrepy. Y raseri “Xpemartuk” [0,
c.6] Bmimeno nepeknan M.Jlykama BepneHoBoro Bipmia “I'amier MOBUTE”, [0 SKOT'O
noxano npunuc “IlyOnikyerscs Bnepme”. [lomuika oueBnaHa, ajpke, HE3BAXKAIOUU Ha
Te, 110 Lel TeKCT He moTpanuB 10 30ipku nepekianis I1.Bepnena, sika Buiinua 1968
p.- y cmiBaBropctBi M.Punbcekoro, I'.Kouypa i M.Jlykama, BiH aApyKyBaBcs
MpUHANMHI YOTUPH pa3u A0 nosiBu y “Xpewmatuky” [7, c.142; 124-126; 228; 152].
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Y tomi 10 Enyuxnonedii ykpainosnascmea ta 4 Encyclopedia of Ukraine y
crarti I. KomeniBus npo B. llekcmipa 3ragano, mo M. Jlykar nepekiiaB 1’ ecy bOro
aBropa “JIBa cenbiiopu 3 Beponu” [22, ¢.3837; 609-610]. Tum yacom BimoMO, IO
M.JIykam nidoro, okpim “Tpoina 1 Kpeccuan”, ne nepexnanas, a “/JAsox Beponmis”
nepeknana [.Cremenko. Y Tomy x Taku 10 ToMi Enyukionedii ykpainosnascmea y
crarri B.Pesyupkoro npo W.-®.Ilunnepa sragano M.JIykaia sk mepekiagada moesiit
Hlunnepa ta #ioro x apamaTHyHuX TBOpiB “Po30iitHmku” i “Binbrensm Temns” [35,
c.3854-3855]. Haszeani apamu Hacnpasni nepeknaB bopuc Ten, a M.JIykam — Tinbku
Bipmi [unmnnepa.

MokHa TakoXX 3HaWTH HHU3KY HETOYHOCTEH, TOB’SI3aHUX YXKE€ He 3
nepexnaganbkuM gopodkom M.JIykama, a 3 ¢akramu ¥oro Oiorpagii. ¥ 2 Tomi
Encyclopedia of Ukraine y crarti npo ['.Kouypa [52, ¢.578] 3ragano, mo Horo
BuKItouriM 31 Chiiky miucbMeHHHKIB YKpainu 1973 p. 3a Te, 1m0 BiH 3amponoHyBaB
BiOyTH yB’s3HeHHs 3amicTh 1./[3t00u. OnHak came 3a et Ha 3axuct 1.J[3t00m 1973
p- 31 Crinku Bukirounin M.Jlykama.

VY npucesiuenomy M.JlykameBi Bipmii “30J0THI KIIOUMK”, IO YBIHIIOB JI0
noernyHoi 30ipku B.Komomiiis “TIpaBuyku daxo6oxi” [21, ¢.148], Jlykaia Ha3BaHO
Muxonoro  OnekcanapoBuueM (3amicte  OmnekciiioBuuem). [liel k& noMuiIKy
nonyctuiaucs 'y CroeHuxy-006i0HUKY i3 3apy0ixcHol rimepamypu, TPU3HAYCHOMY IS
Y4YHIB 5-6 KiaciB, SIKUH YKJIaB KOJCKTHB KadeApd METOIAMKH BUKJIAJaHHSA CBITOBOT
niteparypu HamionansHOro memarorigaoro yHiepcurery iM. M.IL JIparomanoBa [43,
¢.46-48]. OcranHs YacTHHA CJIOBHHMKA — I1e OiorpadidHi TOBIAKH PO HAWBUAATHIIINX,
Ha OyMKY VKJIaaadiB, MalcTpiB mepeknamy B Ykpaini. o peui, mpo I'.Kouaypa tam
HeMae HaBiTh 3ragku. Muxkom JlykamieBi MOmacTuio OUTbIIE — TPO HBOTO €
HeBennyka iHdopMaIllis, aje, Ha JKalb, 3 TMEPEKPYYEHHSMH, MPO IO CBiTYHUTH
3aronoBok: Jlykawr Mukona Onexcanoposuu (hap. 1919 p.). Ha wac Buxomy miel
myOmikamii muayno 10 pokis, sk M.Jlykamra He crano, TOMy HE 3a3HAYUTH LOTO 1
MTOJIaTH BCIO iH(GOpPMAILiO TIPO HHOTO B TENEPINTHROMY Yaci He 30BCiM KOopekTHO. Lle xk
CTOCY€ETBCS 1 MepeKpydeHHs Horo MaTpoHIMIYHOTO iIMEHi.

VY crarti M. Cnabommunskoro “JlrofmHa He 3 HAIIOTO Yacy’’, OmyOIiKOBaHINA y
gaconuci “Bitumsna” [42, c¢.126-130], M.JIykam “momornommar” Ha 5 POKiB, ajpKe
MiJ3arOJIOBOK CBiMUUB: o 75-piuus Muxonu Jlykawa, B TO# 4ac sk BmaHoByBanu 80-
Ty PIYHHUITIO HAPOKEHHs MaiicTpa.

OcrtaHHI NpUKIal CTOCYEThCS BXXE HABITh HE HEYBAXXHOCTI, a CIIPABKHBOI
KpaabKKH, Hexai 1 iHTeneKkTyapHoi. Y XepcoHcbkoMy 30ipHuKY “IliBaeHHMi apxiB”
Buiinuia crattss H.Mapunmuna “Mukona Jlykam — nepexnanay Pobepra bepuca” [28,
c.195-199], mo € aOCOMOTHO iAEHTUYHOIO CTaTTi, SIKa BUHWILIA II'SIThMa pPOKaMH
paninre y HaykoBoMy 30ipHUKY JIpBiBChKOTO YyHiBepcuTery “lHO3emHa dinomoris”
[38, ¢.96-104] i HanexuTs aBTOpOBI 1i€i myOnikanii B.Capunh.

Lle Timbku pAesKi BUSBH HEYBAXKHOCTI, HETOYHOCTi, UM HaBiTh CEPHO3HHUX
MOMMJIOK, SIKi X04a W He MPUMEHINYI0Th Baru JlykamieBoro 10opoOKy, OfHAK CBiI4aTh
PO HEe AYXKE NMPUEMHY TEHJICHIIII0, KOJIHM BHCOKA KUTbKICTh HE 3aBXIU CHHOHIMIYHA
Takid ke skocti. lLle # pmomomarae BusBUTH poboTa Hax OGiOmiorpadiyaum
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MoKa)kuukoM ‘“‘Mukona Jlykam”, sikuil JacTb 3MOI'y CHCTEMaTH3yBaTH, y3araJlbHUTH
Ta HaJISKHO OL[IHUTH BCE T€, 1[0 B KOMIUIEKCI CTaj0 yKpaiHchKoto JlykaliaHoro.
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The present paper sheds light on Mykola Lukash’s heritage by providing its quantitative
and qualitative analysis. The results are based on the biobibliographical guide “Mykola
Lukash”. The research covers the last fifty years (1953-2003) concentrating on Lukash’ trans-
lations and their perception. As his genius remained unrecognised for a long time special atten-
tion is given to some inaccuracies and mistakes in Lukash’ biography and publications that will
help to fully appreciate the scope of his legacy.
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I'MEPBOJIA Y XYJAOXHBOMY IIEPEKJIAAI
(na matepiani eniunoi moemu “CiioBo 0 moJky IropesiM” Ta ii aHT10MOBHMX
NepeKJIaaiB)

VY nocmipKkeHHI CEeMaHTHKM HUIXIB Ta CIIOCOOIB BIITBOPEHHS y Iepekiagax KOHCTPYKIIH, B
OCHOBI SIKMX € TinepOoia, 3 NepeKiIaJ03HaBuOro MOIVIAAY MOJIArae MeTa JaHol po3Binku. CeMaHTHYHA
CTpYKTypa TinepOONiYHMX KOHCTPYKIIH y Ppi3HMX OYHKIIAX (CMHCIIOBIH, OIMMCOBIH, €CTETHUHIH,
€KCIIPEeCHBHIH, CHMBONIYHIH) 3MIHIOETBCS Y MeXaxX BiJ JAEHOTaTHBHOIO 3HAYEHHS /10 aOCOIIOTHOTO
NepeBaXKaHHS KOHOTATHBHUX KOMIIOHEHTIB. A Iie, BIANOBIJHO, BIUIMBAE HA T€, SIKE CJIOBO LiJTbOBOI MOBU
BUKOPHCTaB MepeKajgad: MOBHUH EKBIBAJIEHT YU CMHCIOBHMH BinmoBimHuk. Came TOMy HEOOXiJHOIO
TIepelyMOBOIO BUBUYEHHST OCOOJIMBOCTEH Iepexsiaty rinepOomiYHnX KOHCTPYKILIH, SIK 1 CIIOBECHHX 00pa3iB
3arajioM, € JOKIaJHUH aHami3 iX CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpU Ta IXHbOI CTHIICTHYHOI aKTHUBHOCTI B
XyJOXXHBOMY TBOPI B IUIOIIMHI YKPaiHCKO-aHIJIIICHKOTO 3iCTaBICHHS.

Kniouosi  cnoea: rinepbona, crnoBecHHMH 00pa3, CeMaHTHYHA CTPYKTypa, rinepOoriuna
KOHCTPYKIisl.

Mera po3BiKM — JOCTIIUTH CEMAHTHKY IUIAXIB Ta CIIOCOOIB BIATBOPEHHS Yy
TepeKTagax KOHCTPYKITiH, B OCHOBI SKHX € Tiep0oia, 3 mepekiago3HaBuoro MorisTy.
Marepiasiom mocmipKkeHHs Oyna BHOiIpka TimepOONYHUX KOHCTPYKIH 3 TEKCTYy
eniggoi moemu “CimoBo 0 TMONKy IropeBiM”, y 3icTaBleHHI 3 YHCICHHUMH
AHTJIOMOBHUMH IepexiaagaMu XX cr., mo ix s3aivichuian [.Ilerposa, B.HaGokos,
B.Kipkkonen ta [1.Kpat, P.Men, P.I'ayc, K.Arnpycummn ta B.Kipkkonen, JI.Bopx ta
JL.Marnyc.

Bubipka oxoruroe 26 ogwHHWIB 3 TEKCTy opuriHamy Ta 208 oauHUWIB
AHTJIOMOBHUX IE€pEKJIaiB IaM’ ITKH.

Bunmasaunteo  Oxcdopracekoro yHiBepcutery 1915 poky omybmikyBaito
mpo3oBuil mepeknan “CmoBa o monky Iropesim” JI.Marnyca. Bumanus 30arauene
[EPEeIMOBOIO, KOMEHTapsMU Ta TJlocapieM mepekiazada. [3 TpuaAnATHPIUHOO
nepepBoro 3’sBiseTbes nmepekan [1.Kpara (miTeparopa ykpaiHCHKOT0 TOXOKEHHS) Y
CHIBaBTOPCTBI i3 BimoMUM KaHajChKkuM TepeknamadeM B.Kipkkonemom. Came y
bOMY TepeKIIai BIepIne CTapOpPyChKyY JeKCeMy “pychKUil” BiITBOpeHO sK “Russ”, a
He “Russian”, xoua mopeunime Oymno O rpadigno 300pasutu “Rus’”. Hacrymauit
nepexian “Cnosa” 3pidicauB [.Bopn 1955 poky. YV npyromy mnepekiani, oo
matyerbes 1966 pokoM, mepekiiagad BHIC JIesSKi 3MiHH, JTOJ]aB 3ar0JIOBKH (HEBJIACTHBI
TEKCTOB1 OpHTiHATY), HAMAralO4nCh “ajantyBaTH’ WOTO JIO0 aHTJIIOMOBHOT'O YHMTAya.
Bimznauaetnes mockonanicTio nepekian LIlerpooi (1958), pocisHkM 3 TOXOIKEHHS
ta Mmemkanku [pys3ii. Leit mepexman 1981 poky nepeBupanu Sk TBOMOBHE BHIAHHS 3
MeperIMOBOI0, KOMEHTapsAMHU Ta pociiicekuM mnepeknanom Jl.JInxauoBa. 1960 poky
no0auuB CBIT aJEKBaTHUH IEpeKiaj] TajlaHOBUTOro Maiictpa cioBa B.HaGokoBa
(pocisHMHa 3 TIOXOIDKEHHS), AOMOBHEHWMH HOro MEpeIMOBOI Ta KOMEHTapsSMHU.
Hpyruii nepeknaa B.KipkkoHena, BukoHaHuil y cmiBaBTopctBi 3 K.AHApycummanm
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(xaHamiimeM yKpaiHCBKOTO MOXOKEeHHs) BUHIIOB 1963 poky. 1973 poky 3’aBasieTbest
nepexnan P.['ay3a, a 1979 — nepeknaza BigoMoro aHrioMoBHOro nociigauka P.Mena.

Xou YacoBi MeXi BHUKOHAHHMX IEPEKIAIIB JOCUTh IHUpPOKi (64 poku), a
nepekyiazgadi — HOCIi pI3HHX KyJbTyp, BCE X Y TMeEpeKiafax MpOCTEeKYIOThCS
KOHBEPTEHTHI PUCH Y JIGKCHKO-CTHIIICTHYHOMY actekTi. Och JIeKiibKa 3pa3KiB BipHUX
nepeknaniB: “Hemush kpoBaBu Opesh //... MOChsiHM KOCTBMHU PYCKUXB CHIHOBB[17,
c.72] — “Nemiga’s banks ... were sown with the bones of Russia’s sons.” [17, ¢.71;
28, ¢.62; 29, ¢.23]. “UpbHa 3eMJis MO KOMBITHI KOCTBMH ObLIA MOChsIHA, //a KPOBUIO
nonbsiHa...” [17, c.44] — “... the black earth was sown with bones // and watered with
blood...” [17, c.45; 29, c.16; 31, ¢.36; 30, c.8]; “Knukny, // ctykny 3emns...” [17,
c.80] — “the earth rumbled...” [17, ¢.81; 28, ¢.66; 29, c.24; 27, ¢.19]; “... thBHIBI
norTh Ha [lyHau, - // BeroTCs rojocu upe3b mope 1o Kuepa.” [17, ¢.86] — “Maidens
sing on the Danube; // voices weave // across the sea to Kiev” [28, ¢.71; 29, ¢.26].

Sx  poboue  3acCTOCOBYIO  BHU3HA4YeHHs  rimepbomu,  momaHe  y
JlirepaTypo3HaBYOMY CIIOBHHUKY-JIOBIJTHUKY, 3 SIKUM TinepOoia — 1e pisHOBH/][ TPOITY,
IO MOJSra€ B HaJIMIPHOMY IepeOUIbIIIeHH] XapaKTepHUX BIACTUBOCTEH YU O3HAK
MEBHOTO MpenMera, siBuima abo il 3a/yisi 0coOJIMBOTO YBHUPA3HEHHS XYIO0XKHBOTO
300pa)KeHHS YH BUSIBJIICHHSI EMOI[IHHO-ECTETUYHOrO CTaBIICHHS 10 HBOrO [9, ¢.161].

BaxxnnBi criocTepexxeHHs MoI0 XYA0KHBOI CyTi Tinepoonu 3poous O.IloTebOHs:
“I'imepOoJia — 11e HACIIIOK HEMOB OM CIT’SIHIHHS IMOYYTTSM, IO MEPELIIKOIKAE OaUUTH
pedi B iX crpaBkHIX BEMipax. SIKIIIO 3rajade MovIyTTs He MOXKE 3aXOIUTH CIIyXada, TO
rinepOona crae 3BuuaiiHo OpexHero” [14, ¢.355]. g aymMka BakjauBa 3 IOTJISIY
TIepPEKITaI03HABCTBA: XYIOKHIA TaKT, IHTYIIliSA, 3HAHHS 1I03aMOBHO1 JIMCHOCTI MarOTh
CKEpOBYBATH IepeKiiafada Ha BiTHAHAEHHS BIAMOBIAHIKA (pa3eoIoTiTHOro piBHS 200
K Ha KalbKyBaHHS YHM OINHWCOBUW TIEPEKNIaJ TNPH BIATBOPSHHI CEMaHTHKO-
CTHIIICTHYHUX (PYHKIIIH TirmepOOIiYHUX BUCIOBIB OpUTiHAIY, (Dpa3eonorizoBaHmX Ta
IHANBIMyanTbHO-aBTOPCHKUX. JledKi Bupasu, MOOyAOBaHI HA BUKOPHCTaHHI TinepOow,
HACTUIHKH BXKHMBAaHI, IO MEPETBOPIOIOTHCS Y MOBHI IITaMIIH, SIK-OT: 5 6ice CHIO pasia
cKaszas, s He bauue mebe cmo nim,; I haven'’t seen you for ages, I beg you a thousand
pardons.

AHaNi3yl0ul CEMaHTUYHY CTPYKTYPYy CJIOBECHHX 00pasiB, s CIHparOCh Ha
norssian O.1Tote6Hi [13], B.I'aka [4], M. Komunesa [7], I.Apronbna [1], [.Ctepnina [20],
H.ApytioHoBoi [2] Ta iH., HA CEMAHTUYHY CTPYKTYPY CIOBECHOTO 00pa3y i CMHUCIOBY
CErMEHTAIIII0 CJIOBA, MPH SIKIH BHOKPEMITIOIOTHCS JICHOTATHBHE 3HAYCHHS, EMOIIiiiHI,
eKCIPECUBHI, OLIHHI Ta CTUIICTHYHI KOHOTalil. OCHOBHUM TEOPETHYHHUM MiAIPYHTIM
PO3IIISAY CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYPH CJIOBECHOTO 00pa3y B MEPEKIa03HABYOMY aCIeKTi
€ Teopis JBOTUIAHOBOCTI HOr0 CEMaHTHKH, IO ii JOKIagHO po3pobuia P.3opiBuak.
CrnoBecHuil 00pa3 pO3TJSIIAETHCA SIK MOJIICKCEMHE YTBOPEHHS, IO CKIANAEThes 31
CIIOJIyYEHHS JIEKCEM IEBHOI CTPYKTYpHO-TpaMaTW4HOi OyJOBM (IEpILIMid 3MiCTOBHI
wiact). Big cMucity KoXXHOT 3 IIMX JIEKCEM BiIIapOBYIOTHCS OKPEMi CEMH, IO CTaI0Th
KOMIIOHEHTaMHd o00pa3y 3 IMEBHUM JCHOTATHBHUM 3HA4YEHHSIM, Ha OCHOBI SKOT'O
BUHHUKA€ KOHOTATHBHE 3HAUYCHHA. BUHMKHYBIIM Ha OCHOBI IepHIOro mapy, oopas
HEMOB 3BUIBHAETHCA Bil CIOBECHOI OOOJNIOHKM U CTae >KMBUM Ta BiIUyTHUM,
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Mepexosiun y 3arajbHe 3HauYeHHs (IpYrHil 3MiCTOBHH IUIACT), IO CTAHOBUTH €JMHE
CEeMaHTHYHE IIiJIe, SIKe BHHHMKA€E BiJ B3a€MOJil yCiX OKpEMHX 3HAUYCHHEBUX CEM —
YTBOPIOIOTHCS HOBA CMUCIIOBAa OOpa3HICTh, HOBE JICKCUYHE 3HAYECHHS 3 BIAUYTHUM
eKCIIPECUBHUM 3apsioM [6, c.22].

CeMaHTHYHA CTPYKTypa TinepOOJiYHMX KOHCTPYKIIH y PI3HUX QYHKIISIX
(cMUCTIOBiM, OMHMCOBIM, €CTETHYHIH, EKCIIPECHUBHIM, CHMBOJIUHIN) 3MIHIOETBCS Y
MeKaXxX Bill JIEHOTaTUBHOTO 3HAYEHHsI 10 aOCOJIOTHOrO MepeBa)KaHHsS KOHOTATUBHUX
KOMIIOHEHTIB. A Ii¢, BIAMOBIAHO, BIUIMBAE Ha Te€, SKE CIOBO IIJILOBOI MOBH
BHKOPHCTAB TEPEKIaiay: OBHUN SKBIBAJICHT YA CMHUCIIOBHH BiANOBiHUK. CamMe ToMy
HEOJMIHHOIO TIEPEJYMOBOIO BHBYEHHS OCOOIMBOCTEW TepeKiaay TilepOomiyHux
KOHCTPYKIIiH, SIK 1 CJIOBECHUX O0pa3iB 3arajioM, € JOKJIAJHHH aHami3 X cCeMaHTHYHOL
CTPYKTYpPH Ta IXHBOI CTHIIICTUYHOI aKTHBHOCTI B XYyJO)XKHbOMY TBOpi y IUIOMIMHI
YKpaiHChKO-aHIJIIMCHKOr0 3iCTaBiicHHsT (IUB. puc.l MO0 CXEMH CEMaHTUYHOI
CTPYKTYPH CIIOBECHOrO 00pa3sy (rinepOoiiu) “eeciramu po3kponumu’” B KOHTEKCTI:
“Benukbiii kusbke Bceposone! ... Tol 60 moxkemu Bonry Becnbl packponuth, / A
Hous menoms! BeutbATu!” [17, ¢.62]).

Becnamu posmieckaTn
(1-# 3micToBHIA map)

O06pa3 cuan,
HelepeMoKHOCTi

/

ExcnipecuBHo-eMoriiiHa
KOHOTAILlis

A 4

“MoryTHii”
(2-it 3micTOBHIA 1Iap)

Puc.1. CemanTH4YHA CTPYKTypa BUPa3y “eeciamu po3nieckamu’.

ABtop “CnoBa o moinky IropeBiM” wacto BnaBaBcs [0 rimepOod.
INimepbomnizoBanuM € omuc Tpodeis, mo iX 3700yIM pycHdi y MOJOBIB: iX OyJI0 Tak
Oararo, mo “OpbTbMaMH, W SMNOHYMLAMH, M KOXKYXBl Hayamlsi MOCTBI MOCTHTH IO
00I0TOMB ¥ TpA3UBEIMB MhcToMb” [17, ¢.38].

1106 copaBUTH BpaskeHHA €IHOCTI W MOHOJITHOCTI PiIHOrO Kpaio, aBTOp
300paxkye TMoAii, MmO BiAOYBalOTBECA B PI3HUX MICIIX, OJHOYACHO, abo K,
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KOPUCTYIOUMCHh 3aco0aMu rimepOoiH, IOKa3ye pO3ropTaHHA opHiel nii Ha
BenuyesHomy npocropi. Konu Bilickko Irops 30upaetbest B moxin, “KoMonu pxxyTh 3a
Cynoto — 3BeHUTH ciaBa Bb KbieBh; // TpyObI TpyOsiTh B HOBhrpagh — cTosiTh CTA3M
BB [lytuBnh! [17, c.32].

Bnaetscst aBTop A0 rinep6on i B 300paskeHHi apyroi Outeu. TyT TparisitoThCs
Taki rinepOoiYHI oOmucH: “3eMis TyTHETh”, “TpumisaTh cabmu” [17, c.40, 44].
Oco0yiuBo OaraTo TinepOOIIYHUX BHUCIOBIB B Omuci MyxHOCTI BceBomonma min uvac
outsu: Spb Type BeeBomonh! // Croumm va 6oponw, // Ilpumiemy Ha Bou cTphiiamu,
// T'pemieinu o 1meaoMbl Meun xapanyxHeiMu! // Kamo, Typs, nockousiiie, / CBouMb
37MaTBIMB HIENOMOMB TMocBhumBasi, // TaMo JeXaTh MOraHbIsS TOJOBBI MOJOBEIKBIS
[17, c. 40].

lNnepOoniuauMU 00pa3amMu 3MajbOBYE aBTOp CHJIY BCEBOI00BOT JPYKUHU:
“Tw1 60 Mmokerm Bonry Becnbl packponuTy, A Jlons menomsl BeuibsaTH!” [17, ¢.62].
Lle#t BuCHIB MICTUTh B €001 1 CHMBOJIIYHHME 3MICT, aJKEe HIACTHCS PO MEPEMOry Haj
MOJIOBISIMK: BUYEPITATH PiKy — I1€ CHMBOJI IIOBHOT TEPEMOTH.

SKIo, CKaxiMO, Ui HOBrOPOJ—CIBEPCHKOIO KHS3sS MpIEI0 JKUTTA OyJio
3a4epIHYTH MIOJIOMOM i3 JIoHy, TO SIKOIO X YHCeNbHOK Oyia JpyxuHa BceBonona,
KOITM MOT0 BOTHM 3JIaTHI 110 piky Bu4epnaryu monomamu?! A Bonry — 3 1i mpoctopamu
1 HeCKIHUEHHUM OOIMpOM — BeciaaMu posruieckatu! be3ymoBHO, 11i rimepOosmiuHi
o0pasy BimIrparoTh BaXJIMBY POJIb B OCHOBHIiH imel “CioBa”. OCKUIBKH TimepOoizM
300paKEHHS — prica XyJIO0KHBOTO MOBJICHHS 3arajioM, aHTJIOMOBHI mepekianmadi 0e3
0COOJIMBUX TPYMHOIIB BiATBOPIOIOTH TimepOonizm “Cnoa”, mpumipoMm: “O Great
Prince Vsevolod! // For you are able / To splash away the Volga // With your oars, //
To scoop up the Don // With your warriors’ helmets” [17, c.63]; “Great Prince
Vsevolod! // For you can with your oars // Scatter in drops the Volga, // And with
your helmets // Scoop dry the Don.” [28, c.54]; “Grand Prince Vsevolod! // For with
your oars you can // splash the Volga dry // And drain the Don with // Your hel-
mets” [29, ¢.20]; “O Vsevolod, great Prince! // For with thy oars thou art // able to
sprinkle the Volga out // And drain the Don with helmets.” [27, c.14]; “Vsevolod, O
mig hty monarch, / Who with oars could // smite the Volga, / Empty all the Don //
with helmets...” [32, c.9]; “O Grand Prince Vsevolod! // For you can splash the //
Volga with your oars // And lade the Don with helmets.” [31, c.42]; “For thou canst
splash the Volga with thy oars, and bale out the Don with thy helmets!” [30, c.14].

3rizHo 3 “TonkoBBIM ciOBapéM »KHUBaro BeTUKOpyckaro ssbika” B.Jams,
JIeKceMa “‘pacKponuTH’ Mae€ BH3HAUYCHHS: “‘OpbI3raTh, OKPOIUIATH YTO, W3BECTH,
pasoperate” [5, T.4, ¢.63]. Y mepekmanmi 1S JieKceMa BiATBOpPEHA TaKHUMH
aHTIIOMOBHUMH BinnoBigHukamu: to splash away the Volga™” (to splash: to dash or
spatter (a liquid) about [25, 1.9, c.635]); “to sprinkle the Volga out ” (to sprinkle: to
scatter in drops or small particles. [25, 1.9, ¢.699]); “to scatter in drops the Volga
”(to scatter: to dissipate, squander; to throw about in various places [25, T.8(2) c.193-
194]); “to smite the Volga ”(to smite: to administer a blow to (a person) with the
hand, a strike or the like [25, 1.9 ¢.275]), mwo axTyanizoBaHi y 3HaueHHI “‘6uuepnamu,
sucywumy piyky”, Xoda apxicemoro jiecnoBa to smite € “yoapamu, Oumu,
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pyunysamy”, Ta 'y CEMaHTHYHIH CTPYKTypi YChOrO BHCJOBY L JeKceMa
MOIU(]IKYETbCS: JIETKO YSABUTH €001 pO3IJIECKYBaHHS BOIM, Yepe3 BAAPSHHS 10
noBepxHi piuku BecaoM. Lllogo mekcemu “to scatter”, To il ceMaHTHYHA CTPYKTypa
yMillla€ TaKud JIGKCHKO-CEMAaHTUYHUH BapiaHT $K “pO3KWAATH, PO3CHIIATH,
po30iraTuce”, MmO HEaIeKBAaTHO BIITBOPIOE CEMAaHTHUKY CTapOPYCHKOi JIEKCeMH
“packponutu”. Ilepekiiagad sKiCHO MOAM(IKY€E 3HAUCHHS IIi€T ICKCEMH, JOIOBHIOIOYU
il iMmenHukoM drop (poskudamu, pozcunamu kpaniimu = poskponumu). T.UrkeBcbka
y cnoauky “The Glossary of the Igor’s Tale” mojae aHrJIOMOBHMM BiAMOBITHUKOM
JiekcemMu “packponutu’ - “to splash, stir up in” [24, ¢.297]. Omxe, HalOPEYHIIINM
BIITBOPEHHSIM CEMAaHTUKW BHCIOBY “Bonry Becnbl packponmutu” € TepeKiIaan
L.ITerpoBoi, P.MeHna, P.I"'ay3a, B.Hatokosa, I1.Kpara i B.KipkkoHnena.

Hlomo Bupazy “A [lowb mwIenoMsl BBUTBATH!”, TO TepeKiajadi BJIAJIO
BIITBOPWIIM CEMaHTHKY OpPHUTiHATY, BHKOPUCTOBYIOUH JUISI I[LOTO TaKi BiJIIOBiTHUKH:
“to scoop up the Don” (to scoop: to laid or bail out (water) with or as with a
“scoop”’[25, T. 8, ¢.235]); “to drain the Don ”(to drain: to drink off [25, T.3, c.638]);
“to empty all the Don ”(to empty: to drink completely [25, 1.3, c.133]); “to lade the
Don ”; (to lade: to take up or remove (water to other fluids) from a river with a ladle
scoop or by similar means [25, 1.6 (1), ¢.20]); *“ to bale out the Don”(to bale: to lade
or throw water out of a boat or ship with buckets (formally called bails) or other ves-
sels[19, T.1, ¢.635]). T.UmkeBchbka moja€e mepeKiiaj] JeKCEMH “BBUIBITH K “‘to drain,
bale in” [24, c.108]. Tlogani BuIe Ji€CIOBa MAalOTh CIUIBHUH CEMaHTHYHHMA
KOMITOHEHT “‘CHOpodicHsmuU, eudepnygamu’”, Xo4a KOXKHE 3 HHX Ma€ CBOI JIOJATKOBI,
ckazaTu 0, MapriHaJIbHI CEMAHTHYHI BIATIHKH. [3 CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH ITUX JIEKCEM
OYEeBHU/IHO, IO CTAPOPYCHKill JIeKceMi “BBUIBSITH’ BiAIIOBIAAaIOTH aHTIIOMOBHI t0 scoop
up, to lade (ockinpku y mediHimil WX JIEKCeM 3a3HAYEHO IpeaMer (KiBII, deprak),
SIKUM 3JIIACHIOEThCS BUuepiryBaHH:). JliecnoBa to empty, to drain Takox azekBaTHO
BiITBOPIOIOTH CEMAaHTUKY BHUCIOBY. OTXe, yci BapiaHTH Tepekiaay piBHOBapTHI 3i
30epeKCHHSIM JCHOTAaTUBHOI OOpa3HOCTI Ta EMOIIHHOro 3abapBlIEHHS, IO H B
OpHTiHATI.

Huzka BHCOKOXyHOXHIX TimepOon mam’aTkum — 1e oOpas3Hi acomiamii 3
OKpEMHUMH TIPOIlECaMU CLIBCBKOTOCMOMapchbkoi mpari. MixycoOHi BiHEM Omnera
l'opucnaBuya BinTBOpEHI HE TUTBKH y Metadopi “Kpamony xoBaie”, a i B oOpa3Hiit
KapTuHi 3aciBy: “ctphuel mo 3emmu chsame”’[17, c.42]. SIk posropHyTa KapThHA
KPHBABOr'0 TMOCIBY, ONMKCaHA HEIIACIMBa OMTBA PYCHKUX BOTHIB 3 MONOBISIMH: “UpbHa
3eMJISL TIOJTb KOMBITHI KOCTHMH Obla TIOChsIHA, 8 KPOBHIO MOJbSHA: TYTO B3bIIOIIA MO
Pyckotii 3emmu ” [17, c.44]; “The black earth... Was sown with bones / Watered with
blood...[17, c. 45; 29, c.16; 31, c.36; 30, ¢.8; 32, c.8]; “The black sod ...was sown
with bones // and irrigated with gore. [28, c.43]; “Black earth ...was sown with
bones and // Soaked with blood...[27, ¢.9].

Jlekcemn “irrigate”, “water” Tta “soak”, mo iX yXuTO y mHepeknanax
(“smouyeamu”, “mouumu, 360n03cysamu, noaueamu’, “3pouiyeamu’) 30epiraroTb
CMHCJI OpHIiHAy, Ta BiATBOPIOIOTH EMOLIMHO MapKOBaHY CTapOPYCbKY JIEKCEMY
“mosbsiHa”, MO MICTUTH y cOOi TOJOBHY O3HAKY TinepOoiM — eKCIPECUBHUN e(eKT.
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Amnani3 mepekiaiB CBiIYUTh TAKOXK MPO PO3MEXYBaHHS BKUTKY B aHTJIIHCHKiH MOBI
JIEKCEMH “KpoB”: y MOETHYHNX TBOpaX BKUBAeThCs — “gore” (blood in the thickened
state that follows effusion. In poetical language often [25, 1.4, ¢.302]), a B
MOBCSIKICHHOMY MoBJIeHHI jekcema “blood” (the red liquid circulating in the arteries
and veins of man and the higher animals, by which the tissues are constantly nour-
ished and renewed [25, T.1, ¢.929]). Onanaue nekcema ““gore” MO)Ke BXKUBATHCS 1 B
CBOEMY JICHOTAaTHBHOMY 3HAa4eHHi, TO3HAYAIOUHN 3aCOXJIY KpoB. B ykpaiHCBKii MOBI 1151
Jekcema (“kpoB*) 3araibHOBKMBaHa. Lle Moxe OyTH 1 “Kkpoé 6 moix ycunax” i “kpos,
npoauma na noai 60w’ [16, 1.4, ¢.359]. CnymHo 3ayBaxye B.Konriios, mo Benke
3HAa4YeHHS Ma€ TOW Croci0, y SIKUi mepekiajad BUOUpae 3 HasIBHUX Y MOBI JIEKCHYHUX
pecypciB HaWBiqIOBiAHINIE TOETHIII OpUTiHATY oOpa3He CIIOBO, Ta HACKLUIBKH
BIYMJIMBO BIH CTaBUTBCS JIO CJIOBa SK JIO sjpa XyAOKHBOro obpasy [8, c¢.3].
OueBHHO, TEpeKNIaalyy TinepOoNTi30BaHy KOHCTPYKIO (“KPOBHUIO TMOJbsSHA”),
nopeunimie Oyio O BXKUBATH JiekceMy “gore”, sik 1ie 3poous B.HaOokos: “irrigated
with gore” [28, c.43].

VY “CrnoBi” HaJiuyeThCsl BENMKa KUTBKICTD TilepOoN 3 KOMIIOHEHTOM “Kpog” sIK
oropHuUM. B omHOMYy emi3zonmi mam’sSTKH OMTBa OMHMCAaHO AK OEHKET, Ha SIKOMY HE
BHCTAUMIIO ‘“‘KPHBAaBOTO BWUHA” — KpOBi. 3aKiHUyrOuW I OEHKeT, pychKi BOTHU
TIOBITOIOBAJI CBOiX ‘‘CBATIB” — TMIOJNOBINB, a cami TOJATIIM HaBikW. lle sckpaBwit
MIpUKJIA] TimepOoi, ONWH 3 KOMITOHEHTIB SKOi BUpakeHul emiteroMm: “Ty cs Opata
pasnyudrcra // Ha Ope3sh ObicTpoii Kasibl; / Ty kpoBaBaro BMHa He A0cTa; // Ty mUpPb
JIOKOHYamma xpabpun pycuun.” [17, ¢.46]. “On the banks of the swift Kayala // Of
gory wine they had scarce enough.” [17, ¢.47]; “On the banks of the swift Kayala //
Here was a want of blood-wine.” [28, c¢.44]; “On the shore of the swift // River of Re-
proach // Here the bloody wine ran dry.” [29, c.16]; “Here on the swift Kayala’s bank
... For the wine of blood grew scanty.” [27, c.10]; “On the shore of the swift Kayala //
And here the blood-red wine ran out.” [31, c.36-37]; “Those two brothers parted on
the bank of the swift Kayala. There of bloody wine was not enough” [30, c.9].

Juia mepexnanaiB miei rimepbonu xapakTepHe i afeKBaTHE BIITBOPEHHS KOIIPHOT
30pOBOi KapTWHHW, 1 30epexeHHs OIIHHOCTI Ta emoriiHocti opwuriHamry. [lomo

CIIOBOCIIONTydEHHSI ~ “KpoBaBaro BHHA”, TO TepeKianadi  BOAIOTBCI IO
MTOKOMIIOHEHTHOI'O TIE€peKIany, BIATBOPIOIOYM HOrO eMiTeTHUMH KOHCTPYKLISIMH:
“blood-wine”, “blood-red wine” (cximamHUi TPUKMETHUK, a TaKOX SCKpaBUU

MpUKiIa] Oe3CIONyYHUKOBOI TOpPIBHSUIBHOI KOHCTpYyKIii), “bloody wine” Tomo.
Opnnak yci mi BapiaHTHI YMOTHBOBaHI KOJBbOPOHA3BHU MICTAThH Yy3yallbHI KOHOTamii i
MaloTh BiIYYTHWUH TMEHOpaTUBHUI OIIHHUNA Ta eMOI[IMHWA KOMIIOHEHT depe3
aKTyali3allifo acowiamid 3 KpOBOIPOJIUTTAM Ta KOPCTOKICTIO. BiamoBiqHUKOM
nekcemi “kpoBaBmii” T.UmkeBcbka nmoxae nekcemy “bloody” [24, ¢.187]. Ha xans, He
BCl mepexiafayi 30arHyny 3MiCTOBHY MIMOMHY BHpa3y “KpOBaBOTO BHHA HE J1ocTa’.
Ocp, npumipom, P.MeH 3po3ymiB Horo Tak, mo “BoiHM KHS35 Iropst 3HOCHIIM CBOIO
30por0” (“ran out of weapons™), a He sk ¢axT 3arubeni ycix BoiHiB Ha noni 6ot (“the
bloody wine ran dry”) [34, c.386];
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Ho miei x rpynu rinepOon, AOMIHAHTOIO SIKUX BHCTYNae JieKcema “KpoB”,
HAJKUTH 1 Takuil cioBecHuid o0pas: “Twl, Oyii Propuue u aBbine! / He Baro n Bon
// 3nauenpiMu 1menomsl // Mo kpoBu miuasama?...[17, ¢.62]. Ock HOro aHTJIOMOBHI
BigrBopenHs: “O you furious Rurik, // And you, o David! // Were not those warriors
yours // Whose gilded helmets // Sailed a sea of blood?” [17, ¢.63]; “You turbulent
Rurik and David! // Were not your men’s gilt helmets // Afloat on blood?” [28, c.55];
“You, bold Rurik and David! // Wasn’t it your gilded helmets // Which sailed on
blood?” [29, ¢.20]; “And you, o fierce Rurik and David! // Was it not your warriors’ //
gilded helmets // That floated in blood?” [27, ¢.14]; “You, wild Ryurik and David! //
Is it not your golden helmets // That are floating in blood?” [31, c.42]; “Thou brave
Rurik and David, did they not swim in blood with your golden helms?” [30, c.15]

[3 HaBemeHWX  aHTJIOMOBHHX TMEpEKNIaJiB  O4YEBWIHA  PIZHOMAHITHICTH
BIITBOpEHHSI BHpa3y “mo KpoBu IuiaBamia’: “to float in blood”; “to sail in blood”;
”to swim in blood”; “afloat in blood”. “TonkoBsIii cOBaph KUBAro BEIMKOPYCKAro
s3p1ka’” B./lang po3kpuBae ceMaHTHKY JIEKCEMH “IUTaBaTH™ AK ‘‘HE TOHYTbH, IEPKATHCS
Ha TOBEPXHOCTH XHJKOCTH, MO YJANIBHON TSHKECTH, JISTKOCTH CBOCH WIIHM CHIIOIO
JBIDKEHIH CBOMXbB, YHOPOMB, rpedomb [5, T.3, c.117]. 3icraBieHHsS CeMaHTHYHOI
CTPYKTYPH BiJNOBIIHUKIB IIi€] JICKCEMH B aHTJIOMOBHUX IEPEKIaiax MOKasye, o BCi
JIEKCeMH KOHBEPI'eHTHI y 3arajJbHOMY 3HAY€HHI: y JCHOTATHBHY CEMAHTHKY IHX
JIEKCEM BXOJWUTH CEMAHTHYHHH KOMIIOHEHT “pyx”. OmHade KOXHE II€CIOBO Ma€
iauBinyansHi ocoommBocti (afloat ([25, 1.1, ¢.164]); to swim ([25, 1.9 (1), ¢.328-
329]) to float ([25, 1.4, c. 334]) to sail ([25, 1.8, p.38]).

3icTaBiaeHHS KOHCTAHTHO-BapiaTHBHUX YaCTUH CTPYKTYPH  CEMaHTHKH
PO3TISHYTHX CHHOHIMIB J1a€ 3MOTY CTBEpIPKYBATH, IO PIBHOBAPTHUM MEPEKIATOM
BHpa3y “mo KpoBHW IuiaBamia’ € jekcema to swim. JliecioBa to sail, to float, nemro
3MIHIOIOTh CMHCII JIEKCEMH OPHUTIHAITY, OCKUTBKA MOXKYTh BXKHBATHCS JJISI BUPAsKCHHS
TepeMillieHHs y ToBiTpi, /e mekcema to float akryamisyeTscst y 3HadeHHI “fo move
slowly in the air, to move lightly” [25, 1.4, c.334], a nekcema to sail — “fo glide on the
surface of water” [25, 1.8, ¢.38].

3HavyeHHS JIeKCEeM, IO TBOPSATH CTPYKTYpy BHCIOBY, BIUIMBAIOTH Ha
(hopMyBaHHS HOro 3MICTy, a, OTXKE 1 3HAYEHHS CIIOBa MOMU(IKYETHCS i BILIHBOM
3MICTY IJIOTO BUCIOBY. Y MaHoMy mpukiaii “‘He Bato ju Bou // 3ma4eHBIMH MIETOMBI
// 1o xpoBu mnaBama?” [17, ¢.62], moeqHaHHS 3HAYEHB JIEKCEM “‘TiaBaima’ Ta “KpoB”,
rinep0oTi30BaHO BiATBOPIOIOTH KAPTHUHY KAXIIHMBOT'O KPOBOIIPOIUTTSL.

Uumaso rinepbon “CioBa” - 3ByKoBi. TpHBOXKHE BillyBaHHS Mi(iuHOI iCTOTH
JIuB Ha TOYATKy IMOXOMY JOJIMHAE 10 HAWBIITAJICHIINX NPUKOPAOHHHUX PYCHKUX
3eMenb — lloBomxks, Ilocymnst i Tmyrapakani: “Torma BecTynmu Urops BB 371aTh
CTpeMeHb U nohxa 1o yucromy monto. ColHIE eMy ThMOK IyTh 3aCTyIAlle; HOIb
CTOHYIIM €My I'pO30I0 NTUYb YOyIH; CBUCTH 3BhpUHD BbCTA, 30MCs UBBH — KINYETD
BPBXY JApEBa, BENIUTH MOCIyIIaTH — 3eMiu He3Haemh, Bmp3h, u Ilomopuio, u
[ocynuro, nu Cypoxy, u Kopcynio, u Tedh, Temyropokanbckeiid 61pBans!” [17, c.34].
Jo peui, HE3PO3YMITUM JUIA CyHaCHOI'O UNTaya 3aIMIIAETHCS 3HAUCHHS JeKceMH JuBb
— TMepCOoHa)Xka CJIOB’AHCHKOI Midonorii, mo yOcOOJI0€ TEMHI CHIM TPUPOIH.
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[IpoBicHukoMm JluBa BBaXKarOTh MTaxa: nyz2ay, Y000, cuy, cosa [21, ¢.84-89]. Take x
BH3HA4YeHH: 3adikcoBane y CIOBHUKY YKpaiHCHKOi MOBHU: “3JIOBiCHa CHJa Y BUIJISII
nraxa” [16, T. 2, ¢.269]. AHIJIOMOBHI Tiepekiaadi BIAIOThCS JIO TpaHCIiTepallii y
BinTBOpeHHI wiei nekcemu: Deev [33, c.164]; Div [31, c.31], [29, c.13], [27, c.4]. ¥V
IOMY BHIIaJKy METOJ TpaHciiTepalii mopyurye KOMyHIKATUBHY METY MepeKiany,
OCKUIBKM IIs1 JISKCEMa HE BiJjoMa HocCisM MOBHU mepeknany. l.IlerpoBa Hamaranach
BiTHAWTH aHIJIOMOBHUN aHAJIOT ITi€] JICKCEMH, BUKOPUCTABIIM TAKHH BiIIOBIIHHK:
“...the whistling of marmets arose” [17, ¢.35], ne “marmot” o3Hauae: “stout. Short-
tailed. Burrowing rodent of mountain regions. The species found in North America is
known as a woodchuck or ground hog” [26, ¢.600]. Cnuparouuch Ha BHU3HAYCHHS,
OYEBHJIHO, IO JeKceMa marmot He BiITBOPIOE JEHOTATUBHOIO Ta KOHOTATHBHOIO
3HAUEHHS CTapopychKoi yiekcemMu [uBb. JL.MarHyc JECKPUNTHBHO BiITBOPIOE IO
JiekceMy rineporimom: “...shrill tones of beasts...” [30, c.4], ne nexcemy “beast”
BXHUTO y 3HadyeHHI “a living being, an animal” [25, v.1, ¢.737]. T.UmxeBcbka y
cnoBauKy “The glossary of the Igor’s Tale” mpomnonye nume TpaHckpumniiro — Div
[24, c.129].

Ille pastouimmmM € rinepOoniuHe 300pakeHHs 13BOHY OJIEroBOro CTpeMeHa,
skaii fomitaB 3 TMyrapakaHi J0 ByX BeIMKOro SlpocnmaBa i Bif SIKOro “‘CHHb
Bceeponoxks Bragumups 1Mo Bes yTpa ymm 3akiananie Bh YepHuroBh”. Bceecmar
cryxaB y Kuesi 13BOHH, SKi IyHAIM Ha HOTO YeCTh 3 A3BIHHUIL coOopy B [lomombKy.
Pamicte Pycpkoi 3emiti 3 mpuBOAy IMOBEpHEHHS ITOpS 3 MOJIOHY BHSIBICHO HE TLTHKU
TpiyMbOM KHUSH Ta KHUTEIIB HABKOJUITHIX MICT 1 CiJI, @ ¥ CITIBOM PYCHKHX IiBYaT Ha
nmanekomy JlyHai: “mxhBuIlE TOIOTH Ha JlyHau,- BEIOTCS TOJIOCH Ype3b Mope 10 Kuepa”
[17, c.86].

Ls 3BykoBa TrimepOodmi3allisi J0IIOMara€ aBTOPOBI OXONUTH B  OJHOMY
moeTHYHOMY (oKyci Bech O6e3mip Pychkoi 3emiti. Y naBHMHY JieKceMa rojoch Mala
TaKOXK 3HAYCHHS ‘“‘Momue, menodia.” IliATBEpHKEHHAM IIHOTO € HE TUIBKH
CTapoCciOB’THCRKAW TepMiH Tiach [19, 1.1, ¢.518] , a i Bu3HauenHs y “CIOBHUKY
YKpPAiHCBKOi MOBH~, NI€ JIEKCEMY IO0JIOC — ‘“‘MesIofisi, MOTMB”’ MOTIYMAauy€HO SK
3acrapimy [16, 1.2, c.115] 3HauenHs “HacmiB, Meaomisn’ IIi€l JIEKCEMHU BIACTHBE 1
POCIHiCEKOMY JTiTepaTypHOMY MOBJIEHHIO — “‘MOTHB, Menmoaus mecHu” [15, 1.3, ¢.233].
A oTxe, BHCTIB “ThBUIIBI TOIOTH Ha J[yHaw, - BRIOTCS TONOCH Ype3b Mope mo Kuesa”
MOXKHa (Xo04a, HEOOOB’S3KOBO) TmepernamaTi “B’0Thes menonii”. Ta Bce x 3
HACTYITHUX  TPUKIAAiB  OYEBHJIHE HAMaraHHs I[EepeKia/ladiB  BiITBOPUTH
KOHTEKCTYalbHY CEMAaHTHKY I[bOTO BHUCJIOBY 3 OINOPHUM eIeMeHTOM ‘‘roimoch” i3
apxiceMor ‘3ByK, SIKWH BHUA€ JIOJUHA 32 JOMIOMOIOI0 TOJOCOBOTO amapary’:
“IIhBunel otots Ha JlyHaw,- / Berotes romocu upe3ws mope no Kuesa” [17, c.86];

“...Their voices fly // Across the sea to Kiev. [17, c.87]; “...[their] voices weave //
across the sea to Kiev [28, ¢.71], [29, c.26], [27, ¢.20]; “...And their voices waft //
across the sea to Kiev [31, ¢.51]; “...their voices mingle across the water [and are

borne] to Kiev” [30, ¢.23].
: (13 29 :
b
Orxe, Ans BIATBOPEHHS CEMAaHTUKH BHPAa3y ‘‘BBIOTCS TOJNOCH~ TEepeKiIaiadi
BHKOPHCTOBYIOTh Taki BimnoBimuuku: “their voices fly far ”, “voices weave”, “their
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voices waft 7. V “CrnoBHHKY yKpaiHChKOI MOBHU™ TMOJAaHO TaKy AE(DiHIIiI0 JTEKCEeMH
“BuTHCs”: 1) JiTaTH, KPYXKISIOYM B TOBITpi; 2) 3BydaTH mnepenuByacto [16, T.1,
c.511]. Jlekcemu “weave”([25, 1.12, ¢.239]) Ta “mingle” ([25, 1.6 (2), c.468]) He
BiJITBOPIOIOTH €MOLIIHHO-EKCIIPECUBHOT'O 3HAUCHHS JIEKCEMU “BUTHUCS Ta 3MiHIOIOTH
CMHCJ OpHUTiHATY. AIGKBAaTHIIlIE Y IIbOMY KOHTEKCTi 3By4aTh CMHCJIOBI BiATIOBIIHUKY:
“waft” ([25, 1.12, ¢.7]) Ta “fly” ([25, 1.4, c.370]), BKUTI y IXHBOMY HpPSIMOMY
3HAUCHHI, XOYa BOHU TaKOK He 30epiraloTh EMOIIMHOI HACHYEHOCTI TBOPY.
T.UmwxkeBchbka MPOMNOHYE IHIIMK Tepeknan el Jekcemu - “to soar” [24, c¢.92], mio
a/IeKBaTHO BiJTBOPIOE KOHOTATHBHI Ta JEHOTATHBHI PUCH JIEKCEMH OpHUTiHANY — “‘t0
sail or skim at a great height. Chiefly poet.” [25, 1.9, ¢.353]. lllono BigTBOpEHHS
nekcemu “KuiB” anrmilicekumu rpademMaMu, TO 32 HOBUMH TpaBWIAMH Tepenadi
3BY4aHHS YKPalHCHKUX BIIACHHUX Ta reorpadiyHux Ha3B aHTIIHCHKOK MOBOO, ii Tpeba
0 nepenaBatu sik Kyyiv, ajne, 1onyckarouun reBHE CHPOIECHHS, TIEPENaeMo ii, 3SBUMHUM
yxe, Kyiv.

IIle 3 mupmoi MPOCTOPOBOI MEPCICKTHBU 300paykeHe y TBOP1 HAOJIMKEHHS
¢daTanbHOT OMTBH PYCHKHMX BOIHIB 3 MONOBISIMH: “KITMKHY, CTYKHY 3eMJIst // BbITyMh
tpasa...” [17, c.80]; “The earth rumbled, / The grass rustled...[17, c¢.81]; “The
earth rumbled, // The grass swished...” [28, ¢.66] “The earth rumbled, // The grass
rustled ...” [29, ¢.24]; “The earth resounded, // at that signal...” [27, ¢.12]; “The
earth shook, // The grass quivered...” [31, c.49]; “... the earth throbbed; the grass
rustled” [30, c.21].

st mepexiamadiB med BHCHIB — Heabwska TmpoOiieMa, ampke 3BYKOBI
BJIACTUBOCTI CJIiB MiJCHIIOIOTh CEMAaHTHUKY BHCJIOBY, a II€ TIPH MepeKiIaji BiATBOPUTH
oyxe ckiaaHo. [lepexnamadi BIaroTeCS 10 TOKOMIOHEHTHOTO nepekiany. .Ilerpoga,
B.Ha6oxkoB, P.MeH monmaroth Iieli 6ap’ep HEMepeKIamIHOCTi 3a MOIMOMOTOI0 JICKCEMHU
“rumble” ([25, 1.8 (1), ¢.887]), 10 BiATBOPIOE HE JIMIIIEC ICHOTATHBHE 3HAUCHHS, a U
EMOITIITHO-eKCIIPeCHBHUI 3aps. JIeKCMKO-CeMaHTHYHI BapiaHTH JiekceM ‘‘resound”
([25, 1.8 (1), ¢.533]), “shake” ([25, 1.8, c.601]) Ta “throb” ([25, 1.9 (1), ¢.367])
MICTATh CEMY “‘pecylapHo20 8iOPYBaHHI, PUMMIYHO20 NYAbCYBAHHS, O HE CIPHUSIE
aZICKBaTHOMY BiITBOPEHHIO CTapOPYCHKOI JiekceMu opuriHamy. lle miaTBepmKkeHo i B
CnoBHUKY, akuil yknana T.UuxkeBcbka, BOHA MEPEKIANAE JIEKCEMY ‘CTYKHY K “to
rumble” [24, ¢.332].

OpHuM 3 HaWIIKAaBIIMX BUTBOPIB MOETUYHOTO TeHisd aBTopa “ClioBa 0O MOJNKY
IropeBiM” € o0Opa3 Bimoro criBis bosHa. Y TBOpi BiH HaAUIEHHWN JereHIApHUMU,
rinepOoni3oBaHMMU prcaMH. BiH HACTIIBKH MalCTEpHO BUKOHYBAB Ha TyCIISIX IICHI,
110, 3/1aBAJIOCS, HOTO MaJIblli caMi, SIK KB, CTPHOAIN MO T'YCISAX 1 POKOTAIN KHS35M
cnaBy: “bosiHb xe, Opatue, He 10 cokonoss // Ha cramo nebenhit mymame, / Hb cBost
Bhia npbcTel / Ha skuBast cTpyHBI BhcKiazaie; // OHM e caMd KHSA3EeMb ClIaBy
pokoraxy” [17, ¢.28].

TBopumii niana3zoH Horo, 0OI3HAHICTH 13 KHUTTSAM — HaJI3BUYAWHO MIMPOKi: BiH
PO3TIKAETBCSA TyMKaMHU IO JAEPEBY, KPYXKJSIE CH3MM OpJIOM IOMiJ XMapamu, Oirae
cipum BoBKOM 1o 3emuli. Jlekcema BosiH moB’si3aHa i3 CHHKPETHYHOIO OCHOBOIO baj -
~baj; ~ bay - “3aKnvHaTH, 3aYaKIOBYBaTH; CBSILEHHUHN’, M0 30eperiach y OEsIKHX
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JaBHIX Ta Cy4aCHHX TIOPKCHKHX MOBaX. Y CJIOB’SHCBKHUX MOBaX, IO 3aIlO3MYMIIN LEeH
KOpiHb 3 HOrO CEMaHTHKOIO, BiAMOBIAHO 30eperiucs Taki 3HA4YeHHS, SIK ‘4aKIyBaTH,
BOPOXXHTH; 3HAXapIOBAaTH, 3arOBOPIOBATH; PO3MOBiAaTH Ka3ku.” Ha ocHOBI eTmMonorii
CJIOBa, JiekceMy BOsiH MOXXKHA pO3IJISIaTH SK iM’sI-€IiTEeT BUIATHOIO CIIBIL, sKe abo
MPUETHYETHCSI IO BJACHOTO iMeHi, abo 3aMiHtoe Horo. OkpiM 11bOro, MoOyTye ayMKa
PO MEBHY acolliallito 3 BillIUM CHHOM Oyirapchkoro mapsi Cumeona (momep 927 p.)
Basiuycom (Bajanus), skuii, SK CBiIYaTh BI3aHTIMCBHKI ICTOPUKH, TaK BUBYHB
YaKJIyHCTBO, 1110 MIil' MUTTEBO MEPETBOPUTUCH Y BOBKA UM OyJb-SIKY iHIIY TBapuHY [3,
c.145]. o peui, yxe kpuiatum ctaB BuciiB “CioBa”: “BosHb 00 Bhiuii aiie KoMy
XOTsAIIE€ MhCHb TBOPUTH, TO PaCThKaIIETCS MBICIUIO 10 APEBY, ChPBIMb BBIKOMB II0
3eMJIH, IU3bIMB OPJIOMB TOAB o0nakbl” [17, ¢.26]. ¥V crarti “Jlekcuka # ¢pa3zeonoris
“CnoBa 0 nojky Iropesim” i3 morysiny cydacHoi mianexrosorii’[11, ¢.27] B.Himuyk
CTBEPJIXKYE, IO Y JaBHBOPYCHKHX TaM sITKaX, TOBOpaxX yKpaiHChKO1 Ta pOciiChKOl MOB
JIOCI He BWSIBIICHO BIAIMOBIJHOrO Ji€cioBa (pacThbKaTHUCs) Ta WOTO0 KOHTHHYaHTIB Y
CHOMYIlI 3 IMEHHHKOM MbICJIb a00 IHIIMM CJIOBOM, ITOB’S3aHMM 13 MOHATTIM
IHTENEKTyaJIbHOI JisIbHOCTI Jrofuau. OCKUIbKA y TBOpI Il 00pa3 MmomaHo Y
KOHTEKCTI 3 OKpEeMHMH O0 €KTaMH — TBapUHAMHU: ChpPBIMb BBJIKOMb I10 3eMJIH,
IIM3BIMB OpPJIOMB TOIb OOJIAKBI, TO M€ MUHYJIOTO CTOpiddsi OyJjo 3ampornoHOBaHO
KOH €KTYPY MBICJIb Ha OCHOBI POCIHCHKHMX (TICKOBCHKHMX) TOBOPIB 13 3HAYCHHSIM
“Oinka-nmersra’[15, 1.1, ¢.334]. Lle numie ogHe 3 MPUIYIIEHD, a HE 3arajJbHOMPHUAHSITA
IyMKa, OCKUIBKM y “Martepuanax s CroBaps APEBHEPYCCKOTO SI3bIKa 110
MUCHbMEHHBIMb ~MMAMSTHHKAMb’, HANpPUKIAJ], JIEKCEMy MBICAL TPAaKTYIOTh SIK
“s6o0bpadicenie”, e ykiagad, Ha MITBEPHKEHHS II-OTO BU3HAYCHHS, ITOAAE caMe Iei
npukiaz i3 "Cmosa” [19, 1.2, ¢.216-217].

Buxomsun 31 3HaueHHS Mi€cioBa pacThkatucs — ’posnuBarucs’ [19, 1.3, ¢.94],
HE BIIydeHa MOXIUBICTh TOTO, IO B TEPIIOMY BHIAHHI TMaM SITKH MBICIbIO
HEMpaBWILHO BHYMTAHE CIOBO Mh3ToO0, SIKE y JaBHBOPYCHKIHl MOBiI Mano 3HA4YCHHS
“cik mepema, cmoma” [19, 1.2, ¢.240]. Omxke, BHUCHIB “pacThKamercs Mh3rom Io
IpeBY”’ MOXKHA TIYMAYHTH SIK “pO3THBCS (BECHIHUM) COKOM II0 JepeBY”’. 3 MPUKIIATY
BHJIHO, IO JieKcema ‘“‘pacThkamiercs,” 3 apxiceMow ‘“‘po3NUBATUCS” € HE JHIIEe Y
CHONYII 3 JEKCEMOIO “MBICJIBb”, a I 3 JIekceMaMu “BOBK Ta “open”. A Tomy o0pasu:
“pacthkamiercss chpbIMb BBIKOMb 1O 3€MJIHM, IIM3BIMB OPJIOMB MOIH OOJAKbEI”
BUJIAOTHCS HEMPUPOTHUMH.

VY BiITBOpPEHHI I[FOTO CIOBECHOTO 00pa3y aHTJIOMOBHI IEpeKiaadyi BAAIOThCS
JI0 PO3TOPHEHOI MOPIBHSJIBHOI KOHCTPYKIIii, HAMArar4uch MEPEKIIACTH JICKCEMY
“MBICTTHIO”, @ He “Mh3row”, mpuMipoMm: “ bosHb 00 Bhmmii // Ame xoMy xoTdiie
nhcHb TBopuTH, / To pacThkaimercss MBICIHIO TIO ApeBY, // ChpbIMb BBIKOMB IO
3emi, // IluzbiMb opnoMs noab obmakel. [17, ¢.26]; “For he, vatic Boyan, // If he
wished to make a laud for one, // Ranged in thought over the tree, / Like the gray
wolf across land ...” [28, ¢.30]; “Boyan the wizard // To compose a ballad for a man,
// Then would he hurtle in thought // Through the tree...” [33, ¢.163]; “Boyan the
Wise, // Wishing to sing of any man, / Would let his thoughts flow // Through the
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tree of his dreams...” [17, ¢.27]; “For when Boyan the seer // Wished to make some-
one a song, / He’d range in thought through the tree...” [29, c.11]; “Now the wizard
Boyan, // If he wanted to make a song to someone // His thought would range //
through the trees...” [31, ¢.29]; “For the wise Boyan when he wished to make a song
for any man, in his thought used to fly in the trees...” [30, ¢.2].

XynoXHil TBip — 1€ LUTiCHE MOBHE ITOJIOTHO, PI3HOPIBHEBI KOMIIOHEHTH SKOT'O
TICHO TOB’s13aH1 MiXK C000t0. BiITBOPIOIOYN HABITH OKPEME MOBHE SBHUIIIE, TIEpEKiIaaay
Ma€ CIpaBy HE 3 i30Jb0BAaHOI0 OJWHUIICIO TEKCTY, a MepeayciM 3 (pakToM MOBH, SKUN
MOETHAHM 13 3arajIbHOO i1 OYJI0BOIO, 1 IKWH, K YaCTHHA TEKCTY, MIr yBiOpaTH B ceOe
0co0IMBOCTI Ta criennivHI PUCH aBTOPCHKOTO MOBJICHHSI. Y paxyBaHHS [IMX YNHHUKIB
yCyBae Momyk (opMaabHUX BIAMOBIIHUKIB BiITBOPIOBAHOIO SBUINA Y ILILOBIA MOBI.
[Nepexmanauyi, 3aHYpIOIOYKCH Y TOCTHYHMIA cBiT “CnoBa o monky [ropeBim”, mparHyTh
BiIHANTH HAMTOYHIII BUCIIOBH, aJIcKBaTHI 00pa3u i 3BOPOTH, 11100 3podutn “Croro”
HaJ0aHHAM KYJIBTYpPH PIIHOTO HAPOIY.

“CrnoBo o monky IropeBiM™ Hackpi3b TinepOomiuHe. ABTOp, BUKOPHUCTOBYIOUU
rinmepOoiy, HaJA3BUYAiHO BAAIO omucye momii 1185 poky, mepenBilieHHs TPUPOJH,
KOPCTOKICTh KPOBOMIPOIUTTS, TYTy 3a 3arvOJMMU BOTHAMH, CTPAXIAHHS PYCHKHX
KIHOK, OlTb, CMYTOK, CKOpOOTY,. AHTJIOMOBHI TepeKJiajauli Hamaraiaucsi 30epertu
KOJIOPUT, TIPUTAMaHHUNA cTapopychbkiii MoBi XII cTopidds, mepemath OCHOBHY PHCY
rinepOonm — eKCIpecuBHUMA ePekT Ta obpaszHo-emormiiaui 3mict. 1100 amexBaTHO
BIATBOPHUTH TirepOOoJIidHl KOHCTPYKIIii, BOHM BiIHAXOIWIH a00 X MOBHI aHIJIOMOBHI
BiNITOBITHUKH, ab0 X OMUCOBI KOHCTPYKIIii, 9, paiiie, BAABAIUCS J0 KalbKyBaHH,
V)KUBAIOYH CIIOBA Yy MPSAMOMY YH TEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI. YTIM, SIK 3a3Hadae
P.3opiBuak, cyTh aleKBaTHOCTI MOJNATAE B TOMY, IIIO OPHUTiHAT Tpeda pO3TisaaTH sSK
CHUCTeMy, a He SK CyMy €JIEeMEHTIB, SK OpraHidHy IIJIiCTh, a HE SK MeXaHI4He
CTHOJYYeHHS CKJIATHUKIB. Y il CHCTeMi KOXKEH eIeMEHT Ma€ OKpEeCIeHY, 3aayMaHy
aBTopoM (YHKIIFO, KOMYHIKATHBHY I ecTeTHYHy. 3aBJaHHSM TIepeKiIany € He
KOMIIOBaHHA €JIeMEHTIB 1 CTPYKTYp OpHWTiHaly, a CXOIUIeHHA I1X QYHKIIH 1
BiITBOpEHHS 1X 3acobamu pigHOI MoBH [6, ¢.17].
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THE HYPERBOLE IN THE ARTISTIC TRANSLATION.
(ON THE BASIS OF THE EPIC “THE TALE OF IHOR’S CAMPAIGN”
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The article is an attempt to discuss some problems of recreating the artistic values and
literary qualities of the masterpiece of the Kyivan period “The Tale of Thor’s Campaign” in
multiple English translations. Special attention has been paid to the semantic structure of the
hyperbole in this poem. The numerous hyperboles move the reader of “Slovo” into a semi-
fantastic realm thereby sharpening his perception of the reality.

Key words: hyperbole, semantic structure, hyperbolic construction, verbal images in
translation.
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MPUYVHHU TA BUSIBU YKPAITHI3AIII TEKCTY
(HA MATEPIAJII “OJICCEI” ILHIIUHCBKOT O)

V crarti po3risnaeThes mpodiemMa BiqTBOPEHHS MOOYTOBUX peasliif y pi3HOYacOBUX YKpaiHCHKUX
nepexnagax “Omiccei” — I1. Himmuackkoro ta Bopuca Tena. Cryminb ykpainizamii (y ruiaHi xiaxpoHii)
BH3HAYAIOTh METOIH, SIKUMH TIePEKIaiad KOPUCTYETHCS JUTS BiATBOPEHHS peajiif opuriHaiy. Y mepekiani
[T.HimuHCBKOro SICKpaBO BUSIBISIETBHCS yKpaiHizamist opuriHamy. lle sBuime BHSBISETBCS Ha Pi3HAX
PIBHSIX, 30KpeMa i Ha ¢paseonorigaoMy. Takox 3ycTpidaeMo SBUINE KOHTaMiHaIlii, TOOTO IMOeTHAHHS B
OJTHOMY BHCJIOBI YKpaiHCHKOI Ta JaBHBOTpEIbKOi HamioHaTbHHMX o3Hak. [lepexman I1.HimmHCBKOTO —
SICKpaBe SIBUIIE B YKPaiHCHKIl MepexIiaHii JiTeparypi, HacaMIepes Moo JEKCHIHOro 0araTcrBa MOBH.

Knrouogi cnosa: mepexinan, peanis, iJp0Ba MOBa, YKpaiHi3allisi, KOHTaMiHaIlisl.

Iepexnan “Omiccei” II.HimmHCbKOro — IikaBe SBUINE B yKpaiHChKIiH
mireparypi. lleii TBip croith Ha Mexi mepexony Big Tpasectii (“Eneiga”
L.Kotnspescekoro) mo mnepexnany (“Omicces”, “Imiama” Bopuca Tena). Came

“Opmicces” B iHTepnperanii [l.HimmHChbKOro HalsckpaBimie UTIOCTpYE SBUIIE
yKpaiHizalli mepexiIagHoro TBOpy. BU3HAYHMKOM yKpaiHizalii mepekiamy € CTYITiHb
[IO€AHAHHS LIJIbOBOI MOBU Ta MOBH-JDKepesa. ToMy CTYIIHb LIbOTO ITO€HAHHS — OJIHE
3 MHTaHb, SKi TOTPIOHO OCMHUCIHTH Ha TEOpeTHYHOMY piBHI. IlimpoBa MoBa
31e0LTBIIOTO PEMPE3CHTYETHCS B TEKCTI MEPEKIIANy JEKCEMaMHy, YBEICHUMH METOIOM
yHoaiOHeHHs. MoBa  oOpWriHaly BHOCUTBCA [0 Mepekiaaay  34eOUIbIIoro
TpaHCIiTepOBaHUMH JiekceMamd. [logiOHO ¥ KOMOPUT MOBHM OpHUTIHAIYy MOXeE
30epiraTucs 3aBISKH BXXKHBAHHIO TIEBHUX CHTYaTHBHHX BIATIOBIIHWKIB, YIIHCAHUX Y
KOHTEKCT, IO BiAMOBIZa€ MyXOBi OpPHUTiHAJY; BIATBOPIOEThCA aTMoc(epa OpHTiHAITY
MpH 3aCTOCYBaHHI METOAY TpaHCIiTepallii; MPOXYKTUBHAM Y IUTaHI BiITBOPEHHS
HaI[IOHAJIBHOI CIeU(IKH OPUTIHAITY € METO/ KaJbKyBaHHSI.

JocnigxenHs mokasye, 10 Ha MpaLo N